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CCG18-125-7 AS (**) CCG18-125-7 X AS (**)
712207.. 7122 08...
U V== 18 18
n /min, min™!, rpm, r/min 11000 11000
{LOCK - o
O @b mm 125 125
@ O Dy mm 22,23 -
T T mm 1-7 1-7
mm 125 125
A M ¢ M M14 -
%Ll | mm 20 -
Jkm M M14 -
TL% p mm 75 75
j [ L T mm 30 30
oL kM M M14 -
% Dp mm 82 82
{onf
& kg 1,7/1,6 1,8/1,7
Ly dB 79,5 87,0
Ko dB 3 3
Luya dB 90,5 98,0
Koy dB 3 3
a p a5 m/s2 7,0 7,5
Q 05 m/s? 3,5 2,5
K, m/s? 1,5 1,5
GBA 18V GBA 18V GBA 18V ProCORE 18V ProCORE 18V
2 Ah 4 Ah 5 Ah 4 Ah 8 Ah
(amp S share]s
@ BOSCH
Lithium lon Lithium lon Lithium lon Lithium lon Lithium lon
V= 18 18 18 18 18
kg 0,35 0,60 0,60 0,52 0,96

GAL 1880 CV, GAL 18V-160
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

@@, AMPShare ist das gemeinsame Akkusystem, mit dem Sie viele Werkzeuge von vielen Pro-

© moscn fimarken mit nur einem Akku verwenden kénnen.

< Werkzeugloses Spannsystem fiir Einsatzwerkzeuge und Winkelschleifer.

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht beriihren.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Vor diesem Arbeitsschritt den Akku aus dem Elektrowerkzeug entfernen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehérschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Das Elektrowerkzeug immer mit zwei Hinden bedienen.

ecjoee/ee/®0f;

Trennanwendung mit Schruppschutzhaube verboten.
o)

Laden Sie keine beschddigten Akkus.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Co]
Ny
S

B
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Die Hinweise im nebenstehenden Text beachten!

Eine beriihrbare Oberfliche ist sehr heiB und dadurch gefihrlich.

Griffbereich

Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Zusatzinformation.

Siehe Abschnitt ,,Bedienungshinweise.

4
I

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen

Gemeinschaft.
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Symbol, Zeichen

Erkldrung

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von GroBbritannien
(England, Wales, Schottland).

Dieser Hinweis zeigt eine méglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Recycling-Zeichen: kennzeichnet wiederverwertbare Materialien

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Akkutyp

Ladegerittyp

Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Kennzeichnung fiir interne Zwecke

Zeichen Einheit international | Erkléirung
n /min, min'1, rpm, Bemessungsdrehzahl
r/min
\ Bemessungsspannung
mm MaB, metrisches Gewinde
mm Durchmesser eines runden Teils
mm @p=max. Durchmesser Schleif-/Trennscheibe

@ =Durchmesser der Aufnahmebohrung
T=Dicke der Schleif-/Trennscheibe

mm @p=max. Durchmesser Schleifteller
A M mm M=Gewinde fiir Spannflansch
=1 I=Lénge der Gewindespindel
[k M mm @p=max. Durchmesser Topfbiirste
o M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug
- T=max. Drahtlinge
>‘ 2]} L

mm @p=max. Durchmesser Diamantbohrkrone
M=Gewinde fiir Spannflansch / Einsatzwerkzeug

kg Gewicht des Elektrowerkzeugs entsprechend EPTA-Procedure 01
i ﬁ ohne Akku und Einsatzwerkzeug mit Schutzhaube Typ A/ B
i & kg Gewicht des Akkus
LpA dB Schalldruckpegel
LwA dB Schallleistungspegel
K. Unsicherheit
a m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745 (Vektorsumme dreier
Richtungen)
A pac m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Winkelschleifen
a , ps m/s? mittlerer Schwingungswert fiir Schleifen mit Schleifblatt

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s2

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Internationalen Einheiten-
system SI.

%
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Zu lhrer Sicherheit.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 054 06 1) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
liberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

Der handgefiihrte, akkubetriebene Winkelschleifer ist
bestimmt zum Trennen, Schruppen und Biirsten von
Metall- und Steinwerkstoffen sowie zum Bohren in
Steinwerkstoffen mit Diamantbohrkronen ohne Ver-
wendung von Wasser.

Zum Trennen mit gebundenen Schleifmitteln muss eine
spezielle Schutzhaube zum Trennen verwendet wer-
den.

Beim Trennen in Stein ist fir eine ausreichende
Staubabsaugung zu sorgen.

Mit zuldssigen Schleifwerkzeugen kann das Elek-
trowerkzeug zum Sandpapierschleifen verwendet wer-
den.

Das Elektrowerkzeug darf nicht zum Schleifen von
Beton verwendet werden.

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen,
Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahthiirsten
und Trennschleifen

Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Geriit
erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schweren Verletzungen kommen.

Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen fiir die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, kénnen Gefihrdungen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehir, das vom Hersteller nicht
speziell fiir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde. Nur weil Sie das Zubehdr an |hrem
Elektrowerkzeug befestigen kdnnen, garantiert das
keine sichere Verwendung.

Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss min-
destens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schnel-
ler als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umherflie-
gen.

%

%

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs
miissen den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert wer-
den.

Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz miissen genau
auf das Gewinde der Schieifspindel passen. Bei Einsatz-
werkzeugen, die mittels Flansch montiert werden, muss
der Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeugs zum Auf-
nahmedurchmesser des Flansches passen. Einsatz-
werkzeuge, die nicht genau am Elektrowerkzeug
befestigt werden, drehen sich ungleichmiBig, vibrieren
sehr stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle fiih-
ren.

Verwenden Sie keine beschédigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, VerschleiB oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder gebrochene
Drihte. Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob es bescha-
digt ist, oder verwenden Sie ein unbeschédigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kont-
rolliert und eingesetzt haben, halten Sie und in der Néihe
hefindliche Personen sich auBierhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Elektrowerkzeug eine Minute lang mit Hachstdrehzahl
laufen. Beschidigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
dieser Testzeit.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske missen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand
zu Ihrem Arbeitshereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
hetritt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Bruchstlicke des Werkstiicks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geriteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug villig zum Stillstand gekommen ist.
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablagefliche geraten, wodurch Sie die Kon-
trolle {iber das Elektrowerkzeug verlieren konnen.

ﬁ
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Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wihrend
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufilligen Kon-
takt mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst
werden und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungsschlitze Ihres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblise zieht Staub in das
Gehiuse, und eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nihe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materi-
alien entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen fliissigen Kiihimitteln kann zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshin-
weise

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbiirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu einem abrup-
ten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockier-
stelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe,
die in das Werkstiick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf
die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Dreh-
richtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kén-
nen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehler-
haften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch
geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend
beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und lhre Arme in eine Position, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen kdnnen. Verwenden Sie
immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groft-
migliche Kontrolle iiber Riickschlagkrifte oder Reakti-
onsmomente beim Hochlauf zu haben. Die
Bedienperson kann durch geeignete Vorsichtsmal-
nahmen die Riickschlag- und Reaktionskrifte beherr-
schen.

Bringen Sie Ihre Hand nie in die N&he sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich
beim Riickschlag tiber lhre Hand bewegen.

Meiden Sie mit Ihrem Kdrper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird.
Der Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifscheibe
an der Blockierstelle.

Arheiten Sie hesonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt, dazu,

ﬁ%

%

sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Ségeblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen hiufig einen
Riickschlag oder den Verlust der Kontrolle liber das
Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen
und Trennschleifen

Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr Elektrowerk-
zeug zugelassenen Schleifkirper und die fiir diese
Schleifkdrper vorgesehene Schutzhaube. Schleifksrper,
die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
konnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

Gekripfte Schleifscheiben miissen so montiert werden,
dass ihre Schleifflache nicht iiber der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine unsachgema mon-
tierte Schleifscheibe, die iiber die Ebene des
Schutzhaubenrandes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug
angebracht und fiir ein HichstmaB an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmigliche Teil des Schleif-
kdrpers offen zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube
hilft, die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufilligem
Kontakt mit dem Schleifkrper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden konnten, zu schiitzen.

Schleifkorper diirfen nur fiir die empfohlenen Einsatz-
miglichkeiten verwendet werden. Zum Beispiel: Schlei-
fen Sie nie mit der Seitenfliche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag mit der Kante
der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschidigte Spannflansche in
der richtigen GriBe und Form fiir die von Ihnen gewihl-
te Schileifscheibe. Geeignete Flansche stiitzen die
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines
Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir Trennscheiben
kdnnen sich von den Flanschen fiir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

Verwenden Sie keine ahgenutzten Schileifscheiben von
gridBeren Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben fiir gro-
Bere Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die hheren
Drehzahlen von kleineren Elektrowerkzeugen ausge-
legt und kénnen brechen.

Weitere besondere Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermaBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe
erhoht deren Beanspruchung und die Anfilligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die Moglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifk&rperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werk-
stlick von sich wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.

ﬁ



g%g OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 25 Thursday, January 12,2023 12:14 PM

e

m

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Geriit aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus
dem Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfol-
gen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das
Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die
Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick springen
oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ah, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte
Trennscheibe zu vermindern. GroBe Werkstiicke kdn-
nen sich unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnitten in
bestehende Wiinde oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen, elektrische
Leitungen oder andere Objekte einen Riickschlag ver-
ursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum Sandpapier-
schleifen

Benutzen Sie keine iiberdimensionierten Schleifblitter,
sondern hefolgen Sie die Herstellerangaben zur Schleif-
blattgriBe. Schleifblitter, die iber den Schleifteller hin-
ausragen, kénnen Verletzungen verursachen sowie
zum Blockieren, ZerreiBen der Schleifblitter oder zum
Riickschlag fiihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum Arheiten mit
Drahtbhiirsten

Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wihrend des
iiblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie
die Driihte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Weg-
fliegende Drahtstiicke kénnen sehr leicht durch diinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern Sie, dass
sich Schutzhaube und Drahthiirste beriihren kinnen.

Teller- und Topfbiirsten kénnen durch Anpressdruck
und Zentrifugalkrifte ihren Durchmesser vergroBern.

Weitere Sicherheitshinweise

Treffen Sie beim Schleifen von diinnem Metallblech
oder anderen gut schwingenden Strukturen mit groBer
Oberfliche angemessene MaBnahmen, wie beispiels-
weise die Verwendung von schweren, flexiblen Dzimp-
fungsmatten. Andernfalls kann eine viel héhere
Gesamtgerduschemission auftreten als die angegebene
Geriduschemission des Elektrowerkzeugs. Beriicksichti-
gen Sie die erhohte Gerduschemission auch fiir die Risi-
koeinschitzung der Gerduschbelastung und fiir die
Auswahl eines angemessenen Gehérschutzes.

Verwenden Sie elastische Zwischenlagen, wenn diese
zusammen mit dem Schleifkdrper geliefert werden.
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Vergewissern Sie sich, dass die Einsatzwerkzeuge nach
den Anweisungen des Herstellers montiert sind. Die
montierten Einsatzwerkzeuge miissen sich frei drehen
kdnnen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kénnen
sich bei der Arbeit I6sen und herausgeschleudert wer-
den.

Handhaben Sie Schieifkirper sorgsam und bewahren
Sie diese nach den Anweisungen des Herstellers auf.
Beschidigte Schleifkérper kénnen Risse bekommen
und bei der Arbeit zerbersten.

Achten Sie bei der Verwendung von Einsatzwerkzeugen
mit Gewindeeinsatz darauf, dass das Gewinde im Ein-
satzwerkzeug lang genug ist, um die Spindellénge des
Elektrowerkzeugs aufzunehmen. Das Gewinde im Ein-
satzwerkzeug muss zum Gewinde auf der Spindel pas-
sen. Falsch montierte Einsatzwerkzeuge kdnnen sich
wihrend des Betriebs I16sen und Verletzungen verursa-
chen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerk-
zeuge.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeits-
beginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallor-
tungsgerat.

Verwenden Sie eine stationédre Absauganlage und bla-
sen Sie héufig die Liiftungsschlitze aus. Bei extremen
Einsatzbedingungen kann sich bei der Bearbeitung von
Metallen leitfahiger Staub im Innern des Elektrowerk-
zeuges absetzen. Die Schutzisolierung des Elek-
trowerkzeuges kann beeintrichtigt werden.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag.

Arbeiten Sie immer mit dem Zusatzhandgriff. Der
Zusatzhandgriff gewidhrleistet eine zuverldssige Fiih-
rung des Elektrowerkzeugs.

Schauen Sie niemals aus kleinen Entfernungen in das
Licht der Lampe des Elektrowerkzeugs. Richten Sie das
Lampenlicht niemals auf die Augen von anderen Per-
sonen, die sich in der Nihe befinden. Die Strahlung,
welche vom Leuchtmittel erzeugt wird, kann fiir das
Auge schidlich sein.

Nach Bearbeitung gipshaltiger Materialien: Reinigen
Sie die Liiftungsoffnungen des Elektrowerkzeugs und
des Schaltschiebers mit trockener und dlfreier Druck-
luft. Andernfalls kann sich gipshaltiger Staub im Gehiu-
se des Elektrowerkzeugs und am Schaltelement
absetzen und in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aus-
hirten. Das kann zu Beeintrichtigungen am Schaltme-
chanismus fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkus
(Akkublocks).

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir 18V-FEIN-Li-
lonen-AMPShare-Akkus.

ﬁ
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Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der AMP-
Share-Partner. AMPShare gekennzeichnete 18V-Akkus
sind vollstindig kompatibel mit folgenden Produkten:
= alle Produkte des FEIN-18V-AMPShare-Systems

= alle 18V-Produkte von AMPShare-Partnern.

Beim Arbeiten mit und Laden von falschen, heschi-
digten, reparierten oder aufgearbeiteten Akkus, Nach-
ahmungen und Fremdfabrikaten besteht Brandgefahr
und/oder Explosionsgefahr.

Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriehsan-
leitung Ihres Produktes. Nur so kénnen der Akku und
das Produkt gefahrlos betrieben werden, und die Akkus
werden vor gefihrlicher Uberlastung geschiitzt.

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeriten auf, die von
FEIN oder einem der AMPShare-Partner empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerit, das fiir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es
mit anderen Akkus verwendet wird.

Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle
Leistung des Akkus zu gewihrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollstindig im Ladegerit auf.

Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf.

Akkus diirfen nicht zerlegt, gedffnet oder zerkleinert
werden. Setzen Sie die Akkus keinen mechanischen
StiBen aus. Bei Beschidigung und unsachgemiBem
Gebrauch des Akkus kénnen schidliche Dampfe und
Flissigkeiten austreten. Die Dimpfe kénnen die Atem-
wege reizen. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Falls die Haut mit der Akkufliissigkeit in Beriihrung
kommt, sofort mit reichlich Wasser abspiilen. Falls die
Akkufliissigkeit ins Auge gelangt, waschen Sie die
Augen mit sauberem Wasser aus und begehen sich
unverziiglich in &@rztliche Behandlung!

Falls die Akkufliissigkeit angrenzende Gegenstinde
henetzt hat, iiberpriifen Sie die betroffenen Teile. Ver-
meiden Sie Hautkontakt durch Tragen von Schutzhand-
schuhen. Reinigen Sie die Teile mit einem trockenen
Haushaltspapier oder tauschen Sie die Teile gegebe-
nenfalls aus. Austretende Dimpfe kénnen die Atem-
wege reizen. Austretende Akkufliissigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht
benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nigeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kinnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Durch spitze Gegenstinde wie z. B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch &uBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschédigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder iiberhitzen.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Simtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmidchtigte Kundendienststellen erfolgen.
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Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
% und Kurzschlussgefahr.

Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umge-
hungstemperatur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen
Sie den Akku z. B.im Sommer nicht im Auto liegen. Bei
Temperaturen < 0 °C kann es geritespezifisch zu Leis-
tungseinschrankung kommen.

Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen
zwischen 0 °C und +35 °C. Laden Sie den Akku mit USB-
Anschluss nur iiber diesen bei Umgebungstempera-
turen zwischen +10 °C und +35 °C. Laden auBerhalb des
Temperaturbereiches kann den Akku beschidigenoder
die Brandgefahr erhéhen.

Behandeln Sie entladene Akkus vorsichtig. Akkus stel-
len eine Gefahrenquelle dar, da sie einen sehr hohen
Kurzschlussstrom verursachen kdnnen. Selbst wenn
sich Li-lonen-Akkus scheinbar in entladenem Zustand
befinden, entladen sich diese nie vollstindig.

Tauchen Sie den Akku nicht in Fliissigkeiten, wie
(Salz-)Wasser oder Getrénke. Kontakt mit Fliissigkeiten
kann den Akku beschédigen. Dies kann zu Hitzeent-
wicklung, Rauchentwicklung, Entziindung oder Explo-
sion des Akku fiihren. Verwenden Sie den Akku nicht
weiter und wenden Sie sich an einen von FEIN autori-
sierten Kundendienst.

Verwenden Sie keinen heschédigten Akku. Die Nutzung
eines Akkus muss sofort gestoppt werden, sobald die-
ser anormale Eigenschaften aufweist, wie beispiels-
weise Geruchsentwicklung, Hitze, Verfarbung oder
Verformung. Bei fortgesetztem Betrieb kann der Akku
Hitze und Rauch entwickeln, sich entziinden oder
explodieren.

Den Akku nicht offnen, zerdriicken, iiberhitzen oder ver-
hrennen. Bei Missachtung besteht Verbrennungs- und
Brandgefahr. Folgen Sie den Anweisungen des Herstel-
lers.

Loschen Sie brennende Li-lonen-Akkus mit Wasser,
Sand oder Feuerldschdecke.

Vermeiden Sie physische Schlzige/Einwirkungen. Schila-
ge und Eindringen von Gegenstanden kinnen die Akkus
beschidigen. Dies kann zu Leckagen, Hitzeentwick-
lung, Rauchentwicklung, Entziindung oder Explosion
des Akku fiihren.

Laden Sie den Akku niemals unbeaufsichtigt iiber
Nacht. Bei Missachtung besteht unter Umstinden
Brand- und Explosionsgefahr.

Entnehmen Sie den Akku erst dann aus seiner Original-
verpackung, wenn dieser verwendet werden soll.

Nehmen Sie den Akku nur bei ausgeschaltetem Elek-
trowerkzeug ah.

Nehmen Sie den Akku vor Arbeiten am Elektrowerkzeug
aus dem Elektrowerkzeug. Liuft das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt an, besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser
geschiitzt. Reinigen Sie die verschmutzten Anschliisse
des Akkus und des Elektrowerkzeugs mit einem tro-
ckenen und sauberen Tuch.

ﬁ
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Entnehmen Sie bei Transport und Aufhewahrung des
Elektrowerkzeugs den Akku.

Befolgen Sie die Sicherheitshinweise in den Betriehsan-
leitungen der Ladegerite von FEIN oder der AMPShare-
Partner.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorliufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Gerit abgeschaltet ist oder zwar lduft, aber
nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Umgang mit gefihrdenden Stiuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein
koénnen.

Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblose-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschidden auslésen. Das Risiko durch das
Einatmen von Stduben hingt von der Exposition ab.
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie personliche Schutzausriis-
tungen und sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung des
Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbeiten von
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.

Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.
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Bedienungshinweise.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
0 einem Trennschleifstinder.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach starker Belastung
noch einige Minuten im Leerlauf laufen, um das Einsatz-
werkzeug abzukdihlen.

Einsatzwerkzeug montieren/demontieren
CCG18-125-7 AS (**):

Betitigen Sie den Arretierungsknopf (siehe

Seite 8) nur bei stillstehendem Motor. Andernfalls
kann das Elektrowerkzeug beschidigt werden.

Im Spannflansch ist um den Zentrierbund ein O-

Ring eingesetzt. Fehlt dieser oder ist er beschadigt,
muss der O-Ring vor der Weiterverwendung unbe-
dingt ersetzt werden.

Einsatzwerkzeug montieren/demontieren
CCG18-125-7 X AS (**):

Verwenden Sie nur originale X-LOCK-Einsatz-

werkzeuge, die das X-LOCK-Logo tragen. Nur
bei originalen X-LOCK-Einsatzwerkzeugen ist sicher-
gestellt, dass die Spanndicke von max. 1,6 mm eingehal-
ten ist. Eine héhere Spanndicke kann zu einer
unsicheren Einspannung fiihren, dadurch kann sich das
Einsatzwerkzeug I6sen.
0 Achten Sie darauf, dass das Einsatzwerkzeug

sowie die Aufnahme nicht verformt und frei von
Schmutz und Partikeln sind.

Beachten Sie die Abmessungen der Schleifwerk-
0 zeuge. Stellen Sie sicher, dass beide X-LOCK-
Rastnasen geéffnet sind, bevor Sie das X-LOCK-Ein-
satzwerkzeug montieren. Reinigen Sie gegebenenfalls
den Bereich zwischen den beiden X-LOCK-Rastnasen.

Uberpriifen Sie nach der Montage, ob die Kante

des Schleifwerkzeuges nicht hoher als die Refe-
renzfliche und damit korrekt montiert ist. Liegt die
Kante héher, muss die Aufnahme gesdubert werden
oder das Schleifwerkzeug darf nicht verwendet wer-
den.
0 Betitigen Sie den Hebel (siehe Seite 9) nur bei

stillstehendem Motor.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht mit ge6ff-
0 netem Spannhebel ein. Andernfalls besteht
Quetschgefahr fiir Hand und Finger.

Greifen Sie nichtin den Bereich der Spannbacken.

Andernfalls besteht Quetschgefahr fiir die Finger.

Getriebekopf drehen:

Schwenken Sie den Getriebekopf vorsichtig und ohne
ihn vom Gehéuse abzunehmen in die neue Position
(siehe Seite 15).

Ausstattung

Der Sanftanlauf dient dazu, die Reaktionskrifte beim
Einschalten und Hochlaufen des Elektrowerkzeuges auf
die Leerlaufdrehzahl zu reduzieren.

Der Wiederanlaufschutz verhindert, dass das Elek-
trowerkzeug selbsttitig wieder anlduft, wenn wihrend
des Betriebes die Stromzufuhr unterbrochen wurde.
Schalten Sie in diesem Fall das Elektrowerkzeug aus,
Uberpriifen Sie die Stromzufuhr und schalten Sie das
Elektrowerkzeug anschlieBend wieder ein.

ﬁ
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Der elektronische Uberlastschutz reduziert das Risiko
einer Motorbeschidigung bei Uberlastung des Elek-
trowerkzeugs. Das Elektrowerkzeug schaltet in diesem
Fall selbststindig ab. Bringen Sie anschlieBend den
Schalter in die Aus-Position, entfernen Sie das Elek-
trowerkzeug vom Werkstiick und tberpriifen Sie das
Einsatzwerkzeug auf Schiden. Schalten Sie anschlie-
Bend das Elektrowerkzeug wieder ein.

Ladezustandsanzeige am Akku (siehe Seite 13).
Der Ladezustand kann durch die griinen LEDs der
Ladezustandsanzeige am Akku angezeigt werden. Drii-
cken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige (on) oder
1 um den Ladezustand anzuzeigen.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezu-
standsanzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss
ausgetauscht werden.

Transport.

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den
Anforderungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kon-
nen durch den Benutzer ohne weitere Auflagen auf der
StraBe transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (z. B.: Lufttransport oder
Spedition) sind besondere Anforderungen an Verpa-
ckung und Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei
der Vorbereitung des Versandstiickes ein Gefahrgut-
Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehiuse unbe-
schidigt ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpa-
cken Sie den Akku so, dass er sich nicht in der
Verpackung bewegt. Bitte beachten Sie auch eventuelle
weiterfiihrende nationale Vorschriften.

Instandhaltung und Kundendienst.
0 Bitte beachten Sie, dass Elektrowerkzeuge grund-
satzlich nur durch Elektrofachkrifte repariert,
gewartet und gepriift werden diirfen, da durch unsach-
gemiBe Instandsetzung erhebliche Gefihrdungen fiir
den Benutzer entstehen kénnen.
@ Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Blasen Sie hiufig den Innenraum des Elek-
trowerkzeugs durch die Liiftungsschlitze mit trockener
und &lfreier Druckluft aus.
Bei der Bearbeitung gipshaltiger Materialien kann Staub
entstehen. Dieser kann sich im Inneren des Elek-
trowerkzeugs sowie an Schaltelementen absetzen und
in Verbindung mit Luftfeuchtigkeit aushdrten. Der
Schaltmechanismus kann dadurch beeintrichtigt wer-
den.
Blasen Sie den Innenraum des Elektrowerkzeugs haufig
durch die Liftungsoffnungen und die Schaltelemente
mit trockener, dlfreier Druckluft aus.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
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Wenden Sie sich mit reparaturbediirftigen FEIN Elek-
trowerkzeugen und Zubehéren bitte an lhren FEIN
Kundendienst. Die Adresse finden Sie im Internet unter
www.fein.com.

Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und VerschleiB.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.

Folgende Teile kénnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen:

Einsatzwerkzeuge, Spannflansche (sofern vorhanden),
Schutzhaube, Akku, Zusatzhandgriff, Staubschutz-Fil-
ter, Handschutz

Wartung und Reinigung.

Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die

Anschliisse des Akkus mit einem weichen, sauberen

und trockenen Pinsel.

= Verwenden Sie fiir die Reinigung des Akkus keine
chemischen Substanzen.

Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gemaB den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darliber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklarung.

Im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die CGE-Erkldrung gilt nur fiir Linder der Europiischen
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur fiir Produkte, die fiir den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Giiltigkeit.

Die UKCA-Erkladrung gilt nur fiir den britischen Markt
(England, Wales und Schottland) und nur fiir Produkte,
die fiir den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen
Markt verliert das CE-Zeichen seine Giiltigkeit.

Die Firma FEIN erkldrt in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser
Betriebsanleitung angegebenen einschlagigen Bestim-
mungen entspricht.

Technische Unterlagen bei:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Umweltschutz, Entsorgung.
E’Werﬁen Sie Akkus nicht in den Hausmiill!

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubeh&r einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.

Akkus nur im entladenen Zustand einer geordneten
Entsorgung zufiihren.

Bei nicht vollstindig entladenen Akkus zur Vorsorge
gegen Kurzschliisse den Steckverbinder mit Klebestrei-
fen isolieren.

Nur fiir EU-Lénder:

GemiB der europiischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Zuhehorauswahl
(siehe Seiten 16 - 20).

Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehdr. Das Zube-
hor muss fiir den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.

A-1 Schutzhaube zum Trennen, Typ A

B-1 Schutzhaube zum Schleifen, Typ B

1-1 Schruppscheibe, Typ 27

2-1 Trennscheibe

2-1 Trennscheibe
(nur mit Schutzhaube zum Trennen, Typ A ver-
wenden)

3-1 Lamellenschleifteller

3-2 Stiitzteller fiir Fiberschleifscheiben, Fiberschleif-
scheiben
(nur mit dem mitgelieferten Stiitzteller-Spannmit-
tel anbringen)

3-3 Schleifteller mit Klett, Haft-Schleifblitter,
Haftschleifvlies, Schwimme
(Nur CCG18-125-7 AS (**): Verwenden Sie einen
passenden Gabelschliissel)

4-1 Stahldraht-Kegelbiirste

4-2 Stahldraht-Topfbiirste, Lamellenschleifrader
(Nur CCG18-125-7 AS (**): Verwenden Sie einen
passenden Gabelschliissel)

5-1 Diamantbohrkrone
(Nur CCG18-125-7 AS (**): Verwenden Sie einen
passenden Gabelschliissel)
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character | Explanation

@ Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

[AMP,f"share h AMPShare is the shared battery system that lets you run many tools from many pro brands
on just one battery.

rowsssts @) BOSCH

5 Toolless clamping system for application tools and angle grinders.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Before commencing this working step, remove the battery from the power tool. Other-
wise there may be danger of injury caused by unintentional starting of the power tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Always operate the power tool with two hands.

ecjoee/ee/®0f;

R Cutting applications with wheel guard are prohibited.

Do not charge damaged batteries.

Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense sunlight, fire, debris, water,
and moisture.

Co]
Ny
S

B

=9 [=)|[=)| (0] =) [2) P> B> Y]

Observe the information in the adjacent text!

A surface that can be touched may be very hot and thus hazardous.

Gripping surface

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Additional information.

See section “Operating Instructions”

4
I

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Commu-

4~ ~5

N
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Symbol, character | Explanation

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England,
Wales, Scotland).

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

nc
8I DR

Recycling symbol: designates recyclable materials

Li-lon

E/ Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.
Battery type
Charger type

May contain numbers and letters
Marking for internal purposes

Character Unit of measurement, | Explanation
international
n /min, min'1, rpm, Rated speed
r/min
U \ Rated voltage
M. mm Size of metric thread
%] mm Diameter of a round part
O mm @p=Max. diameter of grinding/cutting disc
e @p=Diameter of mounting hole
T @ Qo T=Thickness of grinding/cutting disc
mm @p=Max. sanding pad diameter
A M mm M=Thread for clamping flange
%LI I=Length of mounting thread
SIKM mm @p=max. cup brush diameter
o M=Thread for clamping flange / application tool
-~ T=max. wire length
>‘ 2] L
M mm @p=Max. diameter of diamond core bit
% M=Thread for clamping flange / application tool
fost
kg Weight of the power tool according to EPTA procedure 01 with-
i ﬁ out battery and application tool, and with wheel guard type A/ B
i @ kg Weight of the battery
Lg dB Sound pressure level
Lya dB Sound power level
K. Uncertainty
a m/s? Vibrational emission value according to EN 60745 (vector sum of
three directions)
Ay ac m/s? Mean vibrational value for angle grinding
a , ps m/s? Mean vibrational value for sanding with sanding sheet
m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from the international sys-
W,£\l, °C, dB, min, tem of units SI.
m/s

4~ ~5
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For your safety.

Read all safety warnings and all
(Ol LU instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General
Safety Instructions” (document number
3 41 30 054 06 1). The documents mentioned should
be kept for later use and enclosed with the power tool,
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial
safety regulations.

Intended use of the power tool:

The hand-guided, battery-operated angle grinder is
intended for cutting, roughing and brushing of metal
and stone materials as well as for drilling stone materials
with diamond core bits without the use of water.

For cutting with bonded abrasives, a special cut-off
wheel guard must be used.

When cutting in stone, provide for sufficient dust
extraction.

With approved sanding tools, the machine can be used
for sanding with sanding discs.

The power tool must not be used for grinding concrete.

Safety Warnings common for Grinding, Sanding,
Wire Brushing or Abrasive Cutting Off Operations

This power tool is intended to function as a grinder,
sander, wire brush, cut-off tool. Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Operations such as polishing are not recommended to
be performed with this power tool. Operations for
which the power tool was not designed may create a
hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended hy the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal
to the maximum speed marked on the power tool.
Accessories running faster than their rated speed can
break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power
tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately
guarded or controlled.

Threaded mounting of accessories must match the
grinder spindle thread. For accessories mounted hy
flanges, the arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

ﬁ%
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Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for chips
and cracks, backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystand-
ers away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart
during this testtime.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting acces-
sory may contact hidden wiring. Cutting accessory con-
tacting a “live” wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the operator an
electric shock.

Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s
fan will draw the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near flammable materi-
als. Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in elec-
trocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-
sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolledpower tool to be forced in the direction oppo-
site of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the

ﬁ
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material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the oper-
ator, depending on direction of the wheel’s movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can
be avoided by taking proper precautions as given
below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces.
Always use auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction during start-
up. The operator can control torque reactions or kick-
back forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool
will move if kickback occurs. Kickback will propel the
tool in direction opposite to the wheel’s movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory. Cor-
ners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of control or kick-
back.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent kick-
back and loss of control.

Safety warnings specific for grinding and abra-
sive cutting-off operations

Use only wheel types that are recommended for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was
not designed cannot be adequately guarded and are
unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels must
be mounted bhelow the plane of the guard lip. An
improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least
amount of wheel is exposed towards the operator. The
guard helps to protect operator from broken wheel
fragments, accidental contact with wheel and sparks
that could ignite clothing.

Wheels must be used only for recommended applica-
tions. For example: do not grind with the side of cut-off
wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding; side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of cor-
rect size and shape for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the pos-
sibility of wheel breakage. Flanges for cut-off wheels
may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power tools.
Wheel intended for larger power tool is not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.

%

%

Additional safety warnings specific for abrasive
cutting off operations

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pres-
sure. Do not attempt to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading and sus-
ceptibility to twisting or binding of the wheel in the cut
and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your hody in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of oper-
ation, is moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel and the power
tool directly at you.

When wheel is hinding or when interrupting a cut for
any reason, switch off the power tool and hold the
power tool motionless until the wheel comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion otherwise
kickback may occur. Investigate and take corrective
action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large work-
pieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut
and near the edge of the workpiece on both sides of the
wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Safety warnings specific for sanding operations

Do not use excessively oversized sanding disc paper.
Follow manufacturers recommendations, when select-
ing sanding paper. Larger sanding paper extending
beyond the sanding pad presents a laceration hazard
and may cause snagging, tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing oper-
ations

Be aware that wire bristles are thrown by the brush
even during ordinary operation. Do not overstress the
wires by applying excessive load to the brush. The wire
bristles can easily penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is recommended for wire brushing,
do not allow any interference of the wire wheel or brush
with the guard. Wire wheel or brush may expand in
diameter due to work load and centrifugal forces.

Further safety warnings

When grinding thin metal sheet or other well vibrating
structures with large surface area, take appropriate
measures such as using heavy flexible damping mats.
Otherwise, a much higher overall noise emission may
occur than the specified noise emission of the power
tool. Also consider the increased noise emission for
risk assessment of noise exposure and for selection of
appropriate hearing protection.

ﬁ
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Use elastic spacers/liners when these are provided with
the grinding accessory.

Make sure that the application tools are mounted in
accordance with the manufacturers instructions. The
mounted application tools must be able to rotate freely.
Incorrectly mounted application tools can become
loose during operation and be thrown from the
machine.

Handle grinding accessories carefully and store them
according to the manufacturer’s instructions. Damaged
grinding accessories can develop cracks and burst dur-
ing operation.

When using application tools with a threaded insert,
take care that the thread in the application tool is long
enough to hold the spindle length of the power tool. The
thread in the application tool must match the thread on
the spindle. Incorrectly mounted application tools can
loosen during operation and cause injuries.

Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Beware of any concealed electric cables, gas or water
conduits. Check the working area before commencing
work, e. g. with a metal detector.

Use a stationary extraction system and frequently blow
out the ventilation slots. When working metal under
extreme operating conditions, it is possible for conduc-
tive dust to settle in the interior of the power tool. The
total insulation of the power tool can be impaired.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective.

Always work with the auxiliary handle. The auxiliary
handle ensures reliable guiding of the power tool.

Never look or stare into the light of the power tool’s
lamp from a short distance. Never point the light of the
lamp into the eyes of other persons in close vicinity.
The radiation produced by the lamp can be harmful for
the eye.

After working gypsum-containing materials: Blow out
the ventilation openings of the power tool and the
switch element with dry and oil-free compressed air.
Otherwise, gypsum-containing dust can settle in the
power tool housing and switch element, which can
harden in connection with humidity. This can impair the
switching mechanism.

Use and handling of the battery (battery pack).

These safety warnings apply only for 18V FEIN AMP-
Share Li-ion batteries.

Use the hattery only in AMPShare partner products. 18V
batteries marked with AMPShare are fully compatible
with the following products:

= All products of the FEIN-18V-AMPShare system

= Al 18V products from AMPShare partners.

When working with and charging incorrect, damaged,
repaired or reconditioned batteries, imitations or other
brands, there is danger of fire and/or explosion.

%

%

Observe the battery recommendations in the operating
instructions for your product. Only in this way can the
battery and the product be operated safely, and the bat-
teries are protected from dangerous overload.

Only charge the hatteries with chargers recommended
hy FEIN or one of the AMPShare partners. A charger that
is suitable one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

The battery is supplied partially charged. To ensure full
battery capacity, completely charge the battery in the
battery charger before using for the first time.

Store batteries out of the reach of children.

Batteries must not be disassembled, opened or reduced
in size. Do not subject bhatteries to mechanical impact
or shock. Hazardous vapours and fluid can escape in
case of damage and improper use of the battery. The
vapours can irritate the respiratory system. Liquid
ejected from the battery may cause skin irritations or
burns.

In case of skin contact with hattery fluid, rinse immedi-
ately with plenty of water. In case of eye contact with
battery fluid, wash out the eye with clean water and
immediately seek a doctor for treatment!

When the battery fluid has come into contact with
objects close by, check the respective components.
Avoid skin contact by wearing protective gloves. Clean
the parts with dry household paper or replace the parts
if necessary. Escaping vapours can irritate the respira-
tory system. Liquid ejected from the battery may cause
skin irritations or burns.

Do not short-circuit the battery. Keep the battery not
being used away from paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

The battery can he damaged by sharp objects such as
nails or screwdrivers or by external force. An internal
short-circuit may occur and the battery can burn,
smoke, explode or overheat.

Never maintain damaged batteries. Any maintenance of
batteries should be performed only by the manufac-
turer or by authorised after-sales service centers.
Protect the battery against heat, e.g., against
continuous intense sunlight, fire, debris, water,

5 and moisture. Danger of explosion and short-
circuiting.

Operate and store the hattery only at ambient tempera-
tures between -20 °C and +50 °C. As an example, do not
leave the battery in a vehicle in summer. At tempera-
tures < 0 °C, machine-specific performance restrictions
are possible.

Charge the battery only at ambient temperatures
hetween 0 °C and +35 °C. Charge the battery via USB
connection only at ambient temperatures between
+10 °C and +35 °C. Charging the battery outside the
temperature range may damage the battery or increase
the risk of fire.

ﬁ
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Handle discharged hatteries with care. Batteries are a
source of danger, as they can cause a very high short-
circuit current. Even when Li-ion batteries appear to be
in a discharged state, they never fully discharge.

Do not immerse the battery in liquids, such as (salt)
water or beverages. Gontact with liquids can damage
the battery. This may result in heat build-up, smoke
generation, ignition or explosion of the battery. Do not
continue to use the battery and contact an after-sales
service authorized by FEIN.

Do not use a damaged hattery. The use of a battery
must be stopped immediately as soon as abnormal
properties, such as odour development, heat, discolour-
ation or deformation occur. Continued operation can
cause the battery to generate heat and smoke, ignite or
explode.

Do not open, crush, overheat or set fire to the battery.
Non-observance of this warning may result in burns
and fire. Follow the manufacturer's instructions.

Extinguish burning Li-ion batteries with water, sand or
a fire blanket.

Avoid physical blows/impact. Impact and penetration of
objects can damage batteries. This may result in leak-
age, heat build-up, smoke generation, ignition or explo-
sion of the battery.

Never charge the hattery unattended overnight. Fire
and explosion hazards can result in case of non-observ-
ance.

Do not remove the battery from its original packaging
until it is going to be used.

Remove the battery only when the power tool is
switched off.

Before any work on the machine itself, remove the bat-
tery from the power tool. If the power tool accidentally
starts, there is danger of injury.

Protect the battery against moisture and water. Clean
contaminated battery terminals and power tool con-
nections with a dry, clean cloth.

Remove the hattery when transporting and storing the
power tool.

Observe the safety instructions in the manuals of the
chargers from FEIN or the AMPShare partners.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 60745 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
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sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this power tool where
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents,
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can
trigger allergic reactions to the operator or bystanders
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth
defects or other reproductive harm. The risk from
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust
extraction matched appropriately for the developing
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave

the processing of asbestos-containing materials to spe-
cialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid
sparking in the direction of the dust collector as well as
overheating of the power tool and the materials being
sanded, empty the dust collector/container in time,
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country
for the materials being worked.

Operating Instructions.
0 Do not use the power tool with a cut-off stand.

After heavily straining the power tool, continue to run
it at no-load for several minutes in order to cool the
application tool down.

Mounting/dismounting the application tool
CCG18-125-7 AS (**):

Press the locking button only when the motor is
0 stopped (see page 8). Otherwise the power tool
may be damaged.

An O-ring is fitted around the centring collar of
0 clamping flange. If this is missing or damaged, it is
essential that the O-ring is replaced before further use.

Mounting/dismounting the application tool
CCG18-125-7 X AS (**):

Only use original X-LOCK insert tools that are

labelled with the X-LOCK logo. Only original X-
LOCK application tools ensure that the clamping thick-
ness of max. 1.6 mm is maintained. A higher clamping
thickness can lead to insecure clamping, which can
cause the application tool to become loose.

Ensure that the application tool and the holder are
0 not deformed and are free of debris and particles.

ﬁ
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Observe the dimensions of the grinding tools.

Ensure that both X-LOCK latch noses are open
before mounting the X-LOCK application tool. If nec-
essary, clean the area between the two X-LOCK latch
noses.

After mounting, check that the edge of the grind-
0 ing accessory is not higher than the reference sur-
face and thus correctly mounted. If the edge is higher,
the mount must be cleaned or the grinding accessory
may not be used.

Press the lever (see page 9) only when the motor
0 is stopped.

Do not switch the power tool on with the clamp-
0 ing lever open. Otherwise there is a risk of crush-
ing the hand and fingers.

Do not reach into the area of the clamping jaws.

Otherwise there is a risk of crushing the fingers.

Turning the machine head:
Carefully turn the machine head to the new position
(see page 15) without removing it from the housing.

Features

The soft start is used to reduce torque reaction forces
when switching on and running up the power tool to
the no-load speed.

The restarting protection prevents the power tool from
automatically restarting if the power supply is inter-
rupted during operation. In this case, switch off the
power tool, check the power supply and then switch
the power tool on again.

The electronic overload protection reduces the risk of
motor damage if the power tool is overloaded. In this
case, the power tool switches off automatically. After-
wards, set the switch to the off position, remove the
power tool from the workpiece and check the applica-
tion tool for damage. Then, switch the power tool on
again.

Charge-control Indicator on the Battery

(see page 13).

The charge condition can be indicated by the green
LED:s of the charge-control indicator on the battery.
Press the charge-control indicator button (©n or R}
to indicate the charge condition.

When no LED lights up after pressing the charge-con-
trol indicator button, the battery is defective and must
be replaced.

Transport.

The recommended Li-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements. The user
can transport the batteries by road without further
requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling must be observed. For prepara-
tion of the item being shipped, consulting an expert for
hazardous material is required.

Dispatch batteries only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move around in
the packaging. Please also observe possibly more
detailed national regulations.

Repair and customer service.

Please observe that power tools may only be
0 repaired, maintained and inspected by qualified
electricians, as improper maintenance can result in con-
siderable hazards for the user.
& When working metal under extreme oper-
@ ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power
tool. Blow out the interior of the power tool via the
ventilation slots frequently with dry and oil-free com-
pressed air.
When working materials containing gypsum, dust may
occur. This dust can settle inside the power tool as well
as on switching elements and harden in combination
with humidity. As a result, the switching mechanism
may be impaired.
Blow out the interior of the power tool frequently
through the ventilation openings and switching ele-
ments using dry, oil-free compressed air.
Products that have come into contact with asbestos
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.
For FEIN power tools and accessories in need of repair,
please contact your FEIN after-sales service. The
address can be found on the Internet under
www fein.com.
Renew stickers and warning indications on the power
tool when aged and worn.
The current spares parts list for this power tool can be
found on our website at www.fein.com.
Use only original spare parts.
If required, you can change the following parts your-
self:
Application tools, clamping flanges (where applicable),
wheel guard, battery, auxiliary handle, dust-protection
filter, hand protection

Maintenance and cleaning.

Occasionally clean the ventilation slots and the battery

terminals with a soft, clean and dry brush.

= Do not use chemical substances for cleaning the bat-
tery.

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

This CE declaration is only valid for European Union
and EFTA (European Free Trade Association) countries
and only for products intended for the EU- or EFTA
market. After placing the product on the EU market the
UKCA mark loses its mark validity.
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The UKCA declaration is only valid for the Great
Britain market (England, Wales and Scotland) and only
for products intended for the Great Britain market.
After placing the product on the Great Britain market
the CE mark loses its mark validity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Do not dispose of the batteries into household-
waste!
Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.
For batteries that are not completely discharged, insu-
late the terminals with tape as a protective measure
against short-circuiting.
Only for EC countries:
According to the European Guideline 2002/66/EC,
defective or used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an environmental-
lycorrect manner.

Selection of accessories

(see pages 16 - 20).

Use only original FEIN accessories. The accessories
must be intended for the power tool type.

A-1 Wheel guard for cutting, type A
-1 Wheel guard for grinding, type B
-1 Grinding disc, type 27
-1 Cutting disc
-1 Cutting disc
(use only with cut-off wheel guard, Type A)
3-1 Flap discs
3-2 Backing pad for fibre sanding sheets, fibre sanding
sheets
(mount only with the provided backing-pad clamp-
ing unit)
3-3 Backing pad with Velcro, Velcro sanding sheets,
sanding fleece with Velcro attachment, sponges
(Only CCG18-125-7 AS (**): Use a fitting open-
end spanner)
4-1 Steel tapered twist brush
4-2 Steel-wire cup brush, flap discs
(Only CCG18-125-7 AS (**): Use a fitting open-
end spanner)
5-1 Diamond core bit
(Only CCG18-125-7 AS (**): Use a fitting open-
end spanner)

NN =
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbole, signe

Explication

i2)

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les ins-
tructions générales de sécurité.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

AMPShare désigne le systéme de batteries partagées permettant d’utiliser une seule et
méme batterie sur de nombreux outils de différentes marques.

{LOCK

Systéme de serrage sans outil pour accessoires et meuleuses d’angle.

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Ne pas toucher les éléments en rotation de Poutil électrique.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la batterie de I'outil électrique. Sinon, il y a des ris-
ques de blessures dues a un démarrage non intentionné de I'outil.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Utilisez toujours 'outil électrique & deux mains.

N

*

Application de trongonnage avec capot de protection d’ébarbage interdite.

PERC®OedSdD

Ne pas charger des batteries endommagées.

Co]
=3
S

B

Protéger la batterie de toute source de chaleur, comme par ex. 'exposition directe au
soleil, au feu, aux encrassements et a ’humidité.

Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Une surface qui peut &tre touchée est trés chaude et donc dangereuse.

Poignée

Mise en marche

Arrét

bloqué

=)=)|[o)|H[2 > > 5

non bloqué

Information supplémentaire.

voir chapitre « Indications d’utilisation. »

N
m

Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de "lUnion Européenne.
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Symbole, signe Explication
UK Confirme la conformité de I'outil électrique aux directives de la Grande Bretagne
cA (Angleterre, Pays de Galles, Ecosse).
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.
Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables
Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives 4 la protection
de 'environnement.
Type de batterie
Type de chargeur
Peut contenir des chiffres ou des lettres
Marquage interne
Signe Unité internationale Explication
n /min, min'1, rpm, r/min | Vitesse de référence
% \4 Tension de référence
M... mm Dimension, filetage métrique
%) mm Diamétre d’un élément
O mm @p=diamétre max. disque a meuler/a trongonner
N @=diamétre de I'alésage
T 1 S%) O T=épaisseur du disque a meuler/a trongonner
mm @p=diamétre max. du plateau souple de pongage
mm M=filetage de la flasque de serrage
I=longueur de Parbre fileté
[k M mm @p=diamétre max. brosse boisseau
o M=Filetage de la flasque de serrage / embout
- T= Longueur de fil max.
>‘ [%]] L
M mm @p=-diamétre max. couronne diamantée
M=Filetage de la flasque de serrage / embout
fost
kg Poids de P'outil électrique suivant EPTA-Procedure 01 sans batterie
i ﬁ et accessoire avec capot de protection type A/ B
i & kg Poids de la batterie
La dB Niveau de pression acoustique
LA dB Niveau d’intensité acoustique
K. Incertitude
a m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745 (somme vectorielle
des trois axes directionnels)
A pac m/s? Valeur de vibration moyenne pour le meulage d’angle
a , ps m/s? Valeur de vibration moyenne pour le pongage avec feuille abrasive
m, s, kg, A,mm, Y, W, N, | Unités de base et unités dérivées du systéme international SI.
°C, dB, min, m/s2
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Pour votre sécurite.
O AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut provoquer un choc électrique, un incendie
et / ou une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 054 06 1).
Conserver ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et les joindre a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

la meuleuse d'angle électroportative sans fil est congue
pour le trongonnage, le dégrossissage et le brossage des
matériaux métalliques et en pierreux ainsi que pour le
percage des matériaux pierreux avec des couronnes
diamantées sans utilisation d’eau.

Pour le trongonnage avec des abrasifs agglomérés, utili-
ser un capot de protection spécial pour le trongonnage.
Pour le trongonnage de pierres, veiller a assurer une
aspiration suffisante de poussiéres.

Muni d’outils de pongage autorisés, I'outil électrique
peut &tre utilisé pour les travaux de pongage au papier
de verre.

L’outil électrique ne doit pas étre utilisé pour meuler du
béton.

Avertissements de sécurité communs pour les
opérations de meulage, de poncage, de brossage
métallique, ou de trongonnage par meule abra-
sive

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, hrosse métallique ou outil a tron-
conner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications four-
nies avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre
toutes les instructions données ci-dessous peut provo-
quer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
grave.

Les opérations de lustrage ne sont pas recommandées
avec cet outil électrique. Les opérations pour lesquelles
Poutil électrique n’a pas été congu peuvent provoquer
un danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifique-
ment et recommandés par le fabricant d’outils. Le sim-
ple fait que 'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale a la vitesse maximale indiquée sur I'outil électri-
que. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur
vitesse assignée peuvent se rompre et voler en éclat.

Le diametre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de
capacité de votre outil électrique. Les accessoires
dimensionnés de fagon incorrecte ne peuvent pas étre
protégés ou commandés de maniére appropriée.

Les accessoires avec insert de filetage doivent étre
montés avec précision sur le filetage de la broche
d’entrainement. Le diamétre du trou de I'accessoire
montés a I'aide d’une bride doit correspondre au dia-
metre de la bride. Les accessoires montés de maniére
imprécise sur I'outil électrique ne tournant pas unifor-
mément, générent de fortes vibrations et peuvent
entrainer une perte de contrdle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque
utilisation examiner les accessoires comme les meules
abrasives pour détecter la présence éventuelle d’éclats
et fissures, les plateaux de poncage pour détecter des
traces éventuelles de fissures, de déchirure ou d’usure
excessive, ainsi que les brosses métalliques pour
détecter des fils laches ou fissurés. Si I'outil électrique
ou I'accessoire a subi une chute, examiner les domma-
ges éventuels ou installer un accessoire non endomma-
geé. Aprés examen et installation d’un accessoire,
placez-vous ainsi que les personnes présentes a dis-
tance du plan de I'accessoire rotatif et faites marcher
I'outil électrique a vitesse maximale a vide pendant

1 min. Les accessoires endommagés seront normale-
ment détruits pendant cette période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque anti-poussiéres, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous
protéger des projections de fragments abrasifs ou des
piéces a travailler. La protection oculaire doit &tre
capable d’arréter les débris volants produits par les
diverses opérations. Le masque anti-poussiéres ou le
masque respiratoire doit pouvoir filtrer les particules
générées lors de I'utilisation de I’appareil. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de
sécurité par rapport a la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des fragments
de la piéce a travailler ou d’un accessoire cassé peuvent
&tre projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés. Le contact de I’accessoire coupant
avec un fil « sous tension » peut mettre « sous
tension » les parties métalliques exposées de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur 'opéra-
teur.

Ne jamais reposer 'outil électrique avant que I'acces-
soire n'ait atteint un arrét complet. L’accessoire de
rotation peut agripper la surface et arracher I'outil élec-
trique hors de votre contrdle.
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Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant
le long du corps. Un contact accidentel avec I'accessoire
en rotation pourrait s’accrocher aux vétements et atti-
rer 'accessoire vers l'utilisateur.

Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil
électrique. Le ventilateur du moteur attire la poussiére
al’intérieur du boftier et une accumulation excessive de
poussiéres métalliques peut provoquer des dangers
électriques.

Ne pas faire fonctionner I’outil électrique a proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient
enflammer ces matériaux.

Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des fluides
de coupe. L'utilisation d’eau ou d’autres réfrigérants
fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc
électrique.

Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou
a "accrochage d’une meule rotative, d’un patin d’appui,
d’une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement
ou I'accrochage provoque un blocage rapide de I'acces-
soire en rotation qui, a son tour, contraint I'outil élec-
trique hors de contrdle dans le sens opposé de rotation
de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou
pincée par la piéce a travailler, le bord de la meule qui
entre dans le point de pincement peut creuser la surface
du matériau, provoquant des sauts ou I’expulsion de la
meule. La meule peut sauter en direction de 'opérateur
ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mouve-
ment de la meule au point d’accrochage. Les meules
abrasives peuvent également se rompre dans ces condi-
tions.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de 'outil et/ou de
procédures ou de conditions de fonctionnement incor-
rectes et peut &tre évité en prenant les précautions
appropriées spécifiées ci-dessous.

Maintenir solidement I'outil et positionner le corps et le
bras de maniére a pouvoir résister aux forces de
rebond. Toujours utiliser la poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour contrdler au maximum les rebonds ou les
réactions de couple au moment du démarrage. L’opéra-
teur est en mesure de contrdler les réactions de couple
ou les forces de rebond, si des précautions appropriées
ont été prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire
en rotation. L’accessoire pourra rebondir sur votre
main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique
pourrait se déplacer en cas de rebond. Le rebond
pousse I'outil dans le sens opposé au mouvement de la
meule au point d’accrochage.

Etre particulierement prudent lors d’opérations sur des
coins, des arétes vives etc. Eviter que I'accessoire ne
rebondisse et ne s’accroche. Les angles, les arétes vives
ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation et a
provoquer une perte de contréle ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante ni de lame de scie den-
tée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents
et des pertes de contrdle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opé-
rations de meulage et de tronconnage abrasif

Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique
concu pour la meule choisie. Les meules pour lesquelles
P’outil électrique n’a pas été congu ne peuvent pas &tre
protégées de fagon satisfaisante et sont dangereuses.

La surface de meulage des meules a moyeu déporté doit
étre montée sous le rebord du capot de protection. Une
meule montée de maniére incorrecte qui dépasse du
rebord du capot de protection ne peut pas &tre proté-
gée de maniére appropriée.

Le capot de protection doit étre solidement fixé a I'outil
électrique et placé en vue d’une sécurité maximale, de
sorte que I'opérateur soit exposé le moins possible a la
meule. Le capot de protection permet de protéger
I’opérateur des fragments de meule cassée, d’un contact
accidentel avec la meule et d’étincelles susceptibles
d’enflammer les vétements.

Les meules doivent étre utilisées uniquement pour les
applications recommandées. Par exemple : ne pas meu-
ler avec le cdté de la meule a trongonner. Les meules 2
trongonner abrasives sont destinées au meulage péri-
phérique, I'application de forces latérales a ces meules
peut les briser en éclats.

Toujours utiliser des flasques de meule non endomma-
geés qui sont de taille et de forme correctes pour la
meule que vous avez choisie. Des flasques de meule
appropriés supportent la meule réduisant ainsi la possi-
bilité de rupture de cette derniére. Les flasques pour les
meules a trongonner peuvent étre différents des autres
flasques de meule.

Ne pas utiliser de meules usées d’outils électriques plus
grands. La meule destinée a un outil électrique plus
grand n’est pas appropriée pour la vitesse plus élevée
d’un outil plus petit et elle peut éclater.

Instructions de sécurité complémentaires spécifi-
ques aux opérations de tronconnage abrasif

Ne pas « coincer » la meule a trongonner ou ne pas
appliquer une pression excessive. Ne pas tenter d’exé-
cuter une profondeur de coupe excessive. Une
contrainte excessive de la meule augmente la charge et
la probabilité de torsion ou de blocage de la meule dans
la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture de la
meule.

Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en
rotation ni derriére celle-ci. En cas de rebond de I'outil
avec la meule en rotation, ce dernier pourrais étre
directement projetés sur vous.

Lorsque la meule se bloque ou lorsque la coupe est
interrompue pour une raison quelconque, mettre 'outil
électrique hors tension et tenir I'outil électrique immo-
hile jusqu’a ce que la meule soit a I'arrét complet. Ne
jamais tenter d’enlever la meule a trongonner de la
coupe tant que la meule est en mouvement sinon le
rebond risque de se produire. Rechercher et prendre
des mesures correctives afin d’empécher que la meule
ne se grippe.
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Ne pas redémarrer I'outil électrique lorsqu’il est engagé
dans la piéce a travailler. Laisser la meule atteindre sa
pleine vitesse et la replacer avec précaution dans la
coupe. La meule peut se coincer, se rapprocher ou pro-
voquer un rebond si outil est redémarré lorsqu’elle se
trouve dans la piéce a travailler.

Prévoir un support lors de la coupe de plaques ou de
piéces de grandes tailles pour réduire le risque de pin-
cement et de rebond de la meule. Les grandes piéces a
travailler ont tendance a fléchir sous leur propre poids.
Les supports doivent étre placés sous la piéce a tra-
vailler prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piéce des deux c6tés de la meule.

Soyez particulierement prudent lorsque vous faites une
« coupe en immersion » dans des parois existantes ou
dans d’autres zones sans visihilité. Le disque a tron-
gonner peut couper des tuyaux de gaz ou d’eau, des
cablages électriques ou des objets, ce qui peut entrainer
des rebonds.

Instructions de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de pongage

Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné
pour les plateaux de poncage. Suivre les recommanda-
tions des fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un
papier abrasif plus grand s’étendant au-dela du plateau
de pongage présente un danger de lacération et peut
provoquer un accrochage, une déchirure du disque ou
un rebond.

Instructions de sécurité spécifiques aux opéra-
tions de brossage métallique

Garder a I'esprit que des brins métalliques sont rejetés
par la brosse méme au cours d’une opération ordinaire.
Ne pas soumettre a une trop grande contrainte les fils
métalliques en appliquant une charge excessive a la
brosse. Les brins métalliques peuvent aisément péné-
trer dans les vétements légers et/ou la peau.

Si l'utilisation d’un capot de protection est recomman-
dée pour le brossage, ne permettre aucune géne de la
brosse hoisseau ou de la brosse métallique au capot de
protection. La brosse boisseau ou la brosse métallique
peuvent se dilater en raison de la pression de travail et
des forces centrifuges.

Avertissements de sécurité supplémentaires

Prendre des mesures appropriées, comme l'utilisation
de tapis amortisseurs lourds et flexibles, lors du ponca-
ge de tdles métalliques fines ou d’autres structures
vibrant fortement et présentant une grande surface.
Autrement, I’émission sonore totale peut étre beau-
coup plus élevée que I’émission sonore indiquée pour
Poutil électrique. Egalement tenir compte de 'augmen-
tation des émissions sonores pour I’évaluation des ris-
ques liés a I'exposition au bruit et pour le choix de
protections auditives appropriées.

Utiliser les entretoises si celles-ci sont fournies avec la
meule.

S’assurer que les accessoires sont montés conformeé-

ment aux indications du fabricant. Une fois les acces-
soires montés, ils doivent pouvoir tourner librement.

Les accessoires mal montés peuvent se détacher pen-
dant le travail et &tre éjectés hors de 'appareil.

Manier avec précaution les meules et rangez-les
conformément aux instructions du fabricant. Les meu-
les endommagées peuvent avoir des fissures et se fen-
dre lors du travail.

Lors de I'utilisation d’accessoires avec insert fileté,
veiller a ce que le filetage dans I’accessoire soit suffi-
samment long pour pouvoir intégrer la longueur de la
broche de I'outil électrique. Le filetage de I’accessoire
doit correspondre a celui de la broche de 'outil électri-
que. Les accessoires mal montés peuvent se détacher
lors du travail et causer des blessures.

Ne pas diriger 'outil électrique vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Faire attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer
le travail, contrdler la zone de travail 4 'aide d’un détec-
teur de métaux par exemple.

Utiliser un dispositif d’aspiration stationnaire et souf-
fler souvent les ouies de ventilation. En cas de condi-
tions d’utilisation extrémes, il est possible, lorsqu’on
travaille des matériaux métalliques, que des poussiéres
conductrices se déposent a I'intérieur de I'outil électri-
que. Cela peut nuire 4 la double isolation de Poutil élec-
trique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.

Toujours travailler avec la poignée supplémentaire. La
poignée supplémentaire garantit un guidage sr de
Poutil électrique.

Ne regardez jamais de trés prés directement dans la
lumiére de la lampe de I'outil électrique. Ne dirigez pas
la lumiére de la lampe vers les yeux d’autres personnes
se trouvant a proximiteé. Les rayons générés par la lampe
peuvent étre dangereux pour les yeux.

Apreés avoir travaillé des matériaux a base de platre :
Nettoyer les orifices de ventilation de I'outil électrique
et de I'éléement de commande a I'aide d’air comprimé
sec exempt d’huile. Autrement, les poussiéres platreu-
ses pourraient se déposer dans le carter de I'outil élec-
trique et sur I’élément de commande et pourraient
durcir au contact de ’humidité présente dans I’air. Ceci
peut entraver le mécanisme d’enclenchement.

Utilisation et entretien de la batterie.

Les présentes consignes de sécurité ne sont valables
que pour les batteries 18V-FEIN-Lithium-ion-AMPShare.

Utiliser la batterie uniquement dans les produits des
partenaires AMPShare. Les batteries 18V marquées
AMPShare sont entiérement compatibles avec les pro-
duits suivants :

= tous les produits du systéme FEIN-18V-AMPShare
- tous les produits 18V des partenaires AMPShare.
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Lors du travail avec et lors du chargement de batteries
d’un type ne convenant pas a I'outil, de hatteries
endommagées, réparées ou modifiées, de batteries
contrefaites ou d’autres fabricants, il y a danger
d’incendie et/ou d’explosion.

Respecter les recommandations relatives aux batteries
figurant dans la notice d'utilisation de votre produit.
C’est la seule fagon de faire fonctionner la batterie et le
produit en toute sécurité et de protéger les batteries
d’une surcharge dangereuse.

Ne recharger les batteries qu'a I'aide de chargeurs
recommandeés par FEIN ou par un partenaire AMPShare.
Un chargeur approprié a un type spécifique de batterie
peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé
avec d’autres batteries.

La hatterie est fournie en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de la batterie, la charger
complétement dans le chargeur avant la premiére mise
en service.

Conserver les hatteries hors de la portée des enfants.

Ne pas démonter, ouvrir ni fractionner les hatteries. Ne
pas exposer les bhatteries a des chocs mécaniques. En
cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de
la batterie, des vapeurs et liquides nuisibles peuvent
s’échapper. Les vapeurs peuvent irriter les voies respi-
ratoires. Le liquide qui sort de la batterie peut entrainer
des irritations de la peau ou causer des brilures.

Au cas ou la peau entrerait en contact avec le liquide de
la batterie, rincer inmédiatement ahondamment a
I'eau. Si le liquide de la batterie entre en contact avec
les yeux, rincer les yeux a I'eau claire et consulter
immeédiatement un médecin !

Si le liquide de la batterie a mouillé des objets adja-
cents, vérifier les piéces concernées. Porter des gants
de protection pour éviter tout contact avec la peau. Net-
toyer les piéces a I'aide d’un papier de ménage sec ou
remplacer les piéces si nécessaire. Les vapeurs qui sor-
tent peuvent irriter les voies respiratoires. Le liquide
qui sort de la batterie peut entrainer des irritations de
la peau ou causer des brilures.

Ne pas court-circuiter la batterie. Tenir la batterie non-
utilisée a I'écart de toutes sortes d’objets métalliques
tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres, car un pontage pourrait provoquer un court-cir-
cuit. Un court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des brilures ou un incendie.

La hatterie peut étre endommagée par des objets poin-
tus tels que clous ou tournevis ou par une force exteé-
rieure. Un court-circuit interne peut se produire et la
batterie peut prendre feu, fumer, exploser ou surchauf-
fer.

Ne jamais entretenir des bhatteries endommagées.

L’entretien de batteries ne doit &tre effectué que par le

fabricant ou par un centre de service autorisé.

ED-% Protéger la batterie de_ 1_uute source de chqleur,
—..| comme par ex. I'exposition directe au soleil, au

feu, aux encrassements, a 'eau et a 'humidité. Il
existe un risque d’explosion et de court-circuit.

i
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N'utiliser et ne stocker la batterie qu’'a une température
ambiante comprise entre -20 °C et +50 °C. Ne pas lais-
ser la batterie dans la voiture par ex. en été. A des tem-
pératures < 0 °C, les performances peuvent étre
réduites de maniére spécifique a I'appareil.

Charger la batterie uniquement a des températures
ambiantes comprises entre 0 °C et +35 °C. Recharger la
batterie avec port USB uniquement via ce dernier a des
températures ambiantes comprises entre +10 °C et
+35 °C. Un chargement en dehors de la plage de tempé-
rature peut endommager la batterie ou augmenter le
risque d’incendie.

Manipuler les batteries déchargées avec précaution.
Les hatteries constituent une source de danger, car
elles peuvent provoquer un courant de court-circuit trés
élevé. Mé&me si les batteries Lithium-ion semblent &tre
a I’état déchargg, elles ne se déchargent jamais comple-
tement.

Ne pas immerger la batterie dans des liquides tels que
I'eau (salée) ou des hoissons. Tout contact avec des
liquides peut endommager la batterie. Cela peut entrai-
ner un dégagement de chaleur, de la fumée, une inflam-
mation ou une explosion de la batterie. Ne pas
continuer a utiliser la batterie et s’adresser a un centre
de Service Aprés-Vente agréé par FEIN.

Ne pas utiliser des batteries endommagées. L'utilisa-
tion d’une hatterie doit étre immédiatement stoppée
des qu’elle présente des caractéristiques anormales,
telles qu'un dégagement d’odeur, de chaleur, une déco-
loration ou une déformation. Si vous continuez a utili-
ser, la batterie peut dégager de la chaleur et de la fumée,
s’enflammer ou exploser.

Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer ou briller la batte-
rie. Le non-respect de ces consignes entraine un risque
de brilure et d’incendie. Suivre les instructions du
fabricant.

Eteindre les bhatteries Lithium-ion en feu a I'aide d’eau,
du sable ou d’une couverture extinctrice.

Eviter les coups / impacts physiques. Les coups et la
pénétration d’objets peuvent endommager les batte-
ries. Cela peut entrainer des fuites, un dégagement de
chaleur, de la fumée, une inflammation ou une explo-
sion de la batterie.

Ne jamais charger la hatterie pendant la nuit sans sur-
veillance. Le non-respect de ces consignes peut entrai-
ner un risque d’incendie ou d’explosion.

Ne sortir la batterie de son emballage d’origine que
lorsqu’elle doit étre utilisée.

Ne pas retirer la batterie que lorsque I'outil électrique
est a I'arrét.

Avant tous travaux sur I'outil électrique, retirer la bat-
terie de I'outil. Risque de blessures en cas de démarrage
non intentionnel de I'outil électrique.

Protéger la batterie de I’humidité et de I'eau. Nettoyer
les raccords encrassés de la batterie et de I'outil électri-
que a l'aide d’un chiffon sec et propre.

Retirer la bhatterie avant de transporter ou de stocker
Ioutil électrique.

ﬁ
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Suivre les consignes de sécurité figurant dans les noti-
ces d'utilisation des chargeurs de FEIN ou des partenai-
res AMPShare.

Vibrations mains-bras

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions
d’utilisation a été mesuré conformément a la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de I'outil électrique. Si, toutefois,
Poutil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, 'amplitude d’oscillation pourrait &tre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I'appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger 'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlevement de matiere, des pous-
siéres sont générées ; elle pourraient étre dangereuses.
Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex. les
poussiéres d’amiante et de matériaux contenant de
I’amiante, de peintures contenant du plomb, de métal,
de certains bois, de minéraux, de particules de silicate
contenues dans les matériaux contenant de la roche, de
solvants de peinture, de lasures, de produits antifouling
pour bateaux peut causer des réactions allergiques
et/ou des maladies des voies respiratoires, un cancer ou
des problémes de fécondité. Le risque causé par I'inha-
lation de poussiéres dépend de I’exposition aux pous-
siéres. Utiliser une aspiration adaptée a la poussiere
générée ainsi que des équipements de protection indi-
viduels et veiller a bien aérer la zone de travail. Ne
confier le travail sur des matériaux contenant de
’amiante qu’a des spécialistes.

Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux
légers, les mélanges chauds de poussiéres de pongage et
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Eviter une
projection d’étincelles vers le bac de récupération des
poussiéres ainsi qu’une surchauffe de I'outil électrique
et des matériaux travaillés, vider a temps le bac de récu-
pération des poussiéres et respecter les indications de
travail du fabricant du matériau ainsi que les réglements
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux a
traiter.

Instructions d’utilisation.
Ne jamais utiliser 'outil électrique avec un sup-
port de trongonnage.
Laisser tourner I'outil électrique a vide pendant quel-
ques minutes apreés une forte sollicitation pour refroidir
Paccessoire.

Montage / démontage de I'embout
CCG18-125-7 AS (**) :
N’actionner le bouton de blocage (voir page 8)
que lorsque le moteur est a I’arrét. Sinon, outil
électrique risque d’&tre endommagé.
Dans la flasque de serrage, il y a un joint torique
placé autour de I’ergot de centrage. S’il manque
ou s'il est endommagé, le joint torique doit impérative-
ment &tre remplacé avant d’étre utilisé.

Montage / démontage de I'embout
CCG18-125-7 X AS (**) :

N’utiliser que des accessoires X-LOCK originaux

portant le logo X-LOCK. Seuls les accessoires X-
LOCK d’origine garantissent le respect de I’épaisseur de
serrage de 1,6 mm maximum. Une épaisseur de serrage
plus élevée peut conduire a un serrage incertain, ce qui
peut entrainer le détachement de I’accessoire.

Veiller a ce que P'accessoire ainsi que le logement
0 ne soient pas déformés et soient exempts de sale-
tés et de particules.

Faire attention aux dimensions des outils de pon-

cage. S’assurer que les deux ergots d’arrét X-
LOCK sont ouverts avant de monter I'accessoire X-
LOCK. Si nécessaire, nettoyer la zone située entre les
deux ergots X-LOCK.

Aprés le montage, s’assurer que le bord de I'acces-
0 soire n’est pas plus haut que la surface de référen-
ce et donc correctement monté. Si le bord est plus
haut, le logement doit étre nettoyé ou 'outil de ponga-
ge ne doit pas &tre utilisé.

N’actionner le levier (voir page 9) que lorsque le

moteur est a I'arrét.

Ne pas mettre I'outil électrique en marche avec le

levier de serrage ouvert. Autrement, il y a risque
d’écrasement de la main et des doigts.

Ne jamais intervenir dans la zone des machoires.

Autrement, il y a risque d’écrasement des doigts.

Rotation de la téte d’engrenage :

Tournez la téte d’engrenage avec précaution et sans la
détacher du carter pour la mettre dans sa nouvelle
position (voir page 15).

Equipement

Le démarrage en douceur sert a réduire les forces de
réaction lors de la mise en marche et de I'accélération
de Poutil électrique jusqu’a la vitesse a vide.

Le dispositif de protection contre un redémarrage
intempestif empéche I'outil électrique de redémarrer
automatiquement si I’alimentation électrique a été
interrompue pendant le fonctionnement. Dans un tel
cas, arréter I'outil électrique, corriger I'alimentation en
courant et remettre |'outil électrique en marche.
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Le dispositif de protection électronique contre les sur-
charges réduit le risque d’'endommager le moteur en
cas de surcharge de I'outil électrique. Dans ce cas, 'outil
électrique s’arréte automatiquement. Placer ensuite
Pinterrupteur en position d’arrét, retirer Poutil électri-
que de la piéce a travailler et s’assurer que 'accessoire
n’est pas endommagé. Ensuite, remettre 'outil électri-
que en marche.

Voyant indiquant I'état de charge de la bhatterie
(voir page13).

L'état de charge peut &tre indiqué par les LED vertes du
voyant indiquant I’état de charge sur la batterie.
Appuyer sur la touche indiquant I’état de charge (On) ou
A1 pour faire afficher ’état de charge.

Si aucune LED n’est allumée aprés que la touche indi-
quant I'état de charge a été appuyée, c’est que la batterie
est défectueuse et doit étre remplacée.

Transport.

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises
aux réglements de transport des matiéres dangereuses.
L’utilisateur peut transporter les batteries par voie rou-
tiére sans mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport
aérien ou entreprise de transport), les mesures a pren-
dre spécifiques a ’emballage et au marquage doivent
&tre observées. Dans un tel cas, lors de la préparation
de I’envoi, il est impératif de faire appel & un expert en
transport des matiéres dangereuses.

Ne pas expédier les batteries que si le carter n’est pas
endommagé. Recouvrir les contacts a I’air libre et
emballer la batterie de maniére a ce qu’elle ne se dépla-
ce pas dans ’emballage. Veuillez également respecter
des réglementations supplémentaires nationales éven-
tuellement en vigueur.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

Veiller a ce que les outils électriques ne soient
0 réparés, entretenus et contrélés que par un per-
sonnel spécialisé étant donné que des remises en état
inadéquates peuvent entrainer un risque considérable
pour l'utilisateur.
En cas de conditions d’utilisation extrémes,

@Y lors du travail de matériaux métalliques, des

poussiéres conductrices pourraient se dépo-

ser a l'intérieur de Poutil électrique. Soufflez souvent de
I’air comprimé sec et sans huile dans l'intérieur de I'outil
électrique a travers les fentes de ventilation.
Le traitement de matériaux contenant du platre peut
générer de la poussiére. Cette derniére pourrait se
déposer dans I'outil électrique et sur les éléments de
commande et pourrait durcir au contact de ’humidité
présente dans I'air. L’efficacité du mécanisme de com-
mande pourrait en &tre entravée.
Souffler fréquemment de I'air comprimé sec et exempt
d’huile dans P'intérieur de I'outil électrique a travers les
orifices de ventilation et les éléments de commande.

Les produits ayant été en contact avec de 'amiante ne
doivent pas étre réparés. Eliminer les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I’élimination de déchets contenant de
I’amiante.

Veuillez contacter votre service aprés-vente FEIN avec
les outils électriques et les accessoires FEIN qui ont
besoin d’étre réparés. Vous trouverez I'adresse sur le
site Internet www.fein.com.

Remplacer les autocollants et avertissement sur Ioutil
électrique sils sont usées et illisibles.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
N’utiliser que des piéces de rechange d’origine.

Si nécessaire, on peut remplacer soi-méme les élé-
ments suivants :

Accessoires, flasques de serrage (si disponibles), capot
de protection, batterie, poignée supplémentaire, filtre
anti-poussiére, protection des mains

Entretien et nettoyage.

Nettoyer de temps en temps les orifices de ventilation

et les raccords de la batterie a I'aide d’un pinceau doux,

propre et sec.

= Ne pas utiliser des substances chimiques pour net-
toyer la batterie.

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ol le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec loutil électrique.

Déclaration de conformité

La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays
de 'Union européenne et de I’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Echange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de 'UE ou de ’AELE. Une fois
que le produit a été mis sur le marché de I’'UE, la mar-
que UKCA cesse d’étre valable.

La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Ecos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le
marché britannique, le marquage CE cesse d’étre vala-
ble.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de :

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Protection de I'environnement, recy-

clage.
Ne pas jeter les bhatteries avec les ordures
ménageres !
Rapporter les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.
N’éliminer les batteries que lorsqu’elles sont déchar-
gées.
Si les batteries ne sont pas complétement déchargées,
isoler par précaution le connecteur électrique a I'aide
d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-
circuits.
Uniquement pour les pays de I'UE :
Conformément a la directive européenne 2006/66/CE,
les batteries défectueuses ou usagées doivent étre col-
lectées séparément et faire I’objet d’une réutilisation
respectueuse de I’environnement.

%

Selection des accessoires

(voir pages 16 - 20).

N’utiliser que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit &tre approprié au type d’outil électrique.

A-1 Capot de protection pour le trongonnage, type A
1 Capot de protection pour le pongage, type B
-1 Disque a ébarber, Type 27
1 Disque a trongonner
1 Disque a trongonner
(utiliser uniquement avec capot de protection pour
le trongonnage, type A)
3-1 Disque a lamelles
3-2 Plaque d’appui pour plaque de pongage en fibre,
plaques de pongages en fibre
(ne monter qu’avec le dispositif de serrage de la
plaque d’appui fourni)
3-3 Plateau auto-grippant, feuilles abrasives auto-grip-
pantes, disque fibre auto-grippant, éponges
(uniquement CCG18-125-7 AS (**): Utiliser une
clé plate appropriée
1 Brosse boisseau en fil d’acier
-2 Brosse boisseau en fil d’acier, roues abrasives &
lamelles
(uniquement CCG18-125-7 AS (**): Utiliser une
clé plate appropriée
5-1 Couronne diamantée
(uniquement CCG18-125-7 AS (**): Utiliser une
clé plate appropriée
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Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione

@ La documentazione allegata, come le istruzioni per 'uso e le indicazioni generali di sicu-
rezza devono essere lette assolutamente.

:AMPﬂ}share h AMPShare ¢ il sistema di batterie condiviso che consente di far funzionare molti utensili

© moscn di diversi marchi professionali con una sola batteria.

JLOCK Sistema di bloccaggio senza I'impiego di utensili per accessori e smerigliatrici angolari.

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Prima di questa operazione rimuovere la batteria ricaricabile dall’elettroutensile. Altri-
menti esiste pericolo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Utilizzare Ielettroutensile sempre con due mani.

E vi 1 B . N
S E vietato I'impiego per troncatura con cuffia di protezione per sgrossatura.

b7

PERC®OedSdD

Non ricaricare batterie ricaricabili danneggiate.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, ad es. anche dall'irradiamento solare conti-
nuo, dal fuoco, dalla sporcizia, dall'acqua e dall'umidita.

Co]
=3
S

B

Attenersi alle indicazioni contenute nel testo accanto!

Una superficie con cui si pud venire a contatto € bollente e conseguentemente pericolosa.

Settore di presa

Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

=)=)|[o)|H[2 > > 5

Informazione supplementare.

vedi paragrafo «lstruzioni per 'uso.»

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

N
m
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Simbolo Descrizione

UK Certifica la conformita dell'elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra,
cA Galles, Scozia).

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Simbolo riciclaggio: contrassegna materiali riutilizzabili

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara diven-
tato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Tipo di batteria ricaricabile

Tipo di caricabatteria

pud contenere cifre o lettere

Contrassegno per uso interno

Simbolo Unita internazionale Descrizione
n /min, min'1, rpm, r/min | Numero di giri misurati
U \ Tensione di taratura
M.. mm Misura, filettatura metrica
%) mm Diametro di un componente rotondo
O mm @p=max. diametro disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
A @ =Diametro del foro di alloggiamento
T \‘_5” T=Spessore del disco abrasivo di sgrossatura e da taglio
mm @p=max. diametro platorello
mm M=Filettatura per flangia di serraggio

I=Lunghezza dell’alberino filettato

[k M mm @p=max. diametro spazzola a tazza
M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio
T=max. lunghezza del filo

mm @p=max. diametro corona di foratura diamantata
M=Filettatura per flangia di serraggio / accessorio

kg Peso dell'elettroutensile conformemente EPTA-Procedure 01
i ﬁ senza batteria ricaricabile e accessorio con cuffia di protezione tipo
A/B
i & kg Peso della batteria ricaricabile
La dB Livello di pressione acustica
LA dB Livello di potenza acustica
K. Non determinato
a m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo EN 60745 (somma

vettori delle tre direzioni)

2
2

Apac m/s Valore di oscillazioni medio per smerigliatura angolare

Q ;. ps m/s Valore di oscillazioni medio per smerigliatura con foglio abrasivo
m, s, kg, A, mm, V, W, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita internazionale SI.

N, °C, dB, min, m/s*
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Per la Vostra sicurezza.
A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per I'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 054 06 1). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

La smerigliatrice angolare per I'utilizzo manuale, azio-
nata da batteria ricaricabile, & ideale per la troncatura, la
sgrossatura e la spazzolatura di materiali metallici e
materiali pietrosi nonché per la foratura in materiali pie-
trosi con corone di foratura diamantate senza I'impiego
di acqua.

Per la troncatura con abrasivo combinato deve essere
impiegata una cuffia di protezione speciale per la tron-
catura.

Durante la troncatura in materiali pietrosi & necessario
provvedere ad una sufficiente aspirazione della polvere.
Con utensili abrasivi ammessi 'elettroutensile pud
essere utilizzato per la levigatura con carta vetrata.
L'elettroutensile non deve essere impiegato per la levi-
gatura di calcestruzzo.

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levi-
gatura, levigatura con carta vetrata, lavori con
spazzole metalliche e troncatura

Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice con I'impiego di carta
vetrata, spazzola metallica e troncatrice. Attenersi a
tutte le avvertenze di pericolo, istruzioni, illustrazioni e
dati che vengono forniti insieme all’apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi &
pericolo di provocare una scossa elettrica, di sviluppare
incendi e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & adatto per operazioni di
lucidatura. Utilizzando I’elettroutensile per applicazioni
non esplicitamente previste per lo stesso, possono veri-
ficarsi situazioni pericolose e lesioni.

Non utilizzare nessun accessorio che la casa costrut-
trice non abbia esplicitamente previsto e raccomandato
per questo elettroutensile. Il semplice fatto che un
accessorio possa essere fissato al Vostro elettroutensile
non & una garanzia per un impiego sicuro.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero mas-
simo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che gira pil rapidamente di quanto consentito puo
rompersi in vari pezzi e venir lanciato intorno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio mon-
tato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. In caso di utilizzo di
portautensili e di accessori di dimensioni sbagliate non
sara possibile schermarli oppure controllarli a suffi-
cienza.

Accessori con filetto riportato devono essere adatti in
modo preciso alla filettatura dell’alberino. Negli acces-
sori che vengono montati tramite flangia, il diametro
del foro dell’accessorio deve corrispondere al diametro
di alloggiamento della flangia. Accessori che non ven-
gono fissati in modo preciso all’elettroutensile non ruo-
tano in modo uniforme, vibrano molto forte e possono
provocare la perdita del controllo.

Non utilizzare mai portautensili od accessori danneg-
giati. Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e
gli accessori ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi
siano scheggiature o crepature, che il platorello non sia
soggetto ad incrinature, crepature o forte usura e che
le spazzole metalliche non abbiano fili metallici allen-
tati oppure rotti. Se Ielettroutensile oppure I'accesso-
rio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e cadere,
accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta con-
trollato e montato il portautensili o accessorio, far fun-
zionare I'elettroutensile per la durata di un minuto con
il numero massimo di giri avendo cura di tenersi lontani
e di impedire anche ad altre persone presenti di avvici-
narsi al portautensili o accessorio in rotazione. Nella
maggior parte dei casi i portautensili o accessori dan-
neggiati si rompono nel corso di questo periodo di
prova.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I'applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
Pudito.

Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona
diretta di lavoro.

Qualora venissero effettuati lavori durante i quali
I'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elet-
trici nascosti, utilizzare I'elettroutensile solamente per
le superfici isolate dell'impugnatura. Il contatto con un
cavo sotto tensione pub mettere sotto tensione anche
parti metalliche dell'apparecchio, causando una scossa
elettrica.




OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 50 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

50 it

Mai poggiare I'elettroutensile prima che il portautensili
o I'accessorio impiegato non si sia fermato completa-

mente. L’utensile in rotazione pud entrare in contatto

con la superficie di appoggio facendoVi perdere il con-
trollo sulla macchina pneumatica.

Mai trasportare I’elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto
casuale I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli
indumenti oppure sui capelli dell’operatore e potrebbe
arrivare a ferire seriamente il corpo dell’operatore.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione dell’elet-
troutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di
metallo pud provocare pericoli di origine elettrica.

Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanzedi
materiali infiammabili. Le scintille possono far pren-
dere fuoco questi materiali.

Non utilizzare mai accessori che richiedanorefrigeranti
liquidi. L’utilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti
puo provocare una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di pericolo
Un contraccolpo & I'improvvisa reazione in seguito ad
agganciamento oppure blocco di accessorio in rota-
zione come pud essere un disco abrasivo, platorello,
spazzola metallica ecc.. Agganciandosi oppure bloccan-
dosi il portautensili o accessorio provoca un arresto
improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso
I’operatore non & piti in grado di controllare I’elettrou-
tensile ed al punto di blocco si provoca un rimbalzo
dello stesso che avviene nella direzione opposta a
quella della rotazione del portautensili o dell’accesso-
rio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato
nel pezzo in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che
si abbassa nel pezzo in lavorazione pud rimanere impi-
gliato provocando in questo modo una rottura oppure
un contraccolpo del disco abrasivo. Il disco abrasivo si
avvicina o si allontana dall’operatore a seconda della
direzione di rotazione che ha nel momento in cui si
blocca. In tali situazioni & possibile che le mole abrasive
possano anche rompersi.

Un contraccolpo ¢ la conseguenza di un utilizzo non
appropriato oppure non corretto dell’elettroutensile.
Esso puo essere evitato soltanto prendendo misure
adatte di sicurezza come dalla descrizione che segue

Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie braccia in una posizione che
Vii permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se
disponibile, utilizzare sempre I'impugnatura supple-
mentare in modo da poter avere sempre il maggior con-
trollo possibile su forze di contraccolpi oppure momenti
di reazione che si sviluppano durante la fase in cui la
macchinaraggiunge il regime di pieno carico. Pren-
dendo appropriate misure di precauzione I'operatore
pud essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili
in rotazione. Nel corso dell’azione di contraccolpo il
portautensili o accessorio potrebbe passare sulla Vostra
mano.

Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo alla zona in
cui I'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento
improvviso dell’elettroutensile che si sviluppa nella
direzione opposta a quella della rotazione della mola
abrasiva al punto di blocco.

Operare con particolare attenzione in prossimita di spi-
goli, spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che
portautensili o accessori possano rimbalzare dal pezzo
in lavorazione oppure possano rimanervi bloccati.
L’utensile in rotazione ha la tendenza a rimanere bloc-
cato in angoli, spigoli taglienti oppure in caso di rim-
balzo. Cio provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

Non utilizzare seghe a catena e neppure lame dentel-
late. Questo tipo di accessori provocano spesso un
contraccolpo oppure la perdita del controllo sull’elet-
troutensile.

Particolari avvertenze di pericolo per operazioni
di levigatura e di troncatura

Utilizzare esclusivamente utensili abrasivi che siano
esplicitamente ammessi per I'elettroutensile in dota-
zione e sempre in combinazione con la cuffia di prote-
zione prevista per ogni utensile abrasivo. Utensili
abrasivi che non sono previsti per I’elettroutensile non
possono essere sufficientemente schermati e sono insi-
curl.

Dischi abrasivi piegati a gomito devono essere montati
in modo tale che la loro superficie abrasiva non sporga
sopra il piano del bordo della cuffia di protezione. Un
disco abrasivo montato in modo non corretto che
sporge sopra il piano del bordo della cuffia di prote-
zione non puo essere schermato sufficientemente.

La cuffia di protezione deve essere applicata in modo
sicuro all’elettroutensile e deve essere regolata in
modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, questo significa che la parte dell’utensile
abrasivo rivolta verso I'operatore, deve essere ridotta
al minimo possibile. La cuffia di protezione protegge
I’operatore da frammenti, da contatto accidentale con
I'utensile abrasivo nonché da scintille che potrebbero
far prendere fuoco ai vestiti.

Utensili abrasivi possono essere utilizzati esclusiva-
mente per le possibilita applicative esplicitamente rac-
comandate. P. es.: Mai eseguire lavori di levigatura con
la superficie laterale di un disco abrasivo da taglio
diritto. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per
I’asportazione di materiale con il bordo del disco. Eser-
citando dei carichi laterali su questi utensili abrasivi vi &
il pericolo di romperli.

Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre
flange di serraggio che siano in perfetto stato e che
siano della corretta dimensione e forma. Flange adatte
hanno una funzione di corretto supporto della mola
abrasiva riducendo il piu possibile il pericolo di una rot-
tura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una diffe-
renza tra flange per mole abrasive da taglio diritto e
flange per mole abrasive di altro tipo.
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Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per
elettroutensili pit grandi. Mole abrasive previste per
elettroutensili piti grandi non sono concepite per le
maggiori velocita di elettroutensili piti piccoli e possono
rompersi.

Ulteriori avvertenze di pericolo specifiche per
lavori di troncatura

Evitare di far bloccare il disco abrasivo da taglio diritto
oppure di esercitare una pressione troppo alta. Non
eseguire tagli eccessivamente profondi. Sottoponendo
la mola da taglio diritto a carico eccessivo se ne aumenta
la sollecitazione e la si rende maggiormente soggetta ad
angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell’uten-
sile abrasivo.

Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo da taglio in rotazione. Quando 'opera-
tore manovra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavo-
razione in direzione opposta a quella della propria
persona, pud capitare che in caso di un contraccolpo il
disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza I'elet-
troutensile verso I'operatore.

Qualora il disco abrasivo da taglio diritto dovesse
incepparsi oppure si dovesse interrompere il lavoro,
spegnere 'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando
il disco si sara fermato completamente. Non tentare
mai di estrarre il disco abrasivo dal taglio in esecuzione
perché si potrebbe provocare un contraccolpo. Rilevare
ed eliminare la causa per il blocco.

Mai rimettere I'elettroutensile in funzione fintanto che
esso si trovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di
continuare ad eseguire il taglio procedendo con la
dovuta attenzione, attendere che il disco abrasive da
taglio diritto abbia raggiunto la massima velocita. In
caso contrario & possibile che il disco resti agganciato,
sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in
lavorazione di dimensioni maggiori in modo da ridurre
il rischio di un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo
da taglio diritto che rimane bloccato. Pezzi in lavora-
zione di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto
I’effetto del proprio peso. Provvedere a munire il pezzo
in lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia
nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del
bordo.

Operare con particolare attenzione in caso di «tagli dal
centro» da eseguire in pareti gia esistenti oppure in
altre parti non visibili. Il disco abrasivo da taglio diritto
che inizia il taglio sul materiale pud provocare un con-
traccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del
gas o dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro
tipo.

Avvertenze di pericolo specifiche per lavori di
levigatura con carta vetro

Non utilizzare mai fogli abrasivi troppo grandi ma atte-
nersi alle indicazioni del rispettivo produttore relative
alle dimensioni dei fogli abrasivi. Fogli abrasivi che
dovessero sporgere oltre il platorello possono provo-
care incidenti oppure blocchi, strappi dei fogli abrasivi
oppure contraccolpi.

Awvertenze di pericolo specifiche per lavori con
spazzole metalliche

Tenere presente che la spazzola metallica perde pezzi
di fil di ferro anche durante il comune impiego. Non sot-
toporre i fili metallici a carico troppo elevato eserci-
tando una pressione troppo alta. Pezzi di fil di ferro
espulsi in aria possono penetrare molto facilmente
attraverso indumenti sottili e/o la pelle.

Impiegando una cuffia di protezione si impedisce che la
cuffia di protezione e la spazzola metallica possano toc-
carsi. | diametri delle spazzole a disco e delle spazzola
a tazza possono essere aumentati attraverso forze di
pressione e tramite I’azione di forze centrifugali.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Levigando lamiera metallica sottile o altre strutture
facilmente vibranti di grande superficie adottare
misure adeguate come ad esempio I'impiego di pesanti
tappetini ammortizzanti flessibili. In caso contrario puo
comparire un'emissione totale di rumore molto pit alta
dell'emissione di rumore indicata dell'elettroutensile.
Tenere presente la maggiore emissione di rumore
anche per la valutazione del rischio dell'inquinamento
acustico e per la selezione di una protezione per I'udito
adatta.

Utilizzare spessori elastici se gli stessi vengono forniti
insieme all'utensile abrasivo.

Assicurarsi che gli accessori siano montati secondo le
istruzioni del produttore. Gli accessori montati devono
potersi ruotare liberamente. Accessori montati non
correttamente possono staccarsi durante il lavoro ed
essere scagliati fuori.

Trattare con cura gli utensili abrasivi e conservarli
secondo le istruzioni del produttore. Utensili abrasivi
danneggiati possono incrinarsi e frantumarsi durante il
lavoro.

Utilizzando gli accessori con filetto riportato prestare
attenzione affinché la filettatura nell’accessorio sia
lunga sufficientemente per supportare la lunghezza
dell’alberino dell’elettroutensile. La filettatura
nell’accessorio deve essere adatta alla filettatura
sull’alberine. Accessori non montati correttamente
possono staccarsi durante il funzionamento e causare
lesioni.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Fare sempre attenzione a cavi elettrici, tubazioni
dell’acqua e del gas posati in maniera non visibile.
Prima di iniziare a lavorare, controllare la zona di ope-
razione utilizzando p. es. un rilevatore di metalli.
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Utilizzare un impianto di aspirazione stazionario e sof-
fiare spesso sulle fessure di ventilazione. In caso di
condizioni di impiego estreme durante la lavorazione di
metallo & possibile che polvere conduttrice si depositi
all'interno dell'elettroutensile. L'isolamento di prote-
zione dell'elettroutensile pud esserne pregiudicato.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.

Lavorare sempre con I'impugnatura supplementare.
L’'impugnatura supplementare assicura una guida affida-
bile dell’elettroutensile.

Non guardare mai da distanze ridotte nella luce della
lampada dell’elettroutensile. Non dirigere mai la luce
della lampada negli occhi di altre persone che si tro-
vano nelle vicinanze. La radiazione che viene generata
da apparecchi luminosi pud essere dannosa per gli
occhi.

Dopo la lavorazione di materiali contenenti gesso:
Pulire con aria compressa asciutta e priva di olio le
aperture di ventilazione dell’elettroutensile e dell’inter-
ruttore. In caso contrario pud depositarsi polvere con-
tenente gesso nella carcassa dell’elettroutensile e
sull’elemento di comando e, in combinazione con
I’'umidita dell’aria, la stessa pud indurirsi. Questo pud
causare danni al meccanismo di comando.

Impiego e trattamento della batteria ricaricahile
(blocco della bhatteria ricaricabile).

Le presenti indicazioni di sicurezza valgono esclusiva-
mente per batterie ricaricabili 18V FEIN AMPShare agli
ioni di litio.

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente in pro-
dotti dei partner AMPShare. Le batterie ricaricabili 18V
contrassegnate AMPShare sono completamente com-
patibili con i seguenti prodotti:

= tutti i prodotti del sistema FEIN-18V-AMPShare
= tutti i prodotti 18V dei partner AMPShare.

In caso di lavori con e di ricarica di batterie ricaricabili
non corrette, danneggiate riparate oppure rigenerate,
di imitazioni e prodotti di terzi, esiste il pericolo di
incendio e/o di esplosione.

Osservare le raccomandazioni per la batteria contenute
nelle istruzioni per I'uso del Vostro prodotto. Solo in
questo modo la batteria ricaricabile ed il prodotto pos-
sono essere fatti funzionare senza pericoli e le batterie
possono essere protette da sovraccarico pericoloso.

Ricaricare le batterie esclusivamente con caricabatte-
rie raccomandati dalla FEIN o da uno dei partner AMP-
Share. Utilizzando un caricabatteria adatto per un
determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo
diincendio se lo stesso viene impiegato con batterie dif-
ferenti.

La hatteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria rica-
ricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria nel caricabatteria.

Conservare le batterie ricaricabili al di fuori del raggio
di accesso dei hambini.

Le hatterie ricaricabili non devono essere smontate,
aperte oppure sminuzzate. Non sottoporre le batterie
ricaricabili ad alcun urto meccanico. In caso di danneg-
giamento ed un uso non corretto della batteria ricarica-
bile possono fuoriuscire vapori e liquidi dannosi. |
vapori possono irritare le vie respiratorie. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Qualora la pelle dovesse venire a contatto con il liquido
della batteria, risciacquare immediatamente con
abbondante acqua. Qualora il liquido della batteria rica-
ricabile dovesse penetrare negli occhi, lavare gli occhi
con acqua pulita e richiedere immediatamente assi-
stenza medica!

Se il liquido della batteria ricaricabile ha bagnato
oggetti attigui, controllare le parti interessate. Evitare
il contatto con la pelle indossando guanti di protezione.
Pulire le parti con un foglio di carta per uso domestico
asciutto o, se necessario, sostituirle. | vapori che fuo-
riescono possono irritare le vie respiratorie. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

Non cortocircuitare la batteria ricaricabile. Tenere lon-
tano la batteria ricaricabile non utilizzata da graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero causare un’esclusione dei
contatti. Un corto circuito tra i contatti della batteria
ricaricabile puo causare ustioni oppure fuoco.

La hatteria ricaricahile pud essere danneggiata da
oggetti appuntiti come ad es. chiodi o cacciaviti oppure
tramite forza esterna. Puo verificarsi un corto circuito
interno e la batteria ricaricabile pu¢ incendiarsi, fumare,
esplodere o surriscaldarsi.

Non effettuare in nessun caso la manutenzione di bhat-
terie ricaricabili danneggiate. La manutenzione com-
pleta di batterie ricaricabili dovrebbe avvenire
esclusivamente da parte del produttore o dai punti di
assistenza autorizzati.
ED% Proteggere la I_natle_ria ricaricabile dal c_alure, p.
’] es. anche dall'irradiamento solare continuo, dal
fuoco, dalla sporcizia, dall’acqua e dall’'umidita.
Esiste pericolo di esplosione e pericolo di corto
circuito.

Mettere in funzione e conservare la batteria ricaricabile
esclusivamente ad una temperatura ambiente tra

-20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es.
in estate nel’automobile. In caso di temperature < 0 °C
puo verificarsi una limitazione delle prestazioni specifi-
che dell’apparecchio.

Ricaricare la batteria esclusivamente con temperature
ambiente tra 0 °C e +35 °C. Ricaricare la batteria con
collegamento USB esclusivamente tramite lo stesso con
temperature ambiente tra +10 °C e +35 °C. La ricarica al
di fuori del campo di temperatura pud danneggiare la
batteria ricaricabile o aumentare il pericolo di incendio.

Trattare con cautela le batterie scariche. Le batterie
ricaricabili rappresentano una fonte di pericolo in
quanto possono causare una corrente di corto circuito
molto alta. Anche se le batterie agli ioni di litio sem-
brano apparentemente scariche, le stesse non si scari-
cano completamente.
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Non immergere la hatteria ricaricabile in liquidi come
acqua (salata) o bevande. Il contatto con liquidi puo
danneggiare la batteria. Questo pud causare genera-
zione di calore, sviluppo di fumo, accensione o esplo-
sione della batteria. Non continuare ad utilizzare la
batteria ricaricabile e rivolgersi ad un Servizio di Assi-
stenza Tecnica FEIN autorizzato.

Non utilizzare mai una batteria ricaricabile danneg-
giata. L'impiego di una batteria ricaricabile deve essere
arrestato imnmediatamente non appena la stessa pre-
senta caratteristiche anormali come ad esempio odori,
calore, scolorimento o deformazione. Continuando con
il funzionamento & possibile che la batteria sviluppi
calore e fumo, si incendi oppure esploda.

Non aprire, schiacciare, surriscaldare o bruciare la bat-
teria ricaricabile. In caso di mancata osservanza esiste il
pericolo di ustioni e di incendio. Seguire le istruzioni
del produttore.

Spegnere batterie ricaricabili agli ioni di litio che bru-
ciano con acqua, sabhia o coperta antincendio.

Evitare colpi/agenti fisici. Colpi e penetrazione di
oggetti possono danneggiare le batterie ricaricabili.
Questo pud causare perdite, generazione di calore, svi-
luppo di fumo, accensione o esplosione della batteria.

Non ricaricare in nessun caso la batteria senza sorve-
glianza durante la notte. In caso di mancata osservanza
esiste eventualmente il pericolo di incendio e esplo-
sione.

Togliere la batteria ricaricahile dal suo imballo origi-
nale solamente se la stessa deve essere utilizzata.

Rimuovere la batteria ricaricabile esclusivamente ad
elettroutensile spento.

Togliere la hatteria ricaricabile dall’elettroutensile
prima di ogni lavoro all’elettroutensile stesso. Se I’elet-
troutensile si mette in funzione accidentalmente esiste
il pericolo di lesioni.

Conservare la batteria ricaricabile protetta da umidita
ed acqua. Pulire i contatti sporchi della batteria e
dell’elettroutensile con un panno asciutto e pulito.

Durante il trasporto e la conservazione dell’elettrouten-
sile rimuovere la batteria ricaricabile.

Seguire le indicazioni di sicurezza indicate nelle istru-
zioni per I'uso dei caricabatterie della FEIN o dei partner
AMPShare.

Vibrazione mano-braccio

I livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 60745 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia I'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo puo ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per Iintero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono
essere pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali,
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie,
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro.
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero,
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Istruzioni per I'uso.
Non utilizzare |'elettroutensile con un supporto
per la troncatura.
Dopo un'elevata sollecitazione far funzionare l'elet-
troutensile ancora per alcuni minuti in funzionamento
al minimo per raffreddare I'elettroutensile.

Montaggio/smontaggio dell'accessorio
CCG18-125-7 AS (**):

Azionare il pulsante di bloccaggio (vedi pagina 8)
0 esclusivamente con motore fermo. In caso contra-
rio |'elettroutensile pud venire danneggiato.

Nella flangia di serraggio & applicato intorno al col-

lare di centraggio un o-ring. Se lo stesso manca o
& danneggiato, |'o-ring deve essere assolutamente sosti-
tuito prima di proseguire con |'uso.
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Montaggio/smontaggio dell'accessorio
CCG18-125-7 X AS (**):

Utilizzare esclusivamente accessori X-LOCK ori-
0 ginali che recano il logo X-LOCK. Solo con acces-
sori X-LOCK originali & assicurato il rispetto dello
spessore di serraggio di max. 1,6 mm. Un maggiore
spessore di serraggio pud comportare un bloccaggio
non sicuro, a causa del quale I'accessorio pud allentarsi.

Assicurarsi che I'accessorio e |'alloggiamento non
0 siano deformati e che siano liberi da sporco e par-
ticelle.

Tenere in considerazione le dimensioni degli
0 utensili abrasivi. Assicurarsi che entrambe le spor-
genze d'arresto X-LOCK siano aperte prima di mon-
tare l'accessorio X-LOCK. Pulire, se necessario, il
settore tra entrambe le sporgenze d'arresto X-LOCK.

Dopo il montaggio controllare che il bordo

dell'utensile abrasivo non sia pit alto della super-
ficie di riferimento e di conseguenza sia montato cor-
rettamente. Se il bordo & piu alto, |'alloggiamento deve
essere pulito o |'utensile abrasivo non deve essere uti-
lizzato.

Azionare la leva (vedi pagina 9) esclusivamente
0 con motore fermo.

Non accendere |'elettroutensile con leva di bloc-
0 caggio aperta. In caso contrario esiste il pericolo di
schiacciamento per mani e dita.

Non afferrare nel settore delle ganasce. In caso
0 contrario esiste il pericolo di schiacciamento per
le dita.

Rotazione della testa ingranaggi:

Orientare la testa ingranaggi con cautela e senza rimuo-
verla dalla carcassa nella nuova posizione

(vedi pagina 15).

Dotazione

L’avviamento dolce ha la funzione di ridurre al numero
di giri al minimo le forze di reazione all’accensione e
all’avviamento dell’elettroutensile.

La protezione contro riavviamento involontario impedi-
sce che elettroutensile si avvii di nuovo automatica-
mente se durante il funzionamento & stata interrotta
I’alimentazione di corrente. In questo caso spegnere
I’elettroutensile, controllare I'alimentazione di corrente
e accendere quindi nuovamente I’elettroutensile.

La protezione elettronica contro il sovraccarico riduce il
rischio di un danneggiamento del motore in caso di
sovraccarico dell'elettroutensile. In questo caso l'elet-
troutensile si spegne automaticamente. Successiva-
mente portare l'interruttore in posizione off,
rimuovere I'elettroutensile dal pezzo in lavorazione e
controllare |'accessorio in merito a danneggiamenti.
Riaccendere quindi l'elettroutensile.

Indicatore dello stato di carica sulla batteria rica-
ricabile (vedi pagina 13).

Lo stato di carica pud essere visualizzato sulla batteria
tramite i LED verdi dell'indicatore dello stato di carica.
Premere il tasto per I'indicatore dello stato di carica
o [E} per visualizzare lo stato di carica.

Se dopo aver premuto il tasto per l'indicatore dello
stato di carica non vi & alcun LED illuminato, la batteria
ricaricabile ¢ difettosa e deve essere sostituita.

Trasporto.

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate
sono soggette ai requisiti di legge relativi a merci peri-
colose. Le batterie ricaricabili possono essere traspor-
tate su strada tramite I'utente senza ulteriori
precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto
aereo oppure spedizioniere) devono essere osservati
particolari requisiti relativi ad imballo e marcatura. In
questo caso per la preparazione del pezzo da spedire si
deve ricorrere ad un esperto per merce pericolosa.
Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non
& danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti
scoperti ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale
che non si muova nell’imballo. Vi preghiamo di osser-
vare anche eventuali, ulteriori norme nazionali.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Vi preghiamo di tenere presente che in linea di

massima gli elettroutensili devono essere riparati,
controllati e ne deve essere effettuata la manutenzione
esclusivamente da parte di elettricisti specializzati in
quanto, a causa di una riparazione impropria, possono
verificarsi rischi significativi per 'utente.
& |n caso di condizioni di impiego estreme

& durante la lavorazione di metallo & possibile

che polvere conduttrice si depositi

allinterno dell’elettroutensile. Soffiare spesso la parte
interna dell’elettroutensile, attraverso le fessure di ven-
tilazione, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Durante la lavorazione di materiali contenenti gesso
pud formarsi polvere. La polvere pud depositarsi
all'interno dell'elettroutensile nonché sugli elementi di
comando e in combinazione con |'umidita dell'aria pud
indurirsi. In questo modo il meccanismo di comando
puo esserne pregiudicato.
Soffiare spesso la parte interna dell'elettroutensile,
attraverso le fessure di ventilazione e gli elementi di
comando, con aria compressa asciutta e priva di olio.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti
contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.
In caso di elettroutensili ed accessori FEIN che necessi-
tano di riparazione Vi preghiamo di rivolgerVi al Servi-
zio di Assistenza Tecnica FEIN di fiducia. Gli indirizzi
sono disponibili in Internet alla pagina www.fein.com.
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile & presente in Internet sul sito
www.fein.com.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:
Accessori, flangia di serraggio (se presente), cuffia di
protezione, batteria ricaricabile, impugnatura supple-
mentare, filtro antipolvere, protezione mano
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Manutenzione e pulizia.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione ed i

collegamenti della batteria ricaricabile con un pennello

morbido, pulito ed asciutto.

= Per la pulizia della batteria non utilizzare sostanze
chimiche.

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile puo
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La dichiarazione CE ¢ valida esclusivamente per i Paesi
dell'Unione Europea e dell'EFTA (European Free Trade
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo I'immissione sul mercato UE del
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validita.
La dichiarazione UKCA é valida esclusivamente per il
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo
I'immissione sul mercato britannico del prodotto, il
contrassegno CE perde la sua validita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Non gettare le batterie ricaricabili tra i rifiuti
domestici!
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
Smaltire correttamente batterie ricaricabili esclusiva-
mente scariche.
In caso di batterie ricaricabili non completamente scari-
che, isolare con nastro adesivo il connettore a spina per
precauzione contro corto circuiti.
Solo per i paesi dell'UE:
Conformemente alla norma della direttiva europea
2006/66/CE le batterie ricaricabili difettose o consu-
mate devono essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Selezione degli accessori
(vedi pagine 16 - 20).
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN.

L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.

A-1 Cuffia di protezione per la troncatura, tipo A

B-1 Cuffia di protezione per la levigatura, tipo B

1-1 Mola da sbavo, tipo 27

2-1 Mola da taglio

2-1 Mola da taglio
(solo con cuffia di protezione per la troncatura, uti-
lizzare Tipo A)

3-1 Platorello abrasivo lamellare

3-2 Disco di sostegno per dischi abrasivi in fibra, dischi
abrasivi in fibra
(montare esclusivamente con flangia di serraggio
disco di sostegno fornita in dotazione)

3-3 Platorello con fissaggio a velcro, fogli abrasivi con
fissaggio rapido, feltro di satinatura con fissaggio
rapido, spugne per lucidatura
(Solo CCG18-125-7 AS (**): Utilizzare una chiave
fissa adatta)

4-1 Spazzola conica in acciaio

4-2 Spazzola a tazza in acciaio, ruote abrasive lamellari
(Solo CCG18-125-7 AS (**): Utilizzare una chiave
fissa adatta)

5-1 Corona di foratura diamantata
(Solo CCG18-125-7 AS (**): Utilizzare una chiave
fissa adatta)
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbhool, teken Verklaring

@ Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de alge-
mene veiligheidsvoorschriften.

{AMPﬁ’vs,,a,e N AMPShare is het gedeelde accusysteem waarmee je veel gereedschappen van veel pro-

p— fessionele merken met maar één accu kunt laten werken.
. ®

( Gereedschaploos spansysteem voor inzetgereedschappen en haakse slijpmachines.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Verwijder voor deze handeling de accu uit het elektrische gereedschap. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Bedien het elektrische gereedschap altijd met twee handen.

Gebruik voor doorslijpwerkzaamheden met afbraambeschermkap verboden.

Laad geen beschadigde accu’s op.

@l@[cjoeeeedo]

gg%// Bescherm de accu tegen hitte, langdurig in de zon liggen, vuur, vuil, water en vocht.

Neem de vermelde aanwijzingen in acht!

Een aanraakbaar oppervlak is zeer heet en daardoor gevaarlijk.

Greepoppervlak

Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Extra informatie.

zie het gedeelte ,,Aanwijzingen voor de bediening.”

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van
Groot-Brittannié (Engeland, Wales, Schotland).

4~ ~5
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Symbool, teken Verklaring

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Recyclingsymbool: duidt recyclebare materialen aan

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische pro-
ducten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accutype

Opladertype

Kan cijfers of letters bevatten
Aanduiding voor interne doeleinden

Teken Eenheid internationaal | Verklaring
n /min, min'1, rpm, r/min | Ontwerptoerental
U \ Meetspanning
M.. mm Maat, metrische schroefdraad
%) mm Diameter van een rond deel
O mm @p=max. diameter slijpschijf/doorslijpschijf
A @y =diameter van opnameboorgat
. 5% Qo T=dikte slijpschijf/doorslijpschijf
mm @p=max. diameter steunschijf
A M mm M=schroefdraad voor spanflens
=" I=lengte van schroefspil
Sk M mm @p=max. diameter komborstel
o M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap
- T=max. draadlengte
>‘ 2]} L

m mm @p=max. diameter diamantboorkroon
M=schroefdraad voor spanflens / inzetgereedschap

kg Gewicht van het elektrische gereedschap volgens EPTA-

i ﬁ procedure 01 zonder accu en inzetgereedschap met beschermkap
type A/B

i @ kg Gewicht van de accu

Loa dB Geluidsdrukniveau

Lya dB Geluidsvermogenniveau

K. Onzekerheid

a m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745 (vectorsom van drie
richtingen)

A pac m/s? Gemiddelde trillingswaarde werkzaamheden met haakse slijpma-
chine

Qa,ps m/s? Gemiddelde trillingswaarde schuurwerkzaamheden met schuurpa-

pier

m, s, kg, A, mm, V, W, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het internationale eenhe-
o f 2
N, °C, dB, min, m/s denstelsel SI.

4~ ~5
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Voor uw veiligheid.
& WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 054 06 1) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
De handgevoerde, op een accu werkende haakse slijp-
machine is bestemd voor het doorslijpen, afbramen en
borstelen van metaal en steen en voor het boren in
steen met diamantboorkronen zonder gebruik van
water.

Voor het doorslijpen met gebonden schuurmiddelen
moet een speciale beschermkap voor doorslijpen wor-
den gebruikt.

Zorg bij doorslijpwerkzaamheden in steen voor vol-
doende stofafzuiging.

Met toegestaan schuurtoebehoren kan het elektrische
gereedschap worden gebruikt voor het schuren met
schuurpapier.

Het elektrische gereedschap mag niet worden gebruikt
voor het schuren van beton.

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren,
horstelen en doorslijpen

Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik
als slijp-, schuur-, horstel- en doorslijpmachine. Neem
alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, afbeeldin-
gen en gegevens die u bij het gereedschap ontvangt in
acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt,
kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
het gevolg zijn.

Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor
polijstwerkzaamheden. Toepassingen waarvoor het
elektrische gereedschap niet is voorzien, kunnen geva-
ren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het
elektrische gereedschap kunt bevestigen, waarborgt
nog geen veilig gebruik.

Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toeren-
tal dat op het elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toegestaan, kan bre-
ken en wegvliegen.

%

%

De huitendiameter en de dikte van het inzetgereed-
schap moeten overeenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap. Inzetgereedschappen
met onjuiste afmetingen kunnen niet voldoende afge-
schermdof gecontroleerd worden.

Inzetgereedschappen met schroefdraadinzetstuk moe-
ten nauwkeurig op de schroefdraad van de uitgaande
as passen. De gatdiameter van een met een flens
gemonteerd inzetgereedschap moet passen bij de
opnamediameter van de flens. Inzetgereedschappen die
niet nauwkeurig op het elektrische gereedschap beves-
tigd worden, draaien ongelijkmatig, trillen sterk en kun-
nen tot verlies van de controle leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Gon-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen
zoals slijpschijven op afsplinteringen en scheuren,
steunschijven op scheuren of sterke slijtage en draad-
horstels op losse of gebroken draden. Als het elektri-
sche gereedschap of het inzetgereedschap valt, dient u
te controleren of het beschadigd is, of gebruik een
onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het elektri-
sche gereedschap een minuut lang met het maximale
toerental lopen. Daarhij dient u en dienen andere per-
sonen uit de buurt van het ronddraaiende inzetgereed-
schap te blijven. Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Let erop dat andere personen zich op een veilige
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen
die de werkomgeving bhetreedt, moet persoonlijke
heschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten
de directe werkomgeving.

Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarhij het inzetgereedschap verhorgen
stroomleidingen kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het
inzetgereedschap volledig tot stilstand is gekomen. Het
draaiende inzetgereedschap kan in contact komen met
het oppervlak, waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

ﬁ
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Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u

het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met
het draaiende inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw lichaam boren.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elek-
trische gereedschap. De motorventilator trekt stof in
het huis en een sterke ophoping van metaalstof kan
elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt
van brandbare materialen. Vonken kunnen deze mate-
rialen ontsteken.

Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan tot een elektrische
schok leiden.

Terugslag en hijhehorende waarschuwingen
Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap,
zoals een slijpschijf, steunschijf, draadborstel, enz. Vast-
haken of blokkeren leidt tot abrupte stilstand van het
ronddraaiende inzetgereedschap. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draai-
richting van het inzetgereedschap versneld op de plaats
van de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vast-
haakt of blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in
het werkstuk invalt, zich vastgrijpen. Daardoor kan de
slijpschijf uitbreken of een terugslag veroorzaken. De
slijpschijf beweegt zich vervolgens naar de bediener toe
of van de bediener weg, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of
onjuiste gebruiksomstandigheden van het elektrische
gereedschap. Terugslag kan worden voorkomen door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng
uw lichaam en uw armen in een positie waarin u de
terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de
extra handgreep, indien aanwezig, om de grootst moge-
lijke controle te hebben over terugslagkrachten of reac-
tiemomenten hij het op toeren komen. De bediener kan
door geschikte voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Het inzetgereedschap kan bij de terug-
slag over uw hand bewegen.

Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektri-
sche gereedschap bij een terugslag wordt hewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereedschap in de rich-
ting die tegengesteld is aan de beweging van de slijp-
schijf op de plaats van de blokkering.

Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschap-
pen van het werkstuk terugspringen en vastklemmen.
Het ronddraaiende inzetgereedschap neigt er bij hoe-
ken, scherpe randen of wanneer het terugspringt toe
om zich vast te klemmen. Dit veroorzaakt een contro-
leverlies of terugslag.
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Gebruik geen kettingblad of getand zaaghlad. Zulke
inzetgereedschappen veroorzaken vaak een terugslag
of het verlies van de controle over het elektrische
gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en door-
slijpwerkzaamheden

Gebruik uitsluitend het voor het elektrische gereed-
schap toegestane slijptoebehoren en de voor dit slijp-
toebehoren voorziene heschermkap. Slijptoebehoren
dat niet voor het elektrische gereedschap is voorzien,
kan niet voldoende worden afgeschermd en is niet vei-
lig.

Gebogen slijpschijven moeten zodanig gemonteerd wor-
den dat hun slijpopperviak niet boven de rand van de
heschermkap uit steekt. Een onjuist gemonteerde slijp-
schijf die over de rand van de slijpschijf uitsteekt, kan
onvoldoende afgeschermd worden.

De beschermkap moet stevig op het elektrische gereed-
schap zijn aangebracht en voor een maximum aan vei-
ligheid zodanig zijn ingesteld dat het kleinst mogelijke
deel van het slijptoebehoren open naar de hediener
wijst. De beschermkap helpt de bediener te bescher-
men tegen brokstukken en toevallig contact met het
slijptoebehoren alsmede tegen vonken die de kleding
kunnen doen ontbranden.

Slijptoebehoren mag alleen worden gebruikt voor de
geadviseerde toepassingsmogelijkheden. Bijvoorbeeld:
slijp nooit met het zijuvlak van een doorslijpschijf. Door-
slijpschijven zijn bestemd voor materiaalafname met de
rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwerking op
dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste
maat en vorm voor de door u gekozen slijpschijf.
Geschikte flenzen steunen de slijpschijf en verminderen
zo het gevaar van een slijpschijfbreuk. Flenzen voor
doorslijpschijven kunnen verschillen van de flenzen
voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elek-
trische gereedschappen. Slijpschijven voor grotere
elektrische gereedschappen zijn niet geconstrueerd
voor de hogere toerentallen van kleinere elektrische
gereedschappen en kunnen breken.

Overige hijzondere waarschuwingen voor door-
slijpwerkzaamheden

Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge
aandrukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbe-
lasting van de doorslijpschijf vergroot de slijtage en de
gevoeligheid voor kantelen of blokkeren en daardoor
de mogelijkheid van een terugslag of breuk van het
slijptoebehoren.

Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende
doorslijpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk
van u weg beweegt, kan in het geval van een terugslag
het elektrische gereedschap met de draaiende schijf
rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

ﬁ
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Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaam-
heden onderbreekt, schakelt u het elektrische gereed-
schap uit en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit om de nog draaiende door-
slijpschijf uit de groef te trekken. Anders kan een terug-
slag het gevolg zijn. Stel de oorzaak van het
vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in
zolang het zich in het werkstuk bevindt. Laat de door-
slijpschijf eerst het volledige toerental bereiken voor-
dat u het doorslijpen voorzichtig voortzet. Anders kan
de schijf vasthaken, uit het werkstuk springen of een
terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico
van een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf
te verminderen. Grote werkstukken kunnen onder hun
eigen gewicht doorbuigen. Het werkstuk moet aan
beide zijden worden ondersteund, vlakbij de slijpgroef
en aan de rand.

Wees bijzonder voorzichtig bij invallend frezen in
bestaande muren of andere plaatsen zonder voldoende
zicht. De invallende doorslijpschijf kan bij het doorslij-
pen van gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere objecten een terugslag veroorzaken.

Bijzondere waarschuwingen voor schuurwerk-
zaamheden

Gebruik geen schuurbladen met te grote afmetingen,
maar houd u aan de voorschriften van de fabrikant voor
de maten van schuurbladen. Schuurbladen die over de
rand van de steunschijf uitsteken, kunnen verwondin-
gen veroorzaken en kunnen tot blokkeren, scheuren
van de schuurbladen of terugslag leiden.

Bijzondere waarschuwingen voor werkzaamhe-
den met draadborstels

Houd er rekening mee dat de draadborstel ook tijdens
het normale gebruik draadstukken verliest. Overbelast
de draden niet door een te hoge aandrukkracht. Weg-
vliegende draadstukken kunnen gemakkelijk door
dunne kleding en/of de huid dringen.

Als het gebruik van een beschermkap wordt geadvi-
seerd, dient u te voorkomen dat beschermkap en
draadborstel elkaar kunnen raken. Vlakstaal- en koms-
taalborstels kunnen door aandrukkracht en centrifu-
gaalkrachten hun diameter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften

Neem passende maatregelen hij het schuren van dunne
metalen platen of andere goed trillende structuren met
een groot opperviak. Gebruik bijvoorheeld zware en
flexibele dempingsmatten. Anders kan een veel hogere
totale geluidsemissie ontstaan dan de opgegeven geluid-
semissie van het elektrische gereedschap. Houd ook
rekening met de verhoogde geluidsemissie voor de risi-
cobeoordeling van blootstelling aan lawaai en voor de
keuze van passende gehoorbescherming.

Gebruik elastische tussenstukken indien deze samen
met het slijptoebehoren worden geleverd.

%

%

Controleer of de inzetgereedschappen volgens de voor-
schriften van de fabrikant gemonteerd zijn. De gemon-
teerde inzetgereedschappen moeten vrij kunnen
draaien. Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen
kunnen tijdens de werkzaamheden losraken en wegge-
slingerd worden.

Ga zorgvuldig met het slijp- en schuurtoebehoren om en
hewaar het volgens de aanwijzingen van de fabrikant.
Beschadigd slijp- en schuurtoebehoren kan scheuren en
tijdens de werkzaamheden barsten.

Let er hij het gebruik van inzetgereedschappen met
schroefdraad op dat de schroefdraad in het inzetge-
reedschap lang genoeg is om de lengte van de uit-
gaande as van het elektrische gereedschap op te
nemen. De schroefdraad van het inzetgereedschap
moet bij de schroefdraad van de uitgaande as passen.
Verkeerd gemonteerde inzetgereedschappen kunnen
tijdens het gebruik losraken en letsel veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Let op verhorgen liggende elektrische leidingen en hui-
zen voor gas en water. Controleer de werkomgeving
voor het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld
met een metaaldetector.

Gebruik een stationaire afzuiginstallatie en blaas de
ventilatiesleuven vaak uit. Onder extreme gebruiks-
omstandigheden kan tijdens het bewerken van metaal
geleidend stof in het elektrische gereedschap terecht-
komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.

Werk altijd met de extra handgreep. De extra hand-
greep waarborgt een betrouwbare geleiding van het
elektrische gereedschap.

Kijk nooit van een korte afstand in het licht van de lamp
van het elektrische gereedschap. Richt het licht van de
lamp nooit op de ogen van andere personen die zich in
de buurt bevinden. De straling van de lamp kan schade-
lijk zijn voor het oog.

Na bewerking van gipshoudende materialen: Reinig de
ventilatieopeningen van het elektrische gereedschap
en het schakelelement met droge en olievrije perslucht.
Anders kan gipshoudend stof in de behuizing van het
elektrische gereedschap en op het schakelelement ach-
terblijven en in combinatie met vochtige lucht uithar-
den. Dit kan tot een verminderde werking van het
schakelmechanisme leiden.

Gebruik en hehandeling van de accu (accublok).

Deze veiligheidsvoorschriften gelden alleen voor 18V
FEIN lithium-ion AMPShare accu's.

Gebruik de accu alleen in producten van AMPShare
partners. Met AMPShare aangeduide 18V-accu's zijn
volledig compatibel met de volgende producten:

= alle producten van het FEIN 18V AMPShare systeem
- alle 18V producten van AMPShare partners.

ﬁ
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Bij het werken met en het opladen van verkeerde,
beschadigde, gerepareerde of opgeknapte accu's,
nahootsingen en accu's van andere merken bestaat
brandgevaar en/of explosiegevaar.

Neem de adviezen ten aanzien van de accu in de
gebruiksaanwijzing van uw product in acht. Alleen dan
kunnen de accu en het product zonder gevaar worden
gebruikt en worden de accu's beschermd tegen gevaar-
lijke overbelasting.

Laad de accu's alleen op met oplaadapparaten die wor-
den geadviseerd door FEIN of een van de AMPShare
partners. Een oplaadapparaat is geschikt voor een
bepaald type accu. Er bestaat brandgevaar als het met
een ander type accu wordt gebruikt.

De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd. Laad de
accu voor het eerste gebruik volledig in het oplaadap-
paraat op ervoor te zorgen dat de accu zijn volle ver-
mogen bereikt.

Bewaar accu's buiten het bereik van kinderen.

Accu's mogen niet gedemonteerd, geopend of gefrag-
menteerd worden. Stel de accu's niet bloot aan mecha-
nische schokken. Bij beschadiging en onjuist gebruik
van de accu kunnen er schadelijke dampen en vloeistof-
fen vrijkomen. De dampen kunnen de luchtwegen irri-
teren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden.

Als de huid met accuvloeistof in aanraking komt,
onmiddellijk met veel water afspoelen. Als de accu-
vioeistof in het oog terechtkomt, wast u de ogen met
schoon water uit. Raadpleeg onmiddellijk een arts.

Als de accuvloeistof mogelijk op voorwerpen in de buurt
is gespat, controleert u de betrokken gedeelten. Draag
beschermende handschoenen om aanraking met de
huid te voorkomen. Maak de onderdelen schoon met
droog huishoudpapier of vervang deze indien nodig.
Naar buiten komende dampen kunnen de luchtwegen
irriteren. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden.

Sluit de accu niet kort. Voorkom aanraking van de niet-
gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen voorwerpen
die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brand-
wonden of brand tot gevolg hebben.

De accu kan beschadigd raken door scherpe voorwer-
pen zoals spijkers en schroevendraaiers en door
geweld van buitenaf. Er kan interne kortsluiting ont-
staan en de accu kan verbranden, roken, exploderen of
oververhit raken.
Voer nooit onderhoud aan een heschadigde accu uit.
Alle onderhoud aan accu's moet worden uitgevoerd
door de fabrikant of de erkende klantenservice.

o Bescherm de accu tegen hitte en tegen langdurig
W zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat

@ explosie- en kortsluitgevaar.
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Gebruik en bewaar de accu alleen hj een omgeving-
stemperatuur tussen -20 °C en +50 °C. Laat de accu bij-
voorbeeld in de zomer niet in de auto liggen. Bij
temperaturen onder 0 °C kan bij bepaalde gereed-
schappen het vermogen minder worden.

Laad de accu alleen op hij omgevingstemperaturen tus-
sen 0 °C en +35 °C. Laad de accu met USB-aansluiting
via deze aansluiting alleen op hij omgevingstemperatu-
ren tussen +10 °C en +35 °C. Opladen buiten het tem-
peratuurbereik kan de accu beschadigen of het
brandgevaar vergroten.

Behandel lege accu's voorzichtig. Accu's vormen een
gevarenbron, omdat ze een zeer hoge kortsluitstroom
kunnen veroorzaken. Lithium-ion-accu's lijken soms
leeg, maar verliezen hun lading nooit volledig.

Dompel de accu niet onder in vioeistoffen zoals (zout)

water of dranken. Contact met vioeistoffen kan de accu
heschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-

wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.
Gebruik de accu verder niet meer en neem contact op
met een door FEIN erkende klantenservice.

Gebruik geen beschadigde accu. Het gebruik van de
accu moet onmiddellijk worden stopgezet zodra deze
ongewone kenmerken vertoont zoals geurontwikkeling,
hitte, verkleuring of vervorming. Bij voortgezet gebruik
kan de accu hitte en rook ontwikkelen, ontsteken of
ontploffen.

De accu niet openen, platdrukken, verhitten of verbran-
den. Bij niet-naleving bestaat brand- en brandletselge-
vaar. Volg de voorschriften van de fabrikant op.

Blus een brandende lithium-ion-accu met water, zand
of een blusdeken.

Vermijd fysieke schokken en stoten. Schokken, stoten
en het binnendringen van voorwerpen kunnen de accu's
heschadigen. Dit kan leiden tot warmte- of rookont-

wikkeling of tot ontsteking of ontploffing van de accu.

De accu nooit onbeheerd 's nachts opladen. Bij niet-
naleving kan er brand- en explosiegevaar zijn.

Verwijder de accu pas uit de originele verpakking als
deze moet worden gebruikt.

Verwijder de accu alleen als het elektrische gereed-
schap uitgeschakeld is.

Verwijder de accu véor werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap. Als het elektrische gereedschap
onbedoeld begint te lopen, bestaat er letselgevaar.

Bescherm de accu tegen vocht en water. Reinig vuil
geworden aansluitingen van de accu en van het elektri-
sche gereedschap met een droge en schone doek.

Verwijder de accu wanneer u het elektrische gereed-
schap vervoert of opbergt.
Volg de veiligheidsvoorschriften in de gebruiksaanwij-

zingen van de oplaadapparaten van FEIN en de AMPS-
hare partners op.

ﬁ
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Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan
een vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken
in de richting van het stofreservoir en oververhitting
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal.
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.

Bedieningsvoorschriften.
Gebruik het elektrische gereedschap niet met een
doorslijpstandaard.
Laat het elektrische gereedschap na sterke belasting nog
enkele minuten onbelast lopen om het inzetgereed-
schap te laten afkoelen.
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Inzetgereedschap monteren/demonteren
CCG18-125-7 AS (**):
Druk alleen op de blokkeerknop (zie pagina 8) als
de motor stilstaat. Anders kan het elektrische
gereedschap beschadigd raken.
Om de centreerkraag in de klemflens is een O-
ring geplaatst. Als deze ontbreekt of beschadigd is,
moet de O-ring voor verder gebruik beslist worden
vervangen.

Inzetgereedschap monteren/demonteren
CCG18-125-7 X AS (**):

Gebruik alleen origineel X-LOCK inzetgereed-
0 schap met het X-LOCK logo. Alleen met origineel
X-LOCK inlzetgereedschap is gewaarborgd dat de
spandikte van max. 1,6 mm wordt aangehouden. Een
grotere spandikte kan leiden tot onveilige klemming,
waardoor het inzetgereedschap kan losraken.

Zorg ervoor dat het inzetgereedschap en de hou-

der niet vervormd zijn en vrij zijn van vuil en deel-
tjes.

Let op de afmetingen van de slijpgereedschappen.
Zorg ervoor dat beide X-LOCK vergrende-
lingsnokken open zijn voordat u het X-LOCK inzetge-

reedschap monteert. Reinig indien nodig het gebied
tussen de twee X-LOCK vergrendelingsnokken.

Controleer na de montage of de rand van het slijp-

gereedschap niet hoger ligt dan het referentieviak
en dus correct is gemonteerd. Als de rand hoger is,
moet de houder worden gereinigd of mag het slijpge-
reedschap niet worden gebruikt.

Bedien de hendel (zie pagina 9) alleen als de

motor stilstaat.

Schakel het elektrische gereedschap niet in met

geopende spanhendel. Anders bestaat het risico
dat handen en vingers bekneld raken.

Grijp niet in het gebied van de klembekken.

Anders bestaat het risico dat de vingers bekneld
raken.

Machinekop draaien:

Draai de machinekop voorzichtig en zonder deze van
het machinehuis te nemen in de nieuwe stand

(zie pagina15).

Uitvoering

De zachte aanloop dient ertoe om bij het inschakelen
en op toeren komen van het elektrische gereedschap
de reactiekrachten te reduceren tot het toerental bij
onbelast lopen.

De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat het elektri-
sche gereedschap zelfstandig weer gaat lopen wanneer
tijdens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken.
Schakel in dit geval het elektrische gereedschap uit,
controleer de stroomtoevoer en schakel het elektri-
sche gereedschap vervolgens weer in.

De elektronische beveiliging tegen overbelasting ver-
mindert het risico van motorschade bij overbelasting
van het elektrische gereedschap. Het elektrische
gereedschap wordt in dit geval automatisch uitgescha-
keld. Zet daarna de schakelaar in de uit-stand, verwijder
het elektrische gereedschap van het werkstuk en con-
troleer het inzetgereedschap op beschadigingen. Scha-
kel vervolgens het elektrische gereedschap weer in.

ﬁ
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Oplaadindicatie op de accu (zie pagina 13).

De oplaadtoestand kan worden worden aangegeven
door de groene leds van de oplaadindicatie op de accu.
Druk op de knop voor de oplaadindicatie (on) of
om de oplaadtoestand aan te geven.

Indien er geen led brandt na het indrukken van de
knop, is de accu defect en moet deze worden vervan-
gen.

Vervoer.

Op de geadviseerde lithium-ion-accu's zijn de eisen
voor het vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing.
De accu's kunnen door de gebruiker zonder verdere
beperkingen over de weg worden getransporteerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expe-
ditiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van
verpakking en markering in acht worden genomen. In
deze gevallen moet bij de voorbereiding van het ver-
zendstuk een deskundige voor gevaarlijke stoffen wor-
den geraadpleegd.

Verzend accu's alleen als de behuizing onbeschadigd is.
Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook
eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Onderhoud en klantenservice.

Houd er rekening mee dat elektrische gereed-

0 schappen principieel alleen door een vakman

voor elektriciteit mogen worden gerepareerd, onder-

houden en gecontroleerd, aangezien door ondeskun-
dige reparaties ernstige gevaren voor de gebruiker
kunnen ontstaan.

@ Onder extreme gebruiksomstandigheden
kan bij het bewerken van metalen geleidend
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Blaas het inwendige van het elektrische gereed-

schap via de ventilatieopeningen met droge en olievrije
perslucht uit.

Bij werkzaamheden aan materialen die gips bevatten

kan stof vrijkomen. Dit kan zich zowel in het elektrisch

gereedschap als op de schakelelementen afzetten en in
combinatie met de luchtvochtigheid verharden. Het
schakelmechanisme kan daardoor worden aangetast.

Blaas de binnenkant van het elektrische gereedschap

regelmatig via de ventilatieopeningen en de schakelele-

menten uit met droge, olievrije perslucht.

Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,

mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer

met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.

Neem in het geval van te repareren FEIN elektrische

gereedschappen en toebehoren contact op met de

FEIN klantenservice. Het adres vindt u op

www.fein.com.

Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische

gereedschap bij veroudering en slijtage.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-

schap vindt u op www.fein.com.

Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.

ﬁ%

%

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschap, spanflenzen (indien aanwezig),
beschermkap, accu, extra handgreep, stofbescher-
mingsfilter, handbescherming

Onderhoud en reiniging.

Maak de ventilatieopeningen en de aansluitingen van de

accu af en toe schoon met een zachte, schone en droge

doek.

= Gebruik voor het schoonmaken van de accu geen
chemische middelen.

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.

De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.

De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
E’Gnui accu's niet bij het huisvuil!

Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.

Accu’s alleen in lege toestand naar een daarvoor aange-
wezen verwerkingsplaats brengen.

Accu’s die niet helemaal leeg zijn, moeten ter voorko-
ming van kortsluiting van de insteekverbindingen met
plakband worden geisoleerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of versleten accu's apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

ﬁ
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Toebehorenkeuze (zie pagina’s 16 - 20).
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het
toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap
bestemd zijn.

A-1 Beschermkap voor doorslijpen, type A

B-1 Beschermkap voor doorslijpen, type B

1-1 Afbraamschijf, type 27

2-1 Doorslijpschijf

2-1 Doorslijpschijf
(alleen te gebruiken met beschermkap voor door-
slijpen, type A)

3-1 Lamellenschuurschijf

3-2 Steunschijf voor fiberschuurschijven, fiberschuur-
schijven
(alleen aanbrengen met meegeleverde steunschijf-
spanmiddel)

3-3 Steunschijf met klithechting, hechtende schuurbla-
den, hechtend schuurvlies, sponzen
(alleen CCG18-125-7 AS (**): Gebruik een
geschikte steeksleutel)

4-1 Staalborstel kegelvorm

4-2 Staaldraad-komborstel, lamellenschijven
(alleen CCG18-125-7 AS (**): Gebruik een
geschikte steeksleutel)

5-1 Diamantboorkroon
(alleen CCG18-125-7 AS (**): Gebruik een
geschikte steeksleutel)
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

i2)

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de servicio
y las instrucciones generales de seguridad.

(amp S share]s

" @ BOSCH

AMPShare es el sistema de baterias compartidas que permite utilizar muchas herramientas
de muchas marcas profesionales con una sola baterfa.

{LOCK

Sistema de sujecién sin herramienta para Utiles y amoladoras angulares.

Simbolo de prohibicién general. Esta accién estd prohibida.

No tocar las piezas en rotacién de la herramienta eléctrica.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de la herramienta eléc-
trica. De lo contrario, podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herra-
mienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Siempre trabajar con la herramienta eléctrica sujetdindola con ambas manos.

Prohibido tronzar teniendo montada la carcasa de proteccién para desbaste.

ERC®e &e®0

No cargue baterias defectuosas.

(Cr)
=
S

Proteja la bateria recargable del calor, por ejemplo también de la radiacién solar perma-
nente, el fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

Existe el riesgo de quemarse con una superficie muy caliente.

Area de agarre

Conexién

Desconexién

bloqueado

desbloqueado

(= (=) (=] ()| =)&) B> B> (18

Informacién complementaria.

ver pérrafo “Indicaciones de manejo.”

e
m

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad

Europea.
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Simholo Definicion
EE Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido

(Inglaterra, Gales, Escocia).

o mortales.

Este simbolo advierte sobre una situacion peligrosa que puede comportar lesiones graves

Simbolo de reciclaje: identifica los materiales reutilizables

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Tipo de acumulador

Tipo de cargador

puede contener cifras o letras

Identificacion para fines internos

Simholo

Unidad internacional

Definicion

n

/min, min'1, rpm,
r/min

Revoluciones en vacio

\ Tensién nominal
mm Medida, rosca métrica
mm Diametro de una pieza redonda
mm @p=Diametro max. del disco de desbastar/tronzar
@p=Diametro del alojamiento
T=Grosor del disco de desbastar/tronzar
mm @p=Didmetro méx. del plato lijador
mm M=Rosca de la brida de apriete
I=Longitud de rosca del eje
mm @p=Didmetro max. de cepillo de vaso
M=Rosca de la brida de apriete / util
T=Longitud méx. del alambre
mm @p= Didmetro max. de corona diamantada
M=Rosca de la brida de apriete / til
fost
kg Peso de la herramienta eléctrica segin EPTA-Procedure 01 sin acu-
i ﬁ mulador y (til, con carcasa de proteccién tipo A/ B
i & kg Peso del acumulador
La dB Nivel de presién sonora
L4 dB Nivel de potencia acustica
K. Inseguridad
a m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 60745 (suma vectorial de
tres direcciones)
A pac m/s? Vibraciones promedio generadas al amolar
a , ps m/s? Vibraciones promedio emitidas al lijar con hoja de lija

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s2

Unidades basicas y unidades derivadas del sistema internacional de
unidades SI.
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Para su seguridad.
& ADVERTENCIA Lea i.ntegrame.nte estas adver-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 054 06 1) adjuntas. Guarde la docu-
mentacidn citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

La amoladora angular portatil accionada por acumula-
dor ha sido disefiada para tronzar, desbastar y cepillar
metal y piedra, asi como para taladrar en piedra con
coronas diamantadas sin aportacién de agua.

Para tronzar con discos abrasivos aglomerados es nece-
sario emplear una carcasa de proteccién especial para
tronzado.

Al tronzar piedra cuidar que la aspiracién de polvo sea
suficiente.

La herramienta eléctrica se puede usar para trabajos de
lijado en combinacién con los elementos lijadores auto-
rizados.

La herramienta eléctrica no se debera usar para lijar
hormigén.

Advertencias de peligro generales al realizar tra-
bajos de amolado, lijado, con cepillos de alambre
y tronzado

Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amo-
lar, lijar, trabajar con cepillos de alambre y para tron-
zar. Observe todas las indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y datos que se suministran
con el aparato. Si no se tienen en cuenta las recomen-
daciones de seguridad descritas, puede electrocutarse,
producirse un incendio y/o sufrir graves lesiones.

Esta herramienta eléctrica no es apta para pulir. La uti-
lizacién de la herramienta eléctrica en trabajos para los
que no ha sido prevista puede provocar un accidente.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el
fabricante haya previsto o recomendacdo especialmente
para esta herramienta eléctrica. El mero hecho de que
sea acoplable un accesorio a su herramienta eléctrica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Las revoluciones admisibles del atil deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que
giren a unas revoluciones mayores a las admisibles pue-
den llegar a romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del util deberan corres-
ponder con las medidas indicadas para su herramienta
eléctrica. Los utiles de dimensiones incorrectas no pue-
den protegerse ni controlarse con suficiente seguridad.

Los utiles de fijacion a rosca deberan ajustar exacta-
mente en la rosca del husillo. Si el atil es de montaje por
brida su diametro de alojamiento debera corresponder
al diametro de centrado de la brida. Los utiles que no
ajusten exactamente en el husillo giran descentrados y
generan unas vibraciones muy fuertes que pueden
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No use atiles danados. Antes de cada uso inspeccione
el estado de los dtiles con el fin de detectar, p. ej., si
estan desportillados o fisurados los itiles de amolar, si
esta agrietado o muy desgastado el plato lijador, o si
las puas de los cepillos de alambre estan flojas o rotas.
Si se le cae la herramienta eléctrica o el util, inspec-
cione si han sufrido algiin dafio 0 monte otro util en
correctas condiciones. Una vez controlado y montado el
atil sitiese Vd. y las personas circundantes fuera del
plano de rotacion del atil y deje funcionar la herra-
mienta eléctrica en vacio, a las revoluciones maximas,
durante un minuto. Por lo regular, aquellos dtiles que
estén dafiados suelen romperse al realizar esta compro-
bacién.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del itil o pieza.
Las gafas de proteccion deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicién prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo.
Toda persona que acceda a la zona de trabajo debera
utilizar un equipo de proteccion personal. Podrian ser
lesionadas, incluso fuera del area de trabajo inmediato,
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o
del util.

Solamente sujete la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el atil pueda llegar a tocar conductores eléctri-
cos ocultos. El contacto con conductores bajo tension
puede hacer que las partes metilicas del aparato le pro-
voquen una descarga eléctrica.

Jamas deposite la herramienta eléctrica antes de que el
util se haya detenido por completo. El util en funciona-
miento puede llegar a tocar la base de apoyo y hacerle
perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle
al engancharse accidentalmente con su vestimenta.
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Limpie periddicamente las rejillas de refrigeracion de
su herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira
polvo hacia el interior de la carcasa, por lo que, en caso
de una acumulacién fuerte de polvo metilico, ello
puede provocarle una descarga eléctrica.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden
llegar a incendiar estos materiales.

No emplee dtiles que requieran ser refrigerados con
liquides. La aplicacion de agua u otros refrigerantes
liquidos puede comportar una descarga eléctrica.

Causas del retroceso y advertencias al respecto
El retroceso es una reaccién brusca que se produce al
atascarse o engancharse el util, como un disco de amo-
lar, plato lijador, cepillo, etc. Al atascarse o engancharse
el util en funcionamiento, éste es frenado bruscamente.
Ello puede hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en
direccién opuesta al sentido de giro que tenia el atil.
En el caso, p. €j., de que un disco amolador se atasque
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del util que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del util o el retroceso del aparato.
Segln el sentido de giro y la posicién del util en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos
casos puede suceder que el util incluso llegue a rom-
perse.

El retroceso es ocasionado por la aplicaciéon o manejo
incorrecto de la herramienta eléctrica. Es posible evi-
tarlo ateniéndose a las medidas preventivas que a con-
tinuacion se detallan.

Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga
su cuerpo y hrazos en una posicion propicia para resis-
tir las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato,
utilice siempre la empuiiadura adicional para poder
soportar mejor las fuerzas de retroceso, ademas de los
pares de reaccion que se presentan en la puesta en
marcha. El usuario puede controlar las fuerzas de retro-
ceso y de reaccién si toma unas medidas preventivas
oportunas.

Jamas aproxime su mano al util en funcionamiento. En
caso de un retroceso, el ttil podria lesionarle la mano.

No se sitiie dentro del area hacia el que se moveria la
herramienta eléctrica al retroceder bruscamente. Al
retroceder bruscamente, la herramienta eléctrica saldra
despedida desde el punto de bloqueo en direccién
opuesta al sentido de giro del util.

Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el atil de amolar rebote contra
la pieza de trabajo o que se atasque. En las esquinas,
cantos afilados, o al rebotar, el util en funcionamiento
tiende a atascarse. Ello puede hacerle perder el control
o causar un retroceso del util.

No utilice hojas de sierra para madera ni otros utiles
dentados. Estos ttiles son propensos al retroceso y
pueden hacerle perder el control sobre la herramienta
eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para ope-
raciones de amolado y tronzado

Use exclusivamente utiles homologados para su herra-
mienta eléctrica, en combinacién con la carcasa de
proteccion prevista para estos itiles. Los dtiles que no
fueron disefiados para su uso en esta herramienta eléc-
trica pueden quedar insuficientemente protegidos y
suponen un riesgo.

Los discos de deshaste con centro deprimido deberan
montarse de forma que su superficie de trabajo no
sobresalga frontalmente del borde de la carcasa de
proteccion. Un disco desbaste impropiamente montado
que sobresalga por el frente de la carcasa de proteccién
no puede protegerse suficientemente.

La carcasa de proteccion debera fijarse firmemente a la
herramienta eléctrica y orientarse de modo que ofrezca
una seguridad maxima cubriendo para ello lo maximo
posible la parte del atil a la que queda expuesta el
usuario. La carcasa de proteccidn sirve para proteger al
usuario de los fragmentos que puedan desprenderse del
util, del contacto accidental con éste, y de las chispas
que pudieran incendiar su ropa.

Solamente emplee el atil para aquellos trabajos para
los que fue concebido. Por ejemplo, no emplee las caras
de los discos tronzadores para amolar. En los dtiles de
tronzar, el arranque de material se lleva a cabo con los
bordes del disco. Si estos utiles son sometidos a un
esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

Siempre use para el util seleccionado una brida en per-
fecto estado con las dimensiones y forma correctas.
Una brida adecuada soporta convenientemente el util
reduciendo asi el peligro de rotura. Las bridas para dis-
cos tronzadores pueden ser diferentes de aquellas para
otros discos de amolar.

No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su dia-
metro exterior se haya reducido suficientemente por el
desgaste. Los discos amoladores destinados para herra-
mientas eléctricas grandes no son aptos para soportar
las velocidades periféricas mas altas a las que trabajan las
herramientas eléctricas mas pequeiias, y pueden llegar a
romperse.

Instrucciones de seguridad adicionales especifi-
cas para el tronzado

Evite que se hloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes dema-
siado profundos. Al solicitar en exceso el disco tronza-
dor éste es més propenso a ladearse, bloquearse, a
retroceder bruscamente, o a romperse.

No se coloque delante o detras del disco tronzador en
funcionamiento, alineado con la trayectoria del corte.
Mientras que al cortar, el disco tronzador es guiado en
sentido opuesto a su cuerpo, en caso de un retroceso
el disco tronzador y la herramienta eléctrica son impul-
sados directamente contra Ud.




OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 69 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

es B

Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que inte-

rrumpir su trabajo, desconecte la herramienta eléctrica
y manténgala en esa posicion, sin moverla, hasta que el
disco tronzador se haya detenido por completo. Jamas
intente sacar el disco tronzador en marcha de la ranura
de corte, ya que ello puede provocar que éste retroceda
bruscamente. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en la ranura de corte. Una vez fuera de la
ranura de corte, espere a que el disco tronzador haya
alcanzado las revoluciones maximas, y prosiga enton-
ces el corte con cautela. En caso contrario el disco
tronzador podria bloquearse, salirse de la ranura de
corte, o retroceder bruscamente.

Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes
para reducir el riesgo de bloqueo o retroceso del disco
tronzador. Las piezas de trabajo grandes tienden a cur-
varse por su propio peso. La pieza de trabajo debera
apoyarse desde abajo a ambos lados tanto cerca de la
linea de corte como en los bordes.

Proceda con especial cautela al realizar recortes “por

inmersion” en paredes o superficies similares. El disco

tronzador puede retroceder bruscamente al tocar tube-
rias de gas o agua, conductores eléctricos, u otros obje-
tos.

Instrucciones de seguridad especificas para tra-
bajos con hojas lijadoras

No use hojas lijadoras mas grandes que el soporte, ate-
niéndose para ello a las dimensiones que el fabricante
recomienda. Las hojas lijadoras de un diametro mayor
que el plato lijador pueden provocar un accidente, fisu-
rarse, o causar un retroceso brusco del aparato.

Instrucciones de seguridad especificas para el
trabajo con cepillos de alambre

Considere que las pias de los cepillos de alambre pue-
den desprenderse también durante un uso normal. No
fuerce las pias ejerciendo una fuerza de aplicacion
excesiva. Las puas desprendidas pueden traspasar muy
facilmente tela delgada y/o la piel.

En caso de recomendarse el uso de una carcasa de pro-
teccion, evite que el cepillo de alambre alcance a rozar
contra la carcasa de proteccion. Los cepillos de plato y
de vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la
presién de aplicacion y de la fuerza centrifuga.

Instrucciones de seguridad adicionales

Al lijar chapa metalica delgada u otras estructuras de
gran superficie que vibren con facilidad toma las medi-
das oportunas como, p. ej., el uso de esteras amorti-
guantes pesadas y flexibles. De lo contrario, el ruido
total emitido puede quedar muy por encima del ruido
indicado para la herramienta eléctrica. Tenga en cuenta
el mayor nivel de ruido producido tanto al evaluar el
riesgo de exposicion al ruido como al elegir un protec-
tor acustico adecuado.

Utilice los platos elasticos intermedios si éstos se sumi-
nistran junto con el atil de amolar.

Asegurese de que los utiles vayan montados segiin ins-
trucciones del fabricante. Los itiles montados deberan
girar sin rozar en ningun lado. Los dtiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el trabajo y
salir despedidos.

Trate cuidadosamente los utiles y guardelos segiin ins-
trucciones del fabricante. Los utiles dafiados pueden
fisurarse y desintegrarse durante el trabajo.

En los atiles dotados con una rosca de fijacion, observe
que la longitud de la misma sea suficiente para que
pueda penetrar hasta el fondo el husillo de la herra-
mienta eléctrica. El atil debera tener el mismo tipo de
rosca de fijacion que el husillo. Los utiles incorrecta-
mente montados pueden aflojarse durante el funciona-
miento y causar accidentes.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los utiles afilados o muy calientes.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las
tuberias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a
trabajar explore la zona de trabajo, p. ej., con un detec-
tor de metales.

Use un equipo de aspiracion estacionario y limpie con
frecuencia las rejillas de refrigeracion. En caso de tra-
bajar metales bajo unas condiciones extremas puede
llegar a depositarse polvo conductor de corriente en el
interior de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar
la eficacia del aislamiento de proteccién de la herra-
mienta eléctrica.

Esta prohibido fijar rotulos o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién.

Siempre use la empuiadura adicional al trabajar. La
empufiadura adicional permite guiar con seguridad la
herramienta eléctrica.

Jamas mire a poca distancia hacia la luz de la lampara
de la herramienta eléctrica. Nunca dirija la luz de la
lampara contra los ojos de otras personas que se
encuentren cerca. La radiacion que emite la lampara
puede ser dafiina para la vista.

Después de trabajar materiales que contengan yeso:
Limpie las rejillas de refrigeracion de la herramienta
eléctrica y del elemento de conexion con aire compri-
mido seco y exento de aceite. De lo contrario, se puede
llegar a depositar el polvo de yeso en la carcasa de la
herramienta eléctrica y en el elemento de conexién y
endurecerse por efecto de la humedad del aire. Esto
puede afectar al funcionamiento del mecanismo con-
mutador.

Utilizacion y trato de acumuladores
(conjunto acumulador).
Estas indicaciones de seguridad son solo validas para

acumuladores de iones de litio de 18V AMPShare de
FEIN.
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Solo use el acumulador en productos de los socios de

AMPShare. Los acumuladores de 18V con marcado

AMPShare son totalmente compatibles con los produc-

tos siguientes:

= todos los productos del sistema AMPShare de 18V
de FEIN

= todos los productos de los socios de AMPShare.

Si se utilizan o recargan acumuladores incorrectos,
danados, reparados, recuperados, imitaciones o de otra
marca, existe el riesgo de incendio y/o de explosidn.

Observe las recomendaciones sobre acumuladores en
las instrucciones de uso de su producto. Solo asi pue-
den funcionar sin peligro el acumulador y el producto,
ademds de protegerse los acumuladores contra una
sobrecarga peligrosa.

Solo cargue los acumuladores con los cargadores que
FEIN o un socio AMPShare recomienda. Si intenta cargar
acumuladores de un tipo diferente al previsto para el
cargador, puede producirse un incendio.

El acumulador se suministra parcialmente cargado.
Para obtener el pleno rendimiento del acumulador, car-
garlo completamente en el cargador antes de su primer
uso.

Guarde los acumuladores fuera del alcance de los
niiios.

Los acumuladores no deben desarmarse, abrirse, ni
fraccionarse. Evite que los acumuladores sean golpea-
dos. Si el acumulador se dafia o usa de forma inapro-
piada pueden emanarse vapores nocivos o fugarse
liquido. Los vapores pueden irritar las vias respiratorias.
El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

En caso de contacto con la piel del liquido del acumula-
dor, enjuagar de inmediato con abundante agua la zona
afectada. iEn caso de contacto del liquido del acumula-
dor con los ojos, aclarelos con abundante agua limpia y
acuda de inmediato a un médico!

En caso de contacto del liquido del acumulador con pie-
zas adyacentes, examine dichas piezas. Use guantes de
proteccién para evitar un contacto con la piel. Limpie
las piezas con papel de cocina seco o sustituya las pie-
zas, si fuese necesario. Los vapores emanados pueden
irritar las vias respiratorias. El liquido del acumulador
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No cortocircuite el acumulador. Si no utiliza el acumu-
lador, guardelo separado de clips, monedas, llaves, cla-
vos, tornillos o demas objetos metalicos que pudieran
puentear sus contactos. El cortocircuito de los contac-
tos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

Los objetos con punta como, p. ej., clavos o destornilla-
dores y las fuerzas externas pueden dainar el acumula-
dor. Ello puede causar un cortocircuito interno y hacer
que el acumulador se incendie, que eche humo, explote
o se sobrecaliente.

Jamas dé mantenimiento a acumuladores daiados.
Todos los trabajos de mantenimiento en acumuladores
solo los realizaran el fabricante o los servicios técnicos
autorizados para ello.

5 Proteja el acumulador del calor, p. ej., también de
una exposicion prolongada al sol, del fuego,
suciedad, agua y de la humedad. Existe el riesgo
% de explosién o cortocircuito.

Solo utilice o almacene el acumulador a una tempera-
tura ambiente situada entre -20 °C y +50 °C. No deje p.
ej. el acumulador en el coche en verano. A temperatu-
ras < 0 °C puede presentarse una merma de la potencia
segun el tipo de aparato.

Solo cargue el acumulador a una temperatura ambiente
situada entre 0 °C y +35 °C.

Solo cargue acumuladores con conector USB a través
del mismo y a una temperatura ambiente entre +10 °C
y +35 °C. La carga fuera de este rango de temperatura
puede dafiar al acumulador o aumentar el riesgo de
incendio.

Trate con cuidado los acumuladores descargados. Los
acumuladores suponen una fuente de peligro ya que la
corriente de cortocircuito obtenida puede ser muy alta.
Incluso cuando los acumuladores iones de litio aparen-
ten estar descargados nunca lo estin del todo.

No sumerja el acumulador en liquidos como agua
dulce/salada o bebidas. El contacto con liquidos puede
deteriorar el acumulador. Esto puede hacer que el acu-
mulador se caliente, eche humo, se incendie o explote.
No siga usando el acumulador y dirijase a un servicio
técnico autorizado FEIN.

No use un acumulador daiado. El acumulador se dejara
de usar de inmediato si se detecta una anomalia en el
mismao, p. ej., al percibir un olor, calor, decoloracion o
deformacion. Si ain asi se sigue usando, el acumulador
se puede sobrecalentar, echar humo, incendiarse o
explotar.

No abrir, aplastar, sobrecalentar ni quemar el acumula-
dor. En caso de no atenerse a ello corre peligro de que-
marse o de provocar un incendio. Aténgase a las
instrucciones del fabricante.

Extinga los acumuladores de iones de litio incendiados,
con agua, arena o una manta ignifuga.

Evite los golpes/impactos fisicos. Los golpes y la pene-
tracion de objetos pueden daiar los acumuladores.
Esto puede provocar fugas en el acumulador o que se
caliente, eche humo, se incendie o explote.

Jamas deje cargando solo el acumulador durante la
noche. En caso de no atenerse a ello existe el riesgo de
incendio o explosién

Unicamente saque el acumulador del embalaje original
en el momento en que desee utilizarlo.

Solamente desmonte el acumulador estando desconec-
tada la herramienta eléctrica.

Desmonte el acumulador antes de manipular en la
herramienta eléctrica. La puesta en marcha fortuita de
la herramienta eléctrica puede causar un accidente.
Proteja el acumulador de la humedad y del agua. Si los
contactos del acumulador y de la herramienta eléctrica
estan sucios limpielos con un pafio seco y limpio.
Desmonte el acumulador de la herramienta eléctrica
antes de transportarla y guardarla.
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Aténgase a las indicaciones de seguridad en las ins-
trucciones de uso de los cargadores de FEIN o de los
socios de AMPShare.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segun el procedimiento de medi-
cion fijado en la norma EN 60745 y puede servir como
base de comparacion con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con dtiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drastico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emisién de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién drastica de
la emisién de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cién de las secuencias de trabajo.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material
se genera polvo que puede ser peligroso.

El contacto o inspiracién de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de
madera, minerales, particulas de silice de materiales a
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores
de la madera y antifouling para embarcaciones puede
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cancer, dafios congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la
inspiracion de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposicion al mismo. Utilice un sistema de aspi-
racién apropiado para el polvo producido en
combinacién con un equipo de proteccién personal y
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se
recomienda que los materiales que contengan amianto
sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como
la mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccion al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacie con sufi-
ciente antelacién el depésito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las
prescripciones vigentes en su pais sobre los materiales
a trabajar.

Indicaciones para el manejo.

No use la herramienta eléctrica estando montada
en una mesa de corte.

Tras un uso intenso de la herramienta eléctrica déjela
funcionar en vacio unos minutos para que el util se
enfrie.

Montaje/desmontaje del atil
CCG18-125-7 AS (**):

Solo accione el botén de enclavamiento (ver
0 pagina 8) con el motor detenido. De lo contrario
se podria dafiar la herramienta eléctrica.

En la brida de apriete va montado un anillo térico
0 en el cuello de centrado. Si éste falta o estd dafiado
es necesario montar uno nuevo antes de realizar el tra-
bajo.
Montaje/desmontaje del atil
CCG18-125-7 X AS (**):

Solamente monte utiles originales X-LOCK que

lleven el logotipo X-LOCK. Tan solo los dtiles
originales X-LOCK garantizan el grosor de sujecién
méximo de 1,6 mm. Si el grosor de sujecién es mayor
puede que el util se afloje, ya que su sujecién no es sufi-
cientemente firme.

Observe que no estén deformados el ttil y el alo-

jamiento y que estén libres de suciedad y de par-
ticulas.

Preste atencidn a las dimensiones de los tiles de
0 amolar. Asegurese de que estén abiertas ambas
piezas de retencion X-LOCK antes de montar el dtil X-
LOCK. Si fuese necesario limpie el drea entre ambas
piezas de retencion X-LOCK.

Aseglrese tras el montaje de que éste sea
0 correcto verificando para ello que el borde del til
no esté mds alto que la superficie de referencia. Si el
borde queda mas alto es necesario limpiar el aloja-
miento o el Gtil no se debera utilizar.

Solo accione la palanca (ver pagina 9) con el motor

detenido.

No conecte la herramienta estando abierta la

palanca de sujecién. De lo contrario existe el peli-
gro de aplastamiento para las manos y dedos.

No toque con las manos en el drea de las morda-
0 zas de fijacion. De lo contrario podria pillarse los
dedos.

Giro del cabezal de la reductora:
Gire con cuidado el cabezal de la reductora sin sacarle
de la carcasa a la nueva posicion (ver pagina 7).

Equipamiento

El arranque suave reduce las fuerzas de reaccion en la
herramienta eléctrica desde que se conecta hasta que se
alcanzan las revoluciones en vacio.

La proteccion contra rearranque evita que la herra-
mienta eléctrica se ponga a funcionar por si sola, si se
hubiese cortado la tensién de alimentacién durante su
funcionamiento. En ese caso desconecte la herramienta
eléctrica, controle la tensién de alimentacién, y vuelvaa
conectarla de nuevo.

La proteccion contra sobrecarga electronica reduce el
riesgo de que se dafie el motor al sobrecargar la herra-
mienta eléctrica. En ese caso la herramienta eléctrica se
desconecta automaticamente. Seguidamente, coloque
el interruptor en la posicién de desconexion, saque la
herramienta eléctrica de la pieza y controle si se ha
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dafiado el atil. A continuacién, vuelva a conectar la
herramienta eléctrica.

Indicador del nivel de carga de la bateria recar-
gable (ver pagina 13).

El nivel de carga se puede indicar mediante los ledes
verdes del indicador del nivel de carga de la bateria. Para
mostrar el nivel de carga, pulse el botén del indicador
del nivel de carga (On) 0 IR 3-

Sino se enciende ninglin led después de pulsar el botén
del indicador del nivel de carga, la bateria estd defec-
tuosa y debe ser sustituida.

Transporte.

Los acumuladores de iones de litio recomendados estin
sujetos a los requerimientos estipulados en la legisla-
cién sobre mercancias peligrosas. El usuario puede
transportar los acumuladores por carretera sin mas
imposiciones.

En caso de un envio por terceros (p. ej., transporte
aéreo o agencia de transportes) deberan considerarse
las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e iden-
tificacion. En ese caso debera consultar a un experto en
mercancias peligrosas al preparar la pieza para su envio.
Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta
dafiada. Pegue con cinta adhesiva los contactos despro-
tegidos y embale el acumulador de manera que éste no
se pueda mover dentro del embalaje. Observe también
las prescripciones adicionales que pudieran existir al
respecto en su pais.

Reparacion y servicio técnico.

Rogamos tengan en cuenta que las herramientas

0 eléctricas solo deberan ser reparadas, mantenidas

y comprobadas por electricistas autorizados, ya que una

reparacion impropia puede suponer un peligro consi-

derable para el usuario.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse
polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Sople con frecuencia desde

afuera aire comprimido seco y exento de aceite por las
rejillas de refrigeracion para limpiar el interior de la
herramienta eléctrica.

Al trabajar materiales que contengan yeso se puede

producir polvo. Este se puede depositar en el interior

de la herramienta eléctrica y en los elementos de
conexion y endurecerse por efecto de la humedad del
aire. Esto puede afectar al mecanismo del conmutador.

Sople frecuentemente con aire comprimido seco

exento de aceite el interior de la herramienta eléctrica

y los elementos de conmutacion.

Los productos que hayan entrado en contacto con

amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos

contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

Dirijase a un servicio técnico FEIN si precisa que sea

reparada una herramienta eléctrica FEIN o un accesorio.

La direccién la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de

peligro de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo
www.fein.com.

Solamente use recambios originales.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Utiles, bridas de apriete (caso de existir), carcasa de
proteccién, acumulador, empufiadura adicional, filtro
antipolvo, proteccién para las manos

Mantenimiento y limpieza.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion y

los contactos del acumulador con un pincel blando, lim-

pio y seco.

- No use productos quimicos para limpiar el acumu-
lador.

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicidn.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

Declaracion de conformidad.

La Declaracion CE solo es valida para paises de la Unién
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de
la UE.

La Declaracion UKCA solo es valida en el mercado brita-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos
destinados para el mercado britanico. El marcado CE
pierde su validez si el producto es comercializado en el
mercado britanico.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la Gltima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.
E’mo tire las baterias a la basura doméstica!

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecolégico.

Unicamente entregue acumuladores que estén descar-
gados a un punto de recogida regularizado.

Si los acumuladores no estuviesen totalmente descarga-
dos aisle sus contactos con cinta adhesiva para prevenir
un posible cortocircuito.

Solo para paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2006/66/CE, las bate-
rias recargables defectuosas o usadas deben recogerse
por separado y reciclarse respetando el medio
ambiente.

Accesorios disponibles
(ver paginas 16 - 20).
Unicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-

sorios deberan ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.

A-1 Carcasa de proteccién para tronzar, tipo A
B-1 Carcasa de proteccién para amolar, tipo B
1-1 Disco de desbastar, tipo 27
2-1 Disco de tronzar
2-1 Disco de tronzar
(usar solamente con carcasa de proteccion para
tronzar tipo A )
1 Disco lijador de ldminas
-2 Plato soporte para discos lijadores de fibra, discos
lijadores de fibra
(solo montarlos con los elementos de sujecién del
plato de apoyo suministrados)
3-3 Plato lijador con cierre Velcro, hojas de lijar y
vellén de lijar con cierre de cardillo, esponjas
(Solo CCG18-125-7 AS (**): use una llave fija ade-
cuada)
1 Cepillo cénico de alambre de acero
-2 Cepillo de vaso de alambre de acero, ruedas lijado-
ras de laminas
(Solo CCG18-125-7 AS (**): use una llave fija ade-
cuada)
5-1 Corona diamantada
(Solo CCG18-125-7 AS (**): use una llave fija ade-
cuada)

L
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Tradugdo do manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

i2)

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugdo de servigo e as indica-
¢Bes gerais de seguranqa.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

AMPShare ¢ o sistema de baterias partilhado que te permite utilizar muitas ferramentas de
muitas marcas profissionais com apenas uma bateria.

{LOCK

Sistema de fixagdo sem necessidade de ferramentas para ferramentas de trabalho e rebar-
badoras.

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

N3o entrar em contacto com as pegas em rotagio da ferramenta elétrica.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Remover o acumulador da ferramenta elétrica antes desta etapa de trabalho. Caso contra-
rio, hd risco de lesGes, devido a um arranque involuntario da ferramenta elétrica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegdo auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Sempre operar a ferramenta elétrica com as duas maos.

E proibida a aplicagio de corte com cobertura de protegio.

N3o carregar acumuladores danificados.

Proteja a bateria do calor, por ex., também de exposigdo permanente ao sol, fogo, sujeira,
agua e humidade.

Observar as notas no texto adjacente!

Uma superficie, que pode ser tocada, é muito quente e por isto perigosa.

Superficie de preensio

Ligar

Desligar

travado

FP=LHEPPET R0 ®ede®D

nio travado

Informagio adicional.

B

veja segdo “IndicagSes de comando.”

)
m

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagdo s diretivas da Comunidade
Européia.
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Simbolo, sinal Explicagao
EE Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Gri-Bretanha (Ingla-

terra, Pais de Gales, Escocia).

a morte.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até

Simbolo de reciclagem: Materiais marcados como reutiliziveis

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Tipo de acumulador

Tipo de carregador

pode conter cifras ou letras

Marcagio para finalidades internas

Sinal Unidade internacional Explicacao
n /min, min'1, rpm, r/min | Nimero de rotagdes de dimensionamento
% \ Tensdo admissivel
M.. mm Medida, rosca métrica
%) mm Didmetro para uma pega redonda
On mm @p=max. didmetro do disco de lixar/disco de corte
SN @=diametro do orificio de fixagio
@ Qo T=espessura do rebolo/disco de corte
'I‘ S
mm @p=max. didmetro do disco de lixar
mm M=rosca para o flange de aperto
|=comprimento do veio roscado
mm @p=méx. didmetro da escova tipo tacho
o M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de inser¢ao
T T = méx. comprimento do arame
j [%]] L
M mm @p=méx. Didmetro Coroa de perfuragio
M=Rosca para flange de aperto / Ferramenta de insergio
fost
kg Peso da ferramenta elétrica de acordo com o procedimento EPTA
i fﬁ 01 sem bateria e ferramenta de trabalho com cobertura de prote-
¢do tipo A/ B
i & kg Peso do acumulador
La dB Nivel de pressdo acustica
LA dB Nivel da poténcia actstica
K. Aceleragio
a m/s2 Valor de emissio de oscilagdes conforme EN 60745 (soma dos
vetores das trés diregdes)
QA a6 m/s? Valor médio de oscilagées para rebarbar
A, ps m/s? Valor de oscilagdes médio para lixar com folha de lixa

m, s, kg, A,mm, Y, W, N,
°C, dB, min, m/s?

Unidades basicas e deduzidas do sistema de unidades internacional
SL.
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Para a sua seguranca.

O ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacoes
de adverténcia e todas as instru-
¢oes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugdo de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 054 06 1) fornecidas
com o aparelho. A documentagio mencionada deve ser
guardada para futura referé&ncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

A rebarbadora manual sem fio destina-se a cortar, des-
bastar e escovar materiais metdlicos e de pedra e a per-
furar materiais de pedra com brocas diamantadas sem a
utilizagdo de agua.

Ao cortar com abrasivos aglomerados, deve-se usar
uma cobertura protetora especial.

Deve ser assegurada uma suficiente aspiragio de pé ao
cortar em pedra.

Com as respectivas ferramentas abrasivas aprovadas, a
ferramenta elétrica pode ser usada para lixar com lixa
de papel.

A ferramenta elétrica ndo deve ser usada para lixar con-
creto.

Adverténcias gerais de seguranca para lixar, lixar
com lixa de papel, trabalhar com escovas de
arame e separar por retificacao

Esta ferramenta elétrica deve ser utilizada como lixa-
deira, como lixadeira com lixa de papel, escova de
arame e para separar por retificagao. Observar todas
as indicacoes de seguranca, as instrugoes, as apresen-
tacoes e os dados fornecidos com o aparelho. O desres-
peito das seguintes instru¢des pode levar a um choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Esta ferramenta elétrica nao é apropriada para polir.
Aplicagbes, para as quais a ferramenta elétrica ndo é
prevista, podem causar riscos e lesdes.

Nao utilizar acessérios, que nao foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem
utilizados com esta ferramenta elétrica. O facto de
poder fixar o acessério a esta ferramenta elétrica, ndo
garante uma aplicagdo segura.

0 numero de rotagao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto 0 maximo
namero de rotacao indicado na ferramenta elétrica.
Acessérios que girem mais rapido do que permitido,
podem quebrar e serem atirados para longe.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de tra-
balho devem corresponder as indicagdes de medida da
sua ferramenta elétrica. Ferramentas de trabalho incor-
retamente medidas podem nao ser suficientemente
blindadas nem controladas.

Ferramentas de trabalho com encaixe roscado devem
caber exatamente na rosca do veio de retificacao. Para
ferramentas de trabalho montadas com flange é neces-
sario que o diametro do furo da ferramenta de trabalho
tenha as dimensdes apropriadas para o flange. Ferra-
mentas de trabalho, que nao sio fixas exatamente na
ferramenta elétrica, giram de forma irregular, vibram
fortemente e podem levar a perda de controlo.

Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes
de cada utilizagao devera controlar as ferramentas de
trabalho, e verificar se por exemplo os discos abrasivos
apresentam fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos
apresentam fissuras, se ha desgaste ou forte atrigao,
se as escovas te arame apresentam arames soltos ou
quebrados. Se a ferramenta elétrica ou a ferramenta de
trabalho cairem, devera verificar se sofreram danos, ou
trocar por uma ferramenta de trabalho intacta. Apés ter
controlado e introduzido a ferramenta de trabalho,
devera manter-se, e as pessoas que se encontrem nas
proximidades, fora do nivel de rotacao da ferramenta
de trabalho e permitir que a ferramenta elétrica fun-
cione durante um minute com o maximo nimero de
rotagoes. A maioria das ferramentas de trabalho danifi-
cadas quebram durante este periodo de teste.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicagao, devera utilizar uma protegao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, protecao auricular, luvas de prote¢ao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou a masca-
ra de respiragdo devem ser capazes de filtrar o p6 pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Observe que as outras pessoas mantenham uma distan-
cia segura em relacao ao seu local de trabalho. Cada
pessoa que entrar na area de trabalho, devera usar um
equipamento de protegao pessoal. Estilhagos da peca a
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas
podem voar e causar lesdes fora da drea imediata de tra-
balho.

A ferramenta elétrica so deve ser segurada pelas
superficies isoladas do punho quando se estiver execu-
tando trabalhos em que a ferramenta de trabalho possa
atingir cabos de alimentagao ocultes. O contacto com
um cabo elétrico energizado também pode colocar as
pegas metalicas do aparelho sob tensdo e causar um
choque elétrico.

Jamais depositar a ferramenta elétrica, antes que a fer-
ramenta de trabalho esteja completamente parada. A
ferramenta de trabalho em rotagio pode entrar em
contacto com a superficie de apoio, provocando uma
perda de controlo da ferramenta elétrica.

Nao permitir que a ferramenta elétrica funcione
enquanto estiver a transporta-la. A sua roupa pode ser
agarrada devido a um contacto acidental com a ferra-
menta de trabalho em rotagdo, de modo que a ferra-
menta de trabalho possa ferir o seu corpo.
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Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor puxa pé
para dentro da carcaga, e uma grande quantidade de pé
de metal pode causar perigos elétricos.

Nao utilizar a ferramenta elétrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

Nao utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeracgao liquidos. A utilizagdo de 4gua
ou de outros agentes de refrigeragio liquidos pode pro-
vocar um choque elétrico.

Contra-golpe e respectivas adverténcias
Contra-golpe é uma repentina reagio devido a uma fer-
ramenta de trabalho travada ou bloqueada, como por
exemplo um disco abrasivo, um prato abrasivo, uma
escova de arame etc. Um travamento ou um bloqueio
levam a uma parada abrupta da ferramenta de trabalho
em rotacdo. Desta maneira, uma ferramenta elétrica
descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio,
sendo forcada no sentido contrario da rotacio da ferra-
menta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear
numa pega a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo
pode mergulhar na pega a ser trabalhada e encravar-se,
quebrando o disco abrasivo ou causando um contra-
golpe. O disco abrasivo se movimenta entio no sentido
do operador ou para longe deste, dependendo do sen-
tido de rotagio do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.
Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizagdo
incorreta ou indevida da ferramenta elétrica. Ele pode
ser evitado por apropriadas medidas de precaugio
como descrito a seguir.

Segurar firmemente a ferramenta elétrica e posicionar
o seu corpo e os bracos de modo que possa resistir as
forcas de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adi-
cional, se existente, para assegurar o maximo controlo
possivel sobre as forgas de um contra-golpe ou sobre

momentos de reacao durante o arranque. O operador
pode controlar as forgas de contra-golpe e as forgas de
reagdo através de medidas de precaugio apropriadas.

Jamais permita que as suas maos se encontrem perto
de ferramentas de trabalho em rotagao. No caso de um
contra-golpe a ferramenta de trabalho podera passar
pela sua mao.

Evite que o seu corpo se encontre na area, na qual a fer-
ramenta elétrica possa ser movimentada no caso de um
contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta elétri-
ca no sentido contrario ao movimento do disco abra-
sivo no local do bloqueio.

Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de
esquinas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de
trabalho sejam ricocheteadas e travadas pela peca a
ser trabalhada. A ferramenta de trabalho em rotagdo
tende a travar em esquinas, em cantos afiados ou se for
ricocheteada. Isto causa uma perda de controlo ou um
contra-golpe.

Nao utilizar laminas de serra de correias nem dentadas.
Estas ferramentas de trabalho causam frequentemente
um contra-golpe ou a perda de controlo sobre a ferra-
menta elétrica.

Instrucoes especiais de segurancga especificas
para lixar e separar por retificacao

Utilizar exclusivamente os corpos abrasivos homologa-
dos para a sua ferramenta elétrica e a capa de prote-
cao prevista para estes corpos abrasives. Corpos
abrasivos ndo previstos para a ferramenta elétrica, nao
podem ser suficientemente protegidos e portanto ndo
sdo seguros.

Rebolos acotovelados devem ser montados de modo
que a sua superficie retificadora nao sobressaia do
nivel da borda da cobertura de protecao. Um rebolo
montado de forma incorreta, que sobressai do nivel da
borda da cobertura de protegdo, nio pode ser suficien-
temente protegido.

A capa de protecao deve ser firmemente aplicada na
ferramenta elétrica e fixa, de modo que seja alcancado
um maximo de seguranca, ou seja, que apenas uma
minima parte do rebolo aponte abertamente na diregao
do operador. A capa de protegdo ajuda a proteger a pes-
s0a, a operar a maquina, contra estilhagos, contacto aci-
dental com o rebolo, assim como contra faiscas que
poderiam incendiar as roupas.

0s corpos abrasives so devem ser utilizados para as
aplicacdes recomendadas. P. ex.: Jamais lixar com a
superficie lateral de um disco de corte. Disco de corte
sdo destinados para o desbaste de material com o canto
do disco. Uma forga lateral sobre estes corpos abrasi-
vos pode quebri-los.

Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho
e forma corretos para o disco abrasivo selecionado.
Flanges apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem
assim o perigo de uma ruptura do disco abrasivo. Flan-
ges para discos de corte podem diferenciar-se de flan-
ges para outros discos abrasivos.

Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferra-
mentas elétricas maiores. Discos abrasivos para ferra-
mentas elétricas maiores ndo sdo apropriados para os
numeros de rotagio mais altos de ferramentas elétricas
menores e podem quebrar.

Outras adverténcias especiais de seguranca para
separar por retificagao

Evitar um hloqueio do disco de corte ou uma forca de
pressao demasiado alta. Nao efetuar cortes extrema-
mente profundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o desgaste e a predisposigdo para emperrar e
bloquear e portanto a possibilidade de um contra-golpe
ou uma ruptura do corpo abrasivo.

Evitar a area que se encontra na frente ou atras do
disco de corte em rotagao. Se o disco de corte for con-
duzido na pega a ser trabalhada, para frente, afas-
tando-se do corpo, ¢ possivel que no caso de um
contra-golpe a ferramenta elétrica, junto com o disco
em rotagdo, seja atirada diretamente na diregdo da pes-
soa a operar o aparelho.
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Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for inter-
rompido, devera desligar a ferramenta elétrica e man-
té-la parada, até o disco parar completamente. Jamais
tentar puxar o disco de corte para fora do corte
enquanto ainda estiver em rotacao, caso contrario
podera ser provocado um contra-golpe. Verificar e eli-
minar a causa do emperramento.

Nao ligar novamente a ferramenta elétrica, enquanto
ainda estiver na peca a ser trabalhada. Permita que o
disco de corte alcance o seu completo niimero de rota-
c¢ao, antes de continuar cuidadosamente a cortar. Caso
contrério é possivel que o disco emperre, pule para fora
da pega a ser trabalhada ou cause um contra-golpe.

Apoiar placas ou pecas grandes, para reduzir um risco
de contra-golpe devido a um disco de corte emperrado.
Pecas grandes podem curvar-se devido ao préprio
peso. A peca a ser trabalhada deve ser apoiada de
ambos os lados, tanto nas proximidades do corte como
também nos cantos.

Tenha o cuidado ao efetuar “Cortes de holso” em pare-
des existentes ou em outras superficies, onde nao é
possivel reconhecer o que ha por detras. O disco de
corte pode causar um contra-golpe se cortar acidental-
mente tubulagSes de gas ou de dgua, cabos elétricos ou
outros objetos.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para lixar com lixa de papel

Nao utilizar lixas de papel demasiado grandes, mas
sempre seguir as indicacdes do fabricante sobre o
tamanho correto das lixas de papel. Lixas de papel, que
sobressaem dos cantos do prato abrasivo, podem cau-
sar lesGes, assim como bloquear e rasgar as lixas de
papel ou levar a um contra-golpe.

Adverténcias especiais de seguranca especificas
para trabalhar com escovas de arame

Esteja ciente de que a escova de arame tamhém perde
pedacos de arame durante a utilizagao normal. Nao
sobrecarregue os arames exercentdo uma forca de pres-
sao demasiada. Pedagos de arame a voar, podem pene-
trar facilmente em roupas finas e/ou na pele.

Se for recomendavel uma capa de protegao, devera evi-
tar que a escova de arame entre em contacto com a
capa de protegao. O didmetro das escovas em forma de
prato ou de tacho pode aumentar devido a forga de
pressdo e as forgas centrifugas.

Outras indicacoes de seguranga

Ao lixar chapas de metal finas ou outras estruturas de
grande area de superficie que vibram hem, tome as
devidas precaucoes, como o uso de tapetes de amorte-
cimento pesados e flexiveis. Caso contrario, a emissdo
de ruido total pode ser muito maior do que a emissao
de ruido especificada da ferramenta elétrica. Considere
também o aumento da emissdo de ruido ao avaliar o
risco de exposicio ao ruido e ao selecionar a protegio
auditiva adequada.

Usar camadas intermediarias elasticas, se forem forne-
cidas junto com o rebolo.

%

%

Assegure-se de que as ferramentas de trabalho sejam
montadas de acordo com as instrugdes do fabricante. E
necessario que as ferramentas de trabalho montadas
possam girar livremente. Ferramentas de trabalho
incorretamente montadas podem soltar-se durante o
trabalho e ser atiradas para longe.

Tratar os rebolos com cuidado e guarda-los de acordo
com as indicagdes do fabricante. Rebolos danificados
podem rachar e estoirar durante o trabalho.

Ao utilizar ferramentas de trabalho com adaptador de
rosca, observe que a rosca da ferramenta de trabalho
seja suficientemente comprida para aceitar o compri-
mento do veio da ferramenta elétrica. A rosca da ferra-
menta de trabalho deve corresponder a rosca do fuso.
Ferramentas de trabalho incorretamente montadas
podem se soltar durante o funcionamento e causar
leses.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua diregao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesdes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Tenha atencao com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua escondidos. Controlar a drea de trabalho com
p. ex. um detetor de metal, antes de iniciar o trabalho.

Deve ser usado um sistema de sucgao estacionario e se
deve soprar, frequentemente, as ranhuras de ventila-
¢a0. Em condi¢Ses extremas ¢ possivel que se possa
instalar p6 condutivel dentro da ferramenta elétrica
durante o processamento de metais. O isolamento pro-
tetor da ferramenta elétrica pode ser prejudicado.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.

Sempre trabalhar com o punho adicional. O punho adi-
cional garante uma condugio fidvel da ferramenta elétri-
ca.

Jamais olhar diretamente na luz da lampada da ferra-
menta elétrica a partir de curtas distancias. Jamais
apontar a luz da lampada na direcao dos olhos de
outras pessoas, que se encontrem nas proximidades. A
radiagdo produzida pela Iampada prejudica os olhos.

Apaos o processamento de materiais que contém gesso:
Limpar as aberturas de ventilagao da ferramenta elétri-
ca e do elemento de comutagao com ar comprimido
seco e isento de éleo. Caso contririo, o pé contendo
gesso pode se depositar na carcaga da ferramenta elétri-
ca e no elemento de comutagio e endurecer devido ao
contacto com a humidade do ar. Isto pode levar a efei-
tos adversos no mecanismo de comutagio.

Utilizacao e tratamento do acumulador
(bloco de acumulador).

Estas indicagdes de segurancga aplicam-se apenas a
haterias de ides de litio de 18V FEIN AMPShare.

Use a hateria apenas em produtos de parceiros AMP-

Share. As baterias recarregaveis de 18V marcadas com
AMPShare sio totalmente compativeis com os seguin-
tes produtos:

- todos os produtos do sistema FEIN 18V AMPShare
- todos os produtos de 18V dos parceiros AMPShare.

ﬁ
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Existe risco de incéndio e/ou explosao ao trabalhar e
carregar haterias incorretas, danificadas, reparadas ou
recondicionadas, imitacdes e produtos de terceiros.

Observe as recomendacdes de haterias no manual de
instrugdes do seu produto. Esta ¢ a Unica maneira de
garantir que a bateria e o produto possam ser operados
com seguranga e que as baterias estejam protegidas
contra sobrecargas perigosas.

As haterias so devem ser carregadas com carregadores
recomendados pela FEIN ou por um dos parceiros AMP-
Share. Um carregador apropriado para um determi-
nado tipo de bateria, apresenta um risco de incéndio se
for utilizado com um outro tipo de bateria.

A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para
garantir o desempenho total da bateria, carregue com-
pletamente a bateria no carregador antes de usé-la pela
primeira vez.

Mantenha as haterias fora do alcance das criangas.

As haterias nao devem ser desmontadas, abertas ou
esmagadas. Nao sujeite as baterias a choques mecani-
€0S. Se a bateria for danificada ou usada incorreta-
mente, poderdo escapar vapores e liquidos nocivos. E
possivel que os vapores irritem as vias respiratdrias.
Liquido que escapa da bateria pode levar a irritagdes da
pele ou a queimaduras.

Se o fluido da bateria entrar em contacto com a pele,
lave imediatamente com agua em abundancia. Se o
fluido da bateria entrar em contacto com seus olhos,
lave-os com agua limpa e procure, imediatamente,
atendimento médico!

Se o fluido da bateria molhar objetos adjacentes, veri-
fique as partes afetadas. Evite o contacto com a pele
usando luvas de protecao. Limpe as pecas com papel de
cozinha seco ou substitua as pecas se necessario.
Vapores que escapam podem irritar o trato respirato-
rio. Liquido que escapa da bateria pode levar a irritagdes
da pele ou a queimaduras.

Nao curto-circuite a bateria. Quando nao estiver em
uso, mantenha a hateria longe de clipes de papel, moe-
das, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos de metal que possam causar pontes nos contac-
tos. Um curto-circuito nos contactos da bateria pode
causar queimaduras ou incéndio.

A hateria pode ser danificada devido a objetos pontia-
gudos tais como por ex. pregos ou chaves de fenda ou
por forca externa. Pode ocorrer um curto-circuito
interno e a bateria pode queimar, soltar fumaga, explo-
dir ou superaquecer.

Nunca realizar trabalhos de manutencao em baterias
danificadas. Toda a manuteng3o da bateria sé deve ser
realizada pelo fabricante ou agente de servigo autori-
zado.

o Proteja a bateria do calor, por ex., tamhém de
W exposicao permanente ao sol, fogo, sujeira, agua

e humidade. Existe o risco de explosdo e curtos-

@ circuitos.

Opere e armazene a hateria apenas em uma tempera-

tura ambiente entre -20 °C e +50 °C. N3o deixe a bate-
ria, por ex. dentro do carro no verio. Em temperaturas
<0 °C, pode haver restri¢des de desempenho especifi-
cas do dispositivo.

Carregue a bateria apenas em temperaturas ambiente
entre 0 °C e +35 °C. Carregue a bateria apenas com uma
conexao USB em temperaturas ambiente entre +10 °C e
+35 °C. Se a bateria for carregada fora da faixa de tem-
peratura ela podera ser danificada ou poderd aumentar
o risco de incéndio.

Manuseie as haterias descarregadas com cuidado. As
haterias sao uma fonte de perigo porque podem causar
uma corrente de curto-circuito muito alta. Mesmo
quando as baterias de ides de litio parecem estar des-
carregadas, elas nunca sio totalmente descarregadas.

Nao mergulhe a bateria em liquidos como agua (sal-
gada) ou bebidas. 0 contacto com liquidos pode danifi-
car a hateria. Isso pode fazer com que a bateria gere
calor, fumaga, se incendeie ou exploda. Pare de usar a
bateria e entre em contacto com um servigo de atendi-
mento ao cliente autorizado FEIN.

Nao use uma bhateria danificada. 0 uso de uma bateria
deve ser interrompido imediatamente se apresentar
quaisquer caracteristicas anormais, como odor, calor,
descoloracao ou deformacao. O uso continuo pode
fazer com que a bateria gere calor e fumaga, se incen-
deie ou exploda.

Nao abra, esmague, superaqueca ou incinere a bateria.
O desrespeito pode resultar em queimaduras e incén-
dio. Siga as instrugdes do fabricante.

Apague as baterias de ides de litio, que estejam a quei-
mar, com agua, areia ou uma manta antifogo.

Evite golpes/impactos fisicos. Impacto e inserc¢ao de
objetos podem danificar as baterias. Isso pode fazer
com que a bateria vaze, gere calor, fumaga, se incendeie
ou exploda.

Nunca carregue a bateria sem vigilancia durante a
noite. O desrespeito pode resultar em risco de incéndio
e explosio.

Nao remova a bateria de sua embalagem original até
que ela seja usada.

Retire a bateria apenas com a ferramenta elétrica des-
ligada.

Antes de trabalhar na ferramenta elétrica, remova a
bateria da ferramenta elétrica. Existe o risco de feri-
mentos se a ferramenta elétrica comegar a funcionar
involuntariamente.

Mantenha a bateria longe de humidade e agua. Limpe
as conexdes sujas da bateria e da ferramenta elétrica
com um pano seco e limpo.

Remover a hateria da ferramenta elétrica durante o
transporte e 0 armazenamento.
Respeite as indicacoes de seguranca do manual de ins-

trucdes dos carregadores dos parceiros FEIN ou AMP-
Share.
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Vibracao da mao e do brago

O nivel de oscilagées indicado nestas instrugdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 60745 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
¢ apropriado para uma avaliagdo preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicages, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragdes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragSes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho estd desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranca adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibragSes, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagio dos processos de trabalho.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produ-
zidos pds que podem ser nocivos a saude.

O contacto ou a inalagio de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas
que contém chumbo, de metal, de alguns tipos de
madeira, de minerais, de particulas de silicato de subs-
tancias minerais, de solventes de tintas, de preservantes
de madeira e de antifouling para veiculos aquaticos,
podem provocar reagdes alérgicas em pessoas e/ou
doengas das vias respiratérias, cancro e danos de repro-
dugio. O risco devido a inalagdo de pés depende da
exposigdo. Utilize uma aspiragdo apropriada para os pé
produzido, assim como um equipamento de protegdo
pessoal e assegure uma boa ventilagio do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém
asbesto so deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condigdes desfavoraveis é possivel que pé de
madeira e pé de metal leve, misturas quentes de pé de
lixa e substincias quimicas possam se inflamar ou causar
uma explosao. Evite voo de faiscas na diregdo do con-
tentor de po, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o
contentor de pé a tempo e observe as indicagdes de
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no
seu pais.

Instrucoes de servigo.

N3o use a ferramenta elétrica com um suporte de
0 corte.
Ap6s uso intenso, deixe a ferramenta elétrica funcionar
em vazio durante alguns minutos para arrefecer a ferra-
menta de trabalho.

Montar/desmontar ferramenta de aplicagao
CCG18-125-7 AS (**):

O botio de travamento (veja pagina 8) s6 deve ser
0 acionado com o motor parado. Caso contrério, a
ferramenta elétrica pode ser danificada.

Um anel de vedagio ¢ inserido ao redor do colar

de centragem no flange de fixagdo. Se estiver a fal-
tar ou danificado, o anel de vedagio deve ser substitui-
do antes de ser usado novamente.

Montar/desmontar ferramenta de aplicagao
CCG18-125-7 X AS (**):

Use apenas ferramentas de trabalho X-LOCK ori-

ginais que tenham o logotipo X-LOCK. Somente
com ferramentas de trabalho X-LOCK originais é pos-
sivel garantir a manutengio da espessura méx. de fixa-
¢do de 1,6 mm. Uma espessura de fixagdo maior pode
levar a uma fixagdo insegura, o que pode fazer com que
a ferramenta de trabalho se solte.

Certifique-se de que a ferramenta de trabalho e o
0 suporte ndo estejam deformados e livres de suji-
dade e particulas.

Observe as dimensdes das ferramentas abrasivas.

Certifique-se de que ambos os ressaltos de trava-
mento X-LOCK estejam abertos antes de montar a fer-
ramenta de trabalho X-LOCK. Se necessrio, limpe a
drea entre os dois ressaltos de travamento X-LOCK.

Apos a montagem, verifique se a borda da ferra-

menta abrasiva ndo esta mais alta que a superficie
de referéncia e, portanto, estd montada corretamente.
Se a borda for mais alta, o alojamento deve ser limpo
ou a ferramenta abrasiva ndo deve ser usada.

A alavanca (veja pagina 9) s6 deve acionada com o

motor parado.

N3o ligue a ferramenta elétrica com a alavanca de

fixagdo aberta. Caso contrario, existe o risco de
esmagamento das maos e dos dedos.

Nio toque na drea dos mordentes de fixagdo.

Caso contrdrio, existe o risco de esmagamento
dos dedos.

Girar o cabecote de engrenagens:

Deslocar o cabegote de engrenagens cuidadosamente
para a nova posi¢io, sem retira-lo da carcaga

(veja pagina 15).

Equipamento

A partida suave é usada para reduzir as forgas de reagao
até a velocidade de marcha e vazo, quando a ferramenta
elétria é ligada.

A protecao contra reinicio evita que a ferramenta elétri-
ca reinicie automaticamente se o fornecimento de ener-
gia for interrompido durante a operagio. Neste caso,
desligue a ferramenta elétrica, verifique a alimentagio
elétrica e volte a ligar a ferramenta elétrica.

A protecao eletronica contra sobrecarga eduz o risco
de danos ao motor em caso de sobrecarga da ferra-
menta elétrica. Neste caso, a ferramenta elétrica des-
liga-se automaticamente. Em seguida, coloque o
interruptor na posigio desligada, remova a ferramenta
elétrica da pega de a ser trabalhada e verifique se a fer-
ramenta de aplicagdo esta danificada. Em seguida, ligue
novamente a ferramenta elétrica.
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Indicador de nivel de carga na hateria

(veja pagina 13).

O status de carga pode ser indicado pelos LEDs verdes
da tela de status de carga na bateria. Pressione o botio
indicador do nivel da bateria (on) ou [ 1 para exibir o
nivel de carga.

Se nenhum LED acender depois de pressionar o botio
para a exibigdo do status de carga, significa que a bateria
estd com defeito e deve ser substituida.

Transporte.

As baterias de iSes de litio recomendadas estio sujeitas
aos requisitos da legislagio de mercadorias perigosas.
As baterias podem ser transportadas na estrada pelo
utilizador, sem quaisquer outras restrigSes.

No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte
aéreo ou expedigio), devem ser observadas as especiais
exigéncias quanto a embalagem e a designagdo. Neste
caso € necessario consultar um especialista de materiais
perigosos ao preparar a pega a ser trabalhada.

Envie as baterias apenas se a carcaga n3o estiver danifi-
cada. Cole os contactos com fita adesiva para isolé-los e
embale a bateria para que ela nio se mova na embala-
gem. Observe também quaisquer regulamentos nacio-
nais adicionais.

Manutencao e servico pas-venda.
Observe que o reparo, a manutengio e a verifica-
¢do das ferramentas elétricas sé devem ser reali-

zados por eletricistas qualificados, pois reparos

inadequados podem representar riscos consideraveis
para o utilizador.

@ No caso de aplicagdes extremas, é possivel
que durante o processamento de metais se
deposite p6 condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. Soprar frequentemente o interior da

ferramenta elétrica, pelas aberturas de ventilagio, com
ar comprimido seco e livre de dleo.

Ao trabalhar com materiais que contenham gesso, pode

surgir poeira. Esta pode depositar-se no interior da fer-

ramenta elétrica e nos elementos de comutagio e endu-
recer em conjunto com a humidade do ar. Isso pode
prejudicar o mecanismo de comutagio.

Limpe frequentemente o interior da ferramenta elétrica

com ar comprimido seco e isento de dleo através das

aberturas de ventilagio e dos elementos de comutagio.

Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo

devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-

dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Em caso de ferramentas elctricas e acessérios FEIN que

necessitem de reparo, entre em contacto com o seu

servigo de assisténcia ao cliente FEIN. O endereco
encontra-se na Internet em www.fein.com.

Substitua o adesivo e as indicagdes de alerta na ferra-

menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta

elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

S6 devem ser utilizadas pegas originais.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Ferramentas de aplicagdo, flanges de fixagdo (se dispo-
niveis), capa protetora, bateria, alga adicional, filtro de
protegdo contra poeira, protegao para as maos

Manutencao e limpeza.

Limpe as aberturas e os conectores da bateria de vez
em quando com um pincel macio, limpo e seco.

= Naio use substancias quimicas para limpar a bateria.

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢é valida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica s6 contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servigo.

Declaracao de conformidade.

A Declaragao CE aplica-se apenas a paises da Unido
Europeia e da EFTA (Associagio Europeia de Comércio
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado
da UE ou EFTA. Apés o langamento do produto no
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.

A Declaraca@o UKCA aplica-se apenas ao mercado do
Reino Unido (Inglaterra, Pais de Gales e Escécia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino
Unido. Assim que o produto for langado no mercado
do Reino Unido, a marca CE perdera a validade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na ultima pagina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
E/Nﬁn deite baterias no lixo doméstico!

Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessorios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.

Os acumuladores s6 devem ser eliminados correta-
mente se estiverem completamente descarregados.
No caso de acumuladores que ndo estiverem completa-
mente descarregados, os contactos deverdo ser isola-
dos preventivamente com fitas adesivas de modo que
ndo ocorram curto-circuitos.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/EG, as
baterias defeituosas ou usadas devem ser coletadas
separadamente e recicladas de forma ecoldgica.
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Selecao de acessorios

(veja paginas 16 - 20).

S6 utilizar acessérios originais da FEIN. O acessério
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.

A-1 Cobertura de protegio para corte, tipo A
B-1 Cobertura de protegio para esmerilhamento,
tipo B
1-1 Disco de desbaste, tipo 27
2-1 Disco de corte
2-1 Disco de corte
(usar somente com a cobertura de protegdo para
corte, Tipo A)
1 Disco flap
-2 Placa de apoio para rebolos de fibra, rebolos de
fibra
(apenas aplicar com o dispositivo de fixagio da
placa de apoio fornecido)
3-3 Disco de lixar com velcro, folhas de lixa adesivas, |1a
abrasiva adesiva, esponjas
(Apenas CCG18-125-7 AS (**): usar uma chave de
forqueta apropriada)
4-1 Escova conica de arame de ago
4-2 Escova cdnica de arame de ago, rodas abrasivas
lamelares
(Apenas CCG18-125-7 AS (**): usar uma chave de
forqueta apropriada)
5-1 Coroa de perfuragdo diamantada
(Apenas CCG18-125-7 AS (**): usar uma chave de
forqueta apropriada)
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MeTdagppuon TV auBevTiKQV 0dnyidv AciToupyiug

ZupBoAa Mo XpPNGIPONOIOUVTAI, GUVTOPOYPA@IES Kai GpOI.

Zoppolo, Eppnveia

XupaxTipug

@ Na diaBacere omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaea, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
utrodeielg acpaleiag.

{AMP,f’vsha,,e h To AMPShare gival To kové cUOTNpA PTTATapPiag, Tou Cou EMITPETTEL va AEITOUPYEIG

P oM\ epyaleia amd MOMEG emayyeApaTIKEG HAPKEG He pia povo prarapia.

YLocK ZUoTnua clo@iEng xwpig epyakeia yia epyaleia eilcaywyng Kat ywviakolg
b AewavTnpeg.
levikd amayopeuTiké oupPolo. H evépyeaia auTh) amayopeleTar.

Mnv ayyileTte Ta eploTPEPOUEVA PEPT) TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

AgaipéoTe TV pmmaTtapia amd To nAekTpikd epyaleio TpLv ekTeAéoeTe auTd To Prpa
epyaociag. AlagopeTikd dnpioupyeital kivduvog TpaupaTiopoU amd pia evdexopevn
kata Aabog ekkivnom Tou nAekTpicol gpyaleiou.

Poparte MpooTareuTika yuahid kard T didpkela TnG epyaciag oag.

DopaTe wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

Ortav gpyaleoTe va QopdaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

XelpiCeoTte mavra To nAekTpikd epyaleio pe Ta dSvo xépia.

AmrayopeleTal 1) Xprion KOTIMG He Kamrdkl TTpooTaciag amoé ekxovdplon.

Mnv gopTiceTe xahaopéveg pmarapieg.

ERLe@®Oe &e®0

ED; MpooTaredoTte T prarapia amé 1n BeppdéTa, TW.X. A6 TNV TTapateTapévn éxBeo
AAAAAAAA oTo NAaKS PWG, TN PWTLA, TN BPWHIE, To VEPS Kal TNV uypacia.

Mpooé&Te Tig uTodeifeig oTo SimAavo keipevo!

Karmroia akdaAutrtn em@avela pmropei va givat okl KauTh Kal ETOPEVWG ETTIKIVEUVT.

D> Bt

Emeavela cuykparnong

)

O¢on ot Aeitoupyia

O¢on exTOG AetToupyiag

acpalMopévo

amac@alicpévo

ZupmAnpwparikn mAnpogopia.

2 |=]|=) =) |[|[H]

BAéme Tpfpa «Ymodeigeig xelplopou.»

4~ ~5

A
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Zuppodo, Eppnveia
XOpaKTAPUG

BeBaiwver T ouppdppwon Tou nAexTpikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng Eupwraikng
Kowotnrag.

Befawvel T cuppdppwon Tou nAekTpiikol epyaleiou pe Tig odnyieg Tng M. Bpetaviag
(AyyAia, Oualia, ZkwrTia).

H umédei&n auth emonpaiver pa mbavn mkivduvn KATAcTACT TTOU UTTOPEL vVa
odnynoel oe cofapoug Tpaupariopoug f) oto Bavaro.

XapaktnploTikd avakikAwong: Xapaktnpilel avakukAwotipa ulika

AxpnoTa nAekTpikda epyaleia kar AAAa nAekTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTpoidVTa
TpEMeL va cuMéyovTal EEXWPLOTA KAl VA avakukAWvovTal e TPOTTO PINKS TTPOG TO
mepiBaiiov.

Timog pmatapiag

Tumog popTioTi

ptmropei va mepiéxel Ynepia | ypaupara
Emonpavon yia ecwrepikn Xprion

Xapakripug LigBvig povada Eppnveia
n /min, min™, rpm, OvopaoTikdg aplbpdg oTpoPpuv
r/min
\ OvopaoTiki) Tdon
mm MéTpo, peTpikd oTTEipWiA
mm Awatopn evog oTpoyyuhou e€apTiparog
mm Dp=péyio diapetpog diokou Agiavong/kotig

@y=AidpeTpog Tng TPUTTAg UTTOdoX1G
T=Maxog Tou diokou Aeiavong/korg

mm Dp=pEyloTtn diapeTpog Aeiavtikol Sickou
A M mm M=ZXZmeipwpa yia pAavrla cuoigng
=1 I=Mfjkog TG KoXAWTNG arpakTou
Sk M mm @p=Méyiotn diaperpog motnpoedols BolpToag
o M = omeipwpa yia pAavtla clopiEng / epyaleio eloaywyng
-~ HEYlOTO pfkog kahwdiou
>‘ Do L
M mm Dp= péy. diaperpog SiapavroTplimavou

M = omeipwpa yia pAavtla clopiEng / epyaleio eloaywyng

kg Bapog Tou nAexTpikou epyaleiou cupgpwva pe Tn dadikacia
i ﬁ EPTA 01 xwpig prrartapia kai epyaleio elocaywyng pe
TTPooTATEUTIKO KaAuppa Tutrou A / B.

i & kg Bapog g pmarapiag

Loa dB 2TABUn aKOUGTIKNG TTiECT|G

LA dB 21G0un akouoTIKAG LoXUog

K. Avacaieia

a m/s? Tpr exmroptig kpadaopwy clpgwva pe EN 60745 (aBpoiopa

AVUOHATWY TPV KaTeuBuvoewv)

4~ ~5
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Xapaktipug LMigBvng povada Eppnveia
QA a6 m/s? péom Tiun Kpadaopwy yia Agiavon pe ywviakd Tpoxo
Q 4ps m/s? péon Tiun kpadaopwv yia Aeiavon pe @UAo Agiavong

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s?

Oepeldelg kal Tapaywyeg povadeg amoéd To Alebvég ZUoTnpa
Movadwv Sl.

Mo Tv acaleia oac.
A IPOEIAOMOIHEH LMiaBaote 0Aeg TIC uNodEIEEIC
ac@uleiag Kai TIC 0dnyieg.
Apéleleg Kata Tnv THPNOT) TWV TIPOEISOTTOINTIKWV
uTTodeiEewV Kal odNyWV PITOPEL va TTpokalécouv
nAektpomAnéia, Mupkayld f/kar copapouig
TPAUPATIOHOUG.
@uAagTe 0Aec TIC MPOSIBONOINTIKEG UNMODEIEEIC Kan
odnyicg yia kaBe peAAovTikin xpnon.
Na unv xpnoiporoifoete To TapoV NAEKTPIKO
epyaleio mpiv SiafaceTe empeAwg Kkat
KaTavoroETE AUTEG TIG 0dMYiEg XPHoTG Kabwg
Kal Tig cuvnupéveg «levikég uttodeielg acpaleiag»
(Ap1Buodg eyypagou 3 41 30 054 06 1). Na
SlapuAd&eTe Ta Tapamavw £yypaya yia kabe
evdexouevn PeAOVTIKT XPTioN Kat va Ta
emouvapere oTo NAekTPIKO gpyaleio 6Tav To
TapadwaoeTe 1) TO TTOUACETE O€ TPITO ATONO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIkéG eBvikég SaTa&elg
yla Tnv TpocTacia Tng epyaciag.
Mpoopiopdc Tou NAEKTPIKOU EpyuaAciou:
O xeapokivnTog ywviakdg AslavTipag pe prrarapia
TpoopileTal yia Kotf), ekxovdplon kat BoupToicua
METAANIKWY Kal TTETPIVWY UAIKWY, KaBwg kat yia
SiaTpnon TETPIVWY UAIKWYV e dlapavToTputava
Xwpig xpfion vepou.
MNa v Komm pe cuvdedepéva AelavTika, TPETEL va
XPNOHOTTOLEITE £181KS TIPOCTATEUTIKO KAAUppa yia
TNV KoT).
Kara tnv kot oe méTpa, e€acpalioTe emapkn
avappoéPnomn TnG oKkovng.
Me eykekpipéva epyaleia Aeiavong, To nAexTpicd
epyaleio prropei va xpnotporroindei yia
yuahoxapTiopa.
To nAekTpikd epyaheio Sev mpérmel va
Xpnotpotroleital yia Tn Aeiavorn okupodéparog.

Koivéc nmpocidonomTikég anodeieig, yia Aciavon
Kai Agiaven pe opupId0xapTo, yia epyuaciec pe
cuppaTOBOUPTEEC Kal Yin EPYUGIEC KOMNAG

AuT6 10 nAeKTPIKO Epyaleio mpoopileTal yia Xpion wg
AelavTipag, Aciavtipag pe @UAN0 Agiaveng kan pe
cuppatéfoupton KaBwg km w¢ Aciavrnpag konng. Na
diveTe mpocoxn oe GAeg Tig uNodeigeig, Tic odnyieg, TIC
aneIKovieEIC Kal Tu oTOIXEin Mou oag napuadivovra padi
pe Tn ouokeun. Otav dev TnphoeTe Tig 0dnyieg TTou
arkolouBoUv prropei va mpokAnBouv nAekTpotAnéia,
@wTLa Kal ) coPapoi TpaupaTicpoi.

AuTo T0 nAeKTpIKG epyadeio dev civan kataAAnAo yia
oTiABwon. H xpfion Tou nAekTpikou epyaleiou yia
epyaoieg mou Sev MpofAEmeTal propei va
TIPOKaAEcEL KIVOUVOUG Kal TPAUUaTIopouG.

ﬁ%

%

Mn xpnoiponoinceTe noTé {apTnpaTa Mou dev
npoBAEmovTal Kal SEv NPOTABNKAV AN TOV KUTAGKEVNOTA
€101Ka yI' auTO TO NAEKTPIKG £pyaAeio. Movo n
dlarmioTwoT OTL UTTOPEITE Va CTEPEWOETE €va
e€apTnua oto nAekTpikd epyaleio cag dev eyyudral
TNV acpain xpnon Tou.

0 p€yioToc EMTPENTOC UpIBPOC 6TPOPAV TOU EpyuAciou
TIOU XPNGIPONOIEITE MPEMEN va Eival TOUAGXIGTOV TGO
uynAécg 600 0 pPEYIoTOC apiBPac oTPOPWV NOU
ava@EPETl NGV 6T0 NAEKTPIKO epyalcio.
EEapthpara mou mepioTpépovTal pe TaxuTnTa
peYaAUTEPN amd TNV EMITPETITH KITOPEL va
KaraocTpagouv.

H e€wrepikn diGPETPOC Kol TO MAXOC TOU Epyaleiou mou
XPNGIPONOIEITE MPENEI VA GVTAMOKPIVOVTAI MANPWC OTIC
aVTiOTOIXEC DINGTAGEIC TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou oug.
EpyaAeia pe eopalpéveg SiacTaceig Sev prropolv va
KkahugBouv 1| va eheyxBolv acpaiwg.

EpyaAcia pe oncipwpa npEnei va Taipiadouv akpifwg oTo
onecipopa Tou aZova. Otav Ta epyaleia
cuvappoAoyouvral pe Tn BonBeia pAavrdacg, T0TE N
O1GpETPOC TNG TPUNIAG TOU EPYalciou mpEnel va Taipiade
oTn diapeTpo Tng Tpunag Tng pAavrduc. Epyaleia mou
Sev oTepedvovTal Kahd oTo NAeKTPIKS epyaleio
TTEPLOTPEPOVTAL avopolopopepa, kpadalovral
loXupd Kat prropei va odnyfnoouv ot amwAela Tou
eAéyyou.

Mn xpnoiponoicite xaAaopéva epyaleia. Na eAEyxere
MAvVTOTE Ta EPYAASia MOU MPOKEITAI VO XPNOIPOMOINGETE,
I. X. TOUG diCKOUG KOMNAG YIa oIucipuTa Kai pOYPES, T0U
dioKoug Aciavong yia pwypéc, pBopEg n Ee@Tiopara Kl
TIC cuppaTofouptoec yiu xaAapa i onacpsva cuppaTa.
I MEPINTEION MOU TO NAEKTPIKG EpyaAeio i kamoIo
€ZapTnpa néoel KATW, T0TE EAEYETE TO EpyuAEio pANwg
€xel unooTei kanoia BAafn n xpneiponomncte €va aAloe,
awoyo epyaAeio. Meta Tov EAcyxo kai Tnv TomoBETNON
TOU £pYuA£iou MOU MPOKEITAI VA XPNGIPONOINGETE MPENE
Va1 GnopaKPUVETE TUXOV NUPESUPICKOPEVH TIpdowWNa and
T0 £MiNEdO MEPIGTPOPNC TOU EPyaAEiou, Ki akoAoibwg v’
a@AGETE TO NAEKTPIKG epyulcio va epyuacTei £va AenTo
uno 1o pEyioTo apiBpo oTPOPWV XWPIC PopTio. Tuxov
Xahaopéva epyaleia omrave wg i To MAgioTov kKatd
T S1dpkela autol Tou XPOvou doKIuNG.

Na @opdre navrote Tn SIKA Gug, ATOHIKA MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaAoya pe Tnv
EKACTOTE £EPYNGIA MOU EXTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
HAOKEC, MPOOTATEUTIKEG DIATAEEIC puTIOV N
npooTaTeuTiKd yuaAid. Av XpelacTei, OPECTE Kl pAcKa
nPOCTACIuG and 6KOVN, WTAUCTIIDEC, MPOGTATEUTIKA YAVTIO
N pia €18IKA MPOCTATEUTIKA MOdId, nou Ba cag
NPOCTATEUE! ANO TUXOV EKo@eVOOVI{OpEVa AcIavTiKa
owpatidia n Bpavcpara vAikou. Ta paTia TpEmMeL va
TmpooTarefovTal amd Tuxov altwpolpeva cwuaridia
TTou propei va dnuoupynBoulv katd Ty ekTéAeon

ﬁ
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Twv Slagopwv epyactwv. Ol avarveuoTIKEG Kal oL
TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TTPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
agpa Kai va cuykparouv Tr oKovn Tou
SnioupyeiTal KaTa TNV pyacia. Xe TEPITTWOT) TTOU
Ba ekTebeiTe yia TOAU Xpdvo ot 1Ioxupod B6pufo
MTTOpEL va amwAEcEeTe TNV akot| oag.

MpovTileTe, TUXOV NAPEUPICKOPEV ATOPN Va BpickovTal
NAVTOTE 6 uc@uAN andoTacn amd TOV TOPEU MOU
epyadecBe. Kabe aropo nou pnaivel oTov TOpED MOU
epyalcoBe npénel va popa NPocTATEUTIKA EVOUPAGIa.
Opalopara Tou UTTO Katepyaoia Tepayiou M
OTTACHEVWY EPYANEIWV UTTOPEL Va EKGPEVOOVIGTOUV
Kal va TTPOKAAECOUV TPAUHATIOHOUG AKOUN Kt EKTOG
TOU QuUECOU TOUEA EpYaAciag.

Kpatare 10 nAekTpiké epyaAcio povo ano TiC HOVRPEVES
EMIPAVEIEC GUYKPATNONG, 0TavV EKTEAEITE Epyucies Kata
TIC OMOIEC UNMAPXE! KiVOUVOG TO XPNCIHONOIOUNEVD
epyaleio va £pBel o ena@n pe pn 0puTOUC
NAEKTPOPOPOUC aywyous. H emragn pe aywyod mou
BpiokeTal umd Taom pmopei va Béoel kat Ta
MeTAANIKA péEPT) TNG CUOKEUNG UTTO TACT) Kal va
mpokaléoel £Tol nAekTpomrAngia.

Mnv anoB<oeTe noTE TO NAEKTPIKG Epyaleio nmpiv 10
TonoBeTnpévo epyaleio nayel evreAwe va Kiveital. To
TIEPLOTPEPOEVO £pYaleio prropei va £pBel oe emagn
ME TNV €MPAVEIA OTNV OTTOIA AKOUUTTOATE TO
NAekTPIKO gpyaleio KL £TOL va XAoETe ToV €AeyXO
Tou.

Mnv agpiceTe 0 nAeKTpIKO Epyaleio va epyaeTal 0Tav 10
pera@épete. Ta pouya oag pmopei va TuAlxTouv
TUXAiWG OTO TTEPLOTPEPOHEVO £pYaleio KL auTd va
TPUTTNOEL TO CWHA Oag.

Na kaBapieTe TAKTIKA TIC GXIGPEC UEPIGPOY TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou ouc. H mTepwTh Tou KivnThpa
TpaPdael okoévn péoca oo TepifAnpa kat n
CUCCWPEUCT) PETANIKNG OKOVNG UTTOPEL va
Snoupynoel nAekTpikolg KivdUvoug.

Mn xpnoiponioigite T0 NAEKTPIKOG £pyuleio KOVTa o
eu@Aekra uhika. O omvOnplopdg pmopsi va Ta
avapAEegeL.

Mn xpnoiponoicite epyalcia mou anaiToov Podn pe
WuKTIKA UYpd. H xprion vepol 1 AAwV PuKTIKOV
uypwv prropei va odnynoel o nAektpotmAnia.
KAdTonpa Kai 6XETIKEC MPOEIOONOINTIKEC
unodeigeig

To kA6ToNpa eival pia ampocdoknTn avTidpacr
oTav To TEPIoTPEPOEVO epyaleio, 1. X. o Siokog
KoTMG, o diokog Aeiavong, n cuppatéfouptoa KTA.,
Tipookpoucel Kamou (okovrayet) f| prmAokapet. To
opfvwpa f) To pn)\Odelcpa odnyei oV arréTopr]
diakorh) Tng MEPIGTPOYPNG Tou epyaleiou. EToy, éva
TUXOSV 1 UTTS EAEYXO EUPLOKOHEVO MAEKTPIKG
epyaheio avTidpd oTo onpeio
prrAokapiopaTog/TpoéoKPOUCTG HE OPOdPOTNTA KaL
TIEPIOTPEPETAL LE CUVEXWG auEavopevn TaxuTnTa pe
@opa avTiBeTn amod exeivn Tou epyaheiou.

Orav . X. évag diokog KOTIHG TPNVWOEL T
pTTAokdapel péoa oTo UTTé Katepyaoia UAIKS, TOTE 1)
akpn Tou dickou trou PubileTal péca oTo UALKS
prmopei va oTpePAwotel kat akoAouBwg o diokog
KOTING va TreTay Tei pe oppn kar aveEéheykta é€w amod
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To UMKS 1) va TTpokalécel kKhoTonpa. Otav cupPei
auTé o diokog koTfig KiveiTal pe kateiBuvon mmpog
TO XEIpLoThH/T XelpioTpia ) Kai avTiBeTa, avahoya pe
M 0opd TEPIOTPOPHG OTO oTpeio pTThokapiopartog.
e TéTolEG TIEPITTWOEIG Bev amrokAeieTal akdun kat
TO OTIAGIHO TWV SIOKWV KOTNG.

To kAéTonpa gival To amoTéAecpa evog ec@alpévou
N AT XelpIopol Tou NAekTpLkoU epyaleiou kat
umopei va ammogeuxBei pe AnPn kataAAniwyv
TTPOANTITIKWY PETPWYV, OV AUTA TTOU TTEpLypagpovTat
TapakaTw.

Na kpatare 10 nAeKTPIKO EpyaAeio mavroTe KaAd Kai va
NaipveTE PE TO GWPA oug povo BEaeig, oTic onoicg Bu
HNOPECETE VU VTIPETOMIGETE EMTUXWC EVU EVOEXOPEVO
KA@Tonpa. Na xpnoiponoicite navrore Tnv npécBetn
AaBin, av auTh @uoika unidpxel, yia va e€ac@aliceTe £T01
T0 PEYIOTO duvaTd £AeyX0 TOU NAESKTPIKOU Epyalciou oe
MEPINTWON EPPAVIONG UVACTPOMP®WV Kl aVTipPponwv
duvapewv (m. x. Khﬁmnpu] Kara Tnv ekkivnon. Etol o
xslplchr]g/r] XelpioTpla prropei va avnpsTwmcal He
emTUXia Ta KAoTonpara Kat Tig avacTPoPeg POTIEG.

Mn BadeTe noTE Ta XEIa 6ag KOVTA 0TU EPICTPEPOPEVT
epyaleia. e TepimTwon KhoTonuarog To epyaleio
pTTopei va Trepdocel Tavw ammd To XEpL oag.

Mnv nuipveTe pe 10 6pa oug 8£oeig npog Tig onoieg Bu
KivnBei T0 nAEKTPIKO EpyaAcio o€ mepinTwon
kAotonparog. Katd To kKAéTonua To nAekTpikd
epyaleio kiveital aveEéleykTa pe katelBuvon
avTiBeTn MPOG TN Popad TEPICTPOPNG Tou Sickou
Aeiavong oTo onueio prrhokapioparog.

Na epyalecOe pe 18I0iTEPN MPOCGOXN OE YWViEC,
KO@TEPES aKpPEC KTA. MpovTideTe, TO AciavTiKG Epyadeio
va pnv ekTivaxTei £§w and 10 und karepyacia UAIKG Kai
Va PN 6@NVAGE! 6’ auTo. To TTEPLOTPEPOHEVO AELAVTIKO
epyaleio o@nvwvel elkoha kartd Tnv epyacia oe
YWVIEG KAl OE KOPTEPEG aKpEG 1) OTav ekTvaleral.
AuTo mpokalei kAéTonua 1) amwAela Tou eAEyyou.

Mn xpnoiponoicite TounpalWpPEves N 030VTWTES
npiovoAapeg. Ta epyaleia auTta mpokalolv cuyva
KA6Tonua fj odnyolv ot amwAela Tou eAEyyou Tou
nAexTpicoU gpyaheiou.

IdiniTepec mpoc1donoTIKEG UNOdEIEEIC yia
Aciavon ka1 komn

Na xpnoiponoicite anokA€IoTIKG ASIOVTIKG COPATA TOU
cival kataAAnAa yia 10 nAekTpIKG £pyalcio cug Kai povo
nPO@UAAKTAPEC MOU mpoBAEnovTal yI' autd Ta AE1avTIKG
owpara. AciavTikd cwpara mou dev MpofAémovTal
yia To nAekTpikd gpyaleio dev prmopolv va
KaAu@ToUV €TTApKWG Kal yI' autod €ivat avac@ahn.

Kuproi diokoi Aciavong npénel va oTepcvovTal £T0l,
@OTE N ASIGVTIKA EMI@AVEIA TOUC va pnv npoeExel navw
ané 1o xeiAog Tou mpouAakTipa. Evag avrikavovika
oTepewévog diokog Agiavong TTou TTpoegéxel TTAvw
amd To xeihog Tou TMpogulakThpa Sev prmopei va
TIPOCTATEUTEL ETAPKLG.

ﬁ
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0 npo@uAakTipug mpénel va cuvappoloynBei ucpulag
070 NnAEKTPIKO epyalcio Kai va TonoBeTnOei £T01 MoTE Vv
TIPOGEPE! TN PEYICTN EQIKTA AGPAAEIN, KOl TAUTOXPOVA
povo €va 600 TO duvaTO MO PIKPO TEANA TOU ASIOVTIKOU
TPOXOU va €ivanl akGAunTo NPO¢ TRV MAEUPA TO XEIPIOTA.
O mpogulakThpag cupfaiiel oTnyv MpooTacia Tou
XelploTn améd Bpaldouara, akolola emapr pe TO
AelavTid Tpoyxd kabwg kat aré omvenplopd mou Ba
ummopouce va avagAegel Ta poluya Tou.

Ta AsiavTiKa c@paTa NPENEI va XPNOIPONOIOHVTaI pOVo
yia Ti¢ epyacicg mou autd npopAsnovrar. M. x.: Mnv
AewniveTe MOTE pe TNV MASUPIKA EM@AVEIN EVOC diokou
Komig. O1 Sickol Kot TpoopifovTal yia agaipeon
UAcoU pévo pe TNV akpun Toug. AuTd Ta AslavTika
OCWHATA UTTOPEL VA GTTACOUV OTav UTTOCTOUV TTiEoT)
amd Ta mAayia.

Na xpneiponoicite navroTe ayoyeg @AavT{ec clo@IEng
pE T0 6LOTO PEYEBOC Kol Th 6WOTN HOPPN, avaAoya pe
10 dioko Aciavong mou emA£€are. O1 kataAAnAeg
@Aavtleg otnpilouv To Sicko Asiavong Kal Pelovouv
£To1 Tov Kiviuvo Tou omaciparog Tou. Ot pAavTleg
yia diokoug KoTMG Prropel va diapépouv arod Tig
@Aavtleg yia aloug diockoug Agiavong.

Na pn xpnoiponoicite peTaXEIPIGHEVOUC dioKOUG
Aciaveng and peyaAutepa nAekTpika epyaleia. Aiokol
Agiavong yia peyahUtepa AelavTika epyaheia dev
eival katahAnAol yia Toug uynAéTepoug aplbpoug
OTPOPLIV TWV HIKPOTEPWYV NAEKTPIKWY epyaleiwv
Kat yU' autd pTmopei va oTracouv.

ZUPTANPWPATIKEG MPOEIBONOINTIKEC UNODEIZEIC
yia dioKoug Komig

No anoeiyeTe 10 pnAoKdpicpa TV dickwv KONNG Kai/f
TV doknon moAu uwnAng micong. Na pn dic€ayere Topsg
unepBolikou Badouc. H urrepfolkn) emPapuvon Tou
Siokou kotrf|g au&avel T PnxXavikn TapapdépPwon
Tou Kat Tov Kivduvo oTpEBAwoNG KL £TOL KaL TIG
mOavoTNTEG KAOTONUATOG 1) OTTACiaTog Tou
AglavTikoU cwparog,.

Na ano@<coyeTe TNV NEPIOXA PNPOCTA Kl MGW UNO TOV
nepieTpe@opevo dioko komig. Otav oY VeETE TO
Sioko KoTMG péca oTo UTTd KaTepyacia TeERAyLo
TOTE, OE TIEPITITWOT) KAOTONHATOG, TO NAEKTPIKO
epyaheio pe Tov TTEPLOTPEPOpEVO Sicko prTopei va
ekopevdovioTel kaTeuBeiav emavw oag.

‘Otav o diokog komA¢ PMAOKAPE! N OTAv JIAKONTETE TRV
epyacia oag npénel va BETETE TO NAEKTPIKG Epyulcio
€KTOC AciToupyiag Kan akoAouBwe va TO KpaTATE APEpa
PEXPI 0 diGKOG KOTNG Va GTAPATAGE EVTEAWC Va KIVEiTal
Mnv npoonuBnoeTe noTE va Byalere 10 dioko Komig and
T0 UAIKO OTAV GUTOC KIVEITaI KON, JIO@POPETIKA UNIAPXE!
Kivduvog kAotonpareg. EEaxkpifwoTe ki
eEoudeTePWOTE TNV aITia Tou prmAokapioparog.

Mn B€oeTe TO nAeKTPIKO epyaleio mali oe AsiToupyia
000 o diokog Konng BpiokeTal ukdpn pEcu 61O UNO
Karepyacia Tepaxio. AQinoTe T0 dioko Komng va
anoKTAGE! TO PEYICTO upIBUO OTPOWPWV MPIV GUVEXICETE
TIPOGEKTIKG TNV KOmA. AlagpopeTika o diokog prropei va
CPNVWOEL, va TTETAXTEL Ue oppun £Ew atrd To uTTd
katepyacia uAikd 1) va pokaléoel kKAGTonpa.
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MAakeg, N aAAa peydaAa und KaTepyacia Tepaxia, npEnel
va unocTnpi¢ovTa yia va eAaTTwlei 0 Kivduvog
KAOToNpaTog and Evav Tuxev pmAoKapiopEvo dioko
Komng. Meydla uttéd katepyaocia Tepdyla pmopei va
Auyioouv katw aré To idio Toug To Bapog. To utd
KaTepyacia TERAYIO TIPETIEL VA UTTOCTNPLXTEL KAl OTIG
Suo TTAeupég Tou, Kal KOVTA GTNV TOWN KOTING Kat
OTO AKpPO TOU.

Na cioTe 1B10iTEPN MPOGEKTIKGC/TIPOGEKTIKN OTAV
die€ayere «konég Pubiopatog» o€ ToiXxoug N AAAOUC pn
enonTeuoipouc Topeic. O Bubifopevog Siokog KoThG
urropei va ko Per cwhiveg pwraepiou (ykaliou) 7
vepPoU, NAEKTPIKEG YPAMHEG T) QVTIKEILEVA TTOU PTTOPEL
va TTpokaAécouv KAGTonpa.

IdiTepec MPOCIdONOINTIKEC UNODEIEEIC YIn
epyacieg Aciavong pe opupidoxapTo

Mn xpnoiponioicite uneppey£0n opupidouila aAAa
TNPEITE TIC CUGTAGEIC TOU KUTHOKEUAOTN Yia TO pEyeBog
TWV GpUPIBOQUAAWY. 2 pupidopuila TTou TTpoeEExouv
amd To dioko Aelavong popel va TTpokalécouv
TpaupaTiopoug, va odnynoouv oe pmAokdpiopa, va
oxloTolv 1] va Tipokahécouv KAGToMua.

IdniTepec MPOSIBONOINTIKEG UMODEIEEIC YIn
epyuciec pe cuppuarofoupToce

Na Aapfavere navroTe unéyn oac 0TI 01
cuppuTofoupTeEC XAVOUV GUpPATA KaTd TN SIGPKEIN TG
Kavoviking Tou¢ xpiong. Na pnv aokeite unepBoAikn
mieon yia va pnv empBapuvovtal unepfolika Ta cuppata.
Tuxov ekopevdovilopeva Tepdyla CUPHATWY LTTOPEL
va diatputioouv X1 Hovo AemrTa pouxa ahha kav/n
To déppa oag.

‘Otav npoTeiveTal n XpAon NPO@UAAKTAPA MPENEI va
@povTiceTe, Tu cUppATa TNG BoupTouc va pnv eyyi(ouv
Tov mpo@uAakTipa. H SiapeTpog Twv Siokoedwv kat
TWV TTOTNPOEIBWV PoupTowV pTTopei va peyalwotel
egaitiag TnG ackolpevng TTieong Kat TnG avanTuéng
KEVTPOPUYWV SUVAPEWV.

AMAeg unodeileic no@uleiag

‘Otav TpifeTe AenTEg Aapapiveg n GAAeg TuhavTeudpeveg
diatageig pe peyain empaveia, Aapfavere Ta kataAAnAa
HETPA, OMKC N XpAon Bapicv, EAACTIKOV CTPWHATWV
andoefeong. Ala@opeTikd, evdéxeTal va TTpokUPeL
oAU uPnAoTEPT cuvoAikn extropt) Bopufou amd
TNV kaBopiopévn exmroutm BopUfou Tou NAekTpikoU
epyaleiou. AaPete emiong umoymn Tnv augnpévn
ektroputt) BopUfou yia TnVv ekTiunomn Tou Kivduvou
€xBeong og B6puPo Kkat yia Ty emAoym TG
KkataAAnAng mpooTaciag TG akong.

Na xpnaiponoicite TOUG evdiApEGOUC EAUGTIKOUC
diokouc, 6Tav auToi napadidovral padi pe To e€apTnpa
Aciavong.

Na BeBmwveoTe 011 Ta epyalcia cival cuvappoAoynpEva
cup@wva pe TIC 0dnyieg Tou KataokevaoTh. Ta
cuvappoAoynpéva epyalcia mpENeI va pnopouv va
nepioTpé@ovial eAeuBepa. Aabog cuvappoloynuéva
epyaleia propei, 6Tav epyaleoTe, va xalapwoouv
Kal va eko@evdovioTolv £€w armod To unxavnua.

ﬁ
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Nu xeipileoTe empeA@c Ta eZapTapara Aciavong Kai va
10 @QuAdcoeTe/anoBnNKEUETE GUNPLIVA JE TIC 0ONYiEC TOU
KaraokeuvaoTi. Xalaopéva e€apthpara Asiavong
utopei, 6Tav epydlecTe, va payicouv Kat va
omacouv.

‘Otav xpnoiponoicitTe epyaleia pe KOXAIOTO
oTéAexoc/koxAiwTh unodoxn va fefaidveoTe 0TI TO
oncipwpa T0U epyalciou enapkei yia va Bidwbei
a6PUAKC TO ONEIPKHA TNC UTPAKTOU TOU NAEKTPIKOY
epyaAciou. To oncipwpa Tou epyalciou npénel va
Taipiadel 010 ongipwpa Tng aTpakTou. Adbog
ouvappoloynuéva epyaheia propei, 6Tav
epyaleoTe, va Xahapwoouy Kal va TTpokaAécouv
TpaupaTiopoug.

Mnv KateuBiveTe TO NAEKTPIKO Epyaleio 0UTE eNGVL
OTOV €AUTO 6ug 0UTE ENAVw o€ GAAa dropa i {wa.
Mpokaheitai kivduvog Tpaupatiopol amd KopTepa
KauTta e€apTnuara.

Na npoc€xere pAMWE UNAPXOUV PN OPATOI NAEKTPIKOI
aywyoi Kai swAiveg @uTacpiov (yradion) i vepou. MNpwv
apyioete TNV epyaocia oag eAéyETe TNV TIEPLOYT| TTOU
TIPOKELTAL VA EPYACTEITE TT. X. HE LId CUCKEUN
EVTOTTIOPOU HETAAAWV.

Xpnoiponoicite povipn eykatdcTacn avappo@nong Ka
KaBapi{eTe TUKTIKG TIC GXIGPEC UEPIGHOU PE MEMECPEVO
agpa. Yo akpaieg ocuvBnkeg xpnong, Kmopei kard
v eneepyaoia petahwv va emradioel aywyiun
OKOVIN OTO E0WTEPLKO Tou NAekTpLKoU epyaleiou. H
TIPOOTATEUTIKN HOVWOT| TOU NAEKTPLKOU £pyaleiou
UTTOPEL Va TN PEAcTEL apvnTIKA.

AnayopeucTal TO NPITGivpa N/Kal TO Bidwpa mvakidwv
Kai oupfoAwv emdvew 610 nAekTPIKG epyaleio. Mia
Xahaopévn pévwon dev mpoopépel TTAEOV Kapld
TpooTacia karda Tng nhektpomAngiag.

Na epyaleote navrore pe Tnv mpécBeTn Aapn. H
mpdcbeTn AaPr| eyyuarar Tnv acpain odfynon Tou
nAekTpicou epyaheiou.

Mnv koiraere noTé karcuBeiav ané pikpn anéoTacn 610
(W¢ TNG Aapnag Tou nAeKTPIKOU epyaAeiou. Mnv
KateuBUveTE MOTE TO (PWC TN AGUNAC ENAVE OTa PATIO
aAlwv, nupeupiokopevwy npocwnwv. H aktivofolia
TIOU TTAPAYEL TO HECO PWTIOPOU pTTopei va BAagel Ta
paTia.

MeTa Tnv Xpnon UAIK@V MOU IEPIEXOUV YUYO:
KaBapileTe Tu avoiypata eEucpicpou T0U NAEKTPIKOD
epyalciou ka TG didTang peTaywyng pe oTeyvo Ka
anaAAaypEvo and EAma nemeopévo agpa. Ala@opeTika
1 oKkovn TTou TrEpIEXEL YOPo prropei va emkabioel
péoa oTo TepiPAnpa Tou nAekTpikoU epyaleiou Kkat
ot didTtagn peTaywyng kat og cuvduacud pe TV
uypacia Tou aépa va okAnpuvel. AuTo prropei va £xet
APVINTIKEG ETMTTTWOELG OTO UNYXAVIORO HETAYWYNG.
Xpnon km peraxecipion TN pnuatapiac

(Tou pmAok paTapiev).

Autég 01 0dnyiec ac@uaAeiag 16xdouv povo yia Tig
pnarapicg 18V FEIN Li-lon AMPShare.

ﬁ%

%

Xpnoiponoigite TRV pnarapia pove oe NPoioVTa TV

etaipwv Tng AMPShare. O prrarapieg 18V pe ofjpavon

AMPShare sivar mAfpwg oupParég pe Ta akdouba

mpoiovra:

= O6Aa ta mpoidvra Tou cuoTthparog FEIN 18V
AMPShare

= O6Aa ta mpoidvra 18V amd Toug eTaipoug TNg
AMPShare.

1€ NEPINTWON MOU POPTICETE N EPYAOTEITE PE PnaTapicg

co@uApévee, PBappEveg, EMOKEVUOPEVES N

avVOKATACKEVUAGHEVES, ANOMIPAGEIC Kal patapicg EEvou

KATUOKEUUOTA, UNAPXEI KiVOUVOC MUPKayIag n Ko

£Kpnng.

TnpieTE TIC GUGTAGEIC YIa TIC PRATAPIES OTIC 0dNYieg

AgiToupyiag Tou mPOIGVTOC oug. AuTog eivat o povog

TPOTIOG Yla Tnv ac@aln AeiToupyia Tng pmarapiag

Kal TOu TTPOIOVTOG Kal yia TNV TTpooTacia Twv

HTTarTaplv amd emMKivOUvn UTTEPPOPTWOT).

DoprTifeTe TIC pPNATAPIEC POVO PE POPTICTEC TOU
cuvietTwvtal ané Tnv FEIN n €évav ané Toug eTaipoug Tng
AMPShare. Evag @opTioTi|g TTou éxeL oxedlaoTel yia
£vav CUYKEKPIPEVO TUTTO prrarapiag Pmopei va
mpokaléoel Kivduvo Tupkaylag étav
XpnoipotroinOei pe AhAeg pmrarapieg.

H pnatapia napadideTa pepikwe @opTicpEvn. Na va
SiacpahiceTe TV AN PN amédoon Tng prarapiag,
QOpPTIOTE TTANPWG TNV UITATAPIa OTO POPTIOTH TTPLV
amoé TNy TPWTN XpfHon.

QuAdcoeTe TIC pnaTapiec pakpid and naidia.

01 pnatapicg dev mpEnel va anocuvappoAoyouvTal, va
avoiyovta il va Tepaxi¢ovral. Mnv exk0&TeTe TIG
pnaTapiec 6€ PNXavikoug kpaduaopoug. H PAGPN kai n
akatdMnAn xpnon Tng prmarapiag prropei va
mpokahéoel Tn dragpuymn emPAaBov aTpwy Ka
uypwv. O1 aTpoi prropei va epebicouv Tnv
avarveuoTikn 086. To uypd Tou Siappéel amd Tnv
pmarapia prropei va mpokahécel epebloud Tou
Sépparog 1) eykaldpara.

Edv 1o dEppa £pBe1 oe enu@n pe T0 Uypo TN pnuTapiag,
EemliveTe apgowc pe apovo vepo. Eav To uypo Tng
pnarapiag €16€AB¢1 610 paTi, mMAGVETE Ta paTia pe KaBapo
vepo kai avadnTnoTe apEowe 1aTPIKA nepiBaiyn!

Eav 10 uypé Tng pnatapiag £xe1 Bpeel napakeipeva
avTikeipeva, eAEyETe Ta ennpealdpcva pEpn. Ao@uyeTe
TNV ENU@N JE TO SEPPA (POPWVTUC MPOCTATEUTIKA YAVTIO.
KaBapiote Ta e€upThpata pe 6TEYVO XUpTi OIKIAKAG
XpPAGNC N AVTIKUTAGTACTE Ta eEupTApaTa €av cival
anapaitnTo. O1 atpoi Tou diapedyouyv propsi va
epebicouv Tnv avamveuoTikr) 086. To uypd Tou
Siappéel amod TNy pmatapia Popei va mpokaiéoel
epebiopnd Tou dépparog N eykalpara.

Mnv BpaxukukAwvere Tnv piatapia. Kpartnote tnv
axpnoijonoinTn pnaTapia pakpid and cuvdcTAPES,
KEppata, kKA£1did, kap@id, Bideg n aAAa pikpa peTaAlika
avTikeipeva mou Ba pnopoucav va npokaAEcouv
ye@upwon Twv ena@av. Eva BpayukikAwpa peragu
TWV EMAQUV TNG UITaTapiag Umopei va mpokaléoel
gykalpara f) mupkayid.

ﬁ
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Ané aixpnpa avTiKeipeva, ONw¢ Kap@i i kareafidi, i and
aoknon e€wTEPIKNG dUvapng pmopei va npoxAnBei {nma
oTnv pmatapia. Mmopei va TpokAnBei ecwTepikd
BpayukikAwpa kai n prrarapia va Kaei, va Kamnvioel,
va ekpayei fj va utrepBeppavOei.

Mot€ pnv emokevaleTe pNaTupieg mMOU £XOUV UMOGTEI
BAaBn. OAeg o1 epyaocieg cuvTipnong Twv
PTTaTapiwy TPETEL va ekTeAolvTal povo amod Tov
karaokeuaoTn 1 amd efouciodoTnuéva Kévrpa
otpPig.
ED/ Npootareiore TnV pnatapia and Tn BeppoTnTa,
m T.X. and Tav naparerapévn kBeon oo nhiako
(PWC, TN (PWTIA, TN fpwdpId, TO VEPO K TRV
uypaoia. Yapxel kivduvog ékpnéng kai
BpaxukukAwparog.

Aeirroupyeite Kai anoBnkedeTe TNV pRaTapia povo oe
Beppoxpacia nepiBaAiovrog peTau -20 °C km +50 °C.
Mnv agrjvete Tnv prarapia oTo auTtokivnTo, yia
mapaderypa To kalokaipt. Xe Beppokpaoicg < 0 °C,
n amédoon propei va pewwbdei avaloya pe
OUOKEUT).

MoprifeTe TNV pnaTapia pévo oe Beppokpucicg
nepiBaAAovroc petai 0 °C km +35 °C. MoprieTe TNV
pnarapia pe cuvdeon USB povo pe autin kai oe
Beppoxpacicc nepipaAiovroc perafo +10 °C km +35 °C.
H @popTion exTdg Tou Beppokpaciakol elpoug
ptropei va mpokaléoel {nuid oTnyv prrarapia f va
au&noel Tov kivduvo Tupkaydag.

Na xeipileoTe TIC ano@opTiopEveg pnaTapieg pe
npocoxin. 01 enava@opTiIépeveS pnaTapiec anoTeAouv
nnyn Kivdivou eneidn priopouv va npokaA£couv NoAU
uynAo peopa BpuxukukA@paTog. Akoun kat av ot
prraTapieg 1OvTwv Aibiou gaivovral va Bpiokovral og
KaTacTact amoPopTIoNG, dev amopopTilovTal TToTE
A pwe

Mnv BuBileTe Tnv pnatapia o€ uypd, onwe (aApupd) vepo
n motd. H emagn pe uypa pnopei va npokaiécel BAapn
oThv pmatapia. Auto prropei va rpokalécel Tn
dnoupyia BeppdTNTAG, KATTVOU, AVAPAEEn 1)
€kpnén Tng prraquiag Mr]v ouveyioeTe va
XpnclponomTe ™mv pnaTapla Kat smKowwvncTe He
éva efouciodoTtnpévo amd v FEIN kévrpo oépfig.

Mnv xpneiponoicite pnatapia mou £xe1 unootei {nma. H
XpNon piag pnatapiac npEnel va dlakonTeTal apEcwC,
€av napouciadel pn (PUGIOAOYIKG XUPAKTNPICTIKG, ONWC
oopn, BeppdTnTa, unuxpwpunoué n napapéppwon. H
ouvexIlopevn xpnon Wmopei va npoxa)\eosl ™
Snuoupyia Osppom'rag, Karvou, avagAein 1
ékpnin Tng parapiag.

Mnv avoiyeTe, ouvBAieTe, unepOeppaiveTe N Kaite TRV
pmatapia. e avtibeTn TePITTWOT PITopEi va
TpokAnBolv eykalpara kat mupkaytd. AkoAoubnoTe
Tig odnYieg TOU KATACKEUAOTT.

IPnoTe TIC pnaTapicg 16vTwv AIBiou mou KaiyovTal pe
vePD, Gppo n KouBEpTa PUITIAC.
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ANO@EUYETE TA PUOIKA XTUNAPATA A TIC GUYKpoucelg. Ta
XTunnpaTa Kai n diciocducn avTIKEIPEVWV PIOPOUY Va
npoKaA£couv {npa oTIC pnatapieg. Auto prropei va
Tpokalécel dlappor), Tapaywyn BepudTnTag,
Snoupyia karmvol, avagphegn N éxpnén g
umarapiag.

Mot¢ pnv @opTi{eTe TNV pnaTapia xwpic emifAcywn kara
Tn dIApKEIA TNG VUXTAG. X avTiBeTn TepiTTWOT
prropei va TpokAnBei mupkayia f| ékpnén.

BydATe Tnv pnatapia ané Tnv apxXiKA TNG GUCKEUUGIa
HOVO GTavV MPOKEITAI VO TN XPNCIHOTIOINGETE.

A@uipgoTe TNV pnaTapia and T0 NASKTPIKG pyalcio povo
OTav auTo Eival aNEVEPYONOINPEVO.

AwmpéoTe TNV priaTapia ané T0 NAEKTPIKG epyaleio npiv
eKTENEGETE EPYNGIEC € NUTO. YTTap)xeL Kivduvog
TPAuUaTIoHoU O€ TTEPITITWOT] akoUaolag eKKiviiong
Tou nAekTpikoU epyaheiou.

KpatnoTte Tnv pmaTapia paxpia and uypacia kai vepo.
KaBapioTe Tig Bpwipikeg cuvdEoelg TG pratapiag
Kat Tou NAekTpIKoU epyaleiou pe éva oTEYVO Kal
kabapd Travi.

A@uipeiTe TNV pnaTapia KAaTd Tn PETAPOPA Kai
anoBnKeuon TOU NAEKTPIKOU EpyaAciou.

AkoAouBneTe Tig UNOdEiEEIC nouAging mou divovral 6TIC
odnyieg AeiToupying Twv @opTioTwv Tng FEIN i Twv
eTuipwv Tng AMPShare.

Kpudaopoi xepiou-pnparcou

H oT1abun kpadacpwv mou avagépeTtal ¢ auTég TIG
odnyieg €xelL peTpnOei clppwva pe pa diadikacia
METPTONG TUTTOTTOINUEVT) GTO TTAQICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 60745 ka1 pmropei va xpnoipomomBei ot
oUYKPLOT TWV S1AQPOopwV NAEKTPIKWY EPYAAEiwv.
Eivai emmiong katdAAnAn yia Tov mpocwpivod
utmoAoylopd Tng empPapuvong améd Toug
kpadaopoug.

OrTav, 6pwe, To NAekTpIKO epyaleio xpnoiporoinsi
pe epyaleia kat Tapehkdpeva rou dev TpoBAémovTal
YU’ auTd 1) Xwpig va €xel cuvTnpnBel emapkwg, 1
oTaBbun kpadacpwv pmopei va amokAivel. Autd
pmopei va av€foel onuavTika Tnv empBapuvon amd
Toug kpadaopoug kara Tn didpkela Tou cuvolou
Tou Xpovikou dlacThHpaTog TG epyaciag.

MNa v akpiPn exTipnomn Tng empPapuvong amd Toug
kpadaopoug, karta Tn Sidpkela evOg OpLoPEVOU
Xpovikou dlacThparog epyaciag, Oa mpémel va
AngBouv emiong urréqm Kal oL xpovol kaTtd Tn
Sidpkeia Twv omoiwv To pnxavnpa Bpiokerar extog
Aerroupyiag f Aerroupyei Xwpig Spwg oy
TPaypaTikoTTa va xpnotporoleitat. Autd prropei
Va HEWDOEL CTHAVTIKA TNV emPdapuvon amd Toug
kpadacpolg kara Tn didpkela Tou GuvOAou Tou
XPovikou dlacThparog Tng epyaociag.

Na kaBopilete ouprr)\npwpaTch'l HETPa ac(pa)\siag
yia TV TipooTacia Tou XepIoTA/TNG XepioTpiag
amé Ty emidpacn Twv kpadacpuwy, yia
Tapdaderypa: cuvTnENOT TWV NAEKTPLKLIV
epyaleiwv kal TapeAkopévwy, TEoTapa TWV XEPLLV,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 90 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

O i

e

AVTIHETOMION EMKIVOUVWV GKOVRV

Ortav agaipeite UAko |’ autd To e€aptnua
Snuoupyeital okovn 1) otoia Prropei va eivat
emikivduvn.

To ayyrypa kai 1 elotvon okévng amé diagopa
UAIKG, TT. X. arrd apiavTo Kkat apiavrouya uAikd, amod
poAuPdoprtroyiég, amd péTalla KL amd pepika €idn
EUAWV, atrd opukTa UAIkA Kabwg Kal To ayylypa Kat
1 €10TVOf cWHATISiwy arméd TUPLTIKA dAaTa UMKV
TIOU TTEPLEXOUV TIETPWHATA, SIAAUTWV XPWHATWY,
EulotrpocTareuTikwy, Antifouling yia 8aldcola
oxnpara, prropei va mpokahécouv ahepyikég
avTidpdaocelg Kal/'f) acBEVEIEG TWV avaTTVEUCTIKGV
odwv, kapkivo fi/kat BAaPn Tng yevwnTikéTnTag. O
kivduvog amod Tnv elomvor) okovng eapTaral amo
TNV ekdoToTe £kBeon o’ authv. Na xpnoiporoleite
avappopnomn katdAnAn yia Tnv ekacToTe
Snoupyoupévn oKV, va PopdaTe £miong £vav
KaTaAAnAo TTPoowWTTIKS TTPOoTATEUTIKG £EOTTAIOUO
Kal va @povTileTe yia Tov KaAd agplopd Tou XWPou
epyaciag. Na avaBérete TV katepyaocia
aplavToUxwv UAIKWY TTavToTe o€ 181KWG
ekmaideupéva aropa.

H okévn améd EvAa kar ehappad péralla, kauTta
piypata amé A€lavTiki oKovn Kal XNUIKEG OUCIEG
ptTopouv, uttd Sucpeveig cuvenkeg, va
autoavagphexBouv Kkat va ekpayouv. Na amogelyete
TN Snpioupyia omvenpiopol pe popd TTPog To
Soyeio okdVNg kabwg kar Ty utrepbéppavon Tou
nNAekTpikoU epyaleiou kal Twv utéd Asiavon
QVTIKEIPEVWY, va adelaleTe TakTIKA To doxeio
okévng, va Tnpeite Tig uTodeifelg kaTepyaoiag Tou
Tapaywyoul Tou ulikoU kabwg Kkat Tig drarageig mou
loxUouv oTn XWwpa oag yla Ta utd katepyacia
UNIKa.

Ynodeieic xeipiopou.
Mnv Aertoupyeite To epyaleio pe opbooTarn
AelavTipa amokotmg.
Merd amd éva Bapl gopTio, apfoTe To NAEKTPIKO
epyaleio va Aettoupynoet oTo pelavTi yia Aiya Aerrra
Yla va KpUWoeL TO pYaleio el0aywymng.

ZuvappoAdynon/anocuvappoAdyncn TouU
epyulciou sicaywyng
CCG18-125-7 AS (**):

MiéoTe To koupti acpaAiong (BAéme oeAida 8)

HOVo 6Tav o KV THPAG €ival aKivn TOTTOINHEVOG.
AlagopeTikd, To NAekTpIKd epyaleio pmopei va
utrooTel {npua.

211 @Aavtla cloiEng ival TomobeTnpévog
0 évag SaktiMog O yUpw arré To kohapo
KevTpapioparog. Eav autog Aeimel 1) £xel urooTel
Cnua, o daktuMog O mpémel va avTikatacTabei Tpv
amd TNV TEPAITEPW XPN oM.

%

%

ZuvappoAdynon/anocuvappoAdynon ToU
epyalciou cicaywyng
CCG18-125-7 X AS (**):

Xpnoiporroleite pévo aubevTika epyaleia
0 eilcaywyng X-LOCK mou gépouv To AoyoéTutio
X-LOCK. Mévo Ta yvihoia gpyaleia X-LOCK
e€acpalifouv Tnv ThHpnomn Tou Mayoug cUcPIENG
£€wg 1o oAU 1,6 mm. ‘Eva peyaldTepo mayog
olo@IEnG pmmopei va odnynoel oe avacpahn
oUo@IEn, 1) oTToia PTTOPEL va TTPOKAAETEL TNV
armokoAAno™ Tou epyaleiou eloaywymng.

BeBaiwbeite 611 To epyaleio eilcaywymng kabuwg
0 Kat 1 urrtodoxn dev éxouv TTapapopPwbei kat
oL eival arralaypéva amd pUTToug Kal cwuaTidia.

Mpooé&Te Tig SlacTdoelg Twv epyaleiwv

Aeiavong. Befaiwbeite 611 kat o1 SUo poegoxég
aopahiong X-LOCK eivar avoikTég Trpiv
TommoBeThoeTe TO gpyaleio eilcaywyhg X-LOCK.
KaBapioTe evdexopévwg Tnv meploxn peragl Twv
SUo mpoegoxwv acpdhiong X-LOCK.

Meta tnyv TommoBéTnon, BePaiwbeite 6T 1) dkpn
0 Tou gpyaleiou Aeiavong dev eival ynAdTepa amd
TNV £MPAvELa avaPopdg KAl CUVETTWG OTL £XEL
TomofetnBel cwoTa. Edv ) dxpn eivar udnAdTepn,
TpEmeL va kaBaploTei ) TomoBETnon 1) va un
Xxpnotpotroindei To epyaleio Aeiavong.

MiéoTe Tov poxAd (BAérre oehida 9) povo éTav o
0 KLV THpag ival oTapaTnuévog.

Mnv BéTeTe og AeiToupyia To nAekTpIkd
0 epyaleio pe Tov poxAd clo@iEng avolxTo.
AlagopeTikd, utrapyel kivduvog cUVBAYNG Twv
XEPLWV Kal TV SaKTUAwWV.

Mnv Balete Ta x€pla cag oTNV TIEPLOXT TWV

olayovwy cUo@IiEng. AlapopeTikd, UTTAPYEL
Kivduvog cUvBAPNG Twv SakTUAwv.

Fipiopa TnG KE@uANg peTadoong Kivnong:
OdnynoTe TNV Kkepaln peradoong kivnong
TIPOCEKTIKA Kal XK)PIC VA TNV U@uIPEGETE ano 1o
nepipAnpa ot véa Béon (BAéme oeAida 15).

EZonAiopdc

H opaAn exKivnon xpnoipotoleiTal yia Tn Heiwon Twv
Suvapewyv avtidpacng kara Tnv evepyotroinon Kat
TNV ekT6&EUoT Tou NAeKTPLKOU gpyaleiou oTnv
TayxUtnTa pehavri.

H npootacia emavekkivnong eummodilel Tnv autéparn
£TTAVEKKIVNOT Tou NAEKTPIKOU epyaleiou, €av 1
Tapoxn pevparog Siakotei kara Tn Siapkela TG
AeiToupyiag. Xe auTh) TNV TEPITITWOT),
aTTevEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKO epyaleio, eAEyETe
TNV TTapoxn PeURATOG Kal, GTT) CUVEXELQ,
evepyotroinoTe Eava To NAekTpIkd epyaleio.

H nAexTpovikn npocTacio UNEPPOPTWONG PEWOVEL TOV
kivduvo BAAPnG Tou KivnTRpa ot TepITTWON
UTTEPPOPTWONG TOoU NAEKTPLKOU epyaleiou. 2e auTh
TNV TIEPITTITWOT), TO NAEKTPIKO epyaleio
amevepyoTTolEiTal HOVO TOU. 2T CUVEXEL, BECTE TOV
S1akoétrTn o B€on amevepyoTToinong, apalpécTe TO
NAekTPLKO epyaleio armmd To Tepdylo epyaciag kat
eAéyETe To epyaleio eloaywyng yia Tnpiég.
EvepyotroifoTe karomy aAL To nAekTpIkO epyaleio.

ﬁ
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‘Evderin emmedou @opTiong otnv patapia (BAéne
ochida 13).

H karaotaon @opTiong prropei va umrodeibei amo
Tig Tpaciveg Auyvieg LED tng évdei&ng kardotaong
@opTIONG oTNV prmatapia. MatnoTe To Koupti yia
v évdeaign emmédou popTIoNG (On) ) [ Yia va
eppavioTel To emiTedo POPTIONG.

Eav dev avayel kapia Auyvia LED pera to marnua tou
KoupuTmoU yia Ty évdeai&n emmédou POpTIONG, N
pmaTtapia ivat EAATTWHATIKT KAl TIPETTEL vVa
avTikaracTadei.

MeTtapopa.

O\ cuvioTwpeveg prrarapieg 1OVTwv AiBiou
UTTOKEIVTAL OTIG ATTAITNOELG TNG vopoBeoiag mepi
emKkivduvwy gummopeupdtwv. OL prrarapieg prmopolv
va HeTagpeépovTal amd Tov XPNoTn odIkwg Xwpig
TIEPAITEPW ATTAITNOELG.

Y TePIMTWOT amooToANG amd TpiToug (Tm.X.:
AEPOTTOPIKT HETAPOPA 1) ATTOCTOAT) EUTTOPEUPATWV),
TIPETTEL VA TpoUvTal €I8IKEG ATTAITHOELG Yia TT)
ouokeuacia Kal Tnv €MonHPavon. Xe auTn Tnv
TEPITITWOT), TTPETEL va {nTeital 1) yvwun edikou og
Bépara emKivVOUVWY EUTTOPEUPATWY KATA TNV
TIPOETOMACIA TNG CUOKEUATIAG.

AmrooTéNeTe prrarapieg poévo av To mepifAnua siva
aBicro. KoAAfoTe pe Tawvia Tig avolyTég emagég Kat
CUCKEUACTE TNV UITartapia £ToL WOTE va Pnv
peTakiveitar oTn ouokevaoia. Adfete emmiong umoyn
oag TUXOV TTEPAITEPW €0VIKOUG KavovIGHOUG.

Xuvtnpnon Km Service.

AdaBete utrdPn 611 Ta nAekTpPIKA epyaleia
0 €MTPEMETAL VA emMokevalovral, va
ouvTtnpolvTal kai va embewpouvral povo amod
a1dikeupévoug nAekTpoAdyoug, kabuwg n akataAnin
CUVTHPNOT| UITOPEL va odnyNOoEL OE ONUavTIKoug
KivdUvoug yia Tov XpnoTn.

Yo e€aipeTikd duopeveic cuvlnkeg
epyaoiag prropei, 6Tav karepyaleoTe
HETAMAQ, va oXNHATIOTEL AYWYIHN OKOVN
OTO E0WTEPIKS Tou NAekTpLKkoU gpyaleiou. Na
kaBapileTe cuXVA TO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou pe puonua Enpoul memecpévou agpa
Xwpig Aadia pEow TwWV OXIOHWY agplopou.
Kara tnv eme€epyacia ulikwv Tou mrepiExouv yupo
ptropei va dnpioupynBei okdvn. AuTh prropei va
€mMKaBioel OTO ECWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou kabwg kaL oTa oTolKEla HETAYWYNG Kal LE
TNV uypacia Tou aépa va okAnpuivel. O unxaviopog
HETaywyNgG prropei €Tot va utrooTel BAGPN.
duodare ouxva To EoWTEPIKO TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou péow Twv avolypdtwy e&agplopou Kat Ta
OTOIXEIQ HETAYWYNG HE OTEYVO, Xwpig AadL,
TIETECUEVO aépa.
MpoidvTta Trou fipBav ot emayn pe apiavro, dev
emrpémeral va dobouv yia emoKeur). ATToppinTeTe
Ta poidévTa mou £xouv poAuvbei pe apiavro
oup@wva Pe Tig loxUouoeg diatageig oTn Xwpa cag
yia Tnv améppidn amofAfTWV TToU TTEPLEXOUV
apiavTo.
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MNa nAexTpikd epyaleia kat afecoudp FEIN mou

Xpewalovral eMOKEUT), ETTIKOIVWVNOTE JE TNV

egutmpérnon mehatwv tng FEIN. Mmopeite va Bpeite

T S1evBuvon oo d1adikTuo oToV IOTOTOTTO

www fein.com.

Ta autokoAANTa Kat oL TTPoeISoTToINTIKEG UTTODEIEELG

TTou BpiokovTal emavw oTo PNYXAavnua TPETEL va

avTikaBioTavral 6Tav EeBwplacouv n/ikat pBapouv.

Tov Tpéxovra kaTaloyo avralakTIkwy yi’ autd To

NAexTpIKS epyaleio Ba BpeiTe 0TV NAeKTPOVIKT

oehida www.fein.com.

Na xpnoiporoleite poévo yviiola avralAakTika.

Av xpeluoTei, pNOPEITE VO AVTIKATAGTAGETE 01 id101 TO

napukarTw eEapTapara:

EpyaAeia eicaywyng, pAavrleg clo@iEng (eav

UTTAPYOUV), TTPOCTATEUTIKO KAAUppA,

emavagopTifopevn pmarapia, mpoéobetn Aafn,

QIATPO OKOVNG, TTPOOTATEUTIKO XELPOG.

ZuvTiapnon kai kaBupiopog.

KaBapilerte meploTaciaka Tig ox1opég eEagpiopol

Kat Tig ouvdéoelg TNg prrarapiag pe paiakod, kabapd

KalL oTEYVO TVEAO.

= Mnv XpnoloTIoLEITE XNHIKEG OUCIEG YiA TOV
kabaplopd Tng prmarapiag.

Eyyunon.

H gyylinon yia To mpoidv oy Uel cUpQuva pe Tig
vouikég Slatda&elg Tng xwpag oTny omoia
KukAogopei. EkTog autou 1 FEIN cag mapéyel kat pua
i TTAéov €yyUnor, avdloya pe TNV eKACTOTE
dhAwon karaokeuaoTh) Tng FEIN.

2Tn ouokeuaoia Tou NAekTpIKoU oag epyaleiou
UTTOpEL va TTEPLEXETAL HOVO £va PEPOG TWV
e€apTndATwy TToU TrEpLypdgovTal | ameikovifovrat
o’ auTég Tig odnyieg xprong.

AnAwon cuppdpPwong.

H dnAwon cuppdppwong CE 1oy el povo yia Tig XWpeg
g Eupwmaikng Evwong kat Tng opadag EZEZ
(Eupwrraiki Zwvn EAedBepwv Zuvallaywov) ka
povo yia TpoidvTa mou TpoopifovTal yia Tnv ayopd
g EE 1} Tng EZEX. Meta i) 81a@eon Tou mpoidvTog
oTtnv ayopd Tng EE, To ofjpa UKCA malel va ioxueL.
H dnAwon UKCA 1o Vel povo yia Tnv BpeTaviki ayopd
(AyyAia, Oualia ka1 ZkwTia) kat pévo yla mpoidvra
TTou TpoopiCovTal yia Tn BpeTavikn ayopd. Meta
S140eom Tou TpoidvTOog OTNV PpeTavikn ayopd, To
ofpa CE mavel va 1oy 0eL.

H etaipia FEIN dnAwver pe amokAeioTikh eubivn Tng
OTL auTo TO TTPOIOY AVTATTOKPIVETAL TIAPWG OTOUG
OXETIKOUG KavoviopoUg TTou avagépovrat oTnv
TeheuTaia oehida auTwv Twv odNyLWV XphHong.
Texvika €yypaga amo:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany
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Mpootacia Tou nepifaidovroc,

andoupon.
E’an METATE TIC PNATAPIES OTA OIKIAKA amoppippartal

O ouokeuaoieg, Ta xpnoTta NAekTpIKa epyaleia kat
Ta eEapTAHpATa TPETEL VA AVaKUKAWVOVTaAL HE TPOTTO
@IAIkS TTIpOG TO TrePIBAAAov.

Na amocUpeTe kavovika Tig prrarapieg, poévo 6Tav
QuTEG €ival EKPOPTIOHEVEG,.

Orav o1 umratapieg Sev cival Teheiwg adeieg va Tig
TpooTarteleTe amd BPayXUKUKAWNATA HOVLIVOVTAG
To BUopa pe koAANTIKN Tawia. AiaBacTe OAeg Tig
TIPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEELG.

Mavo yia xwpeg Tng EE:

Z0pgpwva pe TNV eupwraikr) odnyia 2006/66/EK, ot
€AQTTWHATIKEG 1) XPT|OLOTTOINMEVEG PTTATAPIEG
TIpEmEL va cUNEYOVTAL XWPLOTA Kal va
avakukAwvovTtal pe TepifarlovTika opBo6 TpoTTOo.

%

EmAoyn eSapTnparwy

(BAéne ochidec 16 - 20).

Xpnootoleite pévo yviiola e€apTrpara amoé
FEIN. To ka6e e€aptnpa mpémel va mpoopileral yia
TOV avTioToL o TUTTO NAEKTPIKOU £pyaleiou.

A-1 MpooTarteuTikd Kamakl yia Ko, T0mou A

B-1 MpooTtarteuTikd kamrakt yia Agiavon, Tdtrog B

1-1 Aiokog Eexovdpioparog, Tutrog 27

2-1 Aiokog Kot

2-1 Aiokog kotrf|g
(xpnon HOVo He TTPOCTATEUTIKO KAAUpPA Yia
Kot TUTToU A).

3-1 Aiokog Asiavong pe pulhapakia,

3-2 Aiokog otnpi&ng yia diokoug Aeiavong Fiber
(oTepewoveTal pévo pe Ty mapexopevn didaradn
olo@iEng Tou Siokou oThpLEng)

3-3 Aiokol Aeiavong pe Velero, autokoAAnTa @uAAa
Aeiavong, auTokoAAnTO Upacpa Asiavong,
ogpouyyapla
(Mévo CCG18-125-7 AS (**): XpnowomomoTe
éva kataAnAo yeppavikd Kheldi)

4-1 AtcaléfoupToa KWVIKT

4-2 MoTtnpoeidng cupparoéfoupTtoa, Tpoxoi
Aeiavong pe eAdopara
(Mévo CCG18-125-7 AS (**): XpnowomomoTe
éva kataAnAo yeppavikd KAeldi)

5-1 AwapavroTtpimavo
(Mévo CCG18-125-7 AS (**): XpnowomomoTe
éva kaTaAnlo yeppavikd kAeidi)
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
@ Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

lAMPﬂ"Share h AMPShare er det falles batterisystem, der gor det muligt for dig at betjene mange vaerktg-

jer fra mange professionelle varemarker med et enkelt batteri.
sty @ BOSCH

el

Vearktgjslast spendesystem til indsatsvaerktaj og vinkelsliber.

VW
’

)
Q
=

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Ror ikke roterende dele pa el-verktgjet.

Folg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Fjern batteriet fra el-vaerktgijet, for dette arbejdsskridt udferes. Ellers er der fare for kva-
stelser som falge af utilsigtet start af el-vaerktgjet.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug harevaern under arbejdet.

Brug hidndbeskyttelse under arbejdet.

Hold altid fast i el-vaerktgjet med begge hander.

Overskaringsarbejde med skrubbeskyttelseskappe forbudt.

Oplad ikke beskadigede batterier.

RPeeede®0

Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks. ogsd mod vedvarende solstréler, brand,
snavs, vand og fugt.

Crmm)
=3
N,

Overhold henvisningerne i teksten ved siden af!

En overflade er meget varm og derfor farlig.

Grebsomrade

Tande

Slukke

fastlast

ikke fastlast

Ekstra information.

se afsnit ,,Brugsinstruktioner.*

(2] |=9|[=)| (=) ()R] (2 B> B> |5

Bekrafter at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med gazldende direktiver inden for det
europaiske faellesskab.

e
m

4~ ~5

A
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Symbol, tegn Forklaring
EE Bekrafter, at el-vaerktgjet er i overensstemmelse med de gzldende direktiver fra Storbri-

tannien (England, Wales, Skotland).

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med dgden til falge.

Genbrugstegn: Kendetegner materialer, der kan genbruges.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og afle-
veres separat til miljgvenlig genbrug.

Batteritype

Obpladertype

Kan indeholde tal eller bogstaver

Markning til interne formal

Tegn Enhed international | Forklaring
n /min, min'1, rpm, Dimen.omdrejn.tal
r/min
U \ Dimensioneringsspanding
M. mm Mal, metrisk gevind
%) mm Diameter pd en rund del
O mm @p=maks. diameter slibe-/skareskive
A @y =diameter for holdeboring
T @ Qo T=tykkelse af slibe-/skaereskive
mm @p=maks. diameter slibebagskive
A M mm M=gevind for spazndeflange
=1 I=lzngde for gevindspindel
[k M mm @p=maks. diameter kopbgrste
o M=gevind for spandeflange / indsatsvarktaj
- T=maks. tradleengde
>‘ 2]} L
M mm @p=maks. diameter diamantborekrone
% M=gevind for spandeflange / indsatsvaerktaj
fost
kg El-vaerktgjets vaegt iht. EPTA-procedure 01 uden akku og indsats-
i ﬁ varktgj med beskyttelseskappe type A /B
i & kg Vgt batteri
La dB Lydtrykniveau
LA dB Lydeffektniveau
K. Usikkerhed
a m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745 (vektorsum for tre retnin-
ger)
A pac m/s? middel svingningsvaerdi til vinkelslibning
a , ps m/s? middel svingningsvardi for slibning med slibepapir
m, s, kg, A, mm, V, Basisenheder og afledte enheder fra det internationale enhedssy-
W, N, °C, dB, min, stem SI.
m/s?

%

ﬁ
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For din egen sikkerheds skyld.
& ADVARSEL Las alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfzlde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbeuvar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest
naerverende brugsanvisning samt vedlagte
»Almindelige sikkerhedsrad* (skriftnummer
3 41 30 054 06 1) ngje igennem og forstaet det hele.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

Den hindferte, akkudrevede vinkelsliber er beregnet til
at gennemskare, skrubbe og berste metal- og stenma-
terialer samt til at bore i stenmaterialer med diamantbo-
rekroner uden brug af vand.

Til at gennemskzare med bundede slibemidler bruges
en speciel beskyttelseskappe til at gennemskare.

Sorg for tilstrazkkelig stavopsugning, nar sten skares
igennem.

Med tilladt slibevaerktgj kan el-vaerktgjet bruges til
sandpapirslibning.

El-varktajet ma ikke bruges til at slibe beton.

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sand-
papirslibning, arbejde med tradberster og skare-
arbejde

Dette el-varktsj skal anvendes som slibemaskine,
sandpapirslibemaskine, tradherste og skaremaskine.
Laes og overhold alle sikkerhedsrad, instruktioner, illu-
strationer og data, der felger med maskinen. Overhol-
des de folgende instruktioner ikke, kan dette fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Dette el-vaerkisej er ikke egnet til polering. Anvendelse
af el-vaerktgjet til formal, det ikke er beregnet til, kan
fore til farer og kvastelser.

Anvend kun tilbeher, hvis det er beregnet til dette
el-vaerktej og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastge-
relse af tilbehgret til el-varktgjet sikrer ikke en sikker
anvendelse.

Den tilladte hastighed for tilbehoret skal vaere mindst
lige sa hej som den max. hastighed, der er angivet pa
el-vaerktejet. Tilbehor, der drejer hurtigere end tilladt,
kan blive gdelagt eller flyve omkring.

Tilbeherets udvendige diameter og tykkelse skal svare
til mélene pa dit el-vaerktej. Forkert malt tilbehgr kan
ikke afskaermes eller kontrolleres tilstrakkeligt.

Tilbeher med gevindindsats skal passe nejagtigt pa sli-
bespindlens gevind. Ved tilbehor, der monteres med en
flange, skal huldiameteren i tilbeheret passe til flan-
gens holdediameter. Tilbehgr, der ikke fastggres ngjag-
tigt pa el-vaerktgjet, drejer ujevnt, vibrerer meget
steerkt og kan medfare, at man taber kontrollen.

ﬁ%

%

Brug ikke el-varktajet, hvis det er heskadiget. Kontrol-
lér altid for brug tilbehor som f.eks. slibeskiver for
afsplintninger og revner, slibebagskiver for revner, slid
eller staerkt slid, tradherster for lese eller braekkede
trade. Tabes el-varkigjet eller tilbehoret pa jorden,
skal du kontrollere, om det er heskadiget; anvend evt.
et ubeskadiget tilbeher. Nar tilbeheret er kontrolleret
og indsat, skal du holde dig selv og personer, der bhefin-
der sig i nzerheden, uden for det niveau, hvor indsast-
veaerktejet roterer, og lade el-varktgjet kore i et minut
ved hgjeste hastighed. Beskadiget tilbehar braekker for
det meste i denne testtid.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelsesbriller, afh2ngigt
af det udferte arhejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stevmaske, harevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforkizde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundti luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
draztsmaske skal filtrere det stov, der opstir under
arbejdet. Udsaettes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Serg for tilstreekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betrder arbejdsomradet, skal
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra
emnet eller braekket tilbeher kan flyve vaek og fore til
kvaestelser ogsd uden for det direkte arbejdsomrade.

Hold kun elvarktajet i de isolerede gribeflader, nar
arbejde udferes, hvor tilbeheret kan ramme skjulte
stremledninger. Kontakten med en spandingsferende
ledning kan ogsa satte metalholdige varktgjsdele
under spanding, hvilket kan fore til elektrisk stad.

Lzg aldrig el-vaerktejet til side, for tilbeheret star helt
stille. Det roterende tilbehgr kan komme i kontakt
med fralaegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen
over el-varktgijet.

Lad ikke el-vaerktsjet kere, mens det baeres. Dit tgj kan
blive fanget ved en tilfeldig kontakt med det roterende
tilbeher, hvorved tilbehgret kan bore sig ind i din krop.

Renger ventilationsabningerne pa dit el-vaerktej med
regelmzassige mellemrum. Motorhuset traekker stav
ind i huset, og store mangder metalstgv kan vaere farligt
rent elektrisk.

Brug ikke el-varktejet i nzerheden af braendbare mate-
rialer. Gnister kan satte ild i materialer.

Brug ikke tilbeher, der transporterer flydende kelemid-
del. Brug af vand eller andre flydende kglemidler kan
fore til elektrisk sted.

Tilbageslag og tilsvarende advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et
roterende tilbehgr (slibemaskine, slibebagskive, trad-
barste osv.) har sat sig fast eller blokerer. Fastsattelse-
eller blokering ferer til et pludseligt stop af det
roterende tilbehgr. Derved accelereres et ukontrolle-
ret el-vaerktgj mod tilbehgr omdrejningsretning pé blo-
keringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne,
kan kanten pé slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive
siddende, hvorved slibeskiven brakker af eller farer til

ﬁ
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et tilbageslag. Slibeskiven bevaeger sig s& hen imod eller
vak fra betjeningspersonen, afhengigt af skivens dreje-
retning pa blokeringsstedet. Derved kan slibeskiver
ogsa brakke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehzftet brug af
el-verktgjet. Det kan forhindres ved at traffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger, der beskrives i det falgen-
de.

Hold godt fast i el-vaerktejet og serg for at bade krop og
arme befinder sig i en position, der kan klare tilbage-

slagskrafterne. Anvend altid ekstrahandtaget, hvis et

sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tilbageslagskrzfterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kerer op i hastighed. Betjeningspersonen
kan beherske tilbageslags- og reaktionskrafterne med

egnede sikkerhedsforanstaltninger.

Serg for at din hand aldrig kommer i nzerheden af det
roterende tilbeher. Tilbehoret kan bevaege sig hen over
din hand i forbindelse med et tilbageslag.

Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor
el-vaerktejet bevager sig i forhindelse med et tilbehe-
ret. Tilbageslaget driver el-varktgjet i modsat retning af
slibeskivens bevaegelse pa blokeringsstedet.

Arhejd serlig forsigtig i omrader som f.eks. hjsrner,
skarpe kanter osv. Det skal forhindres, at tilbeheret
slar tilhage fra emnet og setter sig fast. Det roterende
tilbehgr har tendens til at satte sig fast, nar det anven-
des i hjerner, skarpe kanter, eller hvis det springer til-
bage. Dette medfarer, at man taber kontrollen eller
tilbageslag.

Brug ikke kadesavklinger eller tandede savklinger.
Sadant tilbeher farer hyppigt til tilbageslag, eller at man
mister kontrollen over el-varktgjet.

Sarlige advarselshenvisninger til slibe- og
skarearbejde

Brug udelukkende slibeskiver/slibestifter, der er god-
kendt til dit el-vaerktej, og den beskyttelsesskarm, der
er beregnet til disse slibeskiver/slibestifter. Slibeski-
ver/slibestifter, der ikke er beregnet til el-varktgijet,
kan ikke beskyttes tilstreekkeligt og er usikre.

Forkrappede slibeskiver skal monteres pa en sadan
méde, at deres slibeflade ikke rager ud over niveauet
pa heskyttelsesskarmens kant. En forkert monteret
slibeskive, der rager ud over niveauet pa beskyttelses-
skarmens kant, kan ikke afskarme tilstrakkeligt.

Beskyttelsesskarmen skal vaere anbragt sikkert pa el-
varktejet og vaere indstillet pa en sadan made, at der
opnas maks. sikkerhed, dvs. at den mindste del af sli-
heskiven peger dbent hen imod betjeningspersonen.
Beskyttelsesskaermen er med til at beskytte betjenings-
personen mod brudstykker, tilfeldig kontakt med sli-
beskiven/slibestiften samt gnister, der kan stte ild i
tojet.

Slibeskiver/slibestifter ma kun anvendes til de anbefa-
lede formal. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen pa en
skareskive. Skaereskiver er bestemt til materialeafslib-
ning med kanten pa skiven. Udsattes disse slibeski-
ver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning, kan de
odelaegges.

ﬁ%
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Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive.
Egnede flancer stotter slibeskiven og forringer séiledes
faren for brud pa slibeskiven. Flancer til skaereskiver kan
vare forskellige fra flancer til andre slibeskiver.

Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til storre
el-vaerktej. Slibeskiver til storre el-verktgj kan brekke,
da de ikke er egnet til de hgjere omdrejningstal, som
smit el-vaerktgj arbejder med.

Yderligere sarlige advarselshenvisninger til skee-
rearbejde

Undga at skareskiven blokerer eller far for hejt mod-
tryk. Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skae-
reskiven, ages skivens belastning og der er storre
tendens til, at skiven kan satte sig i klemme eller blo-
kere, hvilket igen kan fgre til tilbageslag eller brud pa sli-
beskiven/slibestiften.

Undga omradet for og bag ved den roterende skareski-
ve. Bevaeger du skareskiven i emnet vak fra Dig selv,
kan el-vaerktgjets roterende skive slynges direkte ind
mod Dig i tilfelde af et tilbageslag.

Sidder skareskiven i klemme eller afbryder du arbej-
det, slukkes el-varktejet og maskinen holdes roligt, til
skiven er stoppet. Forseg aldrig at treekke skaereskiven
ud af snittet, mens den roterer, da dette kan fore til et
tilbageslag. Lokalisér og afhjalp fejlen.

Taend ikke for el-vaerktejet, sa Iznge det befinder sig i
emnet. Serg for at skareskiven nar op pa sit fulde
omdrejningstal, for du forsigtigt fortsatter snittet.
Ellers kan skiven satte sig i klemme, springe ud af
emnet eller forarsage et tilbageslag.

Understat plader eller store emner for at reducere risi-
koen for et tilbageslag som felge af en fastklemt ska-
reskive. Store plader kan bgje sig under deres egen
vagt. Emnet skal stottes pa begge sider, bdde i narhe-
den af skeresnittet og ved kanten.

Ver sarlig forsigtig ved ,lommesnit“ i bestaende vaeg-
ge eller andre omrader, man ikke kan ses ind i. Den
neddykkende skareskive kan forérsage et tilbageslag,
ndr der skares i gas- eller vandledninger, elektriske led-
ninger eller andre genstande.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. sandpapirslibning

Anvend ikke overdimensioneret slibepapir, men lzs og
overhold fabrikantens forskrifter mht. slihepapirets
starrelse. Slibepapirer, der rager ud over slibebagski-
ven, kan fare til kvastelser eller blokering eller ituriv-
ning af slibepapirerne eller til tilbageslag.

Sarlige sikkerhedsrad vedr. arbejde med
tradberster

Var opmarksom pa, at tradbersten ogsa taber trad-
stykker under almindelig brug. Overbelast ikke tradene
med et for stort tryk. Vakflyvende tradstykker kan
meget hurtigt traenge ind under tyndt tgj og/eller
huden.

Anbefales det at bruge en beskyttelsesskarm, skal du
forhindre, at beskyttelsesskarm og tradberste kan
hergre hinanden. Tallerken- og kopbgrster kan age
deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

ﬁ
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Yderligere sikkerhedsrad

Traef passende foranstaltninger som f.eks. brug af
tunge, fleksible deempningsmatter, nar der slibes tynde
metalplader eller andre velsvingende strukturer med
stor overflade. Ellers kan der opsta en samlet stgjemis-
sion, der er meget hgjere end den angivede stajemissi-
on for el-vaerktgjet. Tag ogsa hgjde for den ggede
stgjemission ifm. risikovurderingen af stajbelastningen
og ifm. valg af et passende hgrevaern.

Brug elastiske mellemlag, hvis disse leveres sammen
med slibeskiverne/slibestifterne.

Kontrollér, at tilhehsret er monteret iht. fabrikantens
forskrifter. Det monterede tilbehsr skal kunne dreje frit.
Forkert monteret tilbehar kan Igsne sig under arbejdet
og slynges ud.

Handter slibeskiver omhyggeligt og opbevar disse iht.
fabrikantens instruktioner. Beskadigede slibeskiver kan
fa revner og eksplodere under arbejdet.

Bruges tilbeher med gevindindsats, skal du vere
opmarksom pa, at gevindet i tilbeheret er langt nok til
at optage el-varktejets spindellzengde Gevindet i tilbe-
heret skal passe til gevindet pa spindlen. Forkert mon-
teret tilbeher kan lasne sig under brug og fare til
kvastelser.

Ret ikke el-varktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbehar kan fore til kvaestelser.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas-
og vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en
metalpejler), for arbejdet pibegyndes.

Brug et stationaert udsugningsanlzg og blzs ventilati-
onssprakkerne rene med regelmzassige mellemrum.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bearbejdning af
metal fore til aflejring af ledende stov inde i el-varkts-
jet. El-vaerktgjets beskyttelsesisolering kan forringes.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
vaerktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted.

Arbejd altid med stottehdndtag. Stottehandtaget sikrer
en sikker foring af el-verktgjet.

Ret aldrig blikket ind i el-veerktejets lampelys fra kort
afstand. Ret aldrig lampelyset ind i gjnene pa andre
personer, der befinder sig i nzrheden. Lysstralen kan
vare skadeligt for gjet.

Efter bearbejdning af gipsholdige materialer: Renger
ventilationsabningerne pa elvaerktsjet og kontaktele-
mentet med tor og oliefri trykluft. Ellers kan gipsholdigt
stov aflejre sig i elvaerktgjets hus og pa kontaktelemen-
tet og haerde i forbindelse med luftfugtighed. Det kan
fore til en forringelse af kontaktmekanismen.

Brug og behandling af batteriet.

Disse sikkerhedsanvisninger gelder kun for 18V-FEIN-
Li-lon-AMPShare-akkumulatorbatterier.

Brug kun akkumulatorbatteriet i produkter fra
AMPShare-partnerne. AMPShare markede 18V-akku-
mulatorbatterier er 100% kompatible med fzlgende
produkter:

= alle produkter fra FEIN-18V-AMPShare-systemet
= alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.

%

%

Arbejde med og opladning af forkerte, heskadigede,
reparerede eller istandsatte akkumulatorbatterier,
efterligninger og fremmede fabrikater er forbundet
med fare for brand og/eller fare for eksplosion.

Overhold anbefalingerne til akkumulatorbatterierne,
der findes i driftsvejledningen til produktet. Kun pa
denne made kan akkumulatorbatteriet og produktet
bruges farefrit, desuden beskyttes akkumulatorbatteri-
erne mod farlig overbelastning.

Lad kun akkumulatorbatterierne med opladere, der
anbefales af FEIN eller af en af AMPShare-partnerne. En
oplader, som er beregnet til en bestemt type akkumu-
latorbatterier, mé ikke benyttes til andre typer batte-
rier, da det vil indebzre en risiko for brand.

Akkumulatorbatteriet er delvist opladt, nar det udleve-
res. For at sikre at akkumulatorbatteriet arbejder med
fuld ydelse skal akkumulatorbatteriet oplades helt i
opladeren, for det bruges forste gang.

Opbevar akkumulatorbatterier uden for berns raekke-
vidde.

Akkumulatorbatterier ma hverken skilles ad, dbnes
eller hakkes itu. Udsat ikke akkumulatorhatterierne for
mekaniske stad. Beskadiges akkumulatorbatteriet, eller
anvendes det forkert, kan skadelige dampe og vaesker
stremme ud. Dampene kan irritere luftvejene. Lakken-
de batterivaeske kan forarsage hudirritation eller for-
braending.

Kommer huden i kontakt med batterivaesken, skylles
straks med store mangder vand. Kommer akkuvzeske i
gjnene, vaskes gjnene med rent vand; opsag herefter
straks en lzge, der kan behandle patienten!

Hvis batterivaesken har fugtet tilgreensende genstande,
kontrolleres de pagzldende dele. Brug beskyttelses-
handsker for at undgé kontakt med huden. Renger
delene med tort kekkenpapir eller udskift evt. delene.
Udstremmende dampe kan irritere luftvejene. Laekken-
de batterivaske kan forérsage hudirritation eller for-
branding.

Forsag ikke at kortslutte akkumulatorbatteriet. Det
ubrugte akkumulatorbatteri skal holdes pa afstand af
clips, menter, negler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, som evt. kan udgere en fare for, at
kontakterne kortsluttes. Kortslutning mellem kontak-
terne pa batteriet kan forarsage forbrandinger eller ild.

Akkumulatorbatteriet kan blive beskadiget af spidse
genstande som f.eks. sem eller skruetrakker eller som
folge af kraftpavirkning udefra. Det kan fgre til en
intern kortslutning, hvorved akkumulatorbatteriet kan
brende, ryge, eksplodere eller blive for varmt.

Vedligehold aldrig beskadigede akkumulatorbatterier.
Al form for vedligeholdelse af akkumulatorbatterier bar
kun gennemfares af producenten eller af en befuld-
magtiget kundeservice.

2 Beskyt akkumulatorbatteriet mod varme f.eks.
ogsa mod vedvarende solstraler, brand, snavs,

vand og fugt. Fare for eksplosion og kortslutning.

ﬁ
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Brug og opbevar kun akkumulatorbatteriet ved omgi-
velsestemperaturer mellem -20 °C og +50 °C. Sorg for,
at akkumulatorbatteriet ikke bliver liggende i bilen
f.eks. om sommeren. Ved temperaturer < 0 °C kan
dette fore til faldende produktydelse.

Lad kun akkumulatorbatteriet ved omgivelsestempera-
turer mellem 0 °C og +35 °C. Lad kun akkumulatorbat-
teriet med USB-tilslutning ved omgivelsestemperaturer
mellem +10 °C og +35 °C. Ladning uden for temperatur-
omradet kan beskadige akkumulatorbatteriet eller gge
brandfaren.

Behandl afladte akkumulatorbatterier forsigtigt. Akku-
mulatorbatterier er en farekilde, da de kan fare til en
meget hej kortslutningsstrem. Selv om Li-lon-akkumu-
latorbatterier tilsyneladende befinder sig i afladt til-
stand, aflader de sig aldrig helt.

Dyp ikke akkumulatorbatteriet i vaesker som f.eks.
(salt-)vand eller drikkevarer. Kontakt med vasker kan
beskadige akkumulatorbatteriet. Dette kan fore til var-
meudvikling, regudvikling, antendelse eller eksplosion
af akkumulatorbatteriet. Hold op med at bruge akku-
mulatorbatteriet og kontakt en kundeservice, der er
autoriseret af FEIN.

Brug ikke akkumulatorbatteriet, hvis det er beskadiget.
Brug af et akkumulatorbatteri skal stoppes med det
samme, hvis dette har anormale egenskaber som f.eks.
udvikling af lugt, varme, misfarvning eller deformation.
Fortsaettes brugen af batteriet, kan akkumulatorbatte-
riet udvikle varme og rgg, antendes eller eksplodere.

Forsag ikke at abne eller sasmmentrykke akkumulator-
batteriet, og serg for, at det ikke bliver alt for varmt
eller forbraender. Hvis dette ikke overholdes, er der
fare for forbranding og brand. Fglg producentens
anvisninger.

Sluk brandende Li-lon-akkumulatorbatterier med vand,
sand eller brandtappe.

Undga fysiske slag/pavirkninger. Slag og indtreengning
af genstande kan beskadige akkumulatorbatterierne.
Dette kan fare til lekager, varmeudvikling, regudvik-
ling, antzendelse eller eksplosion af akkumulatorbatte-
riet.

Oplad aldrig akkumulatorbatteriet uden opsyn om nat-
ten. Hvis dette ikke overholdes, kan dette vare forbun-
det med fare for brand og eksplosion.

Tag ferst akkumulatorbatteriet ud af den originale
emballage, nar det skal bruges.

Fiern kun akkumulatorbatteriet, nar el-vaerktejet er
slukket.

Tag akkumulatorbatteriet ud af el-vaerktsjet, for
arbejde udferes pa el-vaerktejet. Gir el-vaerktgjet util-
sigtet i gang, kan man blive kvastet.

Beskyt akkumulatorbatteriet mod fug og vand. Rengor
akkumulatorbatteriets og el-vaerktgjets snavsede tilslut-
ninger med en ter og ren klud.

Tag akkumulatorbatteriet ud, for el-varktaejet transpor-
teres og legges til opbevaring.

Overhold sikkerhedsanvisningerne i driftsvejlednin-
gerne til opladerne fra FEIN eller fra AMPShare-part-
nerne.

ﬁ%
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Hénd-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er mélt
jevnfer en méleprocedure, normeret i EN 60745, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-varktg;.
Den egner sig desuden til en forelabig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-vaerktgjet
benyttes pa anden made med ikke formélsbestemt til-
beheor eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten
er slukket eller fortsat er teendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastleg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og tilbehar, hold hender-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Handtering med farligt stev

Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stav som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveoplgsende midler,
treebeskyttelsesmidler, kan udlgse allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme, kraft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen
for at indénde stov afhanger af ekspositionen. Brug en
opsugningsmade, der er afstemt efter det stov, der
opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr og serg for
god udluftning/ventilation pé arbejdspladsen. Overlad
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Traestov og letmetalstov, varme blandinger af slibestav
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser
antzndes af sig selv og fore til eksplosion. Undgé gnist-
regn hen imod stavbeholder samt overophedning af el-
vaerktgjet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen,
folg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gelder i brugslandet for
de materialer, der skal bearbejdes.

Betjeningsforskrifter.
Brug ikke el-vaerktajet med en skaerestander.
Lad el-vaerktgjet kore i tomgang i et par minutter
efter staerk belastning, sd indsatsvaerktgjet kan afkgle.

Montering/afmontering af indsatsveerktej
CCG18-125-7 AS (**):

Betjen kun laseknappen (se side 8), ndr motoren
0 stér stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

| spendeflangen er der anbragt en O-ring rundt
0 omkring centreringskanten. Mangler O-ringen,
eller er den beskadiget, skal den ubetinget erstattes, for
arbejdet fortsaettes.

ﬁ
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Montering/afmontering af indsatsveerktej
CCG18-125-7 X AS (**):

Brug kun originale X-LOCK-indsatsvarktgjer, der

barer X-LOCK-logoet. Kun med originalt X-
LOCK-indsatsvarktgj sikres det, at spendetykkelsen
pa maks. 1,6 mm overholdes. En hgjere spandetykkel-
se kan fgre til en usikker ispanding, derved kan indsats-
varktgjet lasne sig.

Kontroller, at indsatsvaerktzjet samt holderen
0 ikke er deformerede, og at de er fri for snavs og
partikler.

Overhold malene pa slibevaerktgijet. Sikr, at begge

X-LOCK-stopnzser er abnet, for LOCK-indsats-
vaerktgjet monteres. Rengor i givet fald omridet mel-
lem de to X-LOCK-stopnaser.

Kontroller efter monteringen, at kanten pa slibe-
0 vaerktgjet ikke er hgjere end referencefladen,
hvilket betyder, at den er monteret korrekt. Ligger kan-
ten hgjere, skal holderen renses, eller slibevarktgjet
ma ikke bruges.
0 Betjen kun armen (se side 9), nir motoren stir

stille.

Taend ikke for el-vaerktgjet, hvis spendearmen er
0 aben. Ellers er der fare for, at hind og fingre kom-
mer i klemme.

Stik ikke fingrene ind i spendekabernes omride.

Ellers er der fare for, at fingrene kommer i
klemme.

Gearhoved drejes:
Sving gearhovedet forsigtigt og uden at det tages af
huset i den nye position (se side 15).

Udstyr

Den blade start bruges til at reducere reaktionskraefter-
ne til tomgangshastigheden, nar el-vaerktgjet teendes og
starter op.

Beskyttelse mod genstart forhindrer, at el-vaerktgjet
starter igen af sig selv, hvis stremtilfgrslen afbrydes
under arbejdet. Sluk i dette tilfelde for el-vaerktgjet,
kontroller stremtilfarslen og tnd sé el-varktgjet igen.
Den elektroniske overbelastningsheskyttelse reduce-
rer risikoen for, at motoren beskadiges, hvis el-vaerktg-
jet overbelastes. El-vaerktgjet slukker i dette tilfelde af
sig selv. Stil sa kontakten i aus/off-position, fjern el-
vaerktgjet fra emnet og kontroller indsatsvaerktgjet for
skader. Teend herefter for el-varktgjet igen.

Ladeindikator pa akkuen (se side 13).
Ladetilstanden kan vises pa akkuen med de grenne
LED-lamper pé ladeindikatoren. Tryk p tasten til lade-
indikatoren (on) eller 1 for at f4 vist ladetilstanden.
Lyser der ingen LED-lampe, nar der trykkes pé tasten til
ladeindikatoren, er akkuen defekt og skal skiftes.

Transport.

De anbefalede Li-lon-akkumulatorbatterier skal over-
holde de krav, der findes i bestemmelserne om farligt
gods. Akkumulatorbatterierne kan transporteres af
brugeren pé gader og veje uden yderligere pélag.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttrans-
port eller spedition) skal sarlige krav vedr. emballage
og markning overholdes. Her skal man kontakte en
faregodsekspert, for forsendelsesstykket forberedes.

ﬁ%
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Send kun akkumulatorbatterier, hvis huset er ubeskadi-
get. Tilkleeb &bne kontakter og indpak akkumulatorbat-
teriet pd en sidan made, at det ikke kan bevage sig i
emballagen. Falg venligst ogsa eventuelle,viderefaren-
de, nationale forskrifter.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Var opmarksom p4, at el-vaerktgj principielt kun
ma repareres, vedligeholdes og kontrolleres af
uddannede elspecialister, da ukorrekt istandsattelse
kan udsatte brugeren for stor fare.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
%Y & bejdning af metal fore til aflejring af ledende
stgv inde i el-vaerktajet. Blaes hyppigt den
indvendige del af el-varktgjet med tor og oliefri trykluft
gennem ventilationsdbningerne.
Stgv kan opsta, nar gipsholdige materialer bearbejdes.
Det kan aflejre sig inde i el-vaerktajet og pa kontaktele-
menter og haerde i forbindelse med luftfugtighed. Kob-
lingsmekanismen kan forringes derved.
Blas el-vaerktgjets indvendige rum hyppigt gennem
ventilationsabningerne og kontaktelementerne med
tor, oliefri trykluft.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, ma
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Kontakt venligst din FEIN kundeservice, hvis FEIN el-
varktgj og tilbeher skal repareres. Adressen findes
under www.fein.com.
Forny etiketter og advarsler pa el-vaerktaijet, hvis de er
blevet gamle og slidte.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-vaerktgj findes
pa internettet under www.fein.com.
Brug kun originale reservedele.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Indsatsvaerktgj, spendeflanger (hvis til stede), beskyt-
telseskappe, akku, hjzlpegreb, stavbeskyttelsesfilter,
héndbeskyttelse

Vedligeholdelse og rengering.

Renggr af og til udluftningsabningerne og tilslutnin-

gerne pa akkumulatorbatteriet med en blgd, ren og ter

pensel.

= Renggr ikke akkumulatorbatteriet med kemiske
substanser.

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen
markedsferes. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklaring.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

ﬁ
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Overensstemmelseserkizring.
CE-erkl@ringen gzlder kun for lande i den Europaeiske
Union og EFTA (European Free Trade Association) og
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Nar produktet er markedsfert pa EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklaringen galder kun for det britiske marked
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der
er beregnet til det britiske marked. Nér produktet er
markedsfert pa det britiske marked, mister CE-tegnet
sin gyldighed.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de geldende bestemmel-
ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.
Smid ikke akkumulatorbatterier ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Emballage, udtjent el-vaerktgj og tilbehgr bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
Batterier skal vaere afladet, for de bortskaffes.
Ved ikke fuldstzndigt afladede batterier isoleres stik-
forbindelsen med tape for at beskytte mod kortslut-
ning.
Kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkumulatorbatterier indsamles separat
og genbruges iht. geldende miljgforskrifter.

Tilbehersudvalg (se side 16 - 20).

Brug kun originalt tilbehgr fra FEIN. Tilbehgret skal
vare bestemt til el-vaerktgjets type.

A-1 Beskyttelsesskaerm til at gennemskaere, type A

B-1 Beskyttelsesskarm til at slibe, type B

1-1 Skrubskive, type 27

2-1 Skaereskive

2-1 Skaereskive
(mé kun bruges med beskyttelseskappe til at gen-
nemskzre, type A)

3-1 Lamelslibeskive

3-2 Stetteskive til fiberslibeskiver, fiberslibeskiver
(ma kun anbringes med det medleverede statteski-
ve-spzndemiddel)

3-3 Slibebagskive med velcrolukning, slibeblade med
velcrolukning, slibefilt med velcrolukning, svampe
(Kun CCG18-125-7 AS (**): Brug en passende gaf-
felnagle)

4-1 Staltrad-konisk bgrste

4-2 Staltrad-kopberste, lamelslibehjul
(Kun CCG18-125-7 AS (**): Brug en passende gaf-
felnogle)

5-1 Diamantborekrone
(Kun CCG18-125-7 AS (**): Brug en passende gaf-
felnagle)
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
@ Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner ma abso-
lutt leses.

[AMPﬁ’share h AMPShare er batterisystemet som gjor det mulig & bruke samme batteri p& verktey av

© sosch mange forskjellige merker.

< Verktoylast spennsystem for innsatsverktay og vinkelslipere.

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Ikke bergr de roterende delene til elektroverktgyet.

Folg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

For dette gjores ma batteriet tas ut av elektroverktayet. Ellers er det fare for skader ved
utilsiktet starting av elektroverktgoyet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Betjen elektroverktgyet alltid med to hender.

ecjoee/ee/®0f;

R Kappebruk med vernedeksel til grovsliperen forbudt.

Ikke lad opp skadede batterier.

Beskytt det oppladbare batteriet mot varme, f.eks. ogsd mot permanent solinnstréling, ild,
smuss, vann og fuktighet.

Co]
Ny

B

FEEREERRE

Falg informasjonene i teksten ved siden av!

En overflate som kan bergres er svaert varm og derfor farlig.

Gripeflate

Innkopling

Utkopling

last

Ikke last

Ekstra informasjon.

se avsnitt «Betjeningsveiledning.»

4
I

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

4~ ~5
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Symbol, tegn Forklaring

Bekrefter elektroverktoyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales,
Skottland).

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige ska-
der eller dad.

Resirkulerings-tegn: Merker resirkulerbare materialer

Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batteritype

Type ladeapparat

Kan inneholde sifre eller bokstaver
Merking for interne formal

Tegn Enhet internasjonalt | Forklaring
n /min, min'1, rpm, Turtall
r/min
U \ Spenning
M.. mm Mal, metrisk
%) mm Diameter til en rund del
O mm @p=maks. diameter slipe-/kappeskive
A @y =diameter for verktoyfestet
T @ Qo T=tykkelse pa slipe-/kappeskiven
mm @p=maks. diameter slipetallerken
M mm M=gjenge for spennflens
(o ) )
=1 I=lengde p4 gjengespindelen
[k M mm @p=max. diameter koppbgrste
o M=gjenger for spennflens/innsatsverktgy
- T=max. tradlengde
>‘ 2]} L

M mm @p=max. diameter diamantborkrone
M=gjenger for spennflens/innsatsverktay

kg Vekt av elektroverktgyet i samsvar med EPTA-Procedure 01 uten
i ﬁ batteri og innsatsverktay med vernedeksel type A/B
i & kg Vekt av batteriet
La dB Lydtrykkniva
LA dB Lydeffektniva
K. Usikkerhet
a m/s? Vib)rasjonsemisjonsverdi iht. EN 60745 (vektorsum fra tre retnin-
ger
A pac m/s? Middels vibrasjonsverdi for vinkelsliping
a , ps m/s? Middels vibrasjonsverdi for sliping med fiberrondeller
m, s, kg, A, mm, V, Basis- og avledede enheter fra det internasjonale enhetssystemet

W, N, °C, dB, min, SL.
m/s2

4~ ~5
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For din egen sikkerhet.
O ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstdende anvisninger kan
medfgre elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 054 06 1). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

Den handferte, batteridrevne vinkelsliperen er bereg-
net til kapping, grovsliping og barsting av metall- og
steinmaterialer samt til boring i steinmaterialer med dia-
mantborkroner uten bruk av vann.

Til kapping med bundede slipemidler skal et spesielt
vernedeksel benyttes.

Sorg ved kapping i stein for tilstrekkelig stevavsug.
Elektroverktgyet kan med godkjente slipeverktay
benyttes til sandpapirsliping.

Elektrovektoyet mé ikke benyttes til sliping av betong.

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping,
arbeid med stalberster og kapping

Dette elektroverktoyet skal brukes som sliper, sandpa-
pirsliper, stalberste og kappemaskin. Vzr oppmerksom
pa sikkerhetsanvisningene, anvendelsesinformasjon og
data som medfelger maskinen. Dersom disse anvisnin-
ger ikke folges, kan det resultere i elektrisk overslag,
brann eller store personskader.

Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Hvis
elektroverktayet brukes til formal det ikke er beregnet
til, kan dette forarsake farer og skader.

Ikke bruk tilbeher som ikke er spesielt heregnet og
anhefalt av produsenten for dette elektroverktayet. Selv
om du kan feste tilbehgret pa elektroverktoyet ditt,
garanterer dette ingen sikker bruk.

Det godkjente turtallet til innsatsverktayet ma vaere
minst like heyt som det maksimale turtallet som er
angitt pa elektroverkteyet. Tilbehar som dreies hurti-
gere enn godkjent, kan brekke og slynges rundt.

Utvendig diameter og tykkelse pa innsatsverktsyet ma
tilsvare malene som er angitt for bruk i dette elektro-
verktayet. Gale innsatsverktgy kan ikke sikres eller
kontrolleres tilstrekkelig.

Innsatsverktsy med gjenget innsats ma passe neyaktig
til gjenget i slipespindelen. Ved innsatsverktsy som
monteres ved hjelp av flens, ma innsatsverkteyets hull-
diameter passe til flensens opptaksdiameter. Innsats-
verktay som ikke festes helt nayaktig pa
elektroverktgyet, roterer ujevnt, vibrerer meget sterkt
og kan fgre til tap av kontrollen.

ﬁ%
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Ikke bruk skadede innsatsverktey. Sjekk faer hver bruk
om innsatsverktey slik som slipeskiver er splintret eller
revnet, om slipetallerkener er revnet eller sveart slitt,
om stalberster har lgse eller har brukkede trader. Hvis
elektroverkteyet eller innsatsverkteyet faller ned, ma
du kontrollere om det er skadet eller bruk et ikke ska-
det innsatsverktsy. Nar du har kontrollert og satt inn
innsatsverkteyet, ma du holde personer som oppholder
seg i narheten unna det roterende innsatsverkteyet og
la elektroverkteyet ga i ett minutt med maksimalt tur-
tall. Som regel brekker skadede innsatsverktay i lapet
av denne testtiden.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stavmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bor
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stgv- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid,
kan det medfere skader pa herselen.

Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand
til arbeidsomradet ditt. Alle som gar inn i arbeidsomra-
det ma bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til
verktgyet eller brukne innsatsverktgy kan slynges ut og
derfor ogsa forarsake skader utenfor det direkte
arbeidsomridet.

Hold elektroverktayet bare pa de isolerte gripeflatene,
hvis du utferer arbeid der innsatsverktsyet kan treffe

pa skjulte stramledninger. Kontakt med en spennings-
farende ledning kan ogsa sette verktayets metalldeler
under spenning og fore til elektrisk stat.

Legg aldri elektroverkteyet ned for innsatsverkteyet er
stanset helt. Det roterende innsatsverktgyet kan
komme i kontakt med overflaten der maskinen legges
ned, slik at du kan miste kontrollen over elektroverk-
toyet.

La aldri elektroverktayet vaere innkoblet mens du baerer
det. Tayet ditt kan komme inn i det roterende innsats-
verktayet hvis det tilfeldigvis kommer i kontakt med
verktgyet og innsatsverktayet kan da bore seg inn i
kroppen din.

Rengjer luftedpningene til elektroverkteyet med jevne
mellomrom. Motorviften trekker stav inn i huset, og en
stor oppsamling av metallstgv kan medfere elektrisk
fare.

Ikke bruk elektroverkteyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjolemid-
ler. Bruk av vann eller andre flytende kjglemidler kan
fore til elektriske stat.

Tilbakeslag og tilsvarende advarsler

Tilbakeslag er innsatsverktayets plutselige reaksjon
etter at det har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan
gjelde slipeskiven, slipetallerkenen, stalbarsten osv..
Opphenging eller blokkering farer til at det roterende
innsatsverktoyet stanser helt plutselig. Slik akselereres
et ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringstedet.

ﬁ
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Hvis f.eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer
i arbeidsstykket, kan kanten pé slipeskiven som dykker
inn i arbeidsstykket, henge seg opp og slik brekker sli-
peskiven eller forarsaker et tilbakeslag. Slipeskiven
beveger seg da mot eller bort fra brukeren, avhengig av
skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan sli-
peskiver ogsa brekke.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av
elektroverktayet. Det kan unngés ved 2 folge egnede
sikkerhetstiltak som beskrevet nedenstidende.

Hold elektroverkteyet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan ta imot tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahdndtaket - hvis dette
finnes - for & ha sterst mulig kontroll over tilbakes-
lagskrefter eller reaksjonsmomenter ved oppkjsring.
Brukeren kan beherske tilbakeslags- og reaksjonsmo-
menter med egnede tiltak.

Hold aldri handen i nzerheten av det roterende innsats-
verktayet. Innsatsverktgyet kan bevege seg over hin-
den din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elek-
troverktayet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbake-
slaget driver elektroverktgoyet i motsatt retning av
slipeskivens dreieretning pa blokkeringsstedet.

Ver spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv.
Du ma forhindre at innsatsverktey avprelles fra
arbeidsstykket eller kiemmes fast. Det roterende inn-
satsverktayet har en tendens til 3 klemmes fast i hjor-
ner, pa skarpe kanter eller hvis det avprelles. Dette
forarsaker tap av kontroll eller tilbakeslag.

Bruk ikke kjedesaghlad eller tannet saghlad. Slike inn-
satsverktay forer ofte til tilbakeslag eller til at man mis-
ter kontrollen over elektroverktgyet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

Bruk kun slipeskiver som er godkjent for dette elektro-
verktoyet og et vernedeksel som er konstruert for
denne typen slipeskive. Slipeskiver som ikke ble kon-
struert for dette elektroverktgyet, kan ikke beskyttes
tilsvarende og er ikke sikre.

Buede slipeskiver ma monteres slik at slipeflaten ikke
peker ut over vernedekselkanten. En usakkyndig mon-
tert slipeskive som peker ut over kanten pa vernedek-
selet, kan ikke beskyttes tilstrekkelig.

Vernedekselet ma monteres sikkert pa elektroverkteyet
og innstilles slik at det oppnas sa stor sikkerhet som
mulig med at den minste delen pa slipeskiven peker
apent mot brukeren. Vernedekslelet beskytter betje-
ningspersonen mot bruddstykker, tilfeldig kontakt med
slipeskiven og gnister som kan antenne klzr.

Slipeskiver ma kun brukes til anbefalt type bruk. F.eks.:
Ikke slip med sideflaten til en kappeskive. Kappeskiver
er beregnet til materialfierning med kanten pa skiven.
Innvirkning av krefter fra siden kan fere til at slipeski-
vene brekker.

Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig sterrelse og
form for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser
statter slipeskiven og reduserer slik faren for at slipe-
skiven brekker. Flenser for kappeskiver kan vaere
annerledes enn flenser for andre slipeskiver.
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Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverkisy.
Slipeskiver for starre elektroverktgy er ikke beregnet
til de hgyere turtall pd mindre elektroverktgy og kan
brekke.

Ytterligere spesielle advarsler for kappesliping

Unngé blokkering av kappeskiven eller for sterkt pres-
strykk. Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av
kappeskiven gker slitasjen og tendensen til fastkiling
eller blokkering og dermed ogs& muligheten til tilbake-
slag eller brudd pa slipeskiven.

Unnga omradet foran og bak den roterende kappeski-
ven. Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i
arbeidsstykket, kan elektroverktgyet med den rote-
rende skiven ved tilbakeslag slynges direkte mot krop-
pen din.

Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arheidet,
slar du av elektroverktoyet og holder det rolig til skiven
er stanset helt. Forsek aldri & trekke den roterende
kappeskiven ut av snittet, ellers kan det oppsta et tilha-
keslag. Finn og fiern arsaken til blokkeringen.

Ikke start elektroverkteyet igjen sa lenge det befinner
seg i arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksi-
male turtallet fer du fortsetter forsiktig med snittet.
Ellers kan skiven henge seg opp, springe ut av arbeids-
stykket eller forirsake tilbakeslag.

Statt plater eller store arbeidsstykker for & redusere
risikoen for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive.
Store arbeidsstykker kan bgyes av sin egen vekt.
Arbeidsstykket mé stgttes pa begge sider, bade naer
kappesnittet og pa kanten.

Var spesielt forsiktig ved «inndykkingssnitt» i vegger
eller andre uoversiktelige omrader. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger,
elektriske ledninger eller gjenstander som kan forérsa-
ke tilbakeslag.

Spesielle advarsler om sandpapirsliping

Ikke bruk overdimensjonerte slipeskiver, falg produ-
sentens informasjoner om slipepapirsterrelsen. Slipe-
skiver som peker ut over slipetallerkenen kan forarsake
skader og fare til at slipeskivene blokkerer eller revner
eller til at det oppstér tilbakeslag.

Spesielle advarsler for arbeid med stilberster

Husk pa at stalbersten mister stalbiter i lepet av vanlig
bruk. Ikke overbelast stildelene med for sterkt pres-
strykk. Stildeler som slynges bort kan lett trenge inn
gjennom tynt tgy og/eller hud.

Huis det anbefales & bruke et vernedeksel, ma du for-
hindre at vernedekselet og stalbarsten kan berere hver-
andre. Tallerken- og koppberster kan fa starre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner

Treff, nar du sliper tynne metallplater eller andre godt
svingende strukturer med stor overflate passende til-
tak, for eksempel ved & bruke tunge, fleksible dem-
pingsmatter. Ellers kan det oppstd en mye stgrre total
stayemisjon enn angitt pa elektroverktgyet. Ta hensyn
til ket stayemisjon ogsa for risikovurdering av stgybe-
lastningen og for valg av et passende hgrselvern.

ﬁ
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Bruk elastiske mellomlegg, hvis disse leveres sammen
med slipeskiven.

Var sikker pa at innsatsverktayet blir montert i henhold
til produsentens anvisninger. Verktayet ma kunne
dreies fritt. Feil montert verktay kan Izsne under
arbeid og forarsake skader.

Bruk slipeskiven forsiktig og oppbevar denne slik pro-
dusenten sier. En skadet slipeskive kan sprenges i lapet
av arbeidet.

Ved bruk av innsatsverktay med gjengeinnsats ma du
passe pa at gjengene i innsatsverktayet er lange nok til
opptak av elektroverkteyets spindellengde. Gjengene i
innsatsverkteyet ma passe sammen med gjengene pa
spindelen. Galt monterte innsatsverktgy kan lasne i
Izpet av brukstiden og forirsake skader.

Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktay.

Pass pa skjulte elektriske ledninger, gass- og vannrer.
Kontroller arbeidsomradet f.eks. med et metallsgkeap-
parat for arbeidet pdbegynnes.

Bruk en stasjonzr avsugsenhet og blés ofte ut lufteap-
ningene. Ved ekstreme bruksvilkir kan det ved bear-
beidelse av metall stav med elektrisk ledeevne sette seg
inne i elektroverktayet. Den doble isoleringen av elek-
troverktoyet kan svekkes.

Det er forbudt a skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverktayet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot.

Arbeid alltid med ekstrahandtaket. Ekstrahindtaket sik-
rer en pélitelig foring av elektroverktayet.

Se aldri fra sma avstander inn i lampen til elektroverk-
toyet. Rett lampelyset aldri mot synene til andre perso-
ner som befinner seg i nzrheten. Strilingen som
genereres av lampen kan vare skadelig for gyet.

Etter bearheiding av materialer som inneholder gips:
Rengjer luftedpningene til elektroverkteyet og til koh-
lingselementet med torr og oljefri trykkluft. Ellers kan
gipsholdig stgv avleires i elektroverktayets hus og pa
koblingselementet og herde i forbindelse med luftfuk-
tighet. Det kan medfgre innskrenkninger p4 koblings-
mekanismen.

Bruk og hehandling av batteriet (batteriblokken).

Denne sikkerhetsinformasjonen gjelder bare for 8V-
FEIN-Li-ion-AMPShare-batterier.

Benytt batteriet bare i produkter fra AMPShare-part-
nere. 18V-batterier merket med AMPShare er fullsten-
dig kompatible med felgende produkter:

= alle produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet

= alle 18V-produkter fra AMPShare-partnere.

Ved arbeidet med og opplading av gale, skadde, repa-
rerte eller batterier som er satt i stand, etterligninger
og eller fabrikater fra fremmede produsenter er det
fare for brann og/eller eksplosjonsfare.

Var oppmerksom pa anbefalingene for batterier i
bruksanvisningen for ditt produkt. Bare slik kan batte-
riet og produktet benyttes uten fare og batteriene blir
beskyttet mot farlig overbelastning.

%

%

Lad bare opp bhatteriene opp med ladeapparater som er
anbefalt av FEIN eller en av AMPShare-partnerne. Et
ladeapparet som er egnet for en bestemt type batteri,
kan forérsake brannfare nér det blir brukt med andre
batterier.

Batteriet er delvis ladet ved levering. For 4 garantere
full effekt fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i
ladeapparatet fgr fgrste gangs bruk.

Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

Batterier ma ikke tas fra hverandre, apnes eller knuses.
Ikke utsett batterier for mekaniske stat. Ved skader og
usakkyndig bruk av batteriet og det komme ut skadelige
damper og vaesker. Dampene kan irritere andedrettsor-
ganene. Batteriveeske som lekker ut, kan fgre til hudir-
ritasjoner eller forbrenninger.

Hvis huden kommer i kontakt med batterivaske, skyll
straks med rikelig vann. Dersom batteriveesken kom-
mer inn i syet, vask synene med rent vann og oppsek
lege omgaende!

Hvis batterivaesken befukter tilgrensende gjenstander,
kontroller disse delene. Unnga hudkontakt ved a bruke
vernehansker. Rengjer delene med tert husholdnings-
papir eller skift ut delene om nadvendig. Damper som
lekker ut kan irritere andedrettsorganene. Batterivaeske
som lekker ut kan fgre til hudirritasjoner eller forbren-
ninger.

Ikke kortslutt batteriet. Hold batteriet som ikke er i
bruk, unna binders, mynter, nekler, spikre, skruer eller
andre mindre metallgjenstander som kan lage en for-
hindelse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som spi-
ker eller skrutrekker eller pa grunn av pavirkning fra
ytre krefter. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta
fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

Vedlikehold aldri skadde batterier. Alt vedlikehold av
batterier skal bare utferes av produsenten eller autori-
sert kundeservice.

5 Beskytt det oppladbare batteriet mot varme,
g// f.eks. ogsa mot permanent solinnstraling, ild,

smuss, vann og fuktighet. Det er fare for eksplo-
sjon og kortslutning.

Bruk og lagre batteriet bare ved en omgivelsestempe-
ratur mellom -20 °C og +50 °C. La batteriet, f.eks. om
sommeren ikke ligge i bilen. Ved temperaturer < 0 °C
kan det komme til apparatspesifikke innskrenkninger av
effekten.

Lad hatteriet bare opp ved omgivelsestemperaturer
mellom 0 °C og +35 °C. Lad batteriet kun med USB-til-
kopling ved omgivelsestemperaturer mellom

+10 °C+10 °C og +35 °C. Lading utenfor temperaturom-
radet kan skade batteriet eller gke brannfaren.

Behandle utladede batterier forsiktig. Batterier er en
farekilde, da de kan forarsake en meget hay kortslut-
ningsstrem. Selv om Li-ion batterier tilsynelatende
befinner seg i utladet tilstand, utlades disse aldri full-
stendig.

ﬁ
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Dypp aldri batteriet ned i vaesker, som (salt-)vann eller
drikker. Kontakt med vasker kan skade batteriet.
Dette kan fare til varmeutvikling, raykutvikling, anten-
nelse eller eksplosjon av batteriet. Ikke bruk batteriet
lenger og ta kontakt med en autorisert FEIN kundeser-
vice.

Ikke bruk et skadet batteri. Bruken av et batteri ma
opphere med en gang det oppvises unormale egenska-
per, som f.eks. luktutvikling, varme, misfarging eller
deformering. Ved fortsatt drift kan batteriet utvikle
varme og rgyk, antennes eller eksplodere.

Batteriet ma ikke apnes, trykkes sammen, overopphe-
tes eller brennes. Dersom anvisningene ikke blir fulgt
er det fare for forbrenning eller brann. Fglg produsen-
tens instrukser.

Slukk brennende Li-ion batterier med vann, sand eller
brannteppe.

Unnga fysiske slag/innvirkninger. Slag og inntrengning
av gjenstander kan skade hatteriene. Dette kan fore til
lekkasjer, varmeutvikling, raykutvikling, antennelse
eller eksplosjon av batteriet.

Lad aldri batteriet opp uten oppsyn over natten. Der-
som dette ikke falges, er det muligens fare for brann og
eksplosjon.

Ta batteriet farst ut av originalemballasjen, nar det skal
brukes.

Ta batteriet bare ut nar elektroverkteyet er utkoplet.

Ta for arbeider pa elektroverktayet hatteriet ut av elek-
troverktayet. Hvis elektroverktoyet starter utilsiktet, er
det fare for skader.

Hold batteriet beskyttet mot fuktighet og vann. Rengjor
tilsmussede tilkoplinger pa batteriet og elektroverktgy-
et med en terr og ren klut.

Ta ut hatteriet ved transport og oppbevaring av elektro-
verktoyet.

Felg sikkerhetsinformasjon i bruksanvisningene til
ladeapparatene fra FEIN eller AMPShare-partnere.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en mélemetode som er standardisert i

EN 60745 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogsi til en fore-
lzpig vurdering av vibrasjonsbelastningen.

Det angitte vibrasjonsnivaet representerer de vanlige
anvendelsene til elektro-verktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktoy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéaet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nir maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot vibrasjonsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktgy og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlgpene.
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Handtering av farlig stev

| arbeidsprosesser der dette verktgyet fierner deler av
materialer kan det oppsta stav som kan vere farlig.
Bergring eller innanding av noen typer stgv som f.eks.
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling,
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av
steinholdige materialer, lzsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for bater kan utlase aller-
giske reaksjoner og/eller andedrettssykdommer, kreft,
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
dnding av stav er avhengig av eksponeringen. Bruk en
avsuging som passer til stavet som oppstér, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og sgrg for en god ventilasjon
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig materiale kun til fagfolk.

Trestgv og lettmetallstav, varme blandinger av slipestgv
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkér antenne seg
selv og forérsake en eksplosjon. Unnga gnistsprut i ret-
ning av stavbeholderen og en overoppheting av el-verk-
tayet og slipematerialet, tom stgvbeholderen i tide, falg
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal
bearbeides.

Bruksinformasjon.
Ikke benytt elektroverktgyet sammen med et
kappestativ.
La elektroverktgyet etter sterk belastning gi pa tom-
gang i noen minutter til, for 4 avkjgle elektroverktayet.

Montere/demontere innsatsverktay

CCG18-125-7 AS (**):

0 Trykk pé liseknappen (se side 8) kun nar motoren
stér stille. Elektroverktgyet kan ellers bli skadet.
En O-ring er i spennflensen satt inn rundt sentre-

0 ringskragen. Hvis denne mangler eller er skadet,

skal O-ringen settes inn for videre bruk.

Montere/demontere innsatsverktay
CCG18-125-7 X AS (**):

Benytt kun originale X-LOCK-innsatsverktgy

med X-LOCK-logoen. Kun ved originale X-
LOCK-innsatsverktay er det sikret at spenntykkelsen
pa max. 1,6 mm vil bli overholdt. En hgyere tykkelse
kan fare til usikker innspenning, slik at innsatsverktayet
kan Igsnes.

Pass pa at innsatsverktayet og festet ikke er defor-

mert og er fri for smuss og partikler.

Vear oppmerksom pa mal til slipeverktay. Sikre at

begge X-LOCK-lasehaker er dpnet for du monte-
rer X-LOCK-innsatsverktgyet. Rengjer om nedvendig
omréidet mellom begge X-LOCK-lsehaker.

Sjekk etter monteringen, at slipeverktayets kant

ikke er hgyere enn referanseflaten og dermed er
korrekt montert. Hvis kanten er hgyere, skal festet ren-
gjores eller slipeverktoyet mé ikke benyttes.

Trykk p& hendelen (se side 9) kun nir motoren
0 star stille.

Ikke sla pa elektroverktayet med dpnet spennarm.

Ellers er det klemfare for hand og fingre.

Ikke grip inn i omréidet til spennbakkene. Ellers er

det klemfare for fingrene.

ﬁ
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Dreining av girhodet:
Sving girhodet forsiktig og uten & ta det av fra huset i
den nye posisjonen (Se side 15).

Utstyr

Den myke starten benyttes for 4 redusere reaksjons-
kreftene til tomgangsturtallet mens elektroverktayet
slds pa og gér opp i turtall.

Gjenstartheskyttelsen forhindrer at elektroverktayet
starter igjen automatisk, hvis stremtilfzrselen ble
avbrutt under drift. SIa av elektroverktayet i dette tilfel-
let, kontroller stregmtilfarselen og sla deretter elektro-
verktgyet pa igjen.

Det elektroniske overlastvernet reduserer risikoen for
motorskader ved overbelastning av elektroverktgyet.
Elektroverktayet kobler da automatisk ut. Still bryteren
deretter i av-posisjonen, fiern elektroverktgyet fra
arbeidsstykket og sjekk innsatsverktayet for skader. Sla
deretter elektroverktgyet pa igjen.

Ladeindikator pa batteriet (Se side13).
Ladetilstanden kan vises ved ladeindikatorens grgnne
LED-er pa batteriet. Trykk pa tasten for ladeindikatoren
eller @1 for & vise ladetilstanden.

Lyser ingen LED etter at du har trykt pa tasten for bat-
teriindikatoren, er batteriet defekt og mé skiftes ut.

Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene i verktayet underligger
kravene for farlig gods. Batteriene kan av brukeren uten
ytterligere palegg transporteres pé veier.

Ved forsendelse som utferes av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle
krav til emballasje og merking. Du ma da konsultere en
ekspert for farlig gods ved forberedelse av forsendel-
sen.

Send batteriene kun, hvis huset ikke er skadet. Lim igjen
de dpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke
beveger seg i emballasjen. Ta ogsa hensyn til eventuelle
videregaende nasjonale bestemmelser.

Vedlikehold og kundeservice.

Vaer oppmerksom pa at elektroverktay prinsipielt

bare mé repareres, vedlikeholdes og kontrolleres
av elektrofagfolk, da det ved usakkyndig vedlikehold
kunne oppsta alvorlige farer for brukeren.

@ Ved ekstreme bruksvilkdr kan det ved bear-
beidelse av metall sette seg metallstav inne i
elektroverktgyet. Dette kan forarsake kort-

slutning eller overslag. Blds ofte gjennom de innvendige

delene av elektroverktayet gjennom luftespaltene med
torr og oljefri trykkluft.

Ved bearbeiding av gipsholdige materialer kan det opp-

std stav. Dette kan avleires i elektroverktgyets indre

samt pa koplingselementer og herde i forbindelse med
luftfuktighet. Koplingsmekanismen kan derved inn-
skrenkes.

Blas elektroverktgoyets innerom ut gjennom luftedpnin-

gene og koplingselementene med terr, oljefri trykkluft.

Produkter som har vart i kontakt med asbest, mi ikke

sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert

med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.

ﬁ%
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Ta ved FEIN elektroverktoy og tilbehar som skal repa-
reres kontakt med FEIN kundeservice. Adressen finner
du i internettet pd www.fein.com.

Skift ut klistremerker og varselhenvisninger pé elektro-
verktgyet ved aldring og slitasje.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pa internettet under www.fein.com.
Bruk kun originale reservedeler.

Felgende deler kan du skifte ut selv etter hehov:
Innsatsverktay, spennflenser (hvis de finnes), verne-
deksel, batteri, ekstrahindtak, stevbeskyttelsesfilter,
handbeskyttelse

Vedlikehold og rengjering.

Rengjor luftedpningene og tilkoplingene pa batteriet

regelmessig med en myk, ren og tarr pensel.

= lkke bruk kjemiske substanser for rengjaringen av
batteriet

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngér i din
leveranse.

Samsvarserklaring.

CE-erklaringen gjelder kun for land i Den europeiske
unionen og i EFTA [E@S] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert
pa EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklzringen gjelder kun for det britiske markedet
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert pa det britiske markedet, mister
CE-merket sin gyldighet.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfort pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske dokumenter hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljevern, avfallshandtering.
E/Ikke kast batteriene i husholdningsavfallet!

Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbehgr ma
leveres inn til miligvennlig resirkulering.

Batterier mé kun leveres inn til korrekt deponering i
utladet tilstand.

Hvis batteriene ikke er helt utladet ma kontaktene iso-
leres med tape, slik at det ikke oppstar en kortslutning.
Kun for EU- land:

Ifzlge det europeiske direktivet 2006/66/EF skal
defekte eller oppbrukte batterier samles inn adskilt og
tilfzres en miljgvennlig gjenvinning.

ﬁ
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Tilbeherutvalg (se sidene 16 - 20).

Bruk kun originalt FEIN-tilbehor. Tilbehoret ma vaere
beregnet for denne elektroverktgy-typen.

A-1 Vernedeksel for kapping, type A

B-1 Vernedeksel for sliping, type B

1-1 Skrubbskive, type 27

2-1 Kappeskive

2-1 Kappeskive

(skal kun benyttes med vernedeksel for kapping,

type A)

3-1 Lamellslipeskive

3-2 Statteskive for fiberslipeskiver, fiberslipeskiver
(M& bare festes med det medleverte statteskive-
spennelementet)

3-3 Slipeskive med borrelésfeste, slipefingre med bor-

relasfeste, slipefleece med borrelésfeste, svamper

(Kun CCG18-125-7 AS (**): Bruk passende fast-

nokkel)

4-1 Flettet kjeglebarste

4-2 Flettet koppbgrste, lamellslipehjul
(Kun CCG18-125-7 AS (*#*): Bruk passende fast-
nakkel)

5-1 Diamantborkrone
(Kun CCG18-125-7 AS (*¥*): Bruk passende fast-
nokkel)
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Oversittning av bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

@@, Med det delade batterisystemet AMPShare kan du anvinda ménga verktyg fran olika proffs-

© sosch mirken med ett enda batteri.
)

7

Verktygslost spannsystem for insatsverktyg och vinkelslip.

W
2

o
Q
=

Allmin férbudssymbol. En sadan hantering dr forbjuden.

Beror inte elverktygets roterande delar.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Fore detta arbetsmoment ska batteriet tas ur elverktyget. | annat fall finns risk for att elverk-
tyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvandas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Betjdna alltid elverktyget med tva hinder.

POCe®edeR®O

R Kapningsanvindning med grovslipningsskyddshuv dr férbjuden.

Ladda inte batterier av frimmande fabrikat.

Skydda batteriet mot hég virme som t.ex. lingre solbestralning, eld, smuts, vatten och fukt.

Co]
Ny
S

Beakta anvisningarna i intilliggande text!

Berdr inte ytan som kan bli mycket het och sdlunda farlig.

Greppomrade

Inkoppling

Frankoppling

last

inte last

Tillaggsinformation.

(=) (=) |[=]| (]| (] [2) B> B> [

Se avsnittet "Anvéandningsinstruktioner.”

4
I

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

4~ ~5

N
m

A
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Symbol, tecken

Fiirklaring

Férsakrar om att elverktyget Sverensstimmer med Storbritanniens (England, Wales, Skott-
land) direktiv.

Denna anvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga person-
skador eller till dod.

Atervinningsmirke: mirket anger att materialet ir ateranvindbart

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhandertas
och hanteras pa miljévdnligt sitt.

Batterityp

Typ av laddare

Kan innehailla siffror eller bokstiver

Kodbeteckning for interna syften

Tecken Internationell enhet | Forklaring
n /min, min'1, rpm, Markvarvtal
r/min
U \ Mirkspanning
M... mm Matt, metrisk ganga
%) mm Diameter for en rund komponent
O mm @p=max. diameter for slip-/kapskiva

@y =diameter pi infistningshalet
T=tjocklek for slip-/kapskiva

mm @p=max. diameter for sliprondell
A M mm M=gdnga pa spannflinsen
=1 I=Idngd pa gingspindeln
[k M mm @p=kopparborstens max. diameter
o M = Spinnflansens ginga/insatsverktyg
- T=max. tradlangd
>‘ 2]} L

mm @p=max. diameter fér diamantborrkrona
M = Spinnflinsens ginga/insatsverktyg

kg Elverktygets vikt enligt EPTA-Procedure 01 utan batteri och insats-
i ﬁ verktyg med skyddshuv typ A/ B
i & kg Batteriets vikt
La dB Ljudtrycksniva
LA dB Ljudeffektniva
K. Onoggrannhet
a m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745 (vektorsumma i tre
riktningar)
A pac m/s? Medelvibrationsvidrde vid vinkelslipning
a , ps m/s? Medelvibrationsvirde vid slipning med slippapper

m, s, kg, A, mm, V, Bas- och hirledda enheter fran det Internationella enhetssystemet

m/s

W, N, °C, dB, min, |SI.

ﬁ
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For din sékerhet.
A VARNING Lads noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.
Anvind inte detta elverktyg innan du noggrant
list och fullstandigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvis-
ningar (publikationsnummer 3 41 30 054 06 1). Dessa
underlag bor forvaras for senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller forsdljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéndning av elverktyget:

Den handhalina, batteridrivna vinkelslipen &r avsett fér
kapning, skrubbning och borstning av metall- och sten-
material samt for borrning i stendimnen med diamant-
borrkrona utan anvindning av vatten.

Vid kapning med bundna slipmedel méste en sirskild
skyddshuv for kapning anvandas.

Vid kapning i sten maste srjas for en tillricklig dam-
mutsugning.

Med godkinda slipverktyg kan elverktyget anvindas for
slipning med slippapper.

Elverktyget far inte anvandas for slipning av betong.

Gemensamma sékerhetsanvisningar fir slipning,
sandpappersslipning, arbeten med stalborste,
polering och kapslipning

Detta elverktyg kan anvindas som slipmaskin med slip-
skiva, slippapper, stalborste och kapslipskiva. Beakta
alla sikerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer
och data som filjer med elverktyget. Om nedanstaende
anvisningar ignoreras finns risk for elstét, brand
och/eller allvarlig personskada.

Detta elverktyg @r inte lampligt fir polering. Om
elverktyget anvdnds for arbeten det inte dr avsett for,
kan farliga situationer och personskador uppsta.

Anvénd inte tillbehdr som tillverkaren inte uttryckligen
godkiint och rekommenderat fiir detta elverktyg. Aven
om tillbeh&r kan fistas pé elverktyget finns det ingen
garanti for en siker anvandning.

Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone mot-
svara det pa elverktyget angivna hogsta varvtalet. Fel-
dimensionerade insatsverktyg kan inte pa betryggande

satt avskdrmas och kontrolleras.

Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste
motsvara elverktygets dimensioner. Feldimensionerade
insatsverktyg kan inte pa betryggande sitt avskdrmas
och kontrolleras.

Insatsverktyg med gnginsats mste exakt passa till slip-
spindelns gnga. Vid insatsverktyg som monteras med
fins mste insatsverktygets hidiameter passa till finsens
infstningsdiameter. Insatsverktyg som inte exakt passar
till elverktyget roterar ojmnt, vibrerar kraftigt och kan
leda till att du frlorar kontrollen ver verktyget.

ﬁ%
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Anviind aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fiire
varje anviindning insatsverktygen som t. ex. slipskivor
avseende splitterskador och sprickor, sliprondeller
avseende sprickor repor eller kraftig nedslitning, stal-
borstar avseende liisa eller brustna tradar. Om elverk-
tyget eller insatsverktyget skulle falla ned kontrollera
om skada uppstatt eller montera ett oskadat insats-
verktyg. Du och andra personer i niirheten ska efter
kontroll och montering av insatsverktyg stilla er utan-
for insatsverktygets rotationsradie och sedan lata
elverktyget rotera en minut med higsta varvtal. Ska-
dade insatsverktyg gér i de flesta fall sénder vid denna
provkdrning.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvéind alltefter
avsett arbete ansiktsskarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa hehivs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot smé utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd méste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en lingre tids kraftigt buller.

Se till att obehiriga personer halls pa betryggande
avstand fran arbetsomradet. Alla som rir sig inom
arbetsomradet maste anvinda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken fran arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada dven utanfér
arbetsomradet.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stallen dir insatsverktyget kan
skada dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfo-
rande ledning kan sitta verktygets metalldelar under
spanning och leda till elstst.

Légg aldrig bort elverktyget innan insatsverktyget stan-
nat fullstéindigt. Det roterande insatsverktyget kan
komma i beréring med underlaget varvid risk finns for
att du forlorar kontrollen &ver verktyget.

Elverktyget far inte rotera nér det bars. Klider kan vid
tillfallig kontakt med det roterande insatsverktyget dras
in varvid insatsverktyget dras mot din kropp.

Rengor regelbundet elverktygets ventilationsdppningar.
Motorflikten drar in damm i huset och en kraftig
anhopning av metalldamm kan orsaka farliga elstrém-
mar.

Anviind inte elverktyget i néirheten av briinnbara mate-
rial. Risk finns for att gnistor antinder materialet.

Anvind inte insatsverktyg som kraver flytande kylme-
del. Vatten eller andra kylvitskor kan medféra elstot.

Varning for bakslag

Ett bakslag ar en plétslig reaktion hos insatsverktyget
ndr t. ex. slipskivan, sliprondellen, stilborsten hakar
upp sig eller blockerar. Detta leder till abrupt upp-
bromsning av det roterande insatsverktyget. Harvid
accelererar ett okontrollerat elverktyg mot insatsverk-
tygets rotationsriktning vid inklimningsstillet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i
arbetsstycket kan slipskivans kant i arbetsstycket klam-
mas fast varvid slipskivan bryts sénder eller orsakar
bakslag. Slipskivan ror sig nu mot eller bort frin anvin-

ﬁ
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daren beroende pi skivans rotationsriktning vid inklam-
ningsstillet. Harvid kan slipskivor dven brista.

Bakslag uppstér till foljd av missbruk eller felaktig han-
tering av elverktyget. Detta kan undvikas genom
skyddsétgirder som beskrivs nedan.

Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarna i
ett lage som @r lampligt for att motsta bakslagskrafter.
Anvind alltid stidhandtaget for basta mijliga kontroll
av bakslagskrafter och reaktionsmoment vid start.
Anvidndaren kan genom ldmpliga forsiktighetsatgarder
bittre behirska bakslags- och reaktionskrafterna.

Hall alitid handen pa betryggande avstand fran det
roterande insatsverktyget. Insatsverktyget kan vid ett
bakslag g& mot din hand.

Undvik att hélla kroppen inom det omrade elverktyget
vid ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva
elverktyget i motsatt riktning till slipskivans rérelse vid
inklamningsstillet.

Var sérskilt forsiktig vid bearbetning av horn, skarpa
kanter osv. Hall emot sa att insatsverktyget inte stud-
sar ut fran arbetsstycket eller kommer i klam. P2 horn,
skarpa kanter eller vid studsning tenderar det roterande
insatsverktyget att komma i klim. Detta kan leda till att
kontrollen forloras eller att bakslag uppstar.

Anvind aldrig kedje- eller tandade sagklingor. Dessa
insatsverktyg orsakar ofta ett bakslag eller forlust av
kontrollen &ver elverktyget.

Speciella varningar fir slipning och kapslipning

Anviind endast slipkroppar som godkénts fir aktuellt
elverktyg och de sprangskydd som &r avsedda for dessa
slipkroppar. Slipkroppar som inte dr avsedda for aktu-
ellt elverktyg kan inte pa betryggande sitt skyddas och
dr darfor farliga.

Skalade slipskivor maste monteras sa att skivans sli-
pyta inte skjuter ut éver sprangskyddskantens plan. En
felaktigt monterad slipskiva som skjuter ut &ver sprang-
skyddets plan kan inte smérjas i tillrdcklig grad.

Springskyddet maste monteras ordentligt pa elverkty-
get och vara infést sa att higsta mijliga sdkerhet upp-
nas, dvs den del av slipkroppen som &r vind mot
anviindaren maste vara skyddad. Springskyddet ska
skydda anvindaren mot brottstycken, tillfillig kontakt
med slipkroppen samt gnistor som kan antinda klader-
na.

Slipkroppar far anvindas endast for rekommenderade
arbeten. T. ex.: Slipa aldrig med kapskivans sidoyta.
Kapskivor dr avsedda for materialavverkning med ski-
vans kant. Om tryck fran sidan utévas mot slipkroppen
kan den spricka.

For vald slipskiva ska alltid oskadade spénnflinsar i
korrekt storlek och form anvéndas. Lampliga flansar
stoder slipskivan och reducerar silunda risken for slip-
skivbrott. Flansar for kapskivor och andra slipskivor kan
ha olika utseende och form.

Anviind inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg.
Slipskivor for storre elverktyg ar inte konstruerade for
de mindre elverktygens hégre varvtal och kan darfor
spricka.

%
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Andra speciella séikerhetsanvisningar fir kap-
slipning

Se till att kapskivan inte kommer i klim och att den inte
utsitts for hdgt mottryck. Forsok inte skéra for djupt.
Om kapskivan 6verbelastas 6kar dess pafrestning och
risk finns for att den snedvrids eller blockerar som
sedan kan resultera i bakslag eller slipkroppsbrott.

Undvik omradet framfor och bakom den roterande kap-
skivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran
kroppen kan i hindelse av ett bakslag elverktyget med
roterande skiva slungas mot din kropp.

Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts,
koppla fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan
stannat fullsténdigt. Firsik aldrig dra ut en roterande
kapskiva ur skirsparet da detta kan leda till bakslag.
Lokalisera och atgirda orsaken for inklamning.

Koppla inte ater pa elverktyget om det sitter i arbets-
stycket. Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den for-
siktigt fors in i skdrsparet for fortsatt kapning. | annat
fall kan skivan haka upp sig, hoppa ur arbetsstycket eller
orsaka bakslag.

Fir att reducera risken fir ett bakslag till filjd av
inklimd kapskiva ska skivor och andra stora arbets-
stycken stiidas. Stora arbetsstycken kan bgjas ut till
foljd av hog egenvikt. Arbetsstycket maste darfor stodas
pa bada sidorna bade i narheten av skirspéret och vid
kanten.

Var speciellt forsiktig vid "fickkapning” i dolda omra-
den som t. ex. i en firdig véigg. Dir risk finns att kapski-
van kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar,
elledningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for sandpappers-
slipning

Anviand inte for stora slippapper, se tillverkarens upp-

gifter om slippapperets storlek. Slippapper som star ut
6ver sliprondellen kan leda till personskada, blockera,

rivas sonder eller ocksa orsaka bakslag.

Speciella sikerhetsanvisningar for arheten med
tradborstar

Observera att tradborstar dven under normal anvind-
ning forlorar tradbitar. Overbelasta inte stalborsten
med fir hogt anliggningstryck. Utslungade tridbitar kan
ldtt tranga in genom kldder och/eller i huden.

Nér springskydd anviinds bdr man se till att spréng-
skyddet och tradborsten inte beror varandra. Tallriks-
och koppborstarnas diameter kan till fljd av anligg-
ningstryck och centrifugalkrafter cka.

Ytterligare sékerhetsanvisningar

Vidta vid slipning av tunna metallplatar eller andra litt
vibrerande strukturer med stor yta rimliga atgérder,
t.ex. anviindning av tunga, flexibla dédmpningsmattor. |
annat fall kan en mycket hogre totalbulleremission upp-
std in den angivna bulleremissionen for elverktyget. Ta
hinsyn till den hogre bulleremissionen ocksa vid
bedémning av risken for bullerbelastning och for valet
av lampligt horselskydd.

Anvind elastiska mellanldgg nar sddana medfiljer slip-
kroppen.

ﬁ
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Kontrollera att insatsverktygen har monterats enligt
tillverkarens anvisningar. Monterade insatsverktyg
maste kunna rotera fritt. Felaktigt monterade insats-
verktyg kan lossa under arbetet och slungas ut.

Hantera slipkropparna aktsamt och forvara dem enligt
tillverkarens anvisning. Skadade slipkroppar kan
spricka under arbetet.

Nir insatsverktyg med génginsats anviinds, bidr man se
till att gangan i insatsverktyget ar tillrickligt lang for

att stida elverktygets spindelldngd. Gdngan pa insats-
verktyget maste passa till géingan pa spindeln. Felaktigt
monterade insatsverktyg kan under drift lossa och for-
orsaka personskada.

Rikta inte elverktyget mot dig sjilv, andra personer
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenror.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetek-
tor innan arbetet pabdrjas.

Anviénd ett stationirt utsugningssystem och renblas
ofta ventilationsdppningarna. Nir metall bearbetas kan
under extrema betingelser ledande damm samlas i
elverktygets inre. Elverktygets skyddsisolering kan di
menligt paverkas.

Det iir forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mirken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte langre mot elstSt.

Arbeta alltid med monterat stodhandtag. Med stod-
handtaget kan elverktyget styras korrekt.

Rikta inte pa nara hall blicken mot ljuset fran elverkty-
gets lampa. Rikta inte lampans ljus mot dgonen pa per-
soner som befinner sig i ndrheten. Lampans stralning
kan skada &gat.

Efter hearbetning av gipshaltiga material: Rengir
elverktygets och kopplingselementets ventilationsdpp-
ningar med torr oljefri tryckluft. Annars kan gipshaltigt
damm samlas i elverktygets hélje och pa kopplingsele-
mentet och hardna i samband med luftfuktighet. Det
kan menligt paverka kopplingsmekanismen.

Anvéndning och hantering av batterier
(batterimoduler).

Dessa sikerhetsanvisningar géller endast for 18V-FEIN-
litiumjon-AMPShare-batterier.

Anviind batteriet endast i AMPShare-Partners produk-
ter. AMPShare mirkta 18V batterier 4r fullstindigt
kompatibla med féljande produkter:

= alla produkter i FEIN-18V-AMPShare-systemet

= alla 18V AMPShare-Partners produkter.

Vid atgérder pa och laddning av felaktiga, skadade,
reparerade, renoverade, kopierade batterier eller bat-
terier av frimmande fabrikat finns risk fior brand
och/eller explosion.

Beakta batterirekommendationerna i din produkts
bruksanvisning. Endast s kan batteriet och produkten
anvdndas sdkert och batterierna ar skyddade mot farlig
Sverbelastning.

%

%

Ladda batterierna endast i de laddare, som FEIN eller en
annan AMPShare-Partner rekommenderar. Om en lad-
dare som 4r avsedd for en viss typ av batterier anvinds
for andra batterityper finns risk fér brand.

Batteriet levereras ofullstandigt laddat. For full effekt
ska batteriet fére férsta anvandningen laddas upp full-
standigt i laddaren.

Firvara hatterierna oatkomligt for barn.

Batterierna far inte tas isiir, oppnas eller forminskas.
Utsitt inte batterierna fir mekaniska stitar. Ett skadat
eller felanvandt batteri kan orsaka hilsovadliga angor
och vitskor. Angorna kan leda till irritation i andnings-
végarna. Batterivitskan kan medféra hudirritation och
briannskada.

Om huden kommit i kontakt med batterivitskan, spola
genast omsorgsfullt med vatten. Om batterivitska
rakar i dgat tvitta dgat med rent vatten och uppsok
genast en ldkare!

Om batterivitskan vitt intilliggande foremal, kontrol-
lera att delarna inte skadats. Undvik hudkontakt genom
att anvédnda handskar. Rengir delarna med ett torrt
hushalispapper eller byt vid behov ut delarna. De upp-
stdende dngorna kan leda till irritation i andningsvagar-
na. Batterivitskan kan medféra hudirritation och
brinnskada.

Kortslut inte batteriet. Hall gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallforemal pa avstand fran
reservhatterier fir att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning mellan batterikontakterna kan
leda till brannskador eller brand.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som t. ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. Det
kan leda till en intern kortslutning som far batteriet att
brinna, réka, explodera eller dverhettas.

Utfir inte service pa skadade batterier. All service av
batterier bor ske endast av tillverkaren eller av auktori-
serade servicestillen.

2 Skydda batteriet mot hidg virme som t.ex. langre
/| solbestralning, eld, Smuts, vatten och fukt. Det

finns fara for explosion och kortslutning.

Anvénd och lagra batteriet endast vid en omgivnings-
temperatur mellan -20 °C och +50 °C. L4t batteriet t.ex.
pa sommaren inte ligga kvar i bilen. Vid en temperatur
p& < 0 °C kan det vid vissa produkter leda till en
inskrankning av effekten.

Ladda batteriet endast vid omgivningstemperaturer
mellan 0 °C och +35 °C. Ladda ett batteri med USB-
anslutning endast via den och vid omgivningstempera-
turer mellan +10 °C och +35 °C. Laddning utanfér tem-
peraturomradet kan Ska batteriets fara att skadas eller
brinna.

Behandla urladdade batterier firsiktigt. Batterierna
utgir en fara, emedan de kan orsaka en mycket hig
kortslutningsstrim. Aven da litiumjonbatterier verkar
vara i urladdat tillstind, 4r de inte helt urladdade.

ﬁ
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Doppa inte batteriet i vitskor, som (salt-)vatten eller

drycker. Kontakt med viitska kan skada batteriet. Det
kan leda till bildande av hetta eller rék, batteriets tind-
ning eller explosion. Anvind inte batteriet lingre och ta
kontakt med en av FEIN auktoriserad serviceverkstad.

Anviind aldrig ett skadat batteri. Batteriets anvéindning
maste omedelbart avslutas om det uppvisar onormala
egenskaper, som till exempel alstrande av ljud, hetta,
missfirgning eller deformering. Vid fortsatt anvindning
kan batteriet utveckla hetta och rék, antindas eller
explodera.

Batteriet far inte dppnas, mosas, dverhettas eller bran-
nas. Viv ignorering uppstar fara fér brannskada och
brand. Fdlj tillverkarens anvisningar.

Slick brinnande litiumjonbatterier med vatten, sand
eller brandfilt.

Undvik fysiska slag/paverkan. Slag och intrangande
foremal kan skada batteriet. Det kan leda till lickage,
bildande av hetta eller rok, batteriets tindning eller
explosion.

Lamna aldrig batteriet odvervakat i laddning dver nat-
ten. Vid ignorering uppstar under vissa omstindigheter
brand- och explosionsfara.

Ta ut batteriet ur originalforpackningen first nir det
ska anvéndas.

Frankoppla first elverktyget innan batteriet tas ut.

Fir alla atgérder pa elverktyget ta batteriet ur elverkty-
get. Om elverktyget startar oavsiktligt finns risk for
kroppsskada.

Hall batteriet skyddat mot fukt och vatten. Rengér bat-
teriets och elverktygets nedsmutsade anslutningar med
en torr och ren trasa.

Avlégsna batteriet vid transport och forvaring av
elverktyget.

Fiilj sakerhetsanvisningarna i laddarens bruksanvis-
ningar fran FEIN eller AMPShare-Partner.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsniva som anges i denna
anvisning har utforts enligt en midtmetod som &r stan-
dardiserad i EN 60745 och kan anvindas vid jamférelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
nir beddémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot
elverktyget anvinds for andra dndamél och med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
visentligt under den totala tidsperioden.

For exakt vdrdering av vibrationsbelastningen under en
bestdmd tidsperiod bor hansyn aven tas till den tid
elverktyget har varit avstingt eller gatt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen visentligt under den totala tidsperioden.
Bestdm extra sakerhetsatgdrder for att skydda operats-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att halla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

ﬁ%
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Hantering av hélsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsté.

Beréring eller inandning av vissa damm som t. ex.
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig malning,
metall, vissa tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran
stenhaltigt material, firglosningsmedel, triskyddsmedel,
antifouling for vattenfordon kan hos personer utl6sa
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvir, cancer,
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm ar
beroende av expositionen. Anvind en utsugning som dr
limplig fér det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehallaren samt Sverhettning av
elverktyget och slipmaterialet, tém i god tid dammbe-
hallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar for
bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat material
som giller i ditt land.

Anvandningsinstruktioner.
Elverktyget far inte anvindas med ett kapbord.
Om elverktyget anvints under hog belastning lat
det gé nagra minuter pa tomgéng for avkylning av
instatsverktyget.
Insatsverktygets montering/demontering
CCG18-125-7 AS (**):
Aktivera lasknappen (se sidan 8) bara nir motorn
stér stilla. | annat fall kan elverktyget skadas.
| spannflansen ar kring centreransatsen en O-ring
insatt. Om O-ringen saknas eller dr skadad, méste
O-ringen fore fortsatt anvindning ovillkorligen ersittas.

Insatsverktygets montering/demontering
CCG18-125-7 X AS (**):

Anvidnd endast original X-LOCK-insatsverktyg,
0 som bdr X-LOCK-logon. Endast med original X-
LOCK-insatsverktyg sikerstills att spanntjockleken
max. 1,6 mm dr uppfylld. En storre spanntjocklek kan
leda till en osdker inspanning, insatsverktyget kan
lossna.

Ge akt pd att insatsverktyget och fastet inte dr

deformerade samt att de dr fria fran smuts och
partiklar.

Beakta slipverktygens dimensioner. Forsikra att

bidda X-LOCK-lasflikarna ar dppnade innan du
monterar X-LOCK-insatsverktyget. Rengdr vid behov
omrédet mellan de bdda X-LOCK Il3sflikarna.

Granska efter ditsittningen att inte slipverktygets

kant dr hogre dn referensytan och dirmed ar kor-
rekt monterad. Om kanten ar hogre, maste fistet ren-
goras i annat fall far slipverktyget inte anvindas.

Aktivera havarmen (se sidan 9) bara nir motorn
0 star stilla.

Koppla inte in elverktyget med Sppen spannarm.

Annars finns risk for klamskada pa hinder och
fingrar

For inte handerna mot spannbackarnas omrade.

Annars finns risk for klimskada pé fingrarna.

ﬁ
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Svéngning av véaxelhuvudet:
Sving vixelhuvudet forsiktigt utan att ta bort det fran
huset till &nskat lige (se sidan 15).

Utrustning

Mjukstarten anvinds for att reducera reaktionskraf-
terna till tomgéngsvarvtal vid inkoppling och uppvarv-
ning av elverktyget.

Aterstartskyddet forhindrar att elverktyget sjilvstindigt
startar pd nytt, om strémmen bryts under anvandning-
en. Sla i detta fall fran elverktyget, kontrollera strom-
matningen och koppla sedan pa elverktyget igen.

Det elektroniska dverbelastningsskyddet minskar ris-
ken for en motorskada vid 6verbelastning av elverkty-
get. Elverktyget kopplar ddrvid sjlvstandigt fran. Stall
sedan stromstillaren i frankopplingslige, avldgsna
elverktyget fran arbetsstycket och kontrollera att
insatsverktyget inte har fatt skador. SI4 direfter ater pa
elverktyget.

Laddningsindikator pa batteriet (se sidan 13).
Laddningstillstaindet kan visas med laddningsindikatorns
gréna lysdioder pd batteriet. Tryck pa knappen for ladd-
ningsindikation (On) eller [y for att visa laddningstill-
standet.

Om ingen lysdiod tinds nir knappen fér laddningsindi-
katorn trycks ned, ar batteriet defekt och maste bytas
ut.

Transport.

De litiumjonbatterier som rekommenderas ar under-
kastade kraven for farligt gods. Anvindaren kan utan
ytterligare forpliktelser transportera batterierna p4 all-
min vig.

Vid transport genom tredje person (t ex.: flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och
midrkning beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av
transport en expert for farligt gods konsulteras.
Batterier far forsindas endast om héljet dr oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det
inte kan roras i forpackningen. Beakta dven tillimpliga
nationella foreskrifter.

Underhall och kundservice.

Observera att elverktyg principiellt far repareras,

0 underhallas och kontrolleras endast av elektrisk

fackpersonal, emedan det genom en osaklig istandsitt-

ning kan uppsté betydliga faror fér anvindaren.

@ Vid bearbetning av metall kan under extrema
betingelser ledande damm samlas i elverkty-
gets inre. Renblés ofta elverktygets inre

genom ventilationséppningarna med torr och oljefri

tryckluft.

Vid bearbetning av gipshaltiga material kan det uppsta

damm. Dammet kan samlas i elverktygets hélje och pa

kopplingselementen och hardna i samband med luftfuk-
tighet. Kopplingsmekanismen kan dirvid paverkas men-
ligt.

B%ﬁs ofta rent elverktygets inre rum genom ventilations-

Sppningarna och kopplingselementen med torr, oljefri

tryckluft.

Produkter som varit i beréring med asbest far inte lam-

nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-

ﬁ%
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rade produkter enligt landets gillande instruktioner for
hantering av asbesthaltigt avfall.

Ta kontakt med FEIN kundtjanst for FEIN elverktyg och
tillbehdr som bor repareras. Adressen hittar du i Inter-
net under www.fein.com.

Fornya dekaler och varningsanvisningar pa elverktyget
vid dldring och slitage.

Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.

Anvind endast originalreservdelar.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, spannflins (savitt befintlig), skyddshuv,
batteri, stédhandtag, dammskyddsfilter, handskydd

Underhall och rengoring.

Rengor vid tillfélle batteriets ventilationséppningar och

anslutningar med en mjuk, ren och torr pensel.

= Anvind inga kemiska substanser for rengéring av
batteriet.

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom lamnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
férklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbeh6r som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsiakran om dverensstammelse.

CE-forsédkran giller endast fér Europeiska unionens lin-
der och EFTA (European Free Trade Association) och
endast for produkter som dr avsedda fér EU- eller
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av
produkten pa EU-marknaden férlorar UKCA tecknet
sin giltighet.

UKCA-firsdkran giller endast for den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast fér pro-
dukter som &r avsedda for den brittiska marknaden.
Efter marknadsintroduktionen av produkten pé brit-
tiska marknaden férlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Gverensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Miljoskydd, avfallshantering.
E/SIiing inte batterier i hushallsavfall!

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljévanligt sdtt.

Avfallshantera batterier endast i urladdat tillstand.

Om batteriet inte dr fullstandigt urladdat, isolera stick-
kontakten med tejp for att undvika kortslutning.
Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2006/66/EG bor felaktiga
eller forbrukade batterier samlas separat och &verlatas
till en miljévanlig dteranvandning.
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Tillbehdrsurval (se sidorna 16 - 20).

Anvind endast original FEIN-tillbehér. Tillbehdret mas-
te vara godkint for aktuell typ av elverktyg.

A-1 Skyddshuv for kapning, typ A

B-1 Skyddshuv fér slipning, typ B

1-1 Skrubbskiva, typ 27

2-1 Kapskiva

2-1 Kapskiva
(endast med skyddshuven fér kapning, anvind
typ A)

3-1 Lamellslipskiva

3-2 Stodrondell for fiberslipskivor, fiberslipskivor
(ditsdttning endast med medféljande stédrondell-
spanndon)

3-3 Sliprondeller med kardborrfiste, hiftslippapper,
hiftslipfiber, svampar
(endast CCG18-125-7 AS (**): Anvind en lamplig
fast skruvnyckel)

4-1 Konisk staltrddsborste

4-2 Stiltradskoppborste, lamellsliphjul
(endast CCG18-125-7 AS (**): Anvind en lamplig
fast skruvnyckel)

5-1 Diamantborrkrona
(endast CCG18-125-7 AS (**): Anvind en lamplig
fast skruvnyckel)
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kaanndos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys
@ Oheisiin dokumentteihin sekd kiyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttavi.

[AMPﬁ’share h AMPShare on yhteinen akkujirjestelm, jonka avulla voit kdyttid monia erimerkkisid

- ammattitySkaluja vain yhdelld akulla.
rowsesty @) BOSCH

5 liman ty&kaluja toimiva kiinnitysjdrjestelmd vaihtotySkaluja ja kulmahiomakonetta varten.

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Sihkdtydkalun pyériviin osiin ei saa koskea.

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ennen titd tySvaihetta akku on otettava irti sahkStyokalusta. Muutoin sahkétyokalu voi
kdynnistyd itsestddn ja aiheuttaa tapaturman.

Ty&stdn aikana silmit on suojattava laseilla.

Ty6ston aikana on kidytettdva kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettivd suojakisineitd.

Sahkotyokalua taytyy aina kayttdd kahdella kddella.

ecjoee/ee/®0f;

R Katkaisukidyttd on kielletty karkeahionta-laikkasuojuksen kanssa.

Vioittunutta akkua ei saa ladata.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkiaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja
kosteudelta.

Co]
Ny

B

FEEREERRE

Noudata viereisen tekstin ohjeita!

Koneen ulkopinta kuumenee voimakkaasti ja voi olla vaaraksi.

Kahvapinta

Piillekytkentad

lukittu

ei lukittu

Lisatietoja.

katso kappaletta "Kidyttéohjeita.”

4
I

Vahvistaa, ettd sahkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

4~ ~5

N
m
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Piktogrammit Selitys

Vahvistaa sihkdtydkalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti)
direktiivien mukaisesti.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan tyStapatur-
maan tai jopa hengenvaaraan.

Kierratysmerkki: uusiokdyttodn kelpaavien materiaalien tunnistukseen

Vanhat, kdytostd poistetut sahkotyokalut ja muut sahkokdyttoiset laitteet on hivitettdva
ympiristoystivillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Akkutyyppi

Latauslaitteen malli

voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita
Tunnus sisdisid tarkoituksia varten

Merkki Kansainvilinen yksikkd | Selitys
n /min, min'1, rpm, r/min | Nimelliskierrosluku
U \% Nimellisjannite
M.. mm Mitta, metrinen kierre
%) mm Pyorein kappaleen lapimitta
On mm @p=hioma-/katkaisulaikan max. halkaisija
SN @ =kiinnitysporauksen halkaisija
T @ Qo T=hioma-/katkaisulaikan paksuus
mm @p=hiomalautasen max. halkaisija
L mm M=kiinnityslaipan kierre
%LI I=kierrekaran pituus
KM mm @p=kuppiharjan maks. lipimitta
o M = kiinnityslaipan kierre / vaihtotySkalu
T T=langan maks. pituus
j [%]] L
M mm @p=timanttiporakruunun maks. lapimitta
% M = kiinnityslaipan kierre / vaihtoty&kalu

kg Sahkotyokalun paino EPTA-Procedure 01 mukaan ilman akkua ja
i fﬁ vaihtotySkalua mallin A / B laikan suojuksella

i & kg Akun paino

Loa dB Ainen painetaso

Loa dB Adnitaso

K. Epavarmuustekijd

a m/s2 Tarindarvo vastaa standardia EN 60745 (vektorisumma, kolmiulot-
teinen)

A pac m/s2 Keskimdirdinen tirindarvo hiottaessa

a,ps m/s2 Keskimairiinen tirindarvo hiottaessa hiomalaikalla

m, s, kg, A, mm, V, W, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmddn sisiltyvit perusyksikot ja sen joh-
N, °C, dB, min, m/s? dannaisyksikot.

4~ ~5
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Tydturvallisuus.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut

Ll ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Sihkotydkalun saa ottaa kdyttddn vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kiyttGohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohijeisiin (julkaisunumero
3 41 30 054 06 1) niin, ettd niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmarretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttdon tai myydidin eteenpiin.

Sahkotydkalun kayttikohteet:

Kisinohjattu, akkukayttdinen kulmahiomakone on tar-
koitettu metalli- ja kivimateriaalien katkaisuun, karhen-
tamiseen ja harjaamiseen sekd poraamiseen
kiviainekseen timanttiporakruunun kanssa ilman veden
kdyttod.

Katkaisussa sidoshiomainetta kdyttden tiytyy aina kdyt-
tdd erityistd katkaisusuojusta.

Kiveen leikkauksessa on huolehdittava riittivastd pSlyn
poistoimusta.

Sallituilla hiomatydkaluilla sihkdtydkalua voidaan kayt-
tdd my6s hiekkapaperihiontaan.

Sahkotydkalua ei saa kidyttdd betonin hiontaan.

Yhteiset varo-ohjeet hiomista, hiekkapaperihio-
mista, tydskentelyi terasharjan kanssa ja katkai-
suhiontaa varten

Tita sahkotyokalua voidaan kayttaé hiontaan seki
hiekkapaperilla tai terisharjalla tapahtuvaan hiontaan
ja katkaisuun. Noudata kaikkia koneen mukana toimi-
tettuja turva- ja tydstoohjeita seki kuvituksessa ja tek-
nisissa tiedoissa annettuja ohjeita. Mikili seuraavia

palo ja/tai vakava tapaturma.

Tamd sihkdtydkalu ei sovellu kiillotukseen. Jos sihks-
tySkalua kaytetddn muuhun kuin sille suunniteltuun tar-
koitukseen, se voi olla vaaraksi ja aiheuttaa tapaturman.

Lisdlaitteita, joita valmistaja ei ole suunnittellut tai suo-
sitellut nimenomaan tahén sihkatydkaluun, ei saa
kayttdd. Vaikka muuntyyppinen lisilaite sopisikin sih-
kotydkaluun, se ei vilttimittd ole turvallinen kayttda.

Vaihtotyokalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
tdan yhta suuri kuin sihkdkoneelle ilmoitettu suurin
kierrosluku. Vaihtotykalu, joka pydrii sallittua suurem-
malla nopeudella, voi rikkoutua ja sinkoutua irti
koneesta.

Vaihtotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vas-

vaihtotyGkaluja ei voida hallita eikd niille ole riittavaa
suojaa.

ﬁ%
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Kierreliitoksella varustettujen vaihtotydkalujen on
oltava tismalleen koneen karan kierteeseen sopivia.
Laipan vélitykselld asennettavien vaihtotydkalujen kiin-
nitysaukon halkaisijan on sovittava tarkalleen laipan
halkaisijaan. Mikili vaihtoty&kalun kiinnitys koneeseen
ei ole tarkka ja pitdvd, tyokalu pyorii epétasaisesti ja tari-
see voimakkaasti, jolloin koneen hallinnan voi menet-
tad.

Vaurioituneita vaihtotydkaluja ei saa kayttda. Tarkista
ennen jokaista kayttokertaa, ettei vaihtotydkalu, esim.
hiomalaikka, ole lohjennut, haljennut tai pahasti kulu-
nut, teriisharjassa ei saa niikyia irrallisia tai katken-
neita lankoja. Jos sdhkikone tai vaihtotydkalu piasee
putoamaan, on varmistuttava, ettd se siitd huolimatta
on kunnossa, muussa tapauksessa tilalle on vaihdet-
tava ehja vaihtotydkalu. Kun vaihtetydkalun kunto on
tarkastettu ja se on kiinnitetty sahkdkoneeseen, katso
etti seka itse ettd muut ldhelld olevat pysyviit riittédvan
kaukana s@hkdkoneesta ja anna sitten koneen kayda
minuutti tdydella kierrosluvulla. Tdssi ajassa vaurioitu-
neet vaihtotyokalut menevit yleens rikki.

Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kiyta polysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentdi kuuloa.

Katso, ettd muut pysyvit turvallisella etdisyydella tyo-
kohteesta. Kaikkien tydkohteessa olevien on kiytettiva
henkildkohtaisia suojavarusteita. TySkappaleesta tai
rikkoutuneesta vaihtoty&kalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen
tyokohteen ulkopuolella olevia.

Tartu sihkdlaitteeseen vain sen eristetyistid kahvapin-
noista, jos teet tiitd kohteissa, joissa tyokalu saattaa
osua rakenteissa piilossa oleviin sihkijohtoihin. Jos
laite osuu jannitteelliseen johtoon, sen metalliset osat
saattavat johtaa sahkod, mistd on seurauksena sihkois-
ku.

Laske kone kadesti vasta sitten, kun vaihtotydkalu on
pyséhtynyt kokonaan. Vield pyrivi vaihtotydkalu saat-
taa tormiti tyStasoon, jolloin koneen hallinnan voi
menettdd.

Sahkdkone ei koskaan saa olla kdynnissa, kun sita siir-
rellddn ja kannetaan. Pyorivi tykalu voi huomaamatta
tulla liian ldhelle kehoa ja tarttua esim. vaatteisiin.

Puhdista séhkidkoneen ilmanvaihtoaukot sdénnéllisesti.
sd suuri maira metallipolyd voi aiheuttaa sihk&iskun
vaaran.

Sihkokoneen tydkohteen ympirilld ei saa olla palavia
aineita. Ne voivat syttyi tuleen kipindinnin seurauk-
sena.

ﬁ
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Vaihtotyokaluja, jotka vaativat nestemdisen jaahdytys-
aineen kiyttod, ei saa kayttaa tassa koneessa. Vesi tai

kun.

Varotoimenpiteet takaiskun varalta

Takaisku on dkillinen reaktio, joka syntyy py&rivan
vaihtotySkalun, kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai
terdsharjan tarttuessa tai juuttuessa kiinni. Sen seurauk-
sena vield pyoriva vaihtotySkalu voi pysahtyi dkillisesti.
Koneen hallinta menetetddn kun se sinkoutuu vastak-
kaiseen suuntaan.

Jos esim. tySkappaleessa oleva hiomalaikka takertaa tai
loin se murtuu tai aiheuttaa takaiskun. Hiomatyokalu
voi pydrimissuunnasta riippuen silloin ponnahtaa joko
konetta kdyttavdn suuntaan tai hinestd pois piin ja
samalla se voi my&s murtua.

telystd ja se voidaan vilttdd sopivin varotoimenpitein,
jotka on selostettu seuraavassa.

Pidd sidhkidkonetta tukevassa otteessa, seiso tukevasti
ja pidé kisivarret asennossa, jossa pystyt hallitsemaan
takaiskuvoimat. Kayta aina lisdkahvaa, jolloin takais-
kun ja kdynnistysmomentin aiheuttamat voimat ovat
paremmin hallittavissa. Konetta kdyttiva pystyy sopi-
vin varotoimenpitein hallitsemaan takaisku- ja reaktio-
voimat.

Varo kdsii, ne eivit saa joutua liian lidhelle pydrivaa
hiomalaikkaa. Takaiskun sattuessa laikka voi satuttaa

dasta kdsin hiomaty6kalun py&rimissuuntaa vasten.

Tyidskentele erityisen varoen nurkkien, teravien kul-
mien tms. kohdalla, ja katso ettei vaihtotyikalu piise
ponnahtamaan irti tyokappaleesta tai juuttumaan
Kiinni. Pyorivlld vaihtotyokalulla on taipumus juuttua
kiinni nurkkiin tai terdviin reunoihin. Se johtaa hallinnan
menettimiseen tai takaiskuun.

Koneeseen ei saa asentaa ketju- tai pydrasahanterii.
Tamintyyppiset vaihtotySkalut eivit sovellu tihdn sah-
kotyokaluun.

Erityiset varo-ohjeet hiontaan ja katkaisuun

Sahkotyokalussa saa kiyttii ainoastaan koneeseen
hyvaksyttyja hiomatyikaluja ja niihin sopivia laikan
suojuksia. Hiomatydkalua, joka ei sovellu ko. konee-
seen, ei voi suojata kunnolla ja se ei ole turvallinen kiyt-
tad.

kansuojus ei peiti, ei ole suojattu asianmukaisella
tavalla.

Laikan suojus on kiinnitettava pitdvasti sahkokonee-
seen ja sdddettdvd mahdollisimman tehokkaan tydtur-
vallisuuden saavuttamiseksi niin, ettd vain pieni osa
hiomalaikasta jdi aveimeksi koneen kayttdjaan pdin.

ﬁ%
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Eri hiomatyidkaluja saa kiyttia ainoastaan niille suosi-
teltuun kéyttitarkoitukseen, esim. katkaisulaikkaa ei
pida kadyttaa hiontaan. Koska materiaali leikataan kat-
kaisuun tarkoitetuilla laikoilla laikan ulkokehilld, muu
pinta ei kestd hiottaessa syntyvid sivuttaisvoimia, vaan
laikka murtuu.

Kéyta aina virheetdntd, oikean kokoista ja muotoista
kiinnityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat
laipat tukevat hiomalaikkaa ja vihentivit ndin hiomalai-
kan murtumisriskid. Katkaisulaikkojen laipat saattavat
poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

Suuremman kokoluokan sahkotydkaluun kuuluvia kulu-
neita hiomalaikkoja ei saa kiyttda. Suuren kokoluokan
sihkdkoneen hiomalaikat eivit sovellu pienikokoisem-
pien sihkokoneiden kierrosluvuille, ja ne voivat mur-
tua.

Muita katkaisuun liittyvia erityisvaro-ohjeita

Varo, ettei katkaisulaikka pizise juuttumaan. Ald myds-
kaan paina liikaa tai yrita leikata liian syviin. Katkai-
sulaikan ylikuormitus saattaa johtaa laikan vaintymiseen
tai sen juuttumiseen, jolloin kone iskee takaisin ja laikka
saattaa murtua.

Katso, ettet seiso suoraan leikkuulinjalla tai vilittomas-
ti pyirivin katkaisulaikan takana. Jos johdat katkaisu-
laikkaa suoraan kehosta pois pdin, se saattaa ponnahtaa
suoraan kehoon piin, jos laikka juuttuu kiinni ja kone
iskee takaisin.

Jos katkaisulaikka juuttuu kiinni tai kun keskeytat tyin,
pyséyta sihkdtyokalu ja pida sité liikuttamatta paikal-
laan, kunnes laikka on pysédhtynyt. Ald koskaan yrita
nostaa viela pyorivii katkaisulaikkaa irti, se saattaa
aiheuttaa takaiskun. Selviti, miksi laikka juuttui kiinni ja
korjaa tilanne.

Sihkityokalua ei pidé kiynnistda uudelleen, kun laikka
on kiinni tydkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin
saavuttaa tadysi kierroslukunsa, ennen kuin varovasti
jatkat leikkausta. Muussa tapauksessa laikka saattaa
juuttua kiinni, ponnahtaa irti tyokappaleesta tai aiheut-
taa takaiskun.

Tue levyt tai suurikokoiset tyikappaleet hyvin katkai-
sulaikan juuttumisen aiheuttaman takaiskuvaaran
minimoimiseksi. Suuret tyokappaleet voivat taipua
oman painonsa seurauksena. Tyokappaletta tulee tukea
molemmilta puolilta, sekd katkaisuleikkauksen vierestd
ettd reunoilta.

Noudata erityisté varovaisuutta, kun leikkuukohde on
seindssi kiinni oleva levy tai muu kohde, joka ei ole
kokonaan nikyvilld. Katkaisulaikka voi osua kaasu- tai
vesiputkiin, sihk&johtoihin tai muihin kohteisiin.

Erityiset varo-ohjeet hiomapaperilla hiontaan

Ylisuuria hiomapyirdja ei pida kéyttaa, vaan valmista-
jan suosituksia hiomapydrdjen koosta on noudatettava.
Hiomalautasen ulkopuolelle ulottuvat hiomapaperit
voivat osua kdteen, reveti tai tarttua kiinni tyokappalee-
seen, irrota hiomalautasesta ja aiheuttaa takaiskun.

ﬁ
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Erityiset varo-ohjeet karkeahiontaan terésharjal-
la

Ota huomioon, etté terisharjasta irtoaa lankoja myds
normaalikaytdssi. Varo ylikuormittamasta lankoja pai-
namalla terisharjaa liian suurella voimalla tydkappa-
letta vasten. Irti sinkoilevat langanpitkit voivat helposti
tunkeutua ohuen vaatteen tai ihon ldpi.

Jos tyd vaatii hiomasuojuksen kayttamista, on tirkeia,
ettd teridsharja ei kosketa hiomasuojusta. Lautas- ja
kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen
ja keskipakovoiman johdosta.

Lisidturvaohjeita

Noudata ohuita metallipelteja tai muita hyvin taipuvia ,
suuripintaisia rakenteita hiottaessa sopivia toimenpi-

teitd, kuten esimerkiksi painavien, taipuisien vaimen-

nusmattojen kdyttd. Muussa tapauksessa saattaa

sopivan kuulosuojaimen valinnassa.

Mikili hiomatarvikkeen mukana toimitetaan joustava
aluskappale, sitd on ehdottomasti kiytettiva.

On varmistettava, etté tydkalut on kiinnitetty valmista-
jan ohjeita noudattaen. Paikallaan olevien tydkalujen

voivat irrota tydston aikana ja singota pois paikaltaan.

Kisittele hiomatarvikkeita huolellisesti ja varastoi ne
valmistajan antamia ohjeita noudattaen. Vioittuneessa
hiomatarvikkeessa voi olla halkemia, jolloin se halkeaa
kappaleiksi tyGston aikana.

Kierrekiinnitteisia tydkaluja kaytettdessa on katsot-
tava, etta tydkalun kierreosa on riittdviin pitkd koneen
karalle. Tydkalun kierteen on sovittava tarkalleen

saattaa irrotta kesken tySston ja aiheuttaa tapaturman.
Sahkotydkalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin

henkildihin tai eldimiin péin. Terivisti tai kuumentu-
neista tySkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Varo rakenteissa olevia sihkdjohtoja ja kaasu- ja vesi-
putkia. Tarkasta ennen toiden aloittamista tyokohde
esim. metallinilmaisimella.

Kayta kiintesisd imuria ja puhdista silld saanndllisesti
ilmanvaihtoaukot puhtaaksi. Vaativissa kdyttolosuh-
sahkod johtavaa metallipslyd. Se voi olla haitaksi sahko-
tySkalun suojaeristykselle.

Sahkatyokaluun ei saa kiinnitté kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkdiskun vaara.

Kiytad koneessa aina lisdkahvaa. Lisikahvan ansiosta
koneesta saa varmemman otteen.

Suoraan s@hkitydkalun lampun valoon ei koskaan pida
katsoa pienelti etiisyydeltid. Lampun valoa ei myos-
kéin pidd suunnata suoraan toisten lihelli olevien sil-
miin. Lampusta tuleva siteily voi olla vahingollista
silmille.

%
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Kipsipitoisten materiaalien tydstimisen jdlkeen: Puh-
dista sahkitydkalun ja kytkentaelementin ilmanvaihto-
aukot kuivalla ja dljyvapaalla paineilmalla. Muutoin
kipsipitoinen pdly voi kerrostua sahkotydkalun ja kyt-
kentdelementin sisdpinnalle ja kovettua sinne ilmankos-
teuden seurauksena. Seurauksena voivat olla ongelmat
tydkalua kytkettdessd.

Akkujen kaytto ja kisittely.

Né@ma turvallisuusohjeet koskevat vain 18V-FEIN-litiu-
mioni-AMPShare-akkuja.

Kéytd akkua ainoastaan AMPShare-Partner tuotteissa.
AMPShare merkityt 18V-akut ovat tdysin yhteensopivia
seuraavien tuotteiden kanssa:

= kaikki FEIN-18V-AMPShare-jirjestelman tuotteet
- Kaikki AMPShare-Partner 18V-tuotteet.

Jos tydskennelldin tai asennetaan viarid, vaurioitu-
neita, korjattuja, muutettuja, jéljennettyja tai muun
merkkisid akkuja on olemassa tulipalo- ja/tai rijahdys-
vaara.

Ota huomioon tuotteesi kéyttoohjeessa olevat akkusuo-
situkset. Vain ndin menetellen voidaan akkua ja tuotetta
kayttdd turvallisesti, ja akkuja suojata vaaralliselta yli-
kuormalta.

Lataa akkuja ainoastaan latauslaitteilla, joita FEIN tai
jokin AMPShare-Partner suosittelee. Latauslaite, joka

tulipalovaaran kaytettdessd sitd muiden akkujen kanssa.

Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi
teho olisi taattu, akku tulee ladata tiyteen latauslait-
teessa ennen ensimmdistd kdyttod.

Siilytd akut lasten ulottuvilta.

Akkuja ei saa purkaa, avata tai pienentad. Ala altista
akkuja mekaanisille iskuille. Jos akku vaurioituu tai sitd
kédytetddn asiaankuulumattomalla tavalla, saattaa siitd
purkautua vahingollisia hdyryjd ja nesteitd. Hoyryt voi-
vat drsyttdd hengitysteitd. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa ihodrsytystd tai palovammoja.

Jos iho joutuu kosketukseen akkunesteen kanssa, tulee
se heti huuhdella runsaalla vedelld. Jos akkunestetta
joutuu silmazn, huuhtele silmé puhtaalla vedelld ja
hakeudu vilittomasti lddkarin hoitoon!

Jos akkuneste on kosteuttanut viereisia esineita, tulee
kyseiset osat tarkistaa. Vilti ihokosketusta kayttamal-
I3 késineitd. Puhdista osat kuivalla talouspaperilla tai
vaihda osat tarvittaessa uusiin. Purkautuvat hoyryt
voivat drsyttdd hengitysteitd. Akusta vuotava neste saat-
taa aiheuttaa ihodrsytystd tai palovammoja.

Ali oikosulje akkua. Pidi kiytosta poistettu akku loi-
tolla paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienistid metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien
vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai
johtaa tulipaloon.

Terdvit esineet esim. naulat ja ruuvitaltat, tai kuoreen
kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Ne saattavat
johtaa sisdiseen oikosulkuun ja akun paloon, savuami-
seen, rajahtimiseen tai ylikuumenemiseen.

ﬁ
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Ali koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
kaikki huollot tulisi suorittaa valmistaja tai valtuutetut
asiakaspalvelupisteet.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkiaikai-
selta auringonpaisteelta, tulelta, vedelta ja kos-

teudelta. On olemassa rijahdys. Ja
oikosulkuvaara.
Kéyté ja varastoi akkua vain ympiriston limpitilassa
vililtd -20 °C ja +50 °C. Al esim. jitd akkua kesilld
makaamaan autoon. Limpétilat < 0 °C saattavat laite-
kohtaisesti johtaa tehonvihennykseen.

Lataa akkua vain ympiristin limpaotilassa valilta 0 °C
ja +35 °C. Lataa USB-liitinnilla varustettuja akkuja
vain liitdnnin kautta ja ympériston lampétilassa valilta
+10 °C ja +35 °C. Lataaminen limpdtila-alueen ulko-
puolella saattaa vahingoittaa akkua tai kasvattaa palovaa-
raa,

Kasittele purkautuneita akkuja varovasti. Akut muodos-
tavat vaaranlihteen, koska ne voivat aiheuttaa hyvin
suuren oikosulkuvirran. Jopa kun litiumioniakut naytta-
vit olevan purkautuneita, ne eivit ole purkautuneet
tdydellisesti.

Al koskaan upota akkua nesteisiin, kuten (suola-)
veteen tai juomiin. Kosketus nesteisiin voi vaurioittaa
akkua. Timi saattaa johtaa akun limmdonkehitykseen,
savunmuodostukseen, syttymiseen tai rajahdykseen.
Ald jatka akun kdytt6d, vaan kaanny FEIN:in valtuutta-
maan asiakaspalvelun puoleen.

Al kiyta viallisia akkuja. Akun kiytto on vilittomisti
lopetettava, jos se osoittaa epinormaaleja ominaisuuk-
sia, kuten esimerkiksi hajunmuodostusta, kuumene-
mista, véirjaantymista tai muodonmuutosta. Kiytsn
jatkuessa akku saattaa kuumentua, muodostaa savua,
syttyd palamaan tai rdjahtdi.

A3 avaa, paina, ylikuumenna tai polta akkua. Viirin-
kaytostd syntyy palovamman ja tulipalon vaara. Nou-
data valmistajan ohjeita.

Sammuta palavat litiumioniakut vedell3, hiekalla tai
sammutuspeitteellad.

Vilta fyysisia iskuja/vaikutuksia. Iskut ja esineiden
sisddn tunkeutuminen voivat vaurioittaa akkuja. Tami
saattaa johtaa akun vuotoihin, limménkehitykseen,
savunmuodostukseen, syttymiseen tai rdjahdykseen.

A3 koskaan lataa akkua ilman valvontaa, yin aikana.
Piittaamattomuus saattaa madrityissi tilanteissa aiheut-

Poista akku alkuperdista pakkaustaan vasta, kun se
otetaan kayttoon.

Poista akku sihkityikalusta ainoastaan sen ollessa
poiskytkettyna.
Irrota akku sihkdlaitteesta ennen séhkilaitteeseen

masti, syntyy loukkaantumisvaara

Pidé akku suojattuna kosteudelta ja vedelti. Puhdista
akun ja sahkotyokalun likaantuneet liitannit kuivalla ja
puhtaalla liinalla.

Poista akku s@hkitydkalun kuljetuksen ja sdilytyksen
ajaksi.

ﬁ%
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Noudata FEIN:in tai AMPShare-Partnerin latauslaitteen
kéyttoohjeissa olevia turvallisuusohjeita.

Kisiin ja kdsivarsiin kohdistuva tirina

Tédssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 60745 mukaista mittausmenetelmdd noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sahk&tydkalujen
arvoja keskenddn. Arvoa voidaan soveltaa myds arvioi-
taessa alustavasti vdrindstd aiheutuvaa kuormitusta.
limoitettu tdrindtaso vastaa sihk&tydkalun padasiallisia
kayttosovelluksia. Mikili sihkdtySkalua kdytetddn mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetddn muita lisdtarvikkeita
tai mikali tydkalun huolto on puutteellinen, tirindtaso
saattaa poiketa tidssd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tiri-
ndtaso voi nousta selvisti koko tyokohteessa.
Tarindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon my®&s ne ajat, jolloin sahkdtydkalu on kyt-
mutta silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tari-
ndtaso voi nousta selvisti koko tydkohteessa.

Jotta koneen kiyttdjd vilttyisi tirindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvi sopia ylimaaraisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sdhkdkoneen ja sen tydkalujen huol-
losta, tyGvaiheiden organisoinnista ja tyGturvallisuudes-
ta.

Terveydelle vaarallisten palyjen kisittely
Tyéovaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista polya.

Tietyntyyppisen pdlyn koskettaminen tai hengittimi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia, syopdd tai hedelmillisyyteen vaikuttavia
vaurioita. Tallaista p&lyid voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
sista materiaaleista erittyvisti silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista seki eliontorjunta-aineista.

vaa poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta
ja huolehtimaan tyopaikan riittavastd tuuletuksesta.
ammattihenkildkunnan hoidettavaksi.

Puupély ja kevytmetallipSly sekd hionnassa syntyva
poly yhdessd kemiallisten aineiden kanssa voivat epa-
suotuisissa olosuhteissa syttyd itsestian palamaan tai
dessi on viltettavd, samoin sahkotydkalun ja hiottavan
esineen ylikuumenemista. Polysiilié on hyvi tyhjentdd
ajoissa. Materiaalin valmistajan ty&stdohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia,
kyseisten materiaalien ty&stoon liittyvid madrayksia.

Tyidstoohjeita.
Al kiyti sihkétydkalua katkaisuhiontatelineessi.

Anna sihkétyokalun kdydd muutaman minuutin
kuormittamattomana voimakkaan kuormituksen jal-

Vaihtotydkalun asennus/irrotus
CCG18-125-7 AS (**):
Kayti lukitusnuppia (katso sivu 8) ainoastaan
moottorin ollessa pysihdyksessd. Muussa tapauk-
sessa sdhkotyokalu saattaa vaurioitua.

ﬁ
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Kiinnityslaipassa on O-rengas keskityslaipan
ympdri. Jos timd rengas puuttuu tai on vaurioitu-
nut, vaihda se ehdottomasti ennen jatkokayttod.

Vaihtotydkalun asennus/irrotus
CCG18-125-7 X AS (**):

Kayts ainoastaan alkuperdisid X-LOCK-vaihtoty6-
kaluja, joissa on X-LOCK merkintd. Vain X-
LOCK-vaihtoty&kaluissa on varmaa, ettd 1,6 mm kiinni-
tyspaksuus on noudatettu. Suurempi kiinnityspaksuus
saattaa johtaa epavarmaan kiinnitykseen, ja vaihtotySka-

lu voi irrota.

Tarkista, ettd vaihtotyokalussa sekd kiinnityksessd
0 ei ole muodonmuutoksia ja ettd ovat vapaita liasta
ja hiukkasista.

Ota huomioon hiomaty&kalun mitat. Varmista
0 ettd molemmat X-LOCK-lukitsimet ovat auki,
ennen kuin asennat X-LOCK vaihtoty&kalun. Puhdista
tarvittaessa alue kahden X-LOCK-lukitsimen vilissd.

Tarkista asennuksen jilkeen, ettei hiomaty&kalun
0 reuna ylitd vertailupintaa ja sen niin ollessa oikein
asennettu. Jos reuna on korkeammalla, kiinnike on
puhdistettava tai sitten ei hiomaty&kalua saa kdyttda.

Kayts vipua (katso sivu 9) ainoastaan moottorin
0 ollessa pysahdyksessa.

Al kiynnists sihkdtydkalua kiinnitysvivun ollessa
0 auki. Muussa tapauksessa on olemassa kiden ja
sormen vaara jaddd puristukseen.
0 Al kosketa kiristysleukojen aluetta. Muussa tapa-

uksessa sormen on vaara jdddd puristukseen.

Vaihteen asento:
K44nni vaihteen pidi varoen ja sité kotelosta irrotta-
matta uuteen asentoon (ks. sivu 15).

Laitteen osat

Pehmeiin kdynnistyksen tarkoitus on sihkotydkalun
kdynnistyksessd ja ryntokdynnissd esiintyvien vastavoi-
mien vihentdminen joutokdyntid vastaaviksi.

mastd uudelleen itsestddn jos sahkonsyottd katkeaa
kdyton aikana. Sammuta sahkotyokalu tdssd tapauk-
sessa, tarkistaa sahkonsyottd ja kdynnista sitten sahko-
tyokalu uudelleen.

Elektroninen ylikuormitussuoja pienentda moottorivau-

sihkotydkalu tydkappaleesta ja tarkista ettd vaihtotyo-
kalussa ei ole vaurioita. Kaynnistd sen jalkeen siahk&tyo-
kalu uudelleen.

Akun lataustilan néyttd (ks. sivu 13).

Lataustilan voi osoittaa akussa olevan lataustilan ndyton
vihreistd ledeistd. Paina lataustilan ndytdn (on) tai [RR1
painiketta lataustilan ndyttimiseksi.

akku on viallinen ja tulee vaihtaa.

Kuljetus.

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-aine-

kadulla ilman erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai
huolinta) on noudatettava pakkausta ja merkintdd kos-
kevia erikoisvaatimuksia. Tdlléin on ldhetyksen valmis-
telussa kdytettdva vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vahingoittuma-
ton. Teippaa avoimet liittimet umpeen ja pakkaa akku
niin, ettd se ei paise liikkumaan pakkauksessa. Ota
my&s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset
mddrdykset.

Kunnossapito, huolto.
Ota huomioon, etti ainoastaan sihkdalan ammat-
tilaiset saavat periaatteessa korjata, huoltaa ja tar-
kistaa sihkotyokaluja, koska asiaton kunnostus saattaa

aiheuttaa huomattavan vaaran kayttijille.

Raskaissa kdyttdolosuhteissa voi metalleja

& tyostettiessd koneen sisddn kerddntyd sih-
k&d johtavaa metallipolya. Sahkskone on

siksi hyvd puhdistaa sisdltd saanndllisin vilein puhalta-

malla kuivaa, 6ljytdntd paineilmaa koneen ilmanvaihto-

aukkoihin.

Kipsipitoisen aineen kisittelyssd voi syntyd pSlyd. Tatd

voi kerddntya sahkotyokalun sisille seka kytkentdosiin

ja kovettua ilman kosteuden seurauksena. Kytkentime-

kanismi saattaa vaurioitua tastd.

Puhalla sihké&tydkalun sisétila puhtaaksi tuuletusaukko-

jen ja kytkentdosien kautta kuivalla ljyvapaalla paineil-

malla.

Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei

saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-

neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen

jatteen havittimisestd koskevien madrdysten mukai-

sesti.

Ota FEIN asiakaspalveluun yhteytts, jos sinulla on kor-

jausta vaativia FEIN sahkotyokaluja tai tarvikkeita.

Osoitteen |8ydit Internetistd osoitteesta

www fein.com.

Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne

ovat kuluneet pahasti.

Tahan sdhkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi

hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Kdytd varaosina vain alkuperiisosia.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Vaihtotyékalut, kiinnityslaippa (jos mukana), laikka-

suojus, akku, lisakahva, pélynsuoja-suodatin, kdsisuojus

Kunnossapito ja puhdistus.

Puhdista akun tuuletusaukot ja liittimet silloin tilldin

pehmeill, puhtaalla ja kuivalla siveltimelld.

- Al kiyti mitiin kemikaaleja akun puhdistuksessa.

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kiyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivat valttamattd kuulu sihk&tyokalun toi-
mitussisdltoon.
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EU-vastaavuus.

CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jilkeen UKCA-
merkind menettdd voimassaolonsa.

UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille
likkeeseenlaskemisen jilkeen CE-merkind menettdd
voimassaolonsa.

Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote
on kdyttéohjeen viimeiselld sivulla mainittujen maardys-
ten ja standardien mukainen.

Teknisen dokumentaation laatinut:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
E/Alii heita akkua talousjétteisiin!

Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut sahkotyokalut
sekd lisdavarusteet on johdettava kierritykseen.
Kaytettyjen akkujen on oltava purkautuneessa tilassa,
kun ne havitetddn.

Jos akku ei ole tdysin tyhjd, sen liitin on eristettdva tar-
ranauhalla oikosulkujen vilttimiseksi.

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan tulee
vialliset tai loppuun kaytetyt akut kerdti erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierritykseen.

Lisatarvikevalikoima (ks. sivut 16 - 20).

Kaytd ainoastaan alkuperiisia FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.

R-1 Laikkasuojus katkaisua varten, malli A

1 Laikkasuojus hiontaa v arten, malli B

-1 Rouhintalaikka, malli 27

1 Katkaisulaikka

1 Katkaisulaikka

(kdytd ainoastaan katkaisuun tarkoitetun laikka-

suojuksen malli A kanssa)

3-1 Lamellihiomalautanen

3-2 Suojalautanen kuituhiomalautasia varten, kuituhio-
malautaset
(kiinniti ainoastaan toimitukseen kuuluvalla tuki-
lautasen kiinnitysvilineells)

3-3 Hiomalautanen tarralla, tartuntahiomapyérét, tar-
tunta hioma-villa, sienet
(Vain CCG18-125-7 AS (**): Kdyti sopivaa kiinto-
avainta)

4-1 Terislanka-kartioharjat

4-2 Teridslanka-kuppiharjat, lamellihiomalaikat
(Vain CCG18-125-7 AS (**): Kdytd sopivaa kiinto-
avainta)

5-1 Timanttiporakruunu
(Vain CCG18-125-7 AS (**): Kdyti sopivaa kiinto-
avainta)
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Orijinal kullanim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

i2)

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

(ampif share h

roweredy (@) BOSCH

AMPShare, birgok profesyonel markaya ait birgok ucu sadece bir akii ile kullanabileceginiz

ortak bir akii sistemidir.

al

Uglar ve taglama makineleri igin anahtarsiz ug takma sistemi.

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Elektrikli el aletinin donen pargalarina dokunmayin.

Yandaki metine veya grafikteki talimata uyun!

Bu is agamasina baglamadan 6nce akiiyii elektrikli el aletinden gakarin. Aksi takdirde
elektrikli el aletinin yanlishkla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Galigirken koruyucu gézliik kullanin.

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galisirken koruyucu eldiven kullanin.

Bu elektrikli el aletini daima iki elinizle kullanin.

Kaziyial koruyucu kapakla kesme iglemi yapmak yasaktir.

Hasarl akiileri sarj etmeyin.

@0 R®0eedVx

Crmm)
=3
N,

Akdiyli 1sinmaya karsi, 6rnegin siirekli giines 1sinina kars, atese, kirlenmeye, suya ve neme

karsi koruyun.

Yandaki metinde bulunan uyarilara uyun!

Dokunulabilecek yiizey ¢ok sicaktir ve dolayisi ile tehlikelidir.

Tutma ylizeyi

Agma

Kapama

Kilitli

Kilitli degil

Ek bilgiler.

Bakiniz: Bsliim “Kullanim agiklamalari.”

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

8% |2 || (=] (o)| X2 B> |B> |58

Elekctrikli el aletinin Biiyiik Britanya (ingiltere, Galler, Iskogya) yénergeleri ile uyumlu

oldugunu onaylar.

A

%%

%%*
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Sembol, isaret

Aciklama

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu

gosterir.

Recycling isareti: Tekrar kullanilabilen malzemeyi gsterir

Kullanim &mriinii tamamlamis sarj cihazlari ve diger elektronik ve elektrikli iirinler ayri ayri
toplanmali ve gevre dostu yeniden kazanim merkezine génderilmelidir.

Akdi tipi

Sarj cihaz tipi

rakam veya harf igerebilir

Kurum iginde kullanilan kod

Sembol Uluslar arasi birim Aciklama
n /dak, dak'1, rpm, Olciilen devir sayis
r/dak
% \ Nominal gerilim
M... mm Olgii, metrik dis
9] mm Yuvarlak bir parganin capi
mm @p=Taglama-/kesme diski maks. gapi
D =Baglama deligi capi
T=Taslama-/kesme diski kalinhigi
mm @p=Zimpara tablasi maks. api
A M mm M=Germe flangi disi
%LI |1=Digli mil uzunlugu
KM mm @p=maks. ganak firga gapi
o M=Sikma flansi disi / Elektrikli el aleti
-~ T=maks. tel uzunlugu
>‘ [%]] L
M mm @p=maks. elmas karot ucu gapi
% M=Sikma flangi disi / Elektrikli el aleti
fost
kg Akii ve ug olmadan, Tip A/ B koruyucu kapakli, EPTA prosedérii
i f 01'e gore elektrikli el aleti agirhg
i & kg Akinin agirhg
Ls dB Ses basinci seviyesi
Lya dB Giiriiltii emisyonu seviyesi
K. Tolerans
a m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gére
(lig yoniin vektdr toplami)
A 4 ac m/s? Taglama isleminde orta titresim degeri
QA ;. ps m/s? Zimpara kagidi ile zimparalama igleminde orta titresim sayis
m, s, kg, A, mm, V, Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler sistemi SPden
W, N, °C, dB, min, alinmistir.
m/s?

%

e
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Giivenliginiz igin
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve uyanlarim
okuyun. Givenlik talimat ve uyarilarina
uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarini ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
giivenlik talimat’” 'ni (iirtin kodu
341 30 054 06 1) esash bigimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak tzere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanimi:

Su kullanmadan metal ve tag malzemenin kesilmesi,
kazinmasi ve fircalanmasi ile elmas karot uglar ile tas
malzemede delme yapmak igin tasarlanmis elle
yonlendirilen akiilti taglama makinesi.

Bilesik taglama malzemesi ile kesme yapmak igin, kesme
islemleri igin 6zel olarak tasarlanmig koruyucu kapak
kullanilmasi zorunludur.

Tag malzemede kesme yaparken yeterli kapasitede bir
emme donanimi kullaniimalidir.

izin verilen uglarla bu elektrikli el aleti zimpara kagitlari
ile zimpara yapmaya da uygundur.

Bu elektrikli el aleti betonun taglanmasinda
kullanilamaz.

Taslama, zimparalama, zimpara kagidi ile
zimparalama, tel firca ile calisma ve kesici
taslama icin uyanilar

Bu elektrikli el aleti taslama isleri, zmpara kagid ile
zimparalama igleri, tel firca ile caligma ve kesici
taglama isleri icin tasarlanmigtir. Alet ekinde teslim
edilen hiitiin giivenlik talimat hiikiimlerine, uyarilara,
resimlere ve verilere uyun. Asagidaki uyarilara
uymadiginiz takdirde elektrik carpmasina, yangina
ve/veya agir yaralanmalara neden olabilirsiniz.

Bu elektrikli el aleti polisaj islerine uygun degildir.
Elektrikli el aletinin kendisi icin ngériilmeyen iglerde
kullanilmast tehlikeli durumlarin ortaya gtkmasina ve
yaralanmalara neden olabilir.

iiretici tarafindan dzel olarak bu alet igin Gngdriilmeyen
ve tavsiye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir
aksesuari elektrikli el aletinize takabiliyor olmaniz, o
aksesuarin giivenli olarak kullanilabilecegi anlamina
gelmez.

Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen devir sayisi
kadar elmahlidir. Miisaade edilenden hizli dénen
aksesuar kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

Kullamlan ucun dig capi ve kahinhi elektrikli el
aletinizin dlgiilerine uymahdir. Olgiisii uygun olmayan
uglar yeteri derecede kapatilamaz veya kontrol
edilemez.

ﬁ%

%

Disli adaptirlii uclar taglama mili disine tam olarak
uymahdir. Flansla tespit edilen uglarda ucun delik capi
flansin baglama capina uygun olmahdir. Elektrikli el
aletine tam olarak uymayan uglar diizensiz dénerler,
agiri titresim yaparlar ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olabilirler.

Hasarh uclan kullanmaymn. Her kullanimdan énce
taglama disklerinde catlak ve cizik olup olmadigini,
zimpara tablalarinda cizik ve asinma olup olmadigim,
tel fircalarda gevseme veya kirik teller olup olmadigimi
kontrol edin. Elektrikli el aleti veya uc yere diisecek
olursa hasar goriip grmediklerini kontrol edin,
gerekiyorsa hasar gormemis bagka bir uc kullanin.
Kullanacagimz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
donme alami yakininda bulunan kisileri uzaklastirn ve
elektrikli el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda
¢ahgtirin. Hasarli uglar gogu zaman bu test siiresinde
kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ise gore
tam yiiz siperligi, goz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taslama ve
malzeme parcaciklarina karsi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri
veya dzel i dnliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galigma
sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder. Uzun siire
ylksek giiriiltl altinda caligirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

Baskalarimin ¢cahistigimiz yerden giivenli uzakhkta
olmasina dikkat edin. Galisma alanimiza girmek
zorunda olan herkes koruyucu donanim kullanmahdir.
Is pargasinin veya ucun kirilmasi sonucu ortaya gikan
pargaciklar etrafa savrularak galisma alaninizin disindaki
kisileri de yaralayabilir.

Ucun giriinmeyen akim kablolarina temas etme
olasihgi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini
izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun. Ucun akim
ileten bir kablo ile temasi elektrikli el aletinin metal
pargalarini da elektrik gerilimine maruz birakabilir ve
elektrik garpmasina neden olabilir.

Uc tam olarak durmadan elektrikli el aletini elinizden
mirakmaymn. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye
temas edebilir ve elektrikli el aletinin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrikli el aletini caligir durumda tagimayin.
Giysileriniz rastlanti sonucu dénmekte olan ug
tarafindan tutulabilir ve ug bedeninize temas edebilir.

Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli
olarak temizleyin. Motor fani tozu aletin gévdesine
ceker ve metal tozunun agir birikimi elektrik carpma
tehlikesi yaratir.

Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda
kullanmayin. Kivilamlar bu malzemeyi tutusturabilir.
Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin.
Suyun veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi
elektrik carpmasina neden olabilir.

ﬁ
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Geri tepme ve bhuna ait uyanlar

Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara
tablasi, tel fira ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke
olmasi sonucu ortaya gikan ani tepkidir. Takilma ve
blokaj donmekte olan ucun ani olarak durmasina neden
olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj

yerinden ucun donme y&niiniin tersine dogru savrulur.

Ornegin bir taslama diski is pargasi iginde takilir veya
bloke olursa, taglama diskinin malzeme igine giren
kenari tutulur ve disk kirilir veya geri tepme kuvvetinin
ortaya gtkmasina neden olur. Bu durumda taslama diski
blokaj yerinden, diskin dénme y&niine bagh olarak
kullanicrya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder.
Bu gibi durumlarda taslama disklerinin kirilma olasiligi
da vardrr.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya
hatali kullanimi sonucu ortaya gikar. Geri tepme
kuvvetleri asagida agiklanan koruyucu Snlemlerle
onlenebilir.

Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatca karsilayabilecek
duruma getirin. Alet hizlanirken ortaya cikabilecek geri
tepme kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini
optimum dlgiide karsilayabilmek igin eger varsa her
zaman ek tutamag kullanin. Kullanici uygun 6nlemler
alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

Elinizi hichir zaman ddnen ucun yakinina getirmeyin. Ug
geri tepme sirasinda elinize dogru hareket edebilir.

Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin
hareket edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme
kuvveti elektrikli el aletini blokaj yerinden taglama
diskinin dénme yéniiniin tersine dogru iter.

Ozellikle kiseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini
islerken dikkatli olun. Ucun is parcasindan disan
cikmasini ve takilip sikismasini dnleyin. Dénmekte
olan uc késelerde, keskin kenarlarda calisirken
sikismaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya geri
tepmeye neden olur.

Zincir veya digli testere bigagi kullanmayin. Bu gibi
uglar sik sik geri tepme kuvvetine veya elektrikli el
aletinin kontroliiniin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama icin dzel uyanlar

Sadece elektrikli el aletiniz icin miisaade edilen
taslama uglarini ve bu uglar igin dngdriilen koruyucu
kapag kullanin. Bu elektrikli el aleti igin ngériilmeyen
taglama uglari yeterli Slglide kapatilmazlar ve giivenli
degildirler.

Kranh taglama diskleri taglama yiizeyleri koruyucu
kapak cark diizlemini agsmayacak bicimde takilmahdir.
Koruyucu kapak garkinin tizerine uzanacak bigimde
usuliine aykiri olarak takilan bir taglama diski yeterli
Slglide kapatilamaz.

Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bir bicimde
takilmis olmal ve en yiiksek giivenligi saglamak iizere
taslama ucunun miimkiin olan en kiiciik parcasi
kullaniciy gisterecek bicimde ayarlanmalidir.
Koruyucu kapak kullanicryr is pargasindan kopan
parcaciklara, taglama ucuyla yanlslikla temasa,
kivileimlara ve giysilerin tutusmasina karsi korur.
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Taglama uclan sadece tavsiye edilen uygulamalarda
kullanilabilir. Ornegin: Bir kesme diskinin kenari ile
hichir zaman taglama yapmayin. Kesici taglama diskleri
uglari ile malzeme kazima igin gelistirilmistir. Bu uglara
yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

Sectiginiz taglama diski icin daima hasar gérmemis
dogru hiiyiikliik ve bigcimde germe flangi kullanin.
Uygun flanglar taglama disklerini destekler ve kirilma
tehlikesini nlerler. Kesici taglama diskleri igin
6ngoriilen flanglar diger uglara ait flanglardan farkl
olabilir.

Bilyiik elektrikli el aletlerine ait yipranmis taglama
disklerini kullanmaym. Biiyiik elektrikli el aletlerinde
kullanilan taglama diskleri yiiksek devirli kiigiik el
aletlerinde kullanilmaya elverigli degildirler ve
kirilabilirler.

Kesici taglama icin diger dzel uyarilar

Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya
hu diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asin
derinlikte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri
yliklenme agilandirma yapilmasina veya blokaja neden
olabilir ve bunun sonunda da geri tepme kuvveti
olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.

Donmekte olan kesici taglama diskinin on ve arka
alanina yaklagmayin. Kesici taglama diskini ig
pargasindan disari gikarirsaniz bir geri tepme kuvveti
olustugunda dénen disk size dogru savrulabilir.

Kesici taglama diski sikisacak olursa veya siz ise ara
verirseniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak
duruncaya kadar aleti sakin bigimde tutun. Dénmekte
olan kesici taglama diskini hichir zaman kesme
yerinden gcikarmayi denemeyin, aksi takdirde geri
tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini tespit
edin ve giderin.

Elektrikli el aleti is pargasi iginde bulundugu siirece onu
tekrar calistirmayin. Kesme isine dikkatli bicimde
devam etmeden dnce kesme diskinin en yiiksek devire
ulagmasini bekleyin. Aksi takdirde disk takilabilir, ig
pargasindan gikabilir veya bir geri tepme kuvveti
olusabilir.

Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilecek
geri tepme kuvvetlerini énlemek igin biiyiik levha veya
is parcalanim destekleyin. Biiyiik is parcalari kendi
agirliklari ile biikdilebilir. Blytik is pargalari iki yandan
desteklenmelidir, hem kesme hattinin yakinindan hem
de kenardan.

Duvarlar veya diger giriilmeyen alanlarin oldugu
yerlerde dzellikle “cep kesmelerinde” dikkatli olun.
Malzeme igine dalan kesici taglama diskleri kesme iglemi
sirasinda gaz veya su borularina, elektrik kablolarina
veya diger nesnelere rastlayarak geri tepme kuvveti
olusturabilirler.

Zimpara kagitlan ile caligmaya ait dzel uyarilar

Boyutlan yiiksek zimpara kagitlannm kullanmayin,
zimpara kagitlan icin iireticinin verilerine uyun.
Zimpara tablasindan disari gikinti yapan zimpara
kagitlari yaralanmalara neden olabilirler, blokaja neden
olabilirler, yirtilabilirler veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.

ﬁ
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Tel firca ile calismaya ait zel uyanlar

Tel fircamin normal kullamm kosullarinda da tellerini
kaybettigini dikkate alin. Fazla bastirma kuvveti
uygulayarak telleri zorlamayn. Kopan ve firlayan tel
pargalari rahatlikla giysi veya derinizden igeri girebilir.

Koruyucu kapak kullanirken koruyucu kapakla tel
fircanin birbirine temas etmesini dnleyin. Tabla veya
canak bigimli fircalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri
nedeniyle gaplarini biiyitebilir.

Diger giivenlik uyarilan

ince metal saclan veya genis yiizeyli titresim yapan
diger malzemeyi taslarken drnegin agir, esnek
soniimlendirme donanimlan gibi uygun dnlemler alin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinde belirtilenden ¢ok
daha fazla agini bir giiriltii emisyonu olusabilir.
Giiriiltiiden kaynaklanan riskleri de dikkate alarak
uygun koruyucu kulaklik kullanin.

Taslama malzemesi ile hirlikte teslim edilen esnek ara
besleme tabakalarim kullanin.

Uclarn, iireticilerinin talimatina uygun olarak takih
olduklarindan emin olun. Takili olan uclar hichir yere
temas etmeden rahatca dinebilmelidir. Yanlis takilan
uglar galisma esnasinda gevseyebilir ve etrafa
savrulabilir.

Taslama malzemesini dikkatli kullamn ve iireticilerinin
talimatina uygun olarak saklayin. Hasarl taglama
malzemesi catlak ve gizikler igerebilir ve calisma
esnasinda kirilabilir.

Digli parcalari olan uclari kullanirken, ug icindeki digli
kismin elektrikli el aletinin milini alacak uzunlukta
olmasina dikkat edin. Ug icindeki disler mildeki dislere
uygun olmahdir. Yanhs takilan uglar isletme esnasinda
gevseyebilir ve yaralanmalara neden olabilirler.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmis uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 6nce delme
yapacaginiz alani rnegin bir metal tarama cihazi ile
kontrol edin.

Sabit bir emme donamimi kullamin ve havalandirma
araliklarini sik sik iifleterek temizleyin. Bazi asirni
kullanim durumlarinda metaller islenirken elektrikli el
aletinin i¢inde iletken tozlar birikebilir. Bunun
sonucunda elektrikli el aletinin koruyucu izolasyonu
olumsuz yonde etkilenebilir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Daima ek tutamakla cahigin. Ek tutamak elektrikli el
aletinin giivenli bigimde y&nlendirilmesini saglar.
Hichir zaman yakin mesafelerden elektrikli el aletinin
lambasinin 1s1gina hakmayin. Lambanin 1s1gim highir
zaman yakinminizdaki kisilerin gizlerine dogrultmayn.
Isik kaynaginin yaydigi 1sin gézlere zarar verebilir.
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Alci iceren malzemeleri igledikten sonra: Elektrikli el
aletinin ve anahtarlama elemaninin havalandirma
arahklarim kuru ve yagsiz basingh hava ile temizleyin.
Aksi takdirde elektrikli el aletinin gévdesinde ve
anahtarlama elemaninda algi igeren tozlar birikebilir ve
hava nemi ile birlesince sertlesebilir. Bu, anahtarlama
mekanizmasinin islevini olumsuz y6nde etkileyebilir.

Akiiniin (akii blogu) kullanimi ve bakimi.

Bu giivenlik talimat: sadece 18V-FEIN-Li-lonen-
AMPShare akiiler igin gecerlidir.

Akiiyii sadece AMPShare-Partner iiriinlerinde kullanin.
AMPShare isaretli 18V akiiler asagidaki triinlerle tam
olarak uyumludur:

= FEIN-18V-AMPShare sistemin biittin triinleri

- AMPShare-Partnern'in biitiin 18 V iriinleri.

Yanhs, hasar gormiig, onanlmis veya degistirilmis
akiilerle veya taklit ve yahanci marka akiilerle cahgmak
ve bunlan sarj etmek durumunda yangin veya patlama
tehlikesi vardir.

liriiniiniiziin icinde bulunan isletme talimatindaki akii
tavsiyelerini uyun. Ancak bu sekilde akii ve iirtin
tehlikesiz bicimde isletilebilir ve akiiler tehlikeli
zorlanmalara karsi korunabilir.

Akiileri sadece FEIN veya hir AMPShare-Partner

tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlarinda sarj edin.
Belirli tiple akdilerin sarjina uygun sarj cihazlari bagka
akiilerde kullanildiginda yangin tehlikesi ortaya gikar.

Akii kismi sarjh olarak teslim edilir. Akiiden tam
performans alabilmek igin, ilk kullanimdan &nce akdyii
sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Akiileri cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayn.

Akiiler dagitilamaz, acilamaz ve parcalanamaz. Akiileri
mekanik darbelere maruz birakmayan. Hasar olugsma
veya akiilerin usuliine aykiri kullaniminda zararli buhar
ve sivilar gikabilir. Buharlar solum yollarini tahrig
edebilir. Disari sizan sivi cilt tahriglerine ve yaniklara
neden olabilir.

Cildiniz akiiden sizan sivi ile temasa gelecek olursa,
hemen bol su ile yikayin. Akii sivisi goziiniizle temasa
gelecek olursa, gozlerinizi temiz su ile yikayin ve zaman
gecirmeden bir hekime bagvurun!

Akii siisi yakindaki parcalara bulagacak olursa, ilgili
parcalar kontrol edin. Koruyucu is eldivenleri
kullanarak akii sivisi ile temasa gelmekten kacinin. Akii
sivisi bulasan pargalan kuru bir bezle temizleyin veya
gerekiyorsa parcalan degistirin. Cikan buharlar solum
yollarini tahris edebilir. Digari sizan sivi cilt tahriglerine
ve yaniklara neden olabilir.

Akiide kisa devre yaptirmayimn. Kullanim disindaki
akiileri biiro ataclan, madeni paralar, civiler, vidalar
veya kiiciik madeni nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii
kontaklan arasinda kopriileme yapabilir. Aki
kontaklari arasindaki bir kisa devre yaniklara veya
yangin gikmasina neden olabilir.

Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler veya distan
kuvvet uygulamalan akiide hasara neden olabilir. Ak
isinde bir kisa devre olabilir ve akii yanabilir, duman
gikarabilir, patlayabilir ve agir Slgtide i1sinabilir.
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Hichir zaman hasarh akiilerin bakimim yapmayin.
Akdilerin her tiirlii bakim islemleri sadece iiretici veya
yetkili misteri servisleri tarafindan yapilabilir.

Akiiyii 1sinmaya kars, drnegin siirekli giines
1sinina karsl, atese, kirlenmeye, suya ve neme

karsi koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi
vardir.

Akiiyii sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki hir ortam
sicakhginda calistinin ve depolayin. Ornegin yaz
mevsiminde akiliyii arag igin birakmayin. <0 °C
sicakliklarda akiiniin performansinda diisme olabilir.

Akilyii 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakhiginda sarj
edin. Akiiyii USB baglantisi ile sadece +10 °C ile +35 °C
arasindaki ortam sicakhinda sarj edin. Anilan sicaklik
araliklari disinda sarj edilmesi durumunda akiide hasar
meydana gelebilir veya yangin ¢ikma olasiligi artar.

Bosalmis akiide dikkatli hareket edin. Gok yiiksek bir
kisa devre alaimina neden olabileceklerinden, akiiler bir
tehlike kaynag olusturur. Lityum iyon akiiler bog
durumda gézikiyorsa, bunlari tam olarak desarj
etmeyin.

Akiiyii (tuzlu)su veya baska sivilar iginde daldirmayin.
Sivilarla kontak durumunda akiide hasar meydana
gelehilir. Bunun sonucunda agiri 1sinma, duman
¢ikarma, yanma veya patlama olabilir. Bu gibi
durumlarda akiiyii kullanmaya devam etmeyin ve yetkili
bir FEIN miisteri servisi ile iletisime gegin.

Hasarh akiiyii kullanmayin. Koku ¢ikarma, asir isinma,
renk degistirme ve deforme olma gibi anormal
gelismeler meydana geldiginde akiiniin kullammina
hemen son verilmelidir. Bu gibi durumlarda kullanima
devam edilirse, akii agiri 6lgiide 1sinabilir, duman
gikarabilir, yanabilir veya patlayabilir.

RAkiiyii agmayin, iizerine basing uygulamayin, asiri
dlciide 1sitmayin veya yakmaymn. Bu kurala uyulmadigi
takdirde yanma ve yangin tehlikesi vardir. Ureticinin
talimatina uyun.

Yanmakta olan lityum iyon akiiyii su, kum veya yangin
sondiirme battaniyesi ile sondiiriin.

Akii iizerine gelecek fiziksel darbelerden/etkilerden
kacinin. Darheler ve yabanci maddelerin akii igine
sizmasi akiide hasara neden olabilir. Bunun sonucunda
sizma, agirt Isinma, duman gikarma, yanma veya patlama
olabilir.

Akiiyii hichir zaman gece boyunca kontroliiniiz disinda
sarj etmeyin. Bu kurala uyulmadig takdirde yangin ve
patlama tehlikesi olusur.

Akiiyii orijinal ambalajindan kullanilacagi zaman
cikarin.

Akiiyii sadece elektrikli el aleti kapal durumda gikarin.
Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmaya
baslamadan dnce akiiyii cikarin. Elektrikli el aleti

kontrol digi galisacak olursa, yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.

RAkiiyii neme ve suya karsi koruyun. Akiiniin ve
elektrikli el aletinin kirlenen baglanti yerlerini kuru ve
temiz bir bezle temizleyin.

Tasima ve saklama esnasinda akiiyii elektrikli el
aletinden cikarin.
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FEIN veya AMPShare-Partner sarj cihazlarinin kullanma
kilavuzu igindeki giivenlik talimatina uyun.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e
uygun bir &lgme yéntemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkl uglar
veya yetersiz bakimla farkli iglerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullanicrya binen titresim
ylkiini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam calisma siiresinde kullanicrya
binen titresim yikiinii 6nemli dlgiide azaltabilir.
Kullaniciy: titresim etkilerine kargi korumak tizere ek
glivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, ig
slireglerinin organize edilmesi.

Tehlikeli tozlarda ¢alisma

Bu aletle malzemelerin kazindig islerde tehlikeli
olabilecek tozlar ortaya gikar.

Ornegin asbest, asbest iceren malzemeler, kursun
iceren boyalar, metaller, bazi ahsap tiirleri, mineraller,
tag igerikli malzemelere ait silikat pargaciklari, boya
incelticiler, ahsap koruyucu maddeler, su araglarinda
kullanilan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya
bunlari solumak kullanicilarda alerjik reaksiyonlara
ve/veya solunum yolu hastaliklarina, Greme
rahatsizliklarina neden olabilir. Tozlarin solunma
tehlikesi yayiimla ilgilidir. Yaptiginiz iste ortaya gikan
toza uygun bir emme tertibati ve kisisel koruyucu
donanim kullanin ve galistiginiz yerin iyice
havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren malzemelerin
islenmesini uzmanlara birakin.

Ahsap tozu ve hafif metal tozu, kizgin malzeme tozu ile
kimyasal maddelerin karigimi elverissiz kosullarda
kendiliginden tutusabilir ve patlamaya neden olabilir.
Caligirken ortaya gikan kivilamlarin toz haznelerine
ySnelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazima
islemi esnasinda ortaya gikan malzemenin agiri Slglide
isinmasini Snleyin, toz haznelerini zamaninda bosaltin,
malzeme Ureticisinin talimatlarina ve iilkenizdeki
malzeme igleme y&netmeliklerine uyun.

Gahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Bu elektrikli el aletini kesici taglama tezgahi ile
kullanmayin.
Zorlama gerektiren igleri yaptiktan sonra ucun
sogumasini saglamak lizere elektrikli el aletini birkag
dakika bosta caligtirin.

Uclarin takilmasi/sidkiilmesi
CCG18-125-7 AS (**):
Kilitleme diigmesine (Bakiniz: Sayfa 8) sadece
motor dururken basin. Aksi takdirde elektrikli el
aleti hasar gérebilir.
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Germe flanginda merkezleme bunduna bir O

halka yerlestirilmistir. Bu halka yoksa veya hasarli
ise, calismaya baglamadan 6nce O halka mutlaka
degistirilmelidir.
Uclarin takilmasi/sikiilmesi
CCG18-125-7 X AS (**):

Sadece X-LOCK logosu tasiyan orijinal X-LOCK
0 uglar kullanin. Sadece X-LOCK uglarda
maksimum 1,6 mm'lik germe kalinhig garanti edilir.
Daha fazla germe kalinliginda germe iglemi giivenli
olmaz ve bu da ucun gevsemesine neden olabilir.

Ucun ve baglama kovaninin deforme olmamig

oldugundan ve kir ve pargaciklar
barindirmadigindan emin olun.

Taslama uglarinin dlgiilerine dikkat edin. X-LOCK
0 ucu takmadan &nce her iki X-LOCK kavrama
ucunun agik oldugundan emin olun. Gerekiyorsa iki X-
LOCK kavrama ucu arasindaki alani temizleyin.

Montaj isleminden sonra taglama ucunun

kenarinin referans yiizeyinden yiiksek olup
olmadigini ve kusursuz bigimde takilip takilmadigini
kontrol edin. Kenar daha yiiksek olursa, kovan
temizlenmeli veya taglama ucu kullanilmamalidir.

Sadece motor dururken kola bastirin (Bakiniz:

Sayfa 9).

Germe (stkma) kolu agik durumda iken elektrikli
0 el aletini galistirmayin. Aksi takdirde eliniz ve
parmaginiz igin ezilme tehlikesi olusur.

Germe genelerine dokunmayin. Aksi takdirde

parmaginiz igin ezilme tehlikesi olusur.

$anziman basinin cevrilmesi:
Sanziman bagini dikkatlice ve gidvdeden kaldirmadan
yeni pozisyona (Bakiniz: Sayfa 15) getirin.

Donanim

Yumusak start sistemi, acilis aninda ve elektrikli el
aletinin hizlanmasi esnasinda bostaki devir sayisina
distilmesini saglar.

Tekrar calisma emniyeti, calisma esnasinda elektriklerin
kesilmesinden sonra elektrikli el aletinin kendiliginden
tekrar galigmasini 6nler. Bu gibi durumlarda elektrikli el
aletini kapatin, elektrik akimi beslemesini kontrol edin
ve sonra elektrikli el aletini tekrar calistirin.

Elektronik zorlanma emniyeti, elektrikli el aletinin asiri
zorlanmasi durumunda motor hasari riskini azaltir. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.
Daha sonra salteri kapali pozisyonuna getirin, elektrikli
el aletini ig pargasindan gikarin ve kullanilan ucun hasar
goriip gérmedigini kontrol edin. Daha sonra elektrikli el
aletini tekrar galistirin.

Akiideki sarj durumu gostergesi

(Bakimiz: Sayfa 13).

Sarj durumu, akiideki sarj durumunu gésteren LED'lerle
gosterilir. Sarj durumunu gérmek igin sarj durumu
gostergesi tusuna (On) veya [B 3 basin.

Sarj durumu gdstergesi tusuna bastiktan sonra higbir
LED yanmazsa, akii arizall demektir ve degistirilmesi
gerekir.
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Nakliye.

Tavsiye edilen lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Bu akiiler kullanici
tarafindan baska bir kisitlamaya gerek duyulmadan
trafikte taginabilir.

Ugiincii kigiler araciligiyla yollamada (6rnegin hava yolu
veya nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve
etiketlemeye ait 6zel hiikiimlere uyulmaldir. Bu
konuda génderi hazirlanirken bir tehlikeli madde
uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiiyl ancak govdesi hasarsizsa gonderin. Agik kontak
yerlerini yapiskan seritlerle kapatin ve akiiyli ambalaji
icinde hareket etmeyecek bigimde paketleyin. Liitfen
olasi bagka ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Bakim ve miisteri servisi.

Elektrikli el aletinin prensip olarak sadece uzman
0 elektrik teknisyenleri tarafindan onarilacagini,
bakiminin ve kontroliiniin yapilacagini unutmayin.
Usuliine uygun olmayan bakim iglemlerinin kullanici igin
ciddi riskler olusturabilecegini dikkate alin.
= Asiri kullanim kosullarinda metaller

& islenirken elektrikli el aletinin icinde iletken

toz birikebilir. Havalandirma araliklarindan

kuru ve yagsiz basingl hava ile elektrikli el aletinin ig
kismini sik sik temizleyin.
Algi iceren malzeme islenirken toz gikabilir. Bu tozlar
elektrikli el aletinin iginde ve anahtarlama elemanlarinda
birikebilir ve hava nemi ile sertlesebilir. Bunun
sonucunda anahtarlama mekanizmasi olumsuz yénde
etkilenir.
Elektrikli el aletinin igindeki birikintileri sik sik
havalandirma araliklarindan kuru ve yagsiz basingh hava
ile temizleyin.
Asbeste temas eden iiriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Onarimi gereken FEIN elektrikli el aletleri ve aksesuar
icin ltitfen FEIN Miisteri Servisi ile iletisime gegin. Adresi
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Eskidiginde veya agindiginda elektrikli el aletindeki
etiketi ve uyarilari yenileyin.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Sadece orijinal yedek pargalar kullanin.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:
Uglar, germe/sikma flangi (eger varsa) koruyucu kapak,
akii, ek tutamak, tozdan korunma filtresi, el koruma
pargasi
Bakim ve temizlik.
Akiinlin havalandirma araliklarini ve baglanti yerlerini
diizenli olarak yumusak, temiz ve kuru bir firga ile
temizleyin.
= Akiiniin temizligi igin kimyasal madde kullanmayin.

ﬁ
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Teminat ve garanti.

Uriine iligkin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN iiretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

CE beyani Sadece Avrupa Birligi ve EFTA iiyeleri
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve
EFTA pazarlari igin tasarlanan Uriinler igin gegerlidir.
Uriin AB pazarina sunuldugunda UKCA isareti
gegerliligini yitirir.

UKCA beyani Sadece Britanya pazari (Ingiltere, Galler ve
Iskogya) ve Britanya pazari igin tasarlanmis rtinler igin
gegerlidir. Uriin Britanya pazarina sunuldugunda CE
isareti gegerliligini yitirir.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iiriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Cevre koruma, tasfiye.
E’Akiileri evsel ¢oplerin icine atmayin!

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine gonderilmelidir.

Akiileri sadece desarj olmus durumda ve gevre koruma
hiikiimlerine uygun olarak tasfiye yapacak bir merkeze
gonderin.

Tam olarak desarj olmamig akiilerde kisa devre
tehlikesini 6nlemek tizere baglanti figini yapiskan bantla
izole edin.

Sadece AB iilkeleri igin:

Arizali veya kullanim dmriinii tamamlamis akdiler
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Aksesuar secimi
(Bakimiz: Sayfa 16 - 20).

Sadece orijinal FEIN aksesuari kullanin. Kullandiginiz
aksesuar elektrikli el aleti tipi igin Sngdrilmis olmalidir.

A-1 Kesme iglemi igin koruyucu kapak, Tip A

B-1 Taglama islemi igin koruyucu kapak, Tip B

1-1 Kazima diski, Tip 27

2-1 Kesme diski

2-1 Kesme diski
(Sadece A tipi kesme islemi igin 6ngoriilen
koruyucu kapakla kullaniimalidir)

3-1 Lamelli taslama tablasi

3-2 Fiber taslama diskleri igin baglama tablasi, fiber
taslama diskleri
(Sadece aletle birlikte teslim edilen baglama tablasi-
stkma araci ile takilmalidir)

3-3 Velcro taslama tablasi, yapisici zimpara kagitlari,
polar zimpara malzemesi, stingerler
(Sadece CCG18-125-7 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)

4-1 Celik telli konik firga

4-2 Celik telli ganak firga, lamelli taglama makaralari
(Sadece CCG18-125-7 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)

5-1 Elmas karot ucu
(Sadece CCG18-125-7 AS (**): Uygun bir catal
anahtar kullanin)
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, rividitések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

i2)

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsdgi tédjékoztatot.

(amp S share]s

rowesty @ BOSCH

Az AMPShare egy kdz8s akkumuldtor-rendszer, amellyel sok kiildnb&z8 markas
profi-szerszimot ugyanazzal az akkumulitorral lehet lizemeltetni.

>{LoCK

Szerszimmentes befogérendszer betétszerszimokhoz és sarokcsiszolokhoz.

Altalanos tilto jel. Ez az eljaras tilos.

Ne érjen hozza az elektromos kéziszerszam forgd alkatrészeihez.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

Ezel6tt a Iépés el6tt téavolitsa el az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer( elindulasa sériiléseket
okozhat.

A munkak kézben haszniljon védészemiiveget.

A munkak kdzben haszniljon zajesokkentd fiilvédét.

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

Az elektromos kéziszerszamot mindig két kézzel kezelje.

Nagyolé védéburaval tilos darabolast végezni.

ERC®e &e®0

Ne toltson fel megrongalédott akkumuldtorokat.

Com)
S

Ovja meg az akkumulatort a forrésagtdl, példaul a tartés napsugarzastdl, a tiiztsl, a
szennyezésektdl, a vizt8l és a nedvességtdl.

Ugyeljen a jel mellett 4l szévegben taldlhaté tijékoztatasra!

Egy megérinthetd fellilet igen forré és ezért veszélyes.

Fogantyu-feliilet

Bekapcsolas

Kikapcsolas

reteszelve

nincs reteszelve

= |[=)| (=) ) (=) [2) P> B> 5

Kiegészité informacio.

lasd a ,,Kezelési tijékoztatd” szakaszt.

e
m

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unio

irdnyelveinek.
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Szimholumok, jelek Magyarazat
UK igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales,
cA Skécia) Uni iranyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

Ujrafeldolgozis jel: az Gjrahasznosithato anyagokat jeldli

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiilon Sssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleld Ujrafelhasznalasra kell leadni.

Akkumuldtor tipus

Toltékésziilék tipusa

Szdmjegyeket vagy betliket tartalmazhat

(Ax - Zx) Jeldlés belsd célokra
Jel Nemzetkizi egység Magyarazat
n Iperc, perc”!, rpm, r/perc | Méretezési fordulatszim
U \ Fesziiltség
M.. mm Méret, metrikus menet
%) mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész dtmérdje
O mm @p=a csiszol6-/vigdkorong max. dtmér&je
e @D=a befogdfurat dtmérsje
1 SE) O T=a csiszolo-/vagokorong vastagsiga
T,
mm @p=a csiszoldtinyér legnagyobb atmérdje
mm M=menet a befogékarima szdmdra

I=a menetes orsé hossza

[k M mm @p = a csészealaku kefe legnagyobb atméréje
M = menet a befogdkarima / a betétszerszdm szaméra
T=max. huzalhossz

mm @p = a gyémantbetétes magfiré max. dtmérdje
M = menet a befogdkarima / a betétszerszam szaméra

kg Az elektromos kéziszerszam sulya a 01. szam EPTA-eljaras
i ﬁ szerint, akkumulétor és betétszerszam nélkiil, A / B tipusu
védébaraval
i & kg Az akkumulator sulya
Loa dB Hangnyomias szint
Lya dB Hangteljesitmény szint
K. Szdrds
a m/s? A rezgéskibocsatasi sszérték (a harom irdnyban mért rezgés
vektorosszege) az EN 60745 szabvanynak megfeleléen
Apac m/s? kdzepes rezgési érték sarokesiszoloval végzett csiszolds esetén
Q ;. ps m/s? kdzepes rezgési érték csiszoldlappal végzett csiszolds esetén
m, s, kg, A,mm, V, W, N, | Az SI nemzetkozi egységrendszer alapegységei és levezetett
°C, dB, perc, m/s egységei.
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Az On biztonsaga érdekében.

g£c| Olvassa el az dsszes
IGYELMEZT]
aF EMEZTETES hiztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkez8kben leirt el&irdsok
betartdsdnak elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a kesdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket az eldirasokat.
Ne hasznilja ezt az elektromos kéziszerszamot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési utmutatSt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi tajékoztats” (dokumentacid
szama: 3 41 30 054 06 1). A fent megnevezett
dokumenticidt a késébbi hasznalathoz &rizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadasa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

A kézzel vezetett, akkumulatorral iizemel&
sarokesiszolé fém- és kéanyagok darabolaséra,
nagyoldsara és kefével valé megmunkalasara, valamint
k&anyagokban gyémantbetétes magfuréval vizhasznalat
nélkdili farasra szolgal.

Kotott csiszoldanyaggal végzett darabolashoz egy a
daraboldsra szolgélé specidlis védSburat kell hasznélni.
Kében végzett darabolasi munkikhoz megfelelé
porelszivasrdl kell gondoskodni.

Az engedélyezett csiszolészerszamok alkalmazasa
esetén az elektromos kéziszerszamot csiszolopapiros
csiszoldsra is lehet haszndlni.

Az elektromos kéziszerszamot beton csiszoldsara nem
szabad hasznalni.

Kizis figyelmeztetd tajékoztaté a csiszolashoz,
csiszolopapirral és drétkefével végzett
munkakhoz és darabolashoz

Ezt az elektromos kéziszerszamot csiszologépként,
csiszolovasznas csiszologépként, drotkefével
felszerelve és darabolé csiszologépként lehet
hasznalni. Ugyeljen minden biztonsagi jelzésre,
eldirasra, abrara és adatra, amelyet a kéziszerszammal
egyiitt megkapott. Ha nem tartja be a kdvetkezd
elSirasokat, akkor ez dramiitéshez, tlizh6z és/vagy
stlyos személyi sériilésekhez vezethet.

Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra.
Az elektromos kéziszerszdm szamara el nem
irdnyzott hasznalat veszélyeztetésekhez és személyi
sériilésekhez vezethet.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott eld
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot rogziteni
tudja az elektromos kéziszerszamra, nem garantilja
annak biztonsagos alkalmazasat.

A szerszam megengedett fordulatszamanak legalabb
akkoranak kell lennie, mint az elektromos
keéziszerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgé tartozékok
széttorhetnek és kirepiilhetnek.

%
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A szerszam kiilso atmérdjének és vastagsaganak meg
kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman
megadott méreteknek. A hibasan méretezett
szerszamokat nem lehet megfelelen eltakarni, vagy
irdnyitani.

A menetes betéttel ellatott betétszerszam menetének
pontosan meg kell felelnie az orsd menetének. A karima
segitségével befogasra keriild betétszerszamok esetén
a betétszerszam furatatmérdjének meg kell felelnie a
karima befogasi atmeérdjének. Az olyan
betétszerszimok, amelyek nem keriilnek pontosan
rogzitésre az elektromos kéziszerszimhoz,
egyenletleniil forognak, erésen berezegnek és a
késziilék feletti uralom megsziinéséhez vezethetnek.

Ne hasznaljon megrongalddott szerszamokat. Vizsgalja
meg minden egyes hasznalat eldtt a szerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a
csiszolokorong, nincs-e eltirve, megrepedve, vagy nagy
mértékben elhasznalodva a csiszolo tanyér,
nincsenek-e a drotkefében kilazult, vagy eltorott
dratok. Ha az elektromos kéziszerszam vagy a szerszam
leesik, vizsgalja feliil, nem rongaladott-e meg, vagy
hasznaljon egy hibatlan szerszamot. Miutan ellendrizte,
majd behelyezte a késziilékbe a szerszamot,
tartozkodjon On sajat maga és minden mas a kizelben
talalhato személy is a forgé szerszam sikjan kiviil és
jarassa egy percig az elektromos kéziszerszamot a
legnagyobb fordulatszammal. A megrongalédott
szerszamok ezalatt a prébaidd alatt dltalaban mar
széttérnek.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes védéalarcot,
szemvédot vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompiteé fiilvédét,
védd kesztyiit vagy kiilonleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiil6 idegen
anyagoktol, amelyek a kiilénb6zé alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy védé&alarcnak meg kell sziirnie
a hasznalat sordn keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az erds zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

iigyeljen arra, hogy a tobbi személy hiztonsagos
tavolsaghan maradjon az On munkateriiletétdl. Minden
olyan személynek, aki belép a munkateriiletre, személyi
véddfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letsrt
részei vagy a széttort szerszamok a kozvetlen
munkateriileten kiviilre repiilhetnek és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél tartsa fogva, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a szerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrdl nem lathato vezetékekhez érhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

Sohase tegye le az elektromos kéziszerszamot, mieldtt
a szerszam teljesen leall. A forgasban lév szerszam
megérintheti a tdmaszto feliiletet, és On ennek
kovetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az
elektromos kéziszerszam felett.

ﬁ
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Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikozhen azt
a testéhez tartja. A forgo szerszim egy véletlen
érintkezés soran bekaphatja a ruhdjat és a szerszam
beleftrédhat a testébe.

Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos
kéziszerszama szelldzonyilasait. A motor ventilitora
beszivja a port a hazba, és nagyobb mennyiségli fémpor
felhalmozédasa dramiitéshez vezethet.

Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghetd
anyagok kizelében. A szikrék ezeket az anyagokat
meggyuijthatjak.

Ne hasznaljon olyan szerszamokat, amelyek
alkalmazasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség.
Viz és egyéb folyékony hiit6anyagok alkalmazasa
aramiitéshez vezethet.

Visszaragas és megfeleld figyelmeztetd
tajékoztatok

A visszar(gas a beékel6d6 vagy leblokkold forgd
szerszam, példaul csiszolokorong, csiszold tanyér,
drétkefe stb. hirtelen reakcidja. A beékel6dés vagy
leblokkolds a forgd szerszam hirtelen leéllisdhoz vezet.
Ez az iranyitatlan elektromos kéziszerszamot a
szerszdmnak a leblokkoldsi ponton fennéllé forgasi
iranyaval szembeni iranyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszolékorong beékelédik, vagy
leblokkol a megmunkaldsra keriilé munkadarabban, a
csiszolokorongnak a munkadarabba bemeriil6 éle leall
és igy a csiszolokorong kiugorhat vagy egy visszarugast
okozhat. A csiszoldkorong ekkor a korongnak a
leblokkoldsi pontban fennallé forgasiranyétdl fiiggéen a
kezel6 személy felé, vagy attdl tavolodva mozog. A
csiszolokorongok ilyenkor el is torhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibds vagy
helytelen hasznélatanak kévetkezménye. Ezt az
aldbbiakban leirasra keriil6 megfelelé dvatossagi
intézkedésekkel meg lehet gatolni.

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot,
és hozza a testét és a karjait olyan helyzethe, amelyben
fel tudja venni a visszaiitd erdket. Hasznalja mindig a
potfogantyat, amennyiben létezik, hogy a lehetd
legjobban tudjon uralkodni a visszaragasi erdk, illetve
felfutaskor a reakcios nyomaték felett. A kezel$
személy megfeleld 6vatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszartgasi és reakciderdk felett.

Sohase vigye a kezét a forgo szerszam kizelébe.
A szerszam egy visszarlgas esetén a kezéhez érhet.

Keriilje el a testével azt a tartomanyt, ahova egy
visszarigas az elektromos kéziszerszamot mozgatja.
A visszar(gas az elektromos kéziszerszamot a
csiszolokorongnak a leblokkoldsi pontban fennallo
forgasirdnyaval ellentétes irdnyba hajtja.

A sarkok és élek kizelében kiilondsen 6vatosan
dolgozzon, akadalyozza meg, hogy a szerszam
lepattanjon a munkadarabrol, vagy beékelddjon a
munkadarabba. A forgé szerszam a sarkoknal, éleknél
és lepattands esetén konnyen beékel8dik. Ez a késziilék
feletti uralom elvesztéséhez, vagy egy visszarigashoz
vezet.
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Ne hasznaljon fa fiirészlapot, vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen szerszdmok gyakran visszarugashoz vezetnek,
vagy a kezel6 elvesztheti az uralmét az elektromos
kéziszerszam felett.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolashoz és darabolashoz

Kizarélag az On elektromos kéziszerszamahoz
engedélyezett csiszolotesteket és az ezen
csiszolotestekhez eldiranyzott véddburkolatot
hasznalja. A nem az elektromos kéziszerszimhoz
szolgalé csiszoldtesteket nem lehet kielégité modon
letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

A peremes csiszolotarcsakat ugy kell felszerelni, hogy
a csiszolofeliiletiik ne nyiljon tal a védéhurkolat sikjan.
Egy szakszerditleniil felszerelt csiszol6tarcsat, amely
tulnyulik a védéburkolat szélén, nem lehet kielégité
modon letakarni.

A védéburkolatot biztonsagosan kell felszerelni az
elektromos kéziszerszamra és ugy kell beallitani, hogy
az a lehetd legnagyobb biztonsagot nyujtsa, vagyis a
csiszolotestnek csak a lehetd legkisebb része mutasson
a kezeld felé. A védéburkolatnak meg kell dvnia a
kezel6t a letorott, kireptilé daraboktdl, a csiszoldtest
véletlen megérintésétdl és a szikraktol, amelyek
meggyujthatjak az Sltdzetét.

A csiszolotesteket csak az azok szamara javasolt
célokra szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon
egy vagokorong oldalso feliiletével. A vigékorongok
arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong élével
munkaljik le. Az ilyen csiszoltestekre haté oldalirdnyt
erd a csiszoldtest toréséhez vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott
csiszolokorongnak megfeleld méretii és alaka karimat.
A megfelel6 karimak megtamasztjak a csiszolékorongot
és igy csokkentik a csiszolokorong eltérésének
veszélyét. A vagdkorongokhoz szolgald karimak
kildnbozhetnek a csiszoldkorongok szamara szolgalé
karimaktdl.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgalé elhasznalodott csiszolotesteket. A nagyobb
elektromos kéziszerszimokhoz szolgilé
csiszolokorongok nincsenek a kisebb elektromos
kéziszerszamok magasabb fordulatszimara méretezve
és széttorhetnek.

Tovabbi kiilonleges figyelmeztetd tajékoztate a
darabolashoz

Keriilje el a vagékorong leblokkolasat, és ne
gyakoroljon til erds nyomast a késziilékre. Ne végezzen
tal mély vagast. A tulterhelés megndveli a csiszolotest
igénybevételét és beékel6dési vagy leblokkolasi
hajlamiat és visszarugashoz vagy a csiszolotest toréséhez
vezethet.

Keriilje el a forgo vagokorong eldtti és mogotti
tartomanyt. Ha a vagokorongot a munkadarabban
magitdl| eltdvolodva mozgatja, akkor az elektromos
kéziszerszam a forgo koronggal visszarigas esetén
kozvetleniil On felé pattan.

ﬁ
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Ha a vagokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és
tartsa azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall.
Sohase prabalja meg kihizni a még forgd vagokorongot
avagashal, mert ez visszarugashoz vezethet. Hatirozza
meg és haritsa el a beékelédés okat.

Addig ne kapcsolja ismét be az elektromos
kéziszerszamot, amig az még henne van a
munkadarabban. Varja meg, amig a vagokorong eléri a
teljes fordulatszamat, mieldtt ovatosan folytatna a
vagast. A korong ellenkezé esetben beékelédhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszartigashoz
vezethet.

Tamassza fel a lemezeket vagy nagyobh
munkadarahokat, hogy csokkentse egy beékelddd
vagokorong kivetkeztében fellépd visszarigas
kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat stlyuk alatt
meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vdgasi vonal kézelében, mind a szélénél ala kell
tdmasztani.

Ha egy meglévd falban, vagy mas be nem lathato
teriileten hoz létre ,taska alaka beszirast”, jarjon el
kiilonds ovatossaggal. Az anyagba behatold
vagékorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mis targyakba Utkdzhet, amelyek
visszarugast okozhatnak.

Kiilén figyelmeztetések és tajékoztato a
csiszolopapir alkalmazasaval torténd
csiszolashoz

Ne hasznaljon tal nagy csiszololapokat, hanem
kizardlag a gyarto altal eldirt méretet. A csiszolo
tanyéron tul kilégo csiszoldlapok személyi sériilést
okozhatnak, valamint a csiszoldlapok leblokkolasihoz,
széttépSdéséhez, vagy visszarlgashoz vezethetnek.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztato a
drotkefével végzett munkakhoz

Vegye tekintetbe, hogy a dratkeféhdl a normalis
hasznalat kizben is kirepiilnek egyes drétdarabok. Ne
terhelje tal a berendezésre gyakorolt tal nagy
nyomassal a drétokat. A kirepiil§ drétdarabok igen
konnyen athatolhatnak a vékonyabb ruhadarabokon
vagy az emberi bérén.

Ha egy védéburkolatot célszerii alkalmazni,
akadalyozza meg, hogy a véddburkolat és a drotkefe
megérintse egymast. A tinyér- és fazék-alaku kefék
atmérdje a berendezésre gyakorolt nyomas és a
centrifugalis erék hatasara megnovekedhet.

Tovabbi biztonsagi tajékoztato

Vékony fémlemezek vagy mas, nagy feliiletii, kdnnyen
rezgeéshe jivd szerkezetek csiszolasahoz hozzon
megfeleld intézkedéseket, példaul hasznaljon nehéz,
hajlékony csillapité szonyegeket. Ellenkezd esetben az
elektromos kéziszerszimhoz megadott
zajkibocsatasnal sokkal nagyobb mértéki 6ssz-
zajkibocsatas Iéphet fel. A megnovekedett
zajkibocsatast a zajterhelési kockazat becsléséhez és a
megfeleld zajtompitd fiilvédd kivalasztisdhoz is vegye
figyelembe.
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Hasznaljon rugalmas kizdarabokat, ha ezek a
csiszolotesttel egyiitt szallitasra keriiltek.

Gydzddjon meg arrol, hogy a szerszamok a gyarte
eldirasainak megfeleléen vannak-e felszerelve.

A felszerelt szerszamoknak szabadon kell forogniuk.
A helyteleniil felszerelt szerszimok a munka soran
levélhatnak és kirepiilhetnek.

Ovatosan kezelje és a gyarté eldirasainak megfelelden
tarolja a csiszolotesteket. A megrongalédott
csiszolotestekben repedések keletkezhetnek és azok a
munka soran széttdrhetnek.

A menetes betéttel ellatott szerszamoknal gydzddjon
meg arrél, hogy elég hosszii menet all-e a szerszamban
rendelkezésre ahhoz, hogy az az elektromos
kéziszerszam orsdjanak teljes hosszat felvegye.

A szerszam menetének meg kell felelnie a tengely
menetének. A helyteleniil felszerelt szerszamok a
munka soran levalhatnak és sériiléseket okozhatnak.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok dltal
okozott sériilésekhez vezethet.

Ugyeljen a munkateriilet alatt fekvd rejtett elektromos
vezetékekre, gaz- és vizesivekre. Ellen&rizze a munka
megkezdése el6tt a munkateriiletet, hasznaljon ehhez
példaul egy fémkeresd késziiléket.

Hasznaljon rigzitett elszivo rendszert és fijja gyakran
ki a szellozdnyilasokat. Kiilsndsen hatranyos
koriilmények fennilldsa esetén fémek
megmunkaldsakor az elektromos kéziszerszam
belsejébe elektromosan vezetSképes por rakodhat le.
Ez hatranyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
védészigetelésére.

Az elektromos kéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyuijt védelmet az
aramiités ellen.

Mindig csak felszerelt potfogantyival dolgozzon. A
potfoganty garantalja az elektromos kéziszerszam
megbizhaté megvezetését.

Sohase nézzen hele kizelrél az elektromos
kéziszerszam lampaja altal kibocsatott fénybe. Sohase
iranyitsa a lampa fényét a kizelben tartozkodoé mas
személyek szemébe. A limpa éltal kibocsatott sugarzas
karos lehet a szemre.

Gipszet tartalmazo anyagok megmunkalasa utan:
Tisztitsa meg az elektromos kéziszerszam és a
kapcsoldelem szelldzd nyilasait szaraz és olajmentes
préslevegdvel. A gipszet tartalmazé por ellenkezd
esetben lerakédhat az elektromos kéziszerszam
hazéban és a kapcsoléelemen és a levegd
nedvességtartalméval vegyiilve kikeményedhet. Ez
befolyéssal lehet a kapcsolé mechanizmus miikddésére.

Az akkumulator (akkumulator-blokk)
felhasznalasa és kezelése.

Ezek a hiztonsagi eldirasok csak a 18V-FEIN lithium-
ionos AMPShare akkumulatorokra vonatkoznak!

ﬁ
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Az akkumulatort csak AMPShare partnerek

termékeiben hasznalja. Az AMPShare megjel6lésii 18V

akkumulatorok a kovetkezé termékekkel teljesen

kompatibilisek:

- aFEIN-18V-AMPShare-rendszerhez tartozé Ssszes
termékkel

= az AMPShare-partnerek &sszes 18V-os termékével.

A nem az elektromos kéziszerszamhoz vald,
megrongalodott, javitott vagy ujrafeldolgozott
akkumulatorokkal, utanzatokkal és idegen gyartmanyi
akkumulatorokkal végzett munka, illetve az ilyen
akkumulatorok feltdltése tiiz- és/vagy
rohbanasveszélyes.

Vegye tekintethe a terméke Kezelési Utmutatéjaban
talalhato akkumulator-javaslatokat. Az
akkumulatorokat és a terméket csak igy lehet
biztonsagosan lizemeltetni, és igy az akkumulatorok
védve vannak a veszélyes tilterhelések ellen.

Az akkumulatorokat csak a FEIN vagy egy AMPShare-
partner altal ajanlott toltdkeésziilékekben tiltse fel. Ha
egy bizonyos akkumulatortipus feltltésére szolgalo
toltékésziilékben egy masik akkumulatort prébal
feltdlteni, tiz keletkezhet.

Az akkumulator részhen feltiltve keriil kiszallitasra. Az
akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az
elsd alkalmazas elétt tltse fel teljesen az akkumulatort
a toltékésziilékben.

Az akkumulatorokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza.

Az akkumulatorokat nem szahad szétszerelni, kinyitani
vagy feldaraholni. Ne tegye ki az akkumulatort
mechanikus lokéseknek. Az akkumulator
megrongélédasa és szakszerditlen haszndlata esetén
abbdl karos géz&k és folyadékok Iéphetnek ki. A g&z6k
ingerelhetik a légz&utakat. A kiléps
akkumulatorfolyadék irriticiokat vagy égéses
bé&rsériiléseket okozhat.

Ha az akkumulatorfolyadék érintkezéshe jut a harrel,
azt hd vizzel azonnal dblitse le. Ha akkumulatorfolyadék
jut a szemébe, tiszta vizzel mossa ki és azonnal menjen
orvoshoz!

Ha az akkumulatorfolyadék a szomszédos targyakat
benedvesitette, ellendrizze az érintett alkatrészeket.
Viseljen véddkesztyiit és keriilje igy el, hogy a folyadék
megérintse a borét. Tisztitsa meg egy szaraz haztartasi
papirral, illetve sziikség esetén cserélje ki az
alkatrészeket. A kiléps g6zok ingerelhetik a
légz&utakat. A kilépS akkumulatorfolyadék irritaciokat
vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait. Tartsa
tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktal, pénzérméktdl, kulesoktol, szigektal,
csavaroktol és mas kisméretii femtargyaktal, amelyek
athidalhatjak az érintkezdket. Az akkumulator
érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy
tlizet okozhat.
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Eles targyak, példaul szogek vagy csavarhazok,
valamint kiilsé erdbehatasok megrongalhatjak az
akkumulatort. Ekkor belsé révidzérlat [éphet fel, az
akkumulator kigyulladhat, fiistoIni kezdhet,
felrobbanhat vagy tulheviilhet.

Sohase probaljon meg megrongalodott
akkumulatorokat karbantartani. Az akkumulatoron
karbantartasi munkakat csak a gyarté vagy egy erre
feljogositott vevSszolgélat végezhet.

> Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példaul
.| a tartés napsugarzastal, a tiiztél, az

elszennyezddésektdl, a viztdl és a nedvességtal.

Ellenkezd esetben robbanas- és tlizveszély all
fenn.

Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C kizitti
kornyezeti hdmérséklet mellett iizemeltesse. Ezért
példaul nyaron ne hagyja az autéban az akkumulatort.
< 0 °Calatti h&mérsékletek esetén a késziilék tipusatdl
fliggéen teljesitménykorlitozas léphet fel.

Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kizotti kdrnyezeti
hdmérsékletek mellett tiltse. az USB-csatlakozéval
ellatott akkumulatorokat +10 °C és +35 °C kizotti
kirnyezeti hdmérsékletek mellett csak ezen az USB-
csatlakozon kerestztiil toltse. A megengedett
hémérséklettartomanyon kiviili tdltés az akkumulatort
megrongélhatja vagy megndvelheti a tlizveszélyt.

A Kisiilt akkumulatorokat dvatosan kezelje. Az
akkumulatorok veszélyforrast jelentenek, mert igen
magas rividzarlati aramot hozhatnak létre. A lithium-
ionos akkumulitorok akkor sem meriilnek ki teljesen,
ha agy tlinik, hogy teljesen kimertiilt dllapotban vannak.

Ne meritse bele az akkumulatort folyadékokba, mint
példaul (sés) vizhe vagy italokba. A folyadékokkal valé
érintkezés megrongalhatja az akkumulatort. Ez
héfejlédéshez, fiistképzédéshez, vagy az akkumulator
kigyulladasahoz vagy felrobbandsihoz vezethet. Az
akkumulatort ne hasznilja tovabb, forduljon egy a FEIN
altal erre feljogositott vevészolgalathoz.

Ha egy akkumulator megrongalédott, ne hasznalja. Egy
akkumulator hasznalatat azonnal meg kell szakitani, ha
a szokasostal eltérd jelenségek, példaul szagképzddeés,
erds hiképzddeés, elszinezddés vagy alakvaltozas. Az
tizem folytatdsakor az akkumulatorban er&s
héképzdédés vagy fiist Iéphet fel, az akkumulator
kigyulladhat vagy felrobbanhat.

Ne nyissa fel, ne ziizza szét, ne melegitse tal és ne
égesse el az akkumulatort. Ellenkezd esetben égési
sériilések veszélye és tlizveszély all fenn. Tartsa be a
gyarto elGirasait.

A meggyulladt lithium-ionos akkumulatorokat vizzel,
homokkal vagy tiizolté takardval oltsa el.

Keriilje el a fizikai iitések/behatasokat. Az iitések vagy
a targyak behatolas megrongalhatja az
akkumulatorokat. Ez szivargasokhoz, héfejlédéshez,
fiistképzSdéshez, vagy az akkumulator kigyulladaséhoz
vagy felrobbanasihoz vezethet.

Sohase tiltse fel éjjel feliigyelet nélkiil az

akkumulatort. Ellenkezd esetben bizonyos esetekben
tliz- és robbanasveszély all fenn.
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Az akkumulatort csak akkor vegye ki az eredeti
csomagolashal, ha hasznalni akarja.

Az akkumulatort csak kikapcsolt allapoti elektromos
kéziszerszamhol vegy ki.

Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése eldtt vegye ki az akkumulatort az
elektromos kéziszerszambél. Ha az elektromos
kéziszerszam akaratlanul elindul, sériilésveszély all
fenn.

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtil és a viztil.
Az akkumulator és az elektromos kéziszerszam
elszennyezddott csatlakozasait egy tiszta és szaraz
kendé&vel tisztitsa meg.

Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz és
tarolasahoz vegye ki abhél az akkumulatort.

Tartsa be a FEIN vagy az AMPShare-partner altal
gyartott toltékeésziilek kezelési utasitasaban talalhato
biztonsagi eldirasokat.

Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az

EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési modszerrel
keriilt meghatarozasra és a késziilékek
Gsszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhaté. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhatd.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f&
alkalmazisi terlileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszamot més célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartds mellett hasznaljék, a
rezgésszint a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megnéovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
haszndlatra. Ez az egész munkaid&re vonatkozd rezgési
terhelést [ényeges mértékben csékkentheti.

Hozzon kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartasa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok atgondolt megszervezése.

A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmu
anyagok, lomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtik, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festék oldoszerek, favédSszerek, a vizi
jarmiivek védelmére hasznélt rohadas gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakciokat, léguti
betegségeket, rakos megbetegedéseket és a
szaporodasi szervek kdrosodasat valthatjak ki. A porok
belélegzésével kapcsolatos kockazat az expozicié
mértékétdl fiigg. Alkalmazzon a keletkezé poroknak
megfelelS porelszivast, viseljen személyi
véddfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jé
szell6zésérdl. Az azbeszt tartalmi anyagok
megmunkalasat bizza szakemberekre.

Fa és konnytifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei
bizonyos kériilmények k&zott sajat maguktdl
meggyulladhatnak, vagy robbanast okozhatnak.
Gondoskodjon arrdl, hogy a szikrék ne a portartaly felé
repiiljenek, keriilje el az elektromos kéziszerszam és a
csiszoldsra keriil6 munkadarab talheviilését, vegye
figyelembe az anyag gyartojanak megmunkalasi
elGirasait, valamint az adott orszagban a megmunkalasra
keriilé anyagokra vonatkozé érvényes el&irdsokat.

Kezelési tajekoztato.
Ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot egy
darabol¢ éllvannyal.
Magas terhelés utdn hagyja még néhany percig
tresjaratban miik6dni az elektromos kéziszerszamot,
hogy a betétszerszam lehdiljon.

A betétszerszam felszerelése / leszerelése
CCG18-125-7 AS (**):

A reteszelé gombot csak allé motor mellett (lasd
0 az 8) miikédtesse. Az elektromos kéziszerszam
ellenkezd esetben megrongalédhat.

A befogdkarimaban a kézpontozé perem koriil
0 egy O-gylird taldlhaté. Ha ez hianyzik, vagy
megrongalddott, az O-gy(ir(it a tovabbi hasznalat elétt
okvetlendil ki kell cserélni.

A betétszerszam felszerelése / leszerelése
CCG18-125-7 X AS (**):

Csak eredeti X-LOCK-betétszerszamokat

hasznéljon, amelyeken rajta van az X-LOCK-logo.
A max. 1,6 mm befogési vastagsagot csak az eredeti X-
LOCK-betétszerszamok alkalmazasaval lehet
biztositani. Egy nagyobb befogdsi vastagsag bizonytalan
befogashoz vezethet és a betétszerszam ekkor
kilazulhat.

Ugyeljen arra, hogy se a betétszerszam, se a

befogéelem ne deformélédjon és
szennyezSdésektd| és részecskéktdl mentes maradjon.

Ugyeljen a csiszolészerszamok méretére.

Gondoskodjon arrdl, hogy mindkét X-LOCK
roégzitd pecek nyitva legyen, mielétt felszereli az X-
LOCK-betétszerszamot. Sziikség esetén risztitsa meg a
két X-LOCK rogzité pecek kozétti teriiletet.

A felszerelés utan ellendrizze, hogy a
0 csiszoldszerszam széle nincs-e magasabban a
referenciafeliiletnél, és hogy igy helyesen van-e
felszerelve. Ha a csiszolészerszam széle magasabban
van, akkor a befogéelemet meg kell tisztitani, vagy a
csiszolészerszamot nem szabad hasznalni.

A kart csak 4llé6 motor mellett (lisd az 9)

miik&dtesse.

Sohase kapcsolja be az elektromos

kéziszerszamot, ha a szoritd kar nyitva van.
Ellenkezd esetben kéz- és ujjsériilések léphetnek fel.

Ne nytljon bele a befogopofik teriiletére.

Ellenkezd esetben ujjsériilések léphetnek fel.
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A hajtomiifej elforditasa:

Ovatosan forgassa el a hajtomiifejet anélkiil, hogy
ekiizben levenné a hazrol, az uj helyzetbe (lasd

a 15 oldalon ).

Alkatrészek

A lagyindito egység az elektromos kéziszerszam
bekapcsolasakor és felfutasakor fellépd reakcideréknek
az Uresjdrati fordulatszamnal szokasos értékekre valé
lecsckkentésére szolgal.

A véletlen indulas elleni védelem meggitolja, hogy az
elektromos kéziszerszim magatdl ismét elinduljon, ha
izem kézben tapfesziiltség kiesés lépett fel. Ebben az
esetben kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot,
ellendrizze a tépfesziiltséget, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot.

Az elektronikus tilterhelésvédelem az elektromos
kéziszerszam tilterhelése esetén csokkenti a motor
megrongélddasanak kockdzatat. Az elektromos
kéziszerszam ebben az esetben Snélléan kikapcsol.
Ebben az esetben dllitsa a "KI" helyzetbe a kapcsolét,
tavolitsa el a munkadarabbdl az elektromos
kéziszerszamot és ellendrizze a betétszerszam
esetleges megrongalodasat. Ezutan kapcsolja be ismét
az elektromos kéziszerszamot.

Az akkumulatoron elhelyezett feltdltési kijelzd
(lasd a 13 oldalon).

A feltsltési szintet az akkumulitoron elhelyezett
feltoltési kijelzé z6ld LED-jeivel lehet kijelezni. A tSltési
szint kijelzéséhez nyomja be a vagya [
gombot.

Ha a nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem
gyullad ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell
cserélni.

Szallitas.

A javasolt lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé el8irasok érvényesek. A felhasznalok
az akkumulatorokat a k&zuti szallitdsban minden
tovabbi nélkiil szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szillito vallalatot) biznak meg,
akkor figyelembe kell venni a csomagolasra és a
megjel6lésre vonatkozo kiilonleges kovetelményeket.
Ebben az esetben a kiildemény el6készitésébe be kell
vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildjon el akkumuldtorokat, ha a hazuk
nincs megrongalédva. Ragassza le a nyitott érintkezdket
és csomagolja be ugy az akkumulatort, hogy az a
csomagolason beliil ne mozoghasson. Vegye
figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieken
esetleg tilmend helyi el&irdsokat.

lizembentartas és vevdszolgalat.

Kérjiik vegye figyelembe, hogy az elektromos

kéziszerszamokat alapvet&en csak villamos
szakemberek javithatjik, tarthatjik karban és
ellendrizhetik, mivel a szakszerditlen javitds a
felhasznaldra igen veszélyes lehet.

0 Kiilonosen hatranyos koriilmények

@ fennillisa esetén fémek megmunkaldsakor az

elektromos kéziszerszam belsejébe
elektromosan vezetSképes por rakédhat le. Fijja ki
gyakran az elektromos kéziszerszam belsé terét a
szell6z8nyilason keresztiil szaraz és olajmentes
préslevegével.
Gipsztartalmd anyagok megmunkalasakor por
keletkezhet. Ez az elektromos kéziszerszam
belsejében, valamint a kapcsoléelemeken lerakédhat és
a levegé nedvességtartalmaval kikeményedhet. Ez
negativ hatdssal lehet a kapcsolé mechanizmusra.
Fujja ki gyakran széraz, olajmentes s(ritett levegével a
szell6z&nyildsokon és a kapcsoldelemeken keresztiil az
elektromos kéziszerszdam belsé terét.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek
érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel
szennyezett termékeket az adott orszdgban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elSirasoknak megfeleléen kell drtalmatlanitani.
A javitasra szorulé FEIN elektromos kéziszerszamokkal
és tartozékokkal forduljon a FEIN Vevészolgilathoz. A
cimet a www.fein.com cimen taldlhatja meg.
Ha elhalvanyul, vagy elkopik, tegyen fel Uj figyelmeztet&
cimkéket az elektromos kéziszerszimra.
Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag
érvényes potalkatrész-listajat az interneten a
www.fein.com cimen taldlhatja meg.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
A kibvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is
kicserélheti:
Betétszerszamok, befogékarimak (ha vannak),
védébura, akkumulator, pétfogantyu, porvéds sziird,
kézvédd
Karbantartas és tisztitas.
Id&nként tisztitsa meg az akkumuldtor szell6z&rését és
csatlakozoit egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.
= Az akkumuldtor tisztitasiéhoz vegyianyagokat ne
haszniljon.

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotallas a forgalomba hozasi
orszagban hatalyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozatéban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szillitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrézolasra kertilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

Megfelelosegi nyilatkozat

A CE-nyilatkozat csak az Eurépai Unié és az EFTA
(Eurdpai Szabadkereskedelmi Tarsulas) orszagaira és
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU-
vagy EFTA-piac szdmara keriiltek gyartisra. A
terméknek az EU-piacon valé forgalombahozatala utan
az UKCA-jel érvényét veszti.




g%% OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 141 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

 hu IR

Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliara,
Walesre és Skécidra) és csak azokra a termékekre
vonatkozik, amelyek a brit piac szamara keriiltek
gyartasra. A terméknek a brit piacon valé
forgalombahozatala utan a CE-jel érvényét veszti.

A FEIN egyediili felel6séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gitmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumenticié a kovetkezé helyen taldlhatd:

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-StraBe 81
73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Kornyezetvedelem, hulladékkezelés.
Ne dobja ki az akkumulatorokat a haztartasi
szeméthe!
A csomagoldsokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Gjra felhasznalni.
Az akkumulatorokat csak kisiitott dllapotban adja le a
megfeleld artalmatlanitasra.
Nem teljesen kisiitott akkumulatorok esetén
el8vigyazatossagbol, rovidzarlatok megakadalyozasaraa
csatlakozokat szigetel&szalaggal szigetelje le.
Csak az EU-tagorszagok szamara:
A 2006/66/EK iranyelv értelmében a meghibasodott
vagy elhasznalt akkumuldtorokat kiilon kell
Ssszegyljteni és a kornyezeti elSirasoknak megfelelé
Ujrafelhasznalasra kell leadni.

%

A tartozek kivalasztasa (lasd a 16 - 20).

Csak eredeti FEIN gyartmanyu tartozékokat hasznéljon.
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszam
tipusahoz kell szolgélnia.

A-1 Védébura darabolashoz, ,,A” tipus

-1 Védéblra csiszolashoz, ,,B” tipus

-1 Nagyol¢ tércsa, 27. tipus

-1 Hasitdkorong

-1 Daraboldkorong

(csak a darabolashoz szolgil, ,,A” tipusu

védéburaval hasznalja)

1 Lamellas csiszoldtanyér

-2 Tamasztotanyér a rostszalas csiszolékorongokhoz,
rostszélas csiszolékorongok
(csak a késziilékkel szillitott timasztdtanyér-
befogé eszkozzel szabad felszerelni)

3-3 Tépdbzaras csiszold tinyér, tapadd csiszoldlapok,

tapadé csiszolofliz, szivacsok

(Csak CCG18-125-7 AS (**): Hasznaljon egy

megfelel8 méret( villaskulcsot)

1 Acéldrotos kupalaku kefe

-2 Acéldrét edénykefe, lamellds csiszolokerekek
(Csak CCG18-125-7 AS (**): Haszndljon egy
megfelel6 méret( villaskulcsot)

5-1 Gyémantbetétes magfird

(Csak CCG18-125-7 AS (**): Hasznaljon egy
megfelel8 méretii villaskulcsot)

NN =
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Preklad piivodniho navedu k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni

@ Nezbytné ctéte priloZzené dokumenty jako névod k obsluze a vS§eobecna bezpecnostni
upozornéni.

[AMP,f"share h AMPShare je spole¢ny akumulatorovy systém, pomoci kterého muiZete pouZivat mnoho

© moscn nastroj mnoha profesiondlnich znagek pouze s jednim akumulatorem.

5 Beznastrojovy upinaci systém pro pracovni néastroje a thlovou brusku.

Vseobecna znacka zakazu. Toto podinani je zakazané.

Nedotykejte se rotujicich dild elektronéradi.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Pred timto pracovnim krokem odstrafite z elektronaradi akumulator. Jinak existuje
nebezpeci poranéni dané nedmysinym rozbéhem elektronaradi.

P¥i praci poutZijte ochranu odi.

PFi praci pouZijte ochranu sluchu.

PFi praci pouZijte ochranu rukou.

Elektronaradi vidy ovladejte obéma rukama.

R Oddgélovani s ochrannym krytem pro hrubovani zakazano.

Nenabijejte Zddné poskozené akumulitory.

Chrafite akumulétor pted teplem, napf. i pred dlouhodobym sluneénim zafenim, pred
ohném, neistotami, vodou a vlhkosti.

Dbejte upozornéni ve vedlejsim textu!

Dotykova plocha je velmi horka a tim nebezpecna.

Oblast uchopeni

Zapnuti

Vypnuti

Zaaretovano

Nezaaretovino

Doplitkova informace.

Viz odstavec ,,Pokyny k obsluze.

Potvrzuje shodu elektronéradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Potvrzuje shodu elektronaradi se smérnicemi Velké Britinie (Anglie, Wales, Skotsko).

4~ ~5

S E]E R EEEEE N IR

A



OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 143 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

| cs IREE

Symbol, znacka ysvétleni

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpeénou situaci, ktera maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Znatka recyklace: oznaduje recyklovatelné materialy

Vyrazené elektronéradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k op&tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Typ akumuldtoru

Typ nabijecky

muZe obsahovat Eislice nebo pismena
Oznaceni pro interni Gcely

Znacka Jednotka mezinarodni | Vysvétleni

n /min, min”", rpm, Jmenovity pocet oticek
r/min

U \ Jmenovité napéti

M. mm Rozmér, metricky zavit

%) mm Pramér kulatého dilu

mm @p=max. pramér brusného kotouée/déliciho kotouce
@y =pramér upinaciho otvoru
T=tloustka brusného kotouce/déliciho kotouce

mm @p=max. primér brusného talife

mm M=zavit upinaci pfiruby
|I=délka zavitového vietene

mm @p=max. pramér hrncového kartice
M=zavit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj
T=max. délka dratu

M mm @p=max. primér diamantové vrtaci korunky
M=zavit pro upinaci pfirubu / pracovni nastroj

kg Hmotnost elektronaradi podle EPTA-Procedure 01 bez
i f akumulatoru a pracovniho nastroje s ochrannym krytem typ A/ B
i & kg Hmotnost akumulatoru
Ls dB Hladina akustického tlaku
Lya dB Hladina akustického vykonu
K. Nepresnost
a m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745 (vektorovy soudet tfi os)
QA a6 m/s? StFedni hodnota vibraci pro thlové brouseni
a ;. ps m/s? Stedni hodnota vibraci pro brouseni pomoci brusnych listt
m, s, kg, A, mm, V, Zikladni a odvozené jednotky z mezinirodni soustavy jednotek SI.
W, N, °C, dB, min,
m/s?
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Pro Vasi bezpeénost.

ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni
AVAROVANI a pokyny. Zanedbini pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyni mohou
mit za nasledek zdsah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZzivejte, dokud jste si
dikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a té7 pFiloZzenym
,»Y8eobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 054 06 1). Uchovejte uvedené podklady
k pozdéjsimu poufZiti a pfedejte je p¥i zapljéeni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz pfislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi préci.
Urceni elektronaradi:
Ruéni, akumulatorova thlova bruska je uréena pro
oddé&lovani, hrubovéni a karti¢ovani oceli a kamene a
téZ pro vrtani do kamene pomoci diamantovych
vrtacich korunek bez pouziti vody.
Pro oddélovani/fezani pomoci vazanych brusnych
prostiedkl se musi pouZivat specidlni ochranny kryt
pro oddélovani.
PFi Fezani do kamene se postarejte o dostate¢né
odsavani prachu.
S dovolenymi brusnymi nastroji Ize elektronaradi
pouzivat pro brouseni brusnym papirem.
Elektronaradi se nesmi pouZivat pro brouseni betonu.

Spoleéna varovna upozornéni k brouseni,
smirkovani, k pracem s draténymi kartaci a
déleni

Toto elektronaradi se pouZiva jako bruska, bruska
brusnym papirem, dratény kartac a délici bruska.
Dbejte vSech bezpecnostnich upozornéni, pokynii,
vyobrazeni a idaji, jez jste se strojem ohdrzeli. Pokud
nebudete dbat téchto pokynut, maze dojit k zasahu
elektrickym proudem, k poZaru a/nebo k tézkym
zranénim.

Toto elektronaradi neni vhodné pro lesténi. Aplikace,
pro které neni elektronaFadi uréeno, mohou zpusobit
ohroZeni a zrané&ni.

Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze miZete pFislusenstvi na Vase elektronaradi
upevnit, nezarucuje bezpecné pouZiti.

Dovoleny pocet otacek nasazovaciho nastroje musi byt
minimalné tak vysoky, jako na elektronaradi uvedeny
nejuyssi pocet otacek. Prislusenstvi, jeZ se otddi rychleji
nez je dovoleno, se miZe rozlomit a rozletét.

Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi
odpovidat rozmérovym adajiim Vaseho elektronaradi.
Spatné dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt
dostate¢né stinény nebo kontrolovany.

ﬁ%

%

Nasazovaci nastroje se zavitovou vloZkou museji presné
licovat na zavit brusného vietene. U nasazovacich
nastroji, jeZ se montuji pomoci priruby, musi pramér
otvoru nasazovaciho nastroje licovat viici upinacimu
priméru priruby. Nasazovaci nistroje, které nejsou na
elektronaradi pfesné upevnény, se nerovnomérné
otaleji, velmi silné vibruji a mohou vést ke ztrat&
kontroly.

Nepouzivejte zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pred kazdym pouzitim nasazovaci nastroje
jako brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talire
na trhliny, otér neho silné opotrebeni, draténé kartace
na uvolnéné nebo zlomené draty. Spadne-li
elektronaradi nebo nasazovaci nastroj z vysky,
zkontrolujte zda neni poSkozeny nebo poutzijte
neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci
nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se \ly a v blizkosti
nachazejici se osoby mimo rovinu rotujiciho
nasazovaciho nastroje a nechte stroj bézet jednu
minutu s nejvysSimi otaékami. Poskozené nasazovaci
néstroje vétsinou v této dobé testovani prasknou.

Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu oci nebho
ochranné hryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
nebo specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
€asticemi brusiva a materialu. O¢&i maji byt chranény
pied odletujicimi cizimi télisky, jez vznikaji p¥i rtznych
aplikacich. Protiprachova maska ci respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mézZete utrpét ztratu
sluchu.

Dbejte u ostatnich osoh na bezpeénou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni
oblasti, musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky
obrobku nebo ulomenych nasazovacich nastroji
mohou odlétnout a zplsobit poranéni i mimo pfimou
pracovni oblast.

Pokud provadite prace, u nichZ miiZe pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte
elektronaradi pouze na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim muaze
uvést pod napéti i kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

Nikdy neodkladejte elektronaradi dfive, nez se
nasazovaci nastroj dostal zcela do stavu klidu. Otacejici
se nasazovaci nastroj se mize dostat do kontaktu s
odkladaci plochou, ¢imz muaZete ztratit kontrolu nad
elektronaradim.

Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete.
Vas odév mize byt nahodnym kontaktem s otacejicim
se nasazovacim nastrojem zachycen a nasazovaci
ndstroj se miZe zavrtat do Vaseho téla.

Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronafadi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mize zpGsobit
elektricka rizika.

Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych
materialii. Jiskry mohou tyto materialy zapilit.

ﬁ
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Nepouzivejte zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostiedky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkd maze vést k Gderu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a odpovidajici varovna upozornéni
Zpétny raz je nahla reakce v disledku zaseknutého
nebo zablokovaného otélejiciho se nasazovaciho
néstroje, jako je brusny kotoug, brusny tali¥, dratény
kartac atd. Zaseknuti nebo zablokovéni vede k ndhlému
zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje. Tim
nekontrolované elektronaradi akceleruje v misté

zablokovani proti sméru oticeni nasazovaciho néstroje.

Pokud se napt. zpFici nebo zablokuje brusny kotou¢ v
obrobku, maZe se hrana brusného kotouée, ktera se
zanofuje do obrobku, zakousnout a tim brusny kotou¢
vylomit nebo zputsobit zpétny raz. Brusny kotouc se
potom pohybuje k nebo od obsluhuijici osoby, podle
sméru oticeni kotouce na misté zablokovani. Pfi tom
mohou brusné kotoude i prasknout.

Zpétny raz je disledek nespravného nebo chybného
poufziti elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi
preventivnimi opatfenimi, jak je nasledné popséno.
Drzte elektronaradi dobie pevné a uvedte Vase télo a
paze do polohy, ve které miizete zachytit sily zpétného
razu. Je-li k dispozici, pouZivejte vzdy pfidavnou rukojet,
abyste méli co nejvétsi moznou kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénich momentii pii rozbéhu.
Obsluhujici osoba mtze vhodnymi preventivnimi
opatienimi zvladnout sily zpétného razu a reakéniho
momentu.

Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkesti otacejicich se
nasazovacich nastrojii. Nasazovaci nastroj se pfi
zpétném razu maze pohybovat pfes Vasi ruku.

Vyhyhejte se Vasim télem oblasti, kam se hude
elektronaradi pii zpétném razu pohybovat. Zpétny riz
vhani elektronaradi v misté zablokovani do opacného
sméru k pohybu brusného kotouce.

Zvlast opatrné pracujte v mistech rohi, ostrych hran
apod. Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od
obrobku a vzpri€il. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd,
ostrych hran a pokud se odrazi nachylny na vzpticeni
se. Toto zplsobi ztratu kontroly nebo zpétny raz.
Nepouzivejte zadny élankovy nebo ozubeny pilovy
kotoué. Takovéto nasazovaci nastroje zptisobuji &asto
zpétny raz nebo ztratu kontroly nad elektronaradim.

Zulastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

Pouzivejte vyhradné pro Vase elektronaradi schvalena
brusna télesa a pro tato brusna télesa urceny ochranny
kryt. Brusnd télesa, kterd nejsou urcena pro toto
elektronaradi, nemohou byt dostatecné stinéna a jsou
nespolehliva.

Lomené brusné kotouce museji byt namontovany tak,
aby jejich brusna plocha nepreénivala nad rovinu okraje
brusného krytu. Nespravn& montovany brusny kotoug,
ktery pFe¢niva nad rovinu okraje brusného krytu,
nemuZe byt dostatecné zastitény.
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Ochranny kryt musi byt spolehlivé namontovany na
elektronaradi a pro nejuyssi miru bezpeénosti
nastaveny tak, aby nejmensi mozna ¢ast brusného
telesa ukazovala nekryta k obsluhujici osohé.
Ochranny kryt pomdha chranit obsluhu pted dlomky,
nahodnym kontaktem s brusnym télesem a téZ pied
jiskrami, jez by mohly vznitit odév.

Brusna télesa sméji hyt pouzita pouze pro doporucené
moznosti nasazeni. Napf.: nikdy nebruste hoéni plochou
déliciho kotouce. Dé&lici kotouée jsou uréeny k tub&ru
materidlu hranou kotouce. Boé¢ni pisobeni sily na tato
brusna télesa je miZe rozldamat.

Pouzivejte vZdy neposSkozené upinaci priruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou¢.
Vhodné ptiruby podpiraji brusny kotouc a zmirfiuji tak
nebezpedi prasknuti brusného kotouce. PFiruby pro
délici kotouce se mohou odliSovat od pfirub pro jiné
brusné kotouce.

Nepouzivejte Zadné opotrebované brusné ketouce od
vétsiho elektronaradi. Brusné kotoude pro vétsi
elektrondradi nejsou dimenzovany pro vyssi otacky
menSich elektronaradi a mohou prasknout.

DalSi zvlastni varovna upozornéni k déleni

Zabraite zablokovani déliciho kotouce nebo prilis
vysokému pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné
hluboké rezy. PietiZeni d&liciho kotouée zvy3uje jeho
naméhani a nichylnost ke vzpficeni nebo zablokovani a
tim moZznost zpétného razu nebo prasknuti brusného
télesa.

\lyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim
kotouéem. Pokud pohybujete délicim kotou¢em v
obrobku pry€ od sebe, mlze byt v ptipadé zpétného
razu elektronaradi s otécejicim se kotou¢em vymrsténo
pfimo na Vas.

Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotouc
zastavi. Nikdy se nepokousejte jesté hézici délici kotoué
vytahnout z fezu, jinak mize nasledovat zpétny raz.
Zjistéte a odstrafite pficinu uviznuti.

Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v
obrobku. Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych
pinych otacek, nez budete v fezu opatrné pokracovat.
Jinak se mizZe kotouc zaseknout, vyskocit z obrobku
nebo zplsobit zpétny raz.

Desky neho velké obrobky podeprete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevieného déliciho kotouce.
Velké obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek musi byt podepfen na obou
strandch a to jak v blizkosti déliciho Fezu tak i na okraji.

Budte ohzvlast opatrni u , kapsovitych fezi“ do
stavajicich stén nebo jingch mist, kam neni videét.
Zanotuijici se délici kotou¢ mtZe pfi zafiznuti do
plynovych, vodovodnich &i elektrickych vedeni nebo
jinych objekti zptsobit zpétny raz.

ﬁ
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Zulastni varovna upozornéni ke smirkovani

Nepouzivejte zadné predimenzované brusné listy, ale
dodrzujte udaje vyrohce k velikosti brusnych listii.
Brusné listy, které vy¢nivaji pFes brusny talif, mohou
zpUsobit poranéni a téZ vést k zablokovani, roztrzeni
brusnych listd nebo ke zpétnému razu.

Zvlastni varovna upozornéni k praci s draténymi
kartagi

Dhejte na to, Ze dratény kartac i héhem bézného
pouzivani ztraci kousky dratu. Nepretézujte draty prilis
vysokym pritlakem. Odlétajici kousky dratu mohou
velmi lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo
pokozku.

Je-li doporucen ochranny kryt, zabrante, ahy se
ochranny kryt a dratény karta¢ mohly dotykat. TaliFové
a hrncové karta¢e mohou diky pfitlaku a odstredivym
silam zvétsit svij pramér.

Dalsi bezpeénostni upozornéni

Pri brouseni tenkych kovovych plechii nebo jingch
velkoplosnych struktur, jez dobre vibruji, ucinte vhodna
opatreni, jako napr. pouziti tézkych, flexibilnich
tlumicich rohoZi. V opacném pripadé se mtze
vyskytnout mnohem vys3i celkova emise hluku nez je
uvedena emise hluku elektronafadi. Zohlednéte
zvySenou emisi hluku i pro odhad rizika zatiZeni
hlukem a volbu vhodné ochrany sluchu.

Poutzijte elastické prolozky, jsou-li tyto dodavané
spoleéné s brusnym télesem.

Presvédcete se, Ze jsou pracovni nastroje namontované
podle pokynii vyrobce. Namontované pracovni nastroje
se museji volné otacet. Chybné& namontované pracovni
nastroje se mohou pfi praci uvolnit a mohou byt
odmrstény.

Zachazejte s brusnymi télesy peclivé a uskladnujte je
podle pokynii vyrehce. Poskozena brusni t&lesa mohou
mit trhliny a mohou pfi praci prasknout.

Pfi pouziti pracovnich nastrojii se zavitovou viozkou
dbejte na to, aby byl zavit na pracovnim nastroji
dostatecéné dlouhy pro upnuti celé délky vietene
elektronaradi. Zavit v pracovnim nastroji musi licovat
se zavitem na vieteni. Chybné namontované pracovni
nastroje se mohou béhem provozu uvolnit a zplsobit
poranéni.

Nesmérujte elektronaradi proti sobé ani jingm osobam
€i zvifatiim. Existuje nebezpe&i zranéni od ostrych
nebo horkych pracovnich nastroja.

Dhejte na skryté polozené elektrické vedeni, plynové a
vodovodni potrubi. Pfed zatitkem prace zkontrolujte
pracovni oblast napf. pfistrojem na zji§tovani kovd.
Pouzivejte stacionarni odsavaci zafizeni a ¢asto
vyfukujte vétraci otvory. P¥i extrémnich podminkach
nasazeni se miZe pfi opracovani kovd uvnitf
elektronaradi usazovat vodivy prach. Ochranni izolace
elektronaradi miZe byt negativné ovlivnéna.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znaéky. Poskozend izolace nenabizi Zadnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem.
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Vzdy pracujte s pridavnou rukojeti. P¥idavna rukojet
zaruduje spolehlivé vedeni elektronaradi.

Nikdy se z malé vzdalenosti nedivejte do svétla svitilny
elektronaradi. Nikdy nemirte svétlem svitilny na oci
jinych osob, jez se nachazeji v blizkosti. Zareni, které je
vytvafeno osvétlovacim prostfedkem, mtzZe byt pro odi
Skodlivé.

Po opracovani materialii s ohsahem sadry: vycistéte
vétraci otvory elektronaradi a spinaciho prvku pomoci
suchého tlakového vzduchu bez obsahu oleje.

V opaéném pripadé se mizZe v télese elektronaradia na
spinacim prvku usazovat sidrovy prach a ve spojeni se
vzdusnou vlhkosti ztuhnout. To mazZe vést

k naruSovéni spinaciho mechanizmu.

Pouzivani a zachazeni s akumulatorem
(akumulatorovym hlokem).

Tato bezpecnostni upozornéni plati pouze pro Li-iontové
akumulatory AMPShare 18V firmy FEIN.

Akumulator pouZivejte pouze ve vyrobcich partneri
AMPShare. Akumulatory 18V oznagené AMPShare jsou
pIné& kompatibilni s nasledujicimi vyrobky:

= vSechny vyrobky FEIN 18V systému AMPShare

= v3echny vyrobky 18V partnerd AMPShare.

Pri nahijeni a praci s nespravnymi, poSkozenymi,
opravovanymi a renovovanymi akumulatory,
napodobeninami a cizimi vyrobky existuje nebezpeci
pozaru a/neho vybuchu.

Dhejte doporuéeni k akumulatoriim v navodu k obsluze
VaSeho vyrobku. Jen tak Ize akumulitor a vyrobek
bezpecéné provozovat a chranit akumulatory pred
nebezpeénym pretizenim.

Akumulatory nabijejte pouze pomoci nahijecek, jez jsou
doporuceny firmou FEIN nebo partnery AMPShare. U
nabijecky, ktera je vhodna pro ur¢ity typ akumulatord,
existuje nebezpedi pozaru, pokud se poutZije s jinymi
akumulatory.

Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro zaruéeni
plného vykonu akumulétoru jej pfed prvnim pouZitim
v nabijecce zcela nabijte.

Akumulatory uschovavejte mimo dosah déti.

Akumulatory se nesméji rozehirat, otvirat nebo rozhijet.
Nevystavujte akumulatory Zadnym mechanickym
raziim. P¥i poskozeni a nespravném pouzivani
akumulatoru mohou unikat skodlivé vypary a kapaliny.
Vypary mohou drazdit dychaci cesty. Unikajici kapalina
akumulatoru mize vést k podrazdénim pokozky nebo
k popéleninam.

Jestlize prijde pokozka do kontaktu s kapalinou
akumulatoru, ihned ji oplachnéte velkym mnozstvim
vody. Pokud kapalina akumulatoru vnikne do o¢i,
oplachnéte je ¢istou vodou a neprodiené vyhledejte
lékarskou pomoc!

Pokud kapalina akumulatoru potrisnila sousedni
predméty, zkontrolujte zasazené casti. Noste ochranné
rukavice, abyste se vyvarovali kontaktu pokozky. Dily
ocistéte suchymi papirovymi utérkami nebo dily
pripadné vyméite. Unikajici vypary mohou draZdit
dychaci cesty. Unikajici kapalina akumulatoru mize vést
k podrazdénim pokozky nebo k popaleninam.

ﬁ
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Akumulator nezkratujte. Nepouzivany akumulator
udrZujte mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hrebiky, Srouby a jiné malé kovové predméty, které by
mohly zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru méze mit za nasledek spaleniny
nebo pozar.
Diky ostrym predmétiim, jako napr. hiebik nebo
akumulator poskodit. MaZe dojit k vnitFnimu zkratu a
akumulator muze hotet, koufit, explodovat nebo se
prehrat.
Poskozené akumulatory nikdy neopravujte. Veskerou
Gdrzbu akumulatort by mél provadét vyrobce nebo
autorizované zikaznické servisy.

2 Chrante akumulator pred teplem, napr. i pred
trvalym sluneénim zarenim, ohném, necistotou,

~— vodou a vihkosti. Hrozi nebezpedi vybuchu a
% zkratu.

Akumulator provozujte a skladujte pouze pri teploté
okoli mezi -20 °C a +50 °C. Nenechévejte akumulator
napF. v |ét& leZet v aut&. P¥i teplotich < 0 °C miZe dojit
specificky podle zaFizeni k omezenim vykonu.
Akumulator nabijejte pouze pfi teploté okoli mezi 0 °C a
+35 °C. Akumulator nabijejte pouze pomoci pripojky
USB pfi teploté okoli mezi +10 °C a +35 °C. Nabijeni
mimo teplotni rozsah miZe poskodit akumulitor nebo
zvysit nebezpedi poZaru.

S vyhitymi akumulatory zachazejte opatrne.
Akumulatory predstavuji zdroj nebezpe¢i, ponévadz
mohou zapfri¢init velmi vysoky zkratovy proud. | kdyz se
zdénlivé nachazeji Li-ion akumulatory ve vybitém stavu,
nikdy se zcela nevybiji.

Akumulator nikdy neponorujte do kapalin jako jsou
(slana) vody neho napoje. Kontakt s kapalinami mize
akumulator poskodit. To muaze vést k vyvinu tepla,
koure, ke vzniceni nebo vybuchu akumulatoru.
Akumulator dale nepouZivejte a obratte se na firmou
FEIN autorizovany zakaznicky servis.

Nepouzivejte zadny poSkozeny akumulator. PouZivani
akumulatoru se musi okamzité zastavit, pokud vykazuje
nenormalni vlastnosti, jake napf. vyvin zapachu, teplo,
zharveni neho deformace. P¥i pokralujicim provozu
muZe akumuldtor vyvijet teplo a kouf, vznitit se nebo
explodovat.

Akumulator neotvirejte, nedrtte, nepiehfivejte ani
nespalujte. Pri nedbani hrozi nebezpedi popileni a
pozéiru. Uposlechnéte pokyn( vyrobce.

Hofici Li-ion akumulatory uhaste vodou, piskem nebo
hasici dekou.

Vyhnéte se fyzickym aderdm/vliviim. Narazy a vniknuti
predméti mohou akumulatory poskodit. To maze vést
k Ukapdm, vyvinu tepla, koure, vzniceni nebo k explozi
akumuldtoru.

Akumulator nikdy nenabhijejte bez dozoru pres noc. Pri
nedbani hrozi podle okolnosti nebezpeéi poziru a
vybuchu.

Akumulator vyjméte z originalniho obalu az tehdy, kdyz
se ma pouzivat.
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Akumulator odnimejte pouze pii vypnutém
elektronaradi.

Pred pracemi na elektronaradi akumulator odejméte z
elektronaradi. Pokud se elektronafadi neimysiné
rozebé&hne, hrozi nebezpedi poranéni.

UdrZujte akumulator chranény pred vihkem a vodou.
Znecisténé pripojky akumulatoru a elektronaradi
Cistéte suchym a Cistym hadiikem.

Pri prepravé a uskladnéni elektronaradi odejméte
akumulator.

Ridte se bezpeénostnimi upozornénimi v navodech k
ohsluze nabijecek firmy FEIN nebo partneri AMPShare.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedena urovei vibraci byla
zméfena podle méFicich metod normovanych v

EN 60745 a mGzZe byt pouZita pro vzajemné porovnani
elektrondradi. Hodi se i pro predbé&zny odhad zatiZeni
vibracemi.

Uvedend Groveh vibraci reprezentuje hlavni poufZiti
elektrondradi. Pokud oviem bude elektronéradi
nasazeno pro jina poufiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostateénou udrzbou, mize se
Urovei vibraci liSit. To mGzZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichZ je stroj vypnuty nebo sice
béZi, ale fakticky neni nasazen. To mlZe zatiZeni
vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zredukovat.
Stanovte dodate¢na bezpeénostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred tcinkem vibraci jako napt.: tdrzba
elektronaradi a nasazovacich nastrojd, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

P¥i pracovnich procesech s ub&rem materidlu pomoci
tohoto naFadi vznika prach, ktery mtze byt Skodlivy.
Dotyk nebo vdechnuti nékterého prachu jako napf.
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, olovnatych
natérQ, kovu, nékterych druht dreva, minerald,
&astedek kiemicitan z materialt s obsahem kamene,
rozpoustédel barev, prostfedki na ochranu dreva,
antivegetativnich natérd plavidel, mtZe u osob vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechnutim prachu zavisi na expozici. PouZijte odsavani
urcené na vznikajici prach a téz osobni ochranné
pomticky a postarejte se o dobré vétrani pracovniho
mista. Opracovéavani materidlG s obsahem azbestu
pFenechte pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kova, horké smési z
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpUsobit
vybuch. Zabraiite odletu jisker ve sméru zasobniku
prachu a téz prehtati elektronaradi a brouseného
materialu, nddobu na prach véas vyprazdiiujte, dbejte
upozornéni vyrobce materialt k opracovavani a téz ve
Vasi zemi platnych piedpist pro opracovavané
materialy.

ﬁ
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Pokyny k obsluze.

NepouZivejte elektronéradi se stojanem pro
0 oddé&lovani/Fezani.
Po silném zatiZeni nechte elektronaradi jesté nékolik
minut bé&Zet v chodu naprazdno, aby pracovni néstroj
vychladnul.

Montaz / demontaz pracovniho nastroje
CCG18-125-7 AS (**):

Aretaéni knoflik (viz strana 8) ovlddejte pouze u

motoru stojictho v klidu. V opaéném pfipadé se
muZe elektronaradi poskodit.

V upinaci pfirubé je kolem st¥ediciho osazeni
0 vlozeny o-krouzek. Pokud chybi nebo je
poskozeny, musi se pred dal$im pouZivinim
bezpodmineéné nahradit.
Montaz / demontaz pracovniho nastroje
CCG18-125-7 X AS (**):

PouZivejte pouze origindlni pracovni nastroje X-

LOCK, jez nesou logo X-LOCK. Pouze u
origindlnich pracovnich nastroji X-LOCK je zajisténo,
Ze je dodrzena upinaci tloustka max. 1,6 mm. Vétsi
upinaci tlouStka maze vést k nespolehlivému upnuti,
¢imZ se mGze pracovni nastroj uvolnit.

Dbejte na to, aby nebyl pracovni nastroj a téz
0 upinaci prvek deformovany a nebyl na ném prach
a Castice.

Dbejte na rozméry brusnych nastrojd. Zajistéte,
0 aby byly oba X-LOCK nosy oteviené, nez
namontujete pracovni nastroj X-LOCK. P¥ipadné&
vycistéte prostor mezi ob&ma X-LOCK nosy.

Po montazZi zkontrolujte, zda neni hrana brusného
0 nastroje vyssi nez referencni plocha a nastroj je
tudiZ spravné namontovany. LeZi-li hrana vyse, musi se
upinaci ¢ast vycistit nebo se pracovni nastroj nesmi
pouZit.

Pa&ku (viz strana 9) ovladdejte pouze u motoru
0 stojictho v klidu.

Elektronaradi nezapinejte s otevifenou upinaci

packou. V opaéném piipadé existuje nebezpedi
zhmozdéni ruky a prst.

Nesahejte do prostoru upinacich &elisti. V
0 opacném piipadé existuje nebezpeci zhmozdéni
prstd.
Otoceni hlavy prevodovky:
Hlavu prevodovky pootocte opatrné a hez odejmuti od
télesa do nové polohy (viz strana 15).

Vybaveni
Pozvolny rozhéh slouZi ke sniZeni reakénich sil pfi

zapnuti a rozbéhu elektronaradi na volnobézné otacky.

Ochrana proti znovurozhéhu zabrafiuje, aby se
elektronaradi samovolné opét rozbéhlo, kdyz se
b&hem provozu prerusil pfivod proudu. V tom ptipadé
elektronaradi vypnéte, zkontrolujte privod proudu a
poté elektrondradi znovu zapnéte.

Elektronicka ochrana proti pretizeni redukuje riziko
poskozeni motoru pfi pFetiZeni elektronaradi.
Elektronaradi se v tom pfipadé samostatné vypne.
Dejte nasledné spina¢ do vypnuté polohy, odstraiite
elektrondradi z obrobku a zkontrolujte poskozeni
pracovniho nastroje. Poté elektronaradi opét zapnéte.

Ukazatel stavu nabiti na akumulatoru

(viz strana 13).

Stav nabiti Ize zobrazit pomoci zelenych LED ukazatele
stavu nabiti na akumulatoru. Stisknéte tlagitko
ukazatele stavu nabiti O nebo [}, aby se stav nabiti
zobrazil.

Pokud se po stisku tlacitka ukazatele stavu nabiti
nerozsviti Zddna LED, je akumulator vadny a musi se
vymeénit.

Preprava.

Doporuéené Li-iontové akumulitory podIéhaji
pozadavkidm legislativy pro nebezpeéné zbozi.
Akumulatory muze uzivatel bez dalSich opatfeni
prepravovat po komunikacich.

P¥i zasilani tfetimi osobami (napf.: leteckd preprava
nebo spedice) je tieba dbat specidlnich poZadavkd na
baleni a oznaceni. P¥i pFipravé zasilky zde musi byt
pfizvan odbornik na nebezpeéné zbozi.
Akumulatory zasilejte jen tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty pFelepte a
akumulator zabalte tak, aby se v baleni nemohl
pohybovat. Respektujte prosim i p¥ipadné navazujici
nérodni predpisy.

Udrzba a servis.

Respektujte prosim, Ze elektronaradi sméji
0 zdsadné opravovat, provadét udrzbu a zkouset
pouze odbornici v oboru elektro, ponévadz
nespravnou opravou mohou vzniknout zavazna
ohrozeni obsluhy.
5 P¥i extrémnich podminkach nasazeni se

& muZe pfi opracovani kovil usazovat uvnitf

elektronaradi vodivy prach. Casto vyfukujte

vnitfni prostor elektronéradi skrz vétraci otvory
suchym tlakovym vzduchem bez oleje.
P¥i opracovéni materidlt s obsahem sadry miZe vznikat
prach. Ten se miiZe usazovat uvniti elektronaradi a téz
na spinacich prvcich a ve spojeni se vzdusnou vlhkosti
ztuhnout. Spinaci mechanizmus tim muzZe byt negativné
ovlivnény.
Vyfukujte &asto pomoci suchého tlakového vzduchu
bez oleje vnitFek elektronaradi skrz vétraci otvory a téz
spinaci prvky.
Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt
predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky
zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.
S elektronaradim a prislusenstvim FEIN se v pripadé
oprav prosim obratte na Va3 zakaznicky servis FEIN.
Adresu naleznete na internetu na www.fein.com.
P¥i vyblednuti nebo opotfebeni obnovte samolepky a
varovna upozornéni na elektronaradi.
Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi
naleznete na internetu na www.fein.com.
PouZivejte pouze originalni ndhradni dily.
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Nasledujici dily mizZete, je-li treba, vyménit sami:

pracovni nastroje, upinaci pfiruby (pokud existuiji),

ochranny kryt, akumuldtor, pfidavnou rukojet,

protiprachovy filtr, ochranu ruky

UdrZha a cisténi.

PrileZitostné vycistéte vétraci otvory a pFipojky

akumulatoru mékkym, &istym a suchym Stétcem.

= Pro disténi akumulitoru nepouZzivejte Zadné
chemické latky.

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zaruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodévky Vaseho elektronaradi mize byt
obsazen i jen jeden dil prislusenstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

CE prohlaseni plati pouze pro zemé& Evropské unie a
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro
vyrobky, které jsou uréené pro trh EU nebo EFTA. Po
uvedeni vyrobku do obé&hu na trhu EU ztraci oznaceni
UKCA svou platnost.

UKCA prohlaseni plati pouze pro britsky trh (Anglie,
Wales a Skotsko) a pouze pro vyrobky, které jsou
urcené pro britsky trh. Po uvedeni vyrobku do ob&hu
na britském trhu ztrici oznaceni CE svou platnost.
Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pFislusnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana zivotniho prostredi, likvidace.
E’Neudhazujte akumulatory do domovniho odpadu!

Obaly, vyfazené elektronaradi a pFisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostiedi.

Akumulatory odevzdejte k Fadné likvidaci pouze ve
vybitém stavu.

U ne zcela vybitych akumuldtort zaizolujte konektor
preventivné proti zkratu pomoci lepici pasky.

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2006/66/ES museji byt vadné
nebo opotiebované akumulatory oddélené
shromézdény a predany k recyklaci v souladu s
ochranou Zivotniho prostredi.

ﬁ%

\iyher prislusenstvi (viz strany 16 - 20).
PouZivejte pouze origindlni pfislusenstvi FEIN.
Prislusenstvi musi byt uréeno pro dany typ
elektronaradi.

A-1 Ochranny kryt pro oddélovani, typ A
B-1 Ochranny kryt pro brouseni, typ B
1-1 Hrubovaci kotoug, typ 27
2-1 Délici kotou¢
2-1 Délici kotou¢
(poutzivejte pouze s ochrannym krytem pro
oddélovani, typ A)
-1 Lamelovy brusny tali¥
-2 Opérny talif pro fibrové brusné kotouce, fibrové
brusné kotouce
(namontujte pouze s dodanym upinacim
prostfedkem ochranného talife)
3-3 Brusny tali¥ se suchym zipem, brusné kotouce na
suchy zip, flisové kotouée na suchy zip, houby
(Pouze CCG18-125-7 AS (**): poutzijte vhodny
stranovy kli¢)
1 KuZelovy kartac s ocelovymi draty
-2 Hrncovy kartac s ocelovymi draty, lamelova brusna
kola
(Pouze CCG18-125-7 AS (**): poutzijte vhodny
stranovy kli¢)
5-1 Diamantova vrtaci korunka
(Pouze CCG18-125-7 AS (**): poutzijte vhodny
stranovy kli¢)
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Preklad originalneho navodu na pouzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

i2)

Bezpodmienecne si precitajte priloZzeni dokumentaciu ako Navod na pouZitie a VSeobecné
bezpeénostné predpisy.

(amp S share]s

rowesty @ BOSCH

AMPShare je spolo¢ny systém akumulatorov, s ktorym méZete mnoZstvo naradia od
mnohych profesiondlnych znaciek pouZivat iba s jednym akumulatorom.

>{LoCK

Upinaci systém bez potreby naradia pre vloZené, resp. nasadené néstroje a uhlové brusky.

Znacka vSeobecného zakazu. Tato ¢innost je zakazana.

Nedotykajte sa rotujlcich suciastok rucného elektrického naradia.

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrézkoch!

Pred tymto pracovnym tkonom vyberte z ruéného elektrického naradia akumulator. Inak
hrozi nasledkom neimyselného rozbehnutia ru¢ného elektrického naradia
nebezpedenstvo poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chraniée sluchu.

Pri préci pouZivajte pracovné rukavice.

Drite elektrické naradie vidy dvoma rukami.

Oddelovacie prace s hrubovacim ochrannym krytom st zakdzané.

ERC®e &e®0

Nenabijajte Ziadne akumulatory, ktoré su poskodené.

Com)
S

Chrafite akumultor pred vysokymi teplotami, napr. aj pred stilym slne¢nym Ziarenim,
ohiom, neéistotami, vodou a vlhkostou.

DodrZiavajte upozornenia uvedené vo ved[ajSom texte!

Na dotyk pristupna povrchova plocha je velmi horuca, a preto je nebezpeéna.

Uchopovacia ¢ast naradia

Zapnut

Vypnut

zaaretované

nezaaretované

= |[=)| (=) ) (=) [2) P> B> 5

Dodatoé&na informécia.

Pozri odsek ,,Navod na pouzivanie.”

e
m

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolocenstva.
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Symbol, znacka Vysvetlenie
UK Potvrdzuje zhodu elektrického naradia so smernicami Velkej Britanie (Anglicko, Wales,
cA Skotsko).

Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpeénu situiciu, ktord mdze viest k viznym
A POZOR p P ) P M

poraneniam alebo méZe spdsobit smrt.

Recyklovacia znacka: oznacuje opdtovne pouZitelné materialy

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recykldciu zodpovedajticu ochrane Zivotného prostredia.

Typ akumuldtora

Typ nabijacky

mdZe obsahovat ¢islice alebo pismena

Oznacdenie na interné Ucely

Znacka Medzinarodna jednotka | Vysvetlenie
n /min, min”!, rpm, r/min | Kalkulovany poget obratok
% \ Menovité napitie
M. mm Rozmer, metricky zavit
%) mm Priemer okruhlej sudiastky

On mm @p=max. priemer brusneho/rezacieho kotica

SN @ =priemer upinacieho otvoru

@ Qo T=hrubka brisneho/rezacieho kotica
mm @p=max. priemer brisneho taniera

L K mm M=zvévit pre upinaciu prirubu
= |=dlzka zavitového vretena

KM mm @p = max. priemer miskovitej kefy

o M = zavit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj
T T = max. dlzka drétov
>‘ Do L
M mm @p=max. priemer diamantovej vitacej korunky
% M = zavit pre upinaciu prirubu/nasadeny nastroj
{00
kg Hmotnost elektrického niradia zodpovedajico EPTA-
i fﬁ Procedure 01 bez akumulatora a vioZeného, resp. nasadeného
nastroja s ochrannym krytom typu A/B
i & kg Hmotnost akumulatora
La dB Hladina zvukového tlaku
LA dB Hladina akustického tlaku
K. Nepresnost merania
a m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 60745 (stcet vektorov
troch smerov)

A pac m/s? strednd hodnota vibracii pre uhlové brisenie
a , ps m/s? strednd hodnota vibracii pre brisenie pomocou brusneho listu

m, s, kg, A,mm, Y, W, N,
°C, dB, min, m/s?

Zékladné a odvodené jednotky Medzinarodného systému
jednotiek SI.

%

ﬁ
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Pre Vasu bezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné pokyny.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujiicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné elektrické naradie
predtym, ako si dékladne preditate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny“ (spisové &islo

3 41 30 054 06 1) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrZiavajte aj prislu§né narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

Ruéne vedena, akumulatorom napdjana uhlova bruska
je uréend na rozrezavanie, hrubovanie a obréabanie
kovovych a kamennych materidlov kefou, ako aj na
vitanie do kamennych materidlov diamantovymi
vitacimi korunkami bez pouZitia vody.

Na rezanie viazanymi brasnymi prostriedkami musite
poufzit Specidlny ochranny kryt na rozrezavanie.
Postarajte sa pri rozrezavani kameniva o dostato¢né
odsavanie prachu.

S pripustnymi brasnymi nastrojmi moZete elektrické
naradie pouZit na brusenie brisnym papierom.

Elektrické naradie nesmiete pouZzit na brusenie betonu.

Spoloéné bezpecnostné pokyny pre brisenie,
brasenie brasnym papierom, pre pracu s
drotenou kefou, lestenie a rezanie

Toto ruéné elektrické naradie sa pouziva ako briska,
ako briska na brasenie sklenym papierom, drotenou
kefou a tiez ako naradie na rezanie. ReSpektujte vSetky
hezpecnostné pokyny, upozornenia, obrazky a udaje,
ktoré ste dostali s tymto ruénym elektrickym naradim.
Ak by ste nedodrzali nasledujtce pokyny, mohlo by to
mat za nasledok zasah elektrickym pridom, viest ku
vzniku poZiaru a/alebo k vaZnym poraneniam.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie.
Tie sposoby pouZitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né
elektrické niradie konstruované, méZu znamenat
ohrozenie a zapricinit poranenia.

Nepouzivajte ziadne také prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom uréené a odporicané Specialne pre toto
ruéné elektrické naradie. Okolnost, Ze prislusenstvo sa
da na ruéné elektrické naradie upevnit, eSte neznamena,
Ze to zaruluje jeho bezpeéné pouZivanie.

Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by sa mohlo
rozlamat a rozletiet po celom priestore pracoviska.

%

%

Vonkajsi priemer a hrabka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym idajom uvedenym na ruénom
elektrickom naradi. Nespravne dimenzované pracovné
nastroje neméZzu byt dostato¢ne odclonené a
kontrolované.

Pracovné nastroje so zavitovym nastavcom musia
presne pasovat na zavit brisneho vretena. Pri tych
pracovnych nastrojoch, ktoré sa montujii pomocou
priruby, musi priemer otvoru pracovného nastroja
pasovat k upinaciumu priemeru priruby. Pracovné
néstroje, ktoré sa nedaju na rucné elektrické naradie
spravne upevnit, sa ota¢aji nerovnomerne, velmi
intenzivne vibruji a mézu spdsobit stratu kontroly nad
naradim.

Nepouzivajte Ziadne poSkodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouZitim tohto ruéného elektrického naradia
skontrolujte, €i nie sii pracovné nastroje, ako napr.
brasne kotice, vyStrhené alebo vylomené, ¢i nemaji
brasne taniere vylomené miesta, trhliny alebo miesta
intenzivneho opotrebovania, ¢i nie si na drétenych
kefach uvolnené alebo polamané draty. Ked rucné
elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli na
zem, prekontrolujte, ¢i nie sii poSkodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked'ste prekontrolovali
a upli pracovny nastroj, zahezpecte, aby ste neholi v
rovine rotujiceho nastroja, a aby sa tam ani
nenachadzali Ziadne iné osohy, ktoré si v blizkosti
Vasho pracoviska, a nechajte rucné elektrické naradie
hezat jednu minitu na maximalne obratky. Poskodené
pracovné nastroje sa obycajne pocas tejto doby
testovania zlomia.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celu tvar,
§tit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouZivajte ochranni dychaciu masku,
chranice sluchu, pracovné rukavice aleho Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
ciastockami brusiva a ohrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujucimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri réznom spésobe
pouZivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vznika pri
danom druhu pouZitia naradia. Ked'je ¢lovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet stratu
sluchu.

Zahezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpecnej
vzdialenosti od Vashoe pracoviska. Kazda osoba, ktora
vstipi do pracovného dosahu néradia, musi byt
vybavena osobnymi ochrannymi pomdckami. Ulomky
obrobku alebo zlomeny pracovny néstroj mézu
odletiet a spdsobit poranenie oséb aj mimo priameho
pracoviska.

Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak pracujete v prostredi, kde by moho
pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické vedenia.
Kontakt s vodi¢om, ktory je pod napitim, by mohol
dostat pod napitie aj kovové stciastky naradia a vyvolat
zéasah elektrickym pradom.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 153 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

| sk REE

Nikdy neodkladajte ruéné elektrické naradie skér, ako
sa pracovny nastroj iplne zastavi. Rotujuci pracovny
nastroj sa moze dostat do kontaktu s odkladacou
plochou, nisledkom &oho by ste mohli stratit kontrolu
nad rucnym elektrickym ndradim.

Nikdy nemajte rucné elektrické naradie zapnuteé vtedy,
ked’ ho prenasate na iné miesto. Pri nshodnom
kontakte Vasich vlasov alebo Vasho obleéenia s
rotujiicim pracovnym nastrojom by sa Vam pracovny
nastroj mohol zavrtat do tela.

Pravidelne cistite vetracie otvory svojho ruéného
elektrického naradia. Ventilitor motora vtahuje do
telesa naradia prach a velké nahromadenie kovového
prachu by mohlo spésobit vznik nebezpeéného zasahu
elektrickym pridom.

Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horlavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto
materialy zapalit.

Nepouzivajte ziadne také pracovné nastroje, ktoré
potrebuji chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo
inych tekutych chladiacich prostriedkov méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom.

Spétny raz a prislusné vystrazné upozornenia
Spitny raz je nidhlou reakciou naradia na vzprieceny,
zaseknuty alebo blokujuci pracovny nastroj, napriklad
brasny kotug, brasny tanier, drétend kefa a pod.
Zaseknutie alebo zablokovanie vedie k ndhlemu
zastaveniu rotujlceho pracovného nastroja. Takymto
spésobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie
rozkriti na zablokovanom mieste proti smeru oticania
pracovného nistroja.

Ked'sa napriklad brusny kotic vzpriedi alebo zablokuje
v obrobku, méze sa hrana brisneho kotuica, ktora je
zapichnuta do obrobku, zachytit v materidli a tym sa
vylomit z brisneho taniera, alebo spdsobit spitny raz
naradia. Brusny kotué sa potom pohybuje smerom k
osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer otacania kottica na mieste zablokovania. Brusne
kotuice sa méZu v takomto pripade aj rozlomit.
Spitny raz je nasledkom nespravneho a chybného
pouZivania ruéného elektrického naradia. Vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ktoré popisujeme v
nasledujicom texte, mu moZno zabranit.

Rucné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
a ruky udrZiavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spétny raz naradia. Pri kazdej praci pouzivajte
pridavna rukovit, ak ju mate k dispozicii, aby ste mali
€0 najvécsiu kontrolu nad silami spatného razu a
reakénymi momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou
vhodnych opatreni méZe obsluhujuca osoba sily
spitného razu a sily reakénych momentov zvladnut.

Nikdy nedavajte ruku do blizkesti rotujiceho
pracovného nastroja. Pri spitnom raze by Vam mohol
pracovny nastroj zasiahnut ruku.

Nemaijte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit.
Spatny raz vymrsti ru¢né elektrické naradie proti smeru
pohybu brisneho kotica na mieste blokovania.
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Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych
hran a pod. Zabraiite tomu, aby obrobok vymrstil
pracovny nastroj proti Vam, alebo aby sa v hom
pracovny nastroj zablokoval. Rotujuci pracovny nastroj
ma sklon zablokovat sa v rohoch, na ostrych hranach
alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spésobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spitny raz.

Nepouzivajte Ziadny retazovy ani iny ozubeny pilovy list.
Takéto pracovné nastroje Casto spdsobuju spitny raz
alebo stratu kontroly nad ruénym elektrickym naradim.
Osobitné hezpeénostné predpisy pre briisenie

Pouzivajte vylucne brisne telesa schvalené pre Vase
ruéné elektrické naradie a ochranny kryt uréeny pre
konkrétne zvolené brisne teleso. Brisne teles3, ktoré
neboli schvdlené pre dané ru¢né elektrické naradie,
nemdzu byt dostatocne odclonené a nie su bezpecné.

Lomené brisne kotice treha montovat tak, aby ich
brisna plocha neprecnievala cez rovinu okraja
ochranného krytu. Neodborne - nespravne
namontovany brusny kotué, ktory pre€nieva cez rovinu
okraja ochranného krytu, sa nedd dostato¢ne odclonit.

Ochranny kryt musi byt spolahlivo upevneny priamo na
ruénom elektrickom naradi a musi byt nastaveny tak,
aby sa dosiahla maximalna miera bezpecnosti a ahy
bola proti obsluhujicej osobe otvorena iba najmensia
mozna cast brisneho kotiéa (telesa). Ochranny kryt
pomaha chranit obsluhujicu osobu pred tlomkami
materidlu, pred ndhodnym kontaktom s brisnym
kotii¢om ako aj pred iskrami, ktoré by mohli zapalit
odev obsluhujicej osoby.

Briisne telesa sa smii pouzivat len pre prislusni
odporicani oblast pouZivania. Napr.: Nikdy nesmiete
brasit boénou plochou rezacieho kotiéa. Rezacie
kotuée st uréené na uberanie materidlu hranou kotuca.
P&sobenie bocnej sily na tento koti¢ méze spésobit
jeho zlomenie.

VZdy pouzivajte pre vybrany typ briasneho kotica
neposkodeni upinaciu prirubu spravneho rozmeru a
tvaru. Vhodna priruba podopiera brisny kotuc a
zniZuje nebezpedenstvo zlomenia brisneho kotuca.
Priruby pre rezacie kottice sa mézu odliSovat od prirub
pre ostatné brusne kotuce.

Nepouzivajte Ziadne opotrebované brasne kotice z

pre vyssie obratky mensich ruénych elektrickych naradi
a mdZu sa rozlomit.

DalSie osobitné vystrazné upozornenia k rezacim
kotacom

\lyhyhajte sa zablokovaniu rezacieho kotic¢a aleho
poufitiu prili§ velkého pritlaku. Nevykonavajte Ziadne
nadmierne hiboké rezy. PretaZenie rezacieho kotica
zvySuje jeho namdhanie a nachylnost na vzpriecenie
alebo zablokovanie a tym zvySuje aj moznost vzniku
spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuca.

ﬁ
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\yhybajte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotia¢om
a za nim. Ked pohybuijte rezacim koti¢om v obrobku
smerom od seba, v pripade spétného razu méze byt
ruéné elektrické naradie vymrstené rotujicim kotiéom
priamo na Vis.

Ak sa rezaci koti¢ zablokuje, alebo ak preruSite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte
dovtedy, kym sa rezaci kotic aplne zastavi.
Nepokusajte sa vyberat rezaci kotic z rezu vtedy, ked’
este bezi, pretoZe by to mohlo mat za nasledok
vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablokovania
rezacieho kotuca a odstrafite ju.

Nikdy nezapinajte znova rucné elektrické naradie
dovtedy, kym sa rezaci kotié nachadza v obrobku. Skor
ako hudete opatrne pokracovat v reze, pockajte, kym
dosiahne rezaci koti¢ maximalny pocet obratok. V
opacnom pripade sa méZe rezaci kotu¢ zaseknt,
vyskoCit z obrobku alebo vyvolat spitny raz.

Velkeé platne alebho velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste znizili riziko spétného razu
zablokovanim rezacieho koti¢a. Velké obrobky sa
mo&zu prehnuit nasledkom vlastnej hmotnosti. Obrobok
treba podopriet na oboch stranach, a to aj v blizkosti
rezu aj na hrane.

Mimoriadne opatrny budte pri rezani vyrezov do
neznamych stien aleho do inych neprehladnych miest.
Zapichovany rezaci kot(i¢ méze pri zarezani do
plynového alebo vodovodného potrubia, do
elektrického vedenia alebo inych objektov spésobit
spatny raz.

Osobitné bezpecénostné pokyny pre brisenie
briisnym papierom

Nepouzivajte Ziadne nadrozmerné brasne listy, ale
dodrziavajte udaje vyrobcu o rozmeroch brisnych
listov. Brusne listy, ktoré presahuju okraj brisneho
taniera, m&Zu spdsobit poranenie a viest k
zablokovaniu, alebo k roztrhnutiu brasnych listov
alebo k spatnému razu.

Osobhitné bezpeénostné pokyny pre pracu s
drétenymi kefami

VSimajte si, ¢i z drotenej kefy nevypadavaji pocas
obuyklého pouzivania kuasky drotu. Drotenia kefu preto
nepretazujte privelkym pritlakom. Odlietavajice kasky
drétu mézu lahko preniknut tenkym odevom a/alebo
vniknut do koZe.

Ak sa odporica pouzivanie ochranného krytu, zabraite
tomu, aby sa ochranny kryt a drotena kefa mohli
dotykat. Tanierové a miskovité drétené kefy mézu
nasledkom pritla€ania a odstredivych sil zvacsit svoj
priemer.

%

DalSie bezpeénostné pokyny

\lykonajte pri braseni tenkého kovového plechu alebho
inych dobre kmitajicich struktir s velkym povrchom
primerané opatrenia, ako napriklad pouZitie tazkych,
flexibilnych timiacich rohoziek. V opa¢nom pripade sa
mdZze vyskytnut omnoho vyssia emisia hluku, nez je
uvedena emisia hluku elektrického naradia. Zohladnite
zvySenu emisiu hluku aj pre posudzovanie rizika
zataZenia hlukom a pre vyber primeranej ochrany
sluchu.

Pouzivajte elastické podlozky, ak boli takéto podlozky
dodané spolu s brisnym nastrojom.

Presvedéte sa vzdy, €i si pracovné nastroje
namontované podla pokynov vyrehcu. Namontovany
pracovny nastroj sa musi dat rukou volne otacat.
Nespravne namontované pracovné nastroje sa mézu
pri préci uvolnit a mézu byt vymrstené.

$ brasnymi nastrojmi manipulujte opatrne a
uschovavajte ich podla pokynov vyrobcu. Poskodené
brusne nastroje méZu dostat trhliny a pocas prace sa
médzu roztrhnut.

Pri pouzivani pracovnych nastrojov s vioZkou so zavitom
sa presvedcte o tom, €i je zavit v pracovnom nastroji
dost dihy na to, aby doi vosla cela dizka vretena
ruéného elektrického naradia. Zavit pracovného
nastroja sa musi zhodovat so zavitom vretena naradia.
Pracovné néstroje, ktoré boli namontované nespravne,
sa mbZu pocas prevadzky uvolnit a sposobit poranenie
osdb.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebe
samému, ani na iné osoby aleho na zvierata. Hrozi
nebezpedenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi nastrojmi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, plynové a
vodovodné potrubia. Pred za&iatkom price
prekontrolujte priestor prace napr. pomocou hlada¢a
kovov.

Pouzivajte stacionarne odsavacie zariadenie a
pravidelne prefukujte vetracie Strhiny naradia. Za
extrémnych pracovnych podmienok sa méze pri
obrabani kovov usadzovat vo vnutri ruéného
elektrického néradia vodivy prach. To méze narusit
ochrannu izolaciu ruéného elektrického naradia.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké stitky alebo znacky.
Poskodena izoldcia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zasahom elektrickym pridom.

Pracujte vZdy s pridavnou rukovétou. Pridavna rukovit
zarucuje spolahlivé vedenie ruéného elektrického
naradia.

Nikdy nepozerajte z malej vzdialenosti do svetla
pracovnej lampy ruéného elektrického naradia. Nikdy
nesmerujte svetlo lampy do o€i inych osdh, ktoré sa
nachadzaju v blizkosti pracoviska. Ziarenie, ktoré
vydéva lampa, méze spdsobit poskodenie zraku.

ﬁ
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Po obrabani materialov, ktoré obsahuji sadru: Uygistite
vetracie otvory ruéného elektrického naradia

a spinacieho elementu pomocou stlacenéhe vzduchu,
ktory neobsahuje olej. V opa¢nom pripade sa méze

v telese ruéného elektrického ndradia a na spinacom
elemente usadzovat prach obsahujuci asfalt, ktory
méZe v spojeni s vlhkostou vzduchu stvrdnit.To méze
negativne ovplyvnit spinaci mechanizmus.

Pouzivanie akumulatorov (akumulatoerovych
blokov) a manipulacia s nimi.

Tieto bezpecnostné pokyny platia iba pre
akumulatory 18V-FEIN-Li-lon-AMPShare.

Pouzivajte akumulator iba v produktoch

partnerov AMPShare. 18V-akumulatory

s oznagenim AMPShare su Gplne kompatibilné

s nasledujicimi produktmi:

= vietky produkty systému FEIN-18V-AMPShare,

= v3etky 18V-produkty od partnerov AMPShare.

Pri praci s nespravnymi, poskodenymi, opravenymi
aleho upravenymi akumulatormi, ako aj pri ich nabijani
hrozi nebezpecenstvo poziaru a/alebo nebezpecenstvo
vybuchu.

Dodrziavajte pokyny tykajiice sa akumulatorov, ktoré su
uvedené v navode na pouZzitie vasho produktu. Iba tak
dokéZete bezpecne prevadzkovat akumuldtor, ako aj
produkt a akumulatory budi chranené pred
nebezpecnostnym pretazenim.

Nabijajte akumulatory iba nabijackami, ktoré si
odporicané spoloénostou FEIN alebo jednym

z partnerov AMPShare. V pripade nabijacky, ktori je
uréend pre urcity druh akumulatorov, hrozi
nebezpedenstvo poZiaru, ak ju pouZijete s inymi
akumulatormi.

Akumulator sa dedava ¢iastoéne nabity. Na dosiahnutie
plného vykonu akumulatora je potrebné, aby ste
akumulator pred prvym pouZitim Gplne nabili

v nabijacke.

Uchovavajte akumulatory mimo dosahu deti.

Akumulatory nesmiete rozoberat, otvarat a ani rozdrvit.
Nevystavujte akumulatory mechanickym aderom. Pri
poskodeni a neodbornom pouzivani akumulitora
mo&Zu unikat Skodlivé vypary a kvapaliny. Vypary mézu
drazdit dychacie cesty. Unikajica kvapalina

z akumulatora moZe spdsobit podridzdenie pokozky
alebo popaleniny.

V pripade kontaktu pokozky s kvapalinou

z akumulatora okamZite oplachnite zasiahnuté miesto
velkym mnoZstvom vody. V pripade, Ze sa kvapalina

z akumulatora dostane do oci, vymyte si oci ¢istou
vodou a hezodkladne vyhladajte lekarsku pomoc!

\ pripade, Ze sa kvapalina z akumulatora dostala na
susediace predmety, skontrolujte postihnuté ¢asti.
Vyvarujte sa kontaktu s pokozkou nesenim ochrannych
rukavic. Vy¢istite diely/¢asti suchou papierovou
utierkou a popripade poSkodené diely/¢asti vymeiite.
Unikajuce vypary mézu drazdit dychacie cesty.
Unikajuca kvapalina z akumuldtora méze spésobit
podréZdenie pokozky alebo popaleniny.
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Neskratujte akumulator. Uchovavajte nepouzivany
akumulator mimo kancelarskych spiniek, minci, kliicov,
klincov, skrutiek aleho inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spdsobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulitora méze
mat za nasledok popaleniny alebo poZiar.

Spicaté predmety, ako napr. Klinec, &i skrutkovat,
aleho vonkajsie pasobenie sily, mdZu poskodit
akumulator. MéZe dojst k internému skratu
a akumuldtor méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa
méZze prehriat.
Poskodené akumulatory nikdy neopravujte. Akukolvek
udrzbu akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo splnomocnené servisné strediska.

5 Chrante akumulator pred vysokymi teplotami,
napr. aj pred stalym slneénym Ziarenim, ohitom,

necistotami, vodou a vihkostou. Hrozi

% nebezpedenstvo vybuchu a skratu.

Prevadzkujte a skladujte akumulator iba pri teplote
okolia medzi -20 °C a +50 °C. Nenechévajte leZat
akumulator v aute, napr. v lete. Pri teplotich <0 °C
moze dojst v zavislosti od daného zariadenia

k obmedzeniu vykonu.

Nabijajte akumulator iba pri teplotach okolia medzi

0 °C a +35 °C. Nahijajte akumulator s pripojkou USB iha
cez tiito pripojku a pri teplotach okolia medzi

+10 °C a +35 °C. Nabijanie mimo tohto teplotného
rozsahu méze poskodit akumulétor alebo zvysit
nebezpecenstvo poZziaru.

Zaohchadzajte s nabitymi akumulatormi opatrne.
Akumulatory predstavuji zdroj nebezpecenstva,
pretoZe mdzZu spasobit velmi vysoky skratouy prad. Aj
ked'sa litiovo-iénové akumulatory nachadzaju

v zdanlivo vybitom stave, nikdy nie st Gplne vybité.

Neponarajte akumulator do kvapalin, ako napr. do
(slanej) vody alebo napojov. Kontakt s kvapalinami
moze poskodit akumulator. Méze to spdsobit vysoké
teploty, dym, zapilenie alebo vybuch akumulatora.
Akumulator dalej nepouZivajte a obratte sa na servis
pre zakaznikov autorizovany spolo¢nostou FEIN.

NepouZivajte poSkodeny akumulator. Pouzivanie
akumulatora musite okamZite prerusit a zastavit hned'
vtedy, ked' akumulator zaéne vykazovat nenormalne
vlastnosti, ako napriklad vznik zapachu, vysoké teploty,
sfarbenie alebo deformacie. Pri pokragovani

v pouZivani méZe akumulator vyvijat vysoké teploty,
ako aj dym a méZe sa zapalit a vybuchnut.

Akumulator neotvarajte, nestlacajte, neprehrievajte

a ani ho nespalujte. Pri nereSpektovani hrozi
nebezpecenstvo popalenia a poZiaru. Riadte sa
inStrukciami vyrobcu.

Zahaste horiace litiove-ionové akumulatory vodou,
pieskom alebo dekou na hasenie.

Zabrante a vyvarujte sa fyzickym aderom/acéinkom.
Udery a vniknutia predmetov mozu poskodit

akumulatory. MéZe to spdsobit netesnosti, vysoké
teploty, dym, zapalenie alebo vybuch akumulitora.
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Nikdy nenabijajte akumulator hez dozoru, napriklad
poéas noci. V pripade nereipektovania hrozi

v zavislosti od okolnosti nebezpecenstvo poziaru

a vybuchu.

Vyberte akumulator zo svojho originalneho balenia az
vtedy, ked’ sa ma pouiit.

Odoberte akumulator iba pri vypnutom elektrickom
naradi.

Pred pracami na elektrickom naradi odoberte

z elektrického naradia akumulator. Ak sa elektrické
naradie neimyselne spusti, hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Chraiite akumulator pred vihkostou a vodou. Cistite
znedistené pripojky akumuldtora a elektrického naradia
suchou a distou utierkou.

Pri preprave a uschovani elektrického naradia z neho
vyberte akumulator.

Riadte sa hezpecnostnymi pokynmi v navodoch na
pouzitie nabijaciek od spoloénosti FEIN alebo od
partnerov AMPShare.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibricii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 60745 a mozno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické niradie vyuZiva na iné druhy poufZitia, s
odli$nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje
nedostatocnej idrzbe, méZze sa hladina zatazenia
vibraciami od tychto hodnét odliSovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
¢asového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
pocas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skutoénosti nepracuje. Tato okolnost méze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujucej s naradim pred ucinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ru¢ného
elektrického naradia a pouZivanych pracovnych
nastrojov, zabezpedenie zachovania teploty ruk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Zaohchadzanie so zdraviu Skedlivym prachom
Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri
ktorych dochadza k Gberu materidlu, vznika prach,
ktory méze byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
nateru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych
druhov dreva, mineraloyv, silikatovych astic materialov
obsahujtcich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych niterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spésobit
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ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim sa
prachu je zavislé od doby zotrvania v ohrozenom
priestore. PouZivajte odsavacie zariadenie
zodpovedajlce vznikajucemu druhu prachu ako aj
osobné ochranné pomécky a postarajte sa o dobré
vetranie pracoviska. Obrabanie materidlov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortice zmesi
brusneho prachu a chemickych litok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
spdsobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabraiite prehrievaniu
ruéného elektrického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiiujte zasobnik na prach, dodrziavajte
pokyny vyrobcu materidlu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.

Navod na pouzivanie.

Pouzivanie elektrického néaradia bez spojenia so
0 stojanom na brisenie a rezanie.
Nechajte elektrické naradie po silnom zataZeni
niekolko minut beZat v chode naprazdno, aby ste
ochladili vloZeny, resp. nasadeny nastroj.

Montaz/demontaz viozeného, resp. nasadeného
nastroja CCG18-125-7 AS (**):

Stlaajte areta¢né tlacidlo (pozri stranu 8) iba pri
0 Uplne zastavenom motore. V opa¢nom pripade
moZete poskodit elektrické naradie.

V upinacej prirube je okolo centrovacieho
0 prstenca vloZeny krizZok typu O. Ak chyba, alebo
je poskodeny, musite krizok typu O pred dal$im
pouZitim bezpodmienecne vymenit.
Montaz/demontaz viezeného, resp. nasadeného
nastroja CCG18-125-7 X AS (**):

PouZzivajte iba origindlne vloZené, resp. nasadené
0 nastroje X-LOCK, ktoré maji na sebe logo X-
LOCK. Iba v pripade origindlnych vloZenych, resp.
nasadenych nastrojoch X-LOCK je zaistené
a zabezpedeng, Ze je dodrzana max. hrubka
neisté upnutie, na zaklade ¢oho by sa mohol uvolnit
vloZeny, resp. nasadeny nastroj.

Dbajte na to, aby boli vloZeny, resp. nasadeny
0 nastroj, ako aj upnutie bez deformacii a bez &astic
nedistot alebo castic.

Venujte pozornost rozmerom brisnych
0 nastrojov. Venujte pozornost tomu, aby boli pre
montaZou vloZeného, resp. nasadeného néstroja X-
LOCK oba zaistovacie vystupky X-LOCK otvorené.
V pripade potreby vydistite priestor medzi oboma
zaistovacimi vystupkami X-LOCK.

Skontrolujte po montéZi, & nie je hrana brusneho
nastroja vysie neZ referenéna plocha a tym
nastroj riadne namontovany. Ak je hrana vyssie, musite
vydistit upnutie alebo nesmiete brusny néstroj pouZzit.
0 PouZivajte pa¢ku (pozri stranu 9) iba pri dplne

zastavenom motore.

Nezapinajte elektrické naradie s otvorenou
0 upinacou packou. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo stlacenia pre ruku a prsty.

ﬁ
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Nesiahajte do oblasti upinacich celusti.
V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo
stlacenia prstov.

Otocenie prevodovej hlavy:

Prevodovu hlavu opatrne naklofite a bez toho, aby ste
ju demontovali z telesa naradia ju dajte do nove;j
polohy (pozri strana 15).

\lybavenie

Pozvolny rozbeh slizi k tomu, zredukovat reakéné sily
pri zapnuti a zvySovani otacok elektrického naradia na
otacky volnobehu.

Ochrana pred opitovnym spustenim zabraiiuje tomu,
aby sa elektrické niradie znovu samostatne rozbehlo,
ak bol pocas prevadzky preruseny privod pradu.
Vypnite v takomto pripade elektrické naradie,
skontrolujte privod pridu a nasledne znovu zapnite
elektrické naradie.

Elektronicka ochrana proti pretaZeniu zniZuje pri
pretaZeni elektrického néradia riziko poskodenia
motora. V takomto pripade sa elektrické naradie
automaticky vypne. Nasledne prepnite spina¢ do
polohy Vyp., vytiahnite, resp. odstréiite elektrické
naradie z obrobku a skontrolujte nasadeny alebo
vloZeny nastroj, &i nie je poskodeny. Nasledne znovu
zapnite elektrické naradie.

Ukazovatel stavu nabitia na akumulatere (pozri
strana 13).

Stav nabitia moZno zobrazit zelenymi LED na
ukazovateli stavu nabitia na akumulatore. Stlacte
tlacidlo ukazovatela stavu nabitia (On) alebo B3 na
zobrazenie stavu nabitia.

Ak po stlaceni tlacidla ukazovatela stavu nabitia nesvieti
Ziadna LED, je akumulator poskodeny a musite ho
vymenit.

Preprava.

Odportidané litiovo-idnové akumulitory podliehaju
poziadavkdm predpisov/zakona o nebezpeénych
veciach. Akumulitory méze pouZzivatel prepravovat po
ceste bez splnenia dalSich podmienok.

Pri preprave tretimi stranami (napr.: leteckd doprava
alebo 3pedicia) treba dodrZiavat osobitné poZiadavky
tykajlce sa obalov a oznacenia. V tomto pripade si pri
priprave zésielkového kusa musite prizvat experta na
nebezpedné veci.

Zasielajte akumulatory iba vtedy, ked'su ich telesa
neposkodené. Prelepte otvorené kontakty a zabalte
akumulator tak, aby sa v obale nehybal. Taktiez,
prosim, respektujte pripadné obsirnejsie narodné
predpisy.

Udrzba a autorizované servisné

stredisko.

Venuijte, prosim, pozornost tomu, Ze elektrické
0 naradie smu opravovat, udrZiavat a kontrolovat
iba odborni elektrikari, pretoZe neodbornou opravou
a udrzbou mézu pre pouZivatela vzniknuit zavazné
ohrozenia.

ﬁ%
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& Pri extrémnych prevadzkovych

& podmienkach saméZe pri obrabanikovov vo

vnutri ruéného elektrického naradia usadzat

jemny dobre vodivy prach. Vnutorny priestor ruéného
elektrického naradia €asto pravidelne prefukajte cez
vetracie otvory suchym tlakovym vzduchom, ktory
neobsahuje ole;j.
Pri obrabani materialov s obsahom sadry méze vznikat
prach. Ten sa mdZe usadit vo vnutri elektrického
naradia, ako aj na spinacich prvkoch a v spojeni
s vlhkostou vzduchu stvrdnit. Na ziklade toho méze
byt negativne ovplyvneny spinaci mechanizmus.
Vyfikajte vnutorny priestor elektrického naradia ¢asto
cez vetracie otvory a spinacie prvky suchym stlaéenym
vzduchom bez obsahu oleja.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Obritte sa, prosim, s elektrickym naradim
a prisluSenstvom od spolo¢nosti FEIN, ktoré vyZaduje
opravu, na vas servis pre zakaznikov spoloc¢nosti FEIN.
Adresu ndjdete na internetovej adrese www.fein.com.
Vymeiite nalepky a upozornenia na elektrickom naradi,
ak sU zostarnuté a opotrebované.
Aktualny zoznam nahradnych stciastok pre toto rucné
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
PouZivajte len origindlne nahradné suciastky.
\l pripade potreby vymente nasledujiice stuciastky:
VloZené, resp. nasadené nastroje, upinacie priruby
(pokial su k dispozicii), ochranny kryt, akumulator,
pridavna rukovit, filter na ochranu proti prachu,
ochrana rik

Udriba a Cistenie.
PrileZitostne vycistite vetracie Strbiny a pripojky
akumulatora makkym, €istym a suchym Stetcom.

= NepouZivajte na Cistenie akumulatora chemické
substancie.

Zakonna zaruka a zaruka vyrobcu.
Zikonna zaruka na produkt plati podla zdkonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlisenia
vyrobcu FEIN o zaruke.

V zdkladnej vybave Véasho ruéného elektrického naradia
sa m&Ze nachadzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

\lyhlasenie o konformite.

Vyhlasenie CE plati iba pre krajiny Eurépskej tnie

a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre
produkty, ktoré st urcené pre trh EU alebo EFTA. Po
po uvedeni produktu na trh EU, straca znacka UKCA
svoju platnost.

Vyhlasenie UKCA plati iba pre britsky trh (Anglicko,
Wales a Skétsko) a iba pre produkty, ktoré st urcené
pre britsky trh. Po uvedeni produktu na britsky trh
straca znacka CE svoju platnost.

ﬁ
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Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluént zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrana Zivotného prostredia,
likvidacia.
ﬁNezahadzuite akumulatory do domového odpadu!

Obaly, vyrobky, ktoré dosluzili, a prisluSenstvo dajte na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory déavajte na predpisan likvidaciu len vo
vybitom stave.

V takom pripade, ked'nie si akumulatory tplne vybité,
na zabranenie proti skratom zaizolujte ich kontakty
pomocou izolagnej pasky.

Iba pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2006/66/ES sa poskodené
alebo pouZité akumulatory musia zbierat oddelene

a priviest do ekologického procesu opiatovného
pouZitia.

\yber prisluSenstva
(pozri strany 16 - 20).

PouZivajte len origindlne prisluSenstvo znacky FEIN.
Pouzivané prislusenstvo musi byt schvélené pre
konkrétny typ rucného elektrického naradia.

A-1 Ochranny kryt na rozbrusovanie/rozrezavanie,
typ A
1 Ochranny kryt na brusenie, typ B
1 Hrubovaci kotug, typ 27
-1 Rozbrusovaci/rezny kot
1 Rezny kotu¢
(poutzite iba ochranny kryt na rozrezévanie, typ A)
1 Lamelovy brusny kotu¢
-2 Oporny tanier pre fibrové brisne kotuce, fibrové
brasne kotuce
(montuijte iba spolu s dodanym upinacim
prostriedkom pre oporny tanier)
3-3 Brusny tanier so suchym zipsom, samolepiace
brusne listy, samolepiaca brusna tkanina, $pongie
(Iba CCG18-125-7 AS (**): pouZite vhodny
vidlicovy klu&)
1 KuZelova kefa s ocelovymi drétmi
-2 Miskovita kefa s ocelovymi drétmi, lamelové
brisne kotuce
(Iba CCG18-125-7 AS (**): pouZite vhodny
vidlicovy klu&)
5-1 Diamantova vrtacia korunka
(Iba CCG18-125-7 AS (**): pouZzite vhodny
vidlicovy klag)




g%% OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 159 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM g%g

m 159

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie

@ Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogdélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

@?sham h AMPShare jest akumulatorowym systemem, ktéry zezwala na obstuge wiekszej ilosci

RS — narzedzi réznych marek przy uzyciu tylko jednego akumulatora.
oty @

YLocK Beznarzedziowy montaz osprzetu w szlifierce katowej

Ogodlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Nie nalezy dotyka¢ czesci elektronarzedzia bedacych w ruchu.

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Przed przystapieniem do tych czynnosci nalezy usuna¢ akumulator z elektronarzedzia.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac¢ srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkdw ochrony rak.

Elektronarzedzie nalezy zawsze prowadzi¢ oburacz.

Ciecie przy uzyciu pokrywy ochronnej do §cierania jest zabronione.

Nie wolno tadowac¢ uszkodzonych akumulatoréw.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, jak réwniez przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami, woda i wilgocia.

O
®
0
®
®
o
<@
®
S
5

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek w tekscie obok!

Powierzchnia jest bardzo goraca. a co za tym idzie - niebezpieczna.

Zakres chwytania

Wiaczanie

Wylaczanie

blokada

brak blokady

Informacja dodatkowa.

2= |=)|(=) 9| (B > B [

zob. rozdz. ,,Wskazéwki obstugi.“

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspolnoty Europejskie;.

4~ ~5

N
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Symbol, znak

Objasnienie

Szkodji).

Potwierdza zgodno$¢ elektronarzedzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii,

nawet utraty zycia.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub

Znaczek recyklingu: oznacza przydatnos$¢ materiatéw do ponownego przetworstwa

Woyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne nalezy
zbiera¢ oddzielnie i podda¢ utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Rodzaj akumulatora

Typ tadowarki

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Oznakowanie do celéw wewnetrznych

Znak Jednostka migdzynarodowa | Objasnienie
n /min, min'1, rpm, r/min Predkos¢ obrotowa obliczeniowa
% \4 Napiecie pomiarowe
M. mm Miara, gwint metryczny
%] mm Srednica okraglego elementu

On mm @p=maks. $rednica tarczy szlifierskiej/tnacej

H @y =$rednica otworu mocowania tarczy
T §5% Qo T =grubosc¢ tarczy szlifierskiej/tnacej

mm @p=maks. $rednica talerza szlifierskiego

L mm M=gwint na kotnierz mocujacy
%LI I=dtugos¢ preta gwintowanego

KM mm @p=maks. $rednica szczotki garnkowej

o M = gwint na kotnierz mocujacy / narzedzie robocze
T T=maks. dtugos¢ drutu
j [%]] L
M mm @p=maks. érednica koronki diamentowe;j
% M = gwint na kotnierz mocujacy / narzedzie robocze
fost
kg Ciezar elektronarzedzia odpowiednio do EPTA-Procedure 01 bez
i fﬁ akumulatora i osprzetu, z pokrywa ochronna typu A/B
i & kg Waga akumulatora
Loa dB Poziom hatasu
LA dB Poziom mocy akustycznej
K. Niepewnos¢
a m/s? Wartoéci taczne drgan (suma wektorowa z trzech kierunkéw)
oznaczone zgodnie z EN 60745

A pac m/s? $rednia wartos$¢ drgan dla szlifierek katowych
a,ps m/s2 $rednia wartos¢ drgan dla szlifowania papierem $ciernym

m, s, kg, A, mm, V, W, N,
°C, dB, min, m/s%

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.

%

ﬁ
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Dla wiasnego hezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE| Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie

obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczeiistwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia przed
uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 054 06 1). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac¢ je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepisow
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.
Przeznaczenie elektronarzedzia:
Recznie prowadzona akumulatorowa szlifierka katowa
przeznaczona jest do szczotkowania, $cierania i
przecinania metalu i kamienia, a takze do wiercenia w
kamieniu przy uzyciu wiertniczej koronki diamentowe;j
bez uzycia wody.
Do ciecia za pomoca spajanych materiatéw Sciernych
nalezy uzy¢ specjalnej pokrywy ochronne;j.
Podczas cigcia kamienia nalezy zadba¢ o odpowiednie
odsysanie pytu.
Przy zastosowaniu dopuszczalnego osprzetu
elektronarzedzie mozna uzy¢ do szlifowania papierem
$ciernym.
Nie wolno stosowaé narzedzia do szlifowania betonu.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
szlifowania, szlifowania papierem Sciernym,
pracy z uzyciem szczotek drucianych i
przecinania Sciernica

Niniejsze elektronarzedzie moze stuzy¢ do szlifowania,
do szlifowania papierem $ciernym, jako szczotka
druciana i jako szlifierko-przecinarka. Nalezy stosowac
si¢ do wszystkich wskazowek hezpieczenstwa,
instrukejii, ilustraciji oraz danych technicznych,
otrzymanych wraz z niniejszym urzadzeniem.
Konsekwencja niestosowania sie do ponizszych
zalecefh moze by¢ porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia ciafa.

Elektronarzedzie nie nadaje si¢ do polerowania.
Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze spowodowaé
réznorakie zagrozenia i obrazenia ciafa.

Nie nalezy uzywaé osprzetu, ktory nie jest przewidziany
i polecany przez producenta specjalnie do tego
urzadzenia. Fakt, ze osprzet daje sie¢ zamontowac do
elektronarzedzia nie jest gwarantem bezpiecznego
uzycia.

Dopuszczalna predkosé obrotowa stosowanego
narzedzia roboczego nie moze byé mniejsza niz podana
na elektronarzedziu maksymalna predkosé obrotowa.
Narzedzie robocze, obracajace sig z szybsza niz
dopuszczalna predkoscia, moze sie ztamag, a jego czesci
odprysnac.

%

%

Srednica zewnetrzna i grubosé narzedzia roboczego
musza odpowiadaé¢ wymiarom elektronarzedzia.
Narzedzia robocze o niewfasciwych wymiarach nie
moga by¢ wystarczajaco ostoniete lub kontrolowane.

Narzedzia robocze z wkitadka gwintowana musza
dokfadnie pasowaé do gwintu wrzeciona Sciernicy. W
przypadku narzedzi roboczych montowanych za pomoca
kotnierza srednica otworu narzedzia roboczego musi
odpowiadaé srednicy uchwytu kotnierza. Narzedzia
robocze, ktre nie zostaty dokfadnie zamocowane w
elektronarzedziu obracaja sie nieregularnie, poddane sa
wysokim wibracjom i moga doprowadzi¢ do utraty
kontroli nad elektronarzedziem.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywa¢ uszkedzonych
narzedzi rohoczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowac oprzyrzadowanie, np. Sciernice pod
katem odpryskow i peknigg, talerze szlifierskie pod
katem peknieg, starcia lub silnego zuzycia, szczotki
druciane pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W
razie upadku elektronarzedzia lub narzedzia roboczego,
nalezy sprawdzi¢, czy nie uleglo ono uszkodzeniu, lub
uzy¢ innego, nieuszkodzonego narzedzia. Po
skontrolowaniu i osadzeniu narzedzia roboczego,
elektronarzedzie nalezy wiaczyé na minute na
najwyzszych obrotach, zwracajac przy tym uwage, by
operator i osoby postronne znajdujace si¢ w poblizu,
znalazly si¢ poza strefa obracajacego si¢ narzedzia.
Uszkodzone narzedzia famia sig najczesciej w tym
czasie prébnym.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronng pokrywajacq cala twarz, ochroneg oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzehy nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpytowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez diuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uwazagé, by osoby postronne znajdowaly sie w
hezpiecznej odlegtosci od strefy zasiegu
elektronarzedzia. Kazdy, kto znajduje sie w poblizu
pracujacego elektronarzedzia, musi uzywac osohistego
wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabianego
przedmiotu lub pekniete narzedzia robocze moga
odpryskiwac i spowodowac obrazenia réwniez poza
bezposrednia strefa zasiegu.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogloby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymaé wylacznie
za izolowane powierzchnie rekojesci. Pod wptywem
kontaktu z przewodem znajdujacym sie pod napigciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie réwniez
pod napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

ﬁ
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Nigdy nie wolno odklada¢ elektronarzedzia przed
catkowitym zatrzymaniem si¢ narzedzia roboczego.
Obracajace si¢ narzedzie moze wejé¢ w kontakt z
powierzchnia, na ktdra jest odtozone, przez co mozna
straci¢ kontrole nad elektronarzedziem.

Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujacego sie
w ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajacym
sie narzedziem roboczym moze spowodowac jego
wciagniecie i wwiercenie sie narzedzia roboczego w
ciato osoby obstugujacej.

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wciaga pyt do
obudowy, a duze nagromadzenie pytu metalowego
moze spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie nalezy uzywaé¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatow tatwopalnych. Iskry moga spowodowac ich
zapton.

Nie nalezy uzywac narzedzi, ktore wymagaja plynnych
$rodkow chiodzacych. Uzycie wody lub innych
ptynnych srodkéw chtodzacych moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem.

Odrzut i odpowiednie wskazéwki bezpieczenstwa
Odrzut jest nagla reakcja elektronarzedzia na
zablokowanie lub zawadzanie obracajacego sie
narzedzia, takiego jak $ciernica, talerz szlifierski,
szczotka druciana itd. Zaczepienie sig lub zablokowanie
prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajacego sie
narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarze-
dzie zostanie przez to szarpniete w kierunku
przeciwnym do kierunku obrotu narzedzia roboczego.
Gdy, np. sciernica zatnie sig lub zakleszczy

w obrabianym przedmiocie, zanurzona w materiale
krawedz $ciernicy, moze sig zablokowac i spowodowaé
jej wypadniecie lub odrzut. Ruch $ciernicy (w kierunku
osoby obstugujacej lub od niej) uzalezniony jest wtedy
od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.
Oprocz tego Sciernice moga sie rowniez zlamac.
Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego
uzycia elektronarzedzia. Mozna go unikna¢ przez
zachowanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac, a cialo i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej zlagodzenie odrzutu.
Jezeli w skiad wyposazenia standardowego wchodzi
uchwyt dodatkowy, nalezy go zawsze uzywac, zehy
mie¢ jak najwigksza kontrole nad sitami odrzutu lub
momentem odwodzacym podczas rozruchu. Osoba
obstugujaca urzadzenie moze opanowac szarpniecia i
zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

Nie nalezy nigdy trzymaé rak w poblizu obracajacych
sie narzedzi roboczych. Narzedzie robocze moze
wskutek odrzutu zrani¢ reke.

Nalezy trzymac sig z dala od strefy zasiggu, w ktorej
poruszy sie elektronarzedzie podczas odrzutu. Na
skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w
kierunku przeciwnym do ruchu $ciernicy w miejscu
zablokowania.
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Szczegolnie ostroznie nalezy obrahiaé narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapohiegaé temu, by narzedzia
robocze zostaly odbite lub by sig one zahlokowaly.
Obracajace sig narzedzie robocze jest bardziej podatne
na zakleszczenie przy obrébce katéw, ostrych
krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to stac sie
przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

Nie nalezy uzywa¢ brzeszczotéow do drewna lub
zehatych. Narzedzia robocze tego typu czesto
powoduja odrzut lub utrate kontroli nad
elektronarzedziem.

Szczegolne wskazowki bezpieczeiistwa dla
szlifowania i przecinania sciernica

Nalezy uzywaé¢ wylacznie Sciernicy przeznaczonej dla
danego elektronarzedzia i oslony przeznaczonej dla
danej Sciernicy. Sciernice nie bedace
oprzyrzadowaniem danego elektronarzedzia nie moga
by¢ wystarczajaco ostoniete i nie sa wystarczajaco
bezpieczne.

Tarcze szlifierskie wygiete nalezy mocowaé w taki
sposoh, ahy ich powierzchnia szlifujaca nie wystawata
poza krawedz pokrywy ochronnej. Niefachowo
osadzona tarcza szlifierska, wystajaca poza krawedz
pokrywy ochronnej nie moze by¢ wystarczajaco
ostonieta.

Pokrywa ochronna musi by¢ prawidiowo zamentowana
na elektronarzedziu i - w celu zapewnienia jak
najwiekszego stopnia bezpieczeiistwa - ustawiona w
taki sposob, aby zwracona do operatora czesé
Sciernicy, ktora nie zostata ostonigta byla jak
najmniejsza. Pokrywa ochronna chroni operatora
przed odtamkami, przypadkowym kontaktem ze
$ciernica, jak réwniez iskrami, ktére mogtyby
spowodowac zapalenie si¢ odziezy.

Sciernic mozna uzywaé tylko do prac dla nich
przewidzianych. Nie nalezy np. nigdy szlifowaé boczna
powierzchnia Sciernicy tarczowej do cigcia. Tarczowe
$ciernice tnace przeznaczone sa do usuwania materiafu
krawedzia tarczy. Wptyw sit bocznych na te $ciernice
moze je zlamac.

Do wybranej Sciernicy nalezy uzywaé zawsze
nieuszkodzonych koinierzy mocujacych o prawidiowej
wielkosci i ksztalcie. Odpowiednie kotnierze
podpieraja $ciernice i zmniejszaja tym samym niebez-
pieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic
tnacych moga réznic sie od kotnierzy przeznaczonych
do innych $ciernic.

Nie nalezy uzywag¢ zuzytych Sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Sciernice do wiekszych
elektronarzedzi nie sa zaprojektowane dla wyzszej
liczby obrotéw, ktdra jest charakterystyka mniejszych
elektronarzedzi i moga sie dlatego ztamad.

Dodatkowe szczegélne wskazowki
bezpieczenstwa dla przecinania Sciernica

Nalezy unika¢ zablokowania sie¢ tarczy tnacej lub za
duzego nacisku. Nie nalezy przeprowadzaé¢ nadmiernie
glebokich cigé. Przeciazenie tarczy tnacej podwyzsza
jej obciazenie i jej sktonno$¢ do zakleszczenia sie lub
zablokowania i tym samym mozliwo$¢ odrzutu lub
zlamania sie tarczy.
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Nalezy trzymag si¢ z dala do obracajacej si¢ tarczy
tnacej - niebezpieczny jest zarowno zakres za jak i
przed nia. Jesli tarcze tnaca przesuwa sie w przedmiocie
obrabianym do przodu (od siebie), moze sig zdarzy¢,
Ze w razie szarpniecia elektronarzedzie wraz z
obracajaca sie tarcza odskoczy w kierunku operatora.

W przypadku zakleszczenia si¢ tarczy tnacej lub
przerwy w pracy, elektronarzedzie nalezy wylaczyé i
odczekac, az tarcza catkowicie sig¢ zatrzyma. Nigdy nie
nalezy probowaé wyciagaé poruszajacej sig jeszcze
tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to wywolaé odrzut.
Nalezy wykry¢ i usunaé przyczyne zakleszczenia sig.
Nie wiaczaé ponownie elektronarzedzia, dopoki
znajduje si¢ ono w materiale. Przed kontynuacja cigcia,
tarcza tnaca powinna osiagnaé swoja peina predkosé
obrotowa. W przeciwnym wypadku $ciernica moze sig
zaczepi¢, wyskoczy¢ z przedmiotu obrabianego lub
spowodowac¢ odrzut.

Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrobka
podeprzeé, aby zmniejszyé ryzyko odrzutu,
spowodowanego przez zakleszczong tarcze. Duze
przedmioty moga sie ugia¢ pod ciezarem wiasnym.
Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z obydwu
stron, zaréwno w poblizu linii ciecia jak i przy
krawedzi.

Zachowac szczegolna ostroznosé przy wycinaniu
otwordw w Scianach lub operowaniu w innych
niewidocznych obszarach. Wgtebiajaca sie¢ w materiat
tarcza tnaca moze spowodowac odrzut narzedzia po
natrafieniu na przewody gazowe, wodociagowe,
przewody elektryczne lub inne przedmioty.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla
szlifowania papierem Sciernym

Nie nalezy stosowac¢ zhyt wielkich arkuszy papieru
Sciernego. Przy wyhorze wielkosci papieru Sciernego,
nalezy kierowac si¢ zaleceniami producenta. Wystajacy
poza plyte szlifierska papier $cierny moze spowodowa¢
obrazenia, a takze doprowadzi¢ do zablokowania lub
rozdarcia papieru lub do odrzutu.

Szczegolne wskazowki bezpieczenstwa dla pracy
z uzyciem szczotek drucianych

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze nawet przy normalnym
uzytkowaniu dochodzi do utraty kawateczkéw druta
przez szczotke. Nie nalezy przeciazaé drutow przez zhyt
silny nacisk. Unoszace si¢ w powietrzu kawatki drutéw
moga z fatwoscia przebic sig przez cienkie ubranie i/lub
skore.

Jezeli zalecane jest uzycie oslony, nalezy zapohiec
kontaktowi szczotki z ostong. Srednica szczotek do
talerzy i garnkéw moze sie zwigkszy¢ przez site nacisku
i sity od$rodkowe.

Pozostate wskazéwki bezpieczenstwa

Podczas szlifowania cienkich blach lub innych
sprezystych materialow o duzej powierzchni nalezy
przedsiewzia¢ odpowiednie srodki, jak na przykiad
zastosowac ciezkie, elastyczne maty amortyzujace. W
przeciwnym wypadku moze dojé¢ do o wiele wyzszej
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catkowitej emisji hatasu niz podana emisja
elektronarzedzia. Podwyzszona emisje hatasu nalezy
wzia¢ pod uwage takze podczas oceny ryzyka
spowodowanego hatasem i zadba¢ o odpowiednie
$rodki ochrony stuchu.

Nalezy stosowaé elastyczne przekladki, jezeli zostaly
one dostarczone wraz ze Sciernica.

Upewni¢ sie, Ze narzedzia robocze zostaly
zamontowane zgodnie z zaleceniami producenta.
Zamontowane narzedzie musi si¢ swohodnie obracac.
Niewfasciwie zamontowane narzedzia robocze moga
sie uwolni¢ podczas pracy i zosta¢ z duza sita
wyrzucone.

Nalezy ostroznie obchodzi¢ si¢ ze Sciernicami i
przechowywac je zgodnie z zaleceniami producenta. Na
uszkodzonej $ciernicy moga pojawic sie pekniecia i
tarcza moze si¢ ztamac podczas pracy i rozprysnaé.

Podczas pracy z narzedziami roboczymi, wyposazonymi
w gwintowana podkiadke nalezy zwrdcié¢ uwage na to,
hy gwint w narzedziu roboczym byl wystarczajaco diugi
na przyjecie diugosci wrzeciona elektronarzedzia.
Gwint w narzedziu roboczym musi pasowac do gwintu
na wrzecionie. Niewtasciwie zamontowane narzedzia
robocze moga sie obsuna¢ podczas uzytkowania
elektronarzedzia i spowodowac obrazenia.

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Nalezy uwazaé na lezace w ukryciu przewody
elektryczne, rury gazowe i wodociagowe. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy,
np. uzywajac urzadzenia do wykrywania metalu.

Nalezy stosowa¢ stacjonarny system odsysania pylu
oraz czesto przedmuchiwaé otwory wentylacyjne.
Obrébka metali w ekstremalnych warunkach moze
spowodowac osadzenie sie wewnatrz elektronarzedzia
pylu metalicznego, mogacego przewodzi¢ prad. Moze
to mie¢ niekorzystny wplyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem.

Nalezy zawsze pracowa¢ przy uzyciu rekojesci
dodatkowej. Rekojes¢ dodatkowa gwarantuje pewne i
bezpieczne prowadzenie elektronarzedzia.

Nie wolno patrze¢ z bliska w swiatto lampy
elektronarzedzia. Nie wolno w zadnym wypadku
Swieci¢ lampa w oczy osh, ktre znajduja sie w poblizu.
Promieniowanie wytwarzane przez zrdio $wiatfa moze
uszkodzi¢ wzrok.

Po obréhce materialow zawierajacych gips nalezy:
przedmucha¢ otwory wentylacyjne elektronarzedzia i
oczyscic element przetacznikowy za pomoca suchego i
hezolejowego powietrza sprezonego. W przeciwnym
wypadku pyt gipsowy moze nagromadzi¢ sie w
obudowie elektronarzedzia i na elemencie
przetacznikowym i stwardnie¢ pod wptywem
wilgotnego powietrza. Moze to spowodowac
uszkodzenie mechanizmu sterujacego.

ﬁ
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Zastosowanie i obstuga akumulatora
(akumulatora hlokowego).

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa dotycza tylko 18-
woltowych akumulatorow litowo-jonowych AMPShare
firmy FEIN.

Akumulator nalezy stosowaé tylko w wyrobach firm

partnerskich AMPShare. 18-woltowe akumulatory

AMPShare sa w petni kompatybilne z nastepujacymi

wyrobami:

= wszystkie wyroby systemu 18-woltowego
AMPShare firmy FEIN

= wszystkie 18-woltowe wyroby firm partnerskich
AMPShare.

Podczas pracy z niewltasciwymi, uszkodzonymi,
reperowanymi lub przerabianymi akumulatorami, a
takze z podrobkami lub akumulatorami innych
producentéw, oraz podczas ich ladowania moze dojsé
do pozaru lub eksplozji.

Nalezy stosowaé si¢ do zalecen dotyczacych
akumulatoréw, zawartych w instrukeji eksploatacii
wyrobu. Tylko w taki sposéb mozna uzytkowaé
akumulator i nabyty wyrdb, a takze unikna¢
niebezpiecznych dla akumulatora przeciazen.

Akumulatory nalezy tadowaé wylacznie w fadowarkach
zalecanych przez FEIN lub jedna z firm partnerskich
AMPShare. tadowanie akumulatoréw innych, niz te,
ktére zostaly dla danej tadowarki przewidziane, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

W momencie dostawy akumulator jest naladowany
czg$ciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator
w fadowarce.

Akumulatory nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Nie wolno rozkiadac¢, otwiera¢ lub przycinac¢
akumulatoréw. Nalezy chroni¢ akumulatory przed
czynnikami mechanicznymi. Uszkodzenie akumulatora
lub zastosowanie go w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych oparéw lub wycieku niebezpiecznych
substancji. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.
Woyciekajacy elektrolit moze spowodowac
podraznienia skéry lub oparzenia.

W razie kontaktu wyciekajacego elektrolitu ze skora,
nalezy natychmiast oplukaé dane miejsce duza ilosScia
wody. W razie kontaktu wyciekajacego elektrolitu z
oczami, nalezy przemyé oczy czysta woda i niezwlocznie
skonsultowac sie z lekarzem!

Jezeli wyciekajacy elektrolit zamoczyt znajdujace sig w
poblizu elementy urzadzenia, nalezy je skontrolowac.
Nalezy unikac bezposredniego kontaktu przez
zastosowanie rekawic ochronnych. Zamoczone
elementy nalezy oczyscié¢ suchym recznikiem
papierowym lub lub w razie potrzeby wymieni¢. Opary
moga podrazni¢ drogi oddechowe. Wyciekajacy
elektrolit moze doprowadzi¢ do podraznienia skéry
lub oparzen.
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Nie nalezy dopuszczaé do zwar¢é w akumulatorze.
Nieuzytkowany akumulator nalezy przechowywa¢ z
dala od metalowych elementow, takich jak spinacze,
monety, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne male
przedmioty metalowe, ktére moglyby spowodowaé
zwarcie hiegunéw akumulatora. Zwarcie stykow
akumulatora moze spowodowac¢ oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

Ostre przedmioty, takie jak na przyklad gwozdzie lub
Srubokrety, a takze dzialanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze dojs¢ do
wewnetrznego zwarcia i spowodowag, iz akumulator
przegrzeje sie, zacznie sie pali¢, dymic lub
eksplodowac.
Nie nalezy konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow.
Ewentualne konserwacje akumulatoréw
przeprowadza¢ moze wytacznie producent lub
upowaznione punkty serwisowe.
& Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
g/’ temperaturami, jak rowniez przed stalym
naslonecznieniem, przed ogniem,
zanieczyszczeniami, woda i wilgocia. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia i wybuchu.
Uzytkowanie i tadowanie akumulatora dozwolone jest
tylko woweczas, gdy akumulator znajduje si¢ w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy -20 °C a +50 °C.
Akumulatora nie nalezy na przykiad pozostawiac latem
w samochodzie. W temperaturze < 0 °C moze
nastapi¢ charakterystyczny dla urzadzenia spadek
wydajnosci.
tadowanie akumulatora dozwolone jest tylko wowczas,
gdy akumulator znajduje sie w zakresie temperatur
roboczych lezacym miedzy -0 °C a +35 °C. Akumulator z
portem USB nalezy tadowa¢ tylko przez ten port i tylko
woweczas, gdy akumulator znajduje si¢ w zakresie
temperatur roboczych lezacym miedzy +10 °C a +35 °C.
tadowanie w temperaturze lezacej poza zalecanym
zakresem moze spowodowac nieodwracalne
uszkodzenie akumulatora oraz zwigksza ryzyko
pozaru.

Z roztadowanymi akumulatorami nalezy obchodzié sie
ostroznie. Akumulatory moga stanowi¢ zradio
zagrozenia, gdyz moga one spowodowaé wysoki prad
zwarcia. Nawet gdy akumulatory litowo-jonowe
znajduja sie¢ w roztadowanym stanie, nie s3 one
roztadowane catkowicie.

Nie nalezy zanurzaé akumulatoréw w cieczach, np. w
wodzie (roztworze solnym) lub napojach. Kontakt z
plynem moze uszkodzi¢ akumulator. Akumulator moze
rozgrzac sie do wysokich temperatur, zacza¢ dymic,
zapali¢ sie lub eksplodowa¢. W takim wypadku nalezy
przerwa¢ uzytkowanie akumulatora i skontaktowac sie
z autoryzowanym serwisem firmy FEIN.

ﬁ
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W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzonych
akumulatoréw. W razie zauwazenia nietypowych
zachowan lub wlasciwosci akumulatora, jak na
przykiad wystapienie nieprzyjemnego zapachu,
wysokich temperatur, nietypowych odbarwien lub
znieksztalcen, jego uzytkowanie nalezy natychmiast
przerwac. Podczas dalszej eksploatacji akumulator
moze rozgrzac sie do wysokich temperatur, zaczac sie
dymié¢, zapali¢ sie lub wybuchna¢

Nie wolno otwieraé akumulatora, zgniataé go,
dopuszczaé do jego przegrzania ani spalac.
Nieprzestrzeganie tych zalecen grozi oparzeniami lub
pozarem. Nalezy stosowac sie do wskazdwek i zalecen
producenta.

Plonace akumulatory litowo-jonowe mozna gasic woda,
piaskiem lub kocem gasniczym.

Nalezy unikaé uderzen/oddzialywania mechanicznego.
Uderzenia lub przebicie ostrymi przedmiotami moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Akumulator
moze zacza¢ przeciekaé, rozgrzac sie do wysokich
temperatur, dymi¢, zapali¢ lub eksplodowad.

Nie wolno fadowaé akumulatora noca, bez nadzoru. W
razie nieprzestrzegania powyzszych zalecen istnieje
zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Akumulator nalezy wyjmowac z oryginalnego
opakowania kratko przed przystapieniem do jego
eksploataciji.

Akumulator wyjmowaé wolno wylacznie przy
wylaczonym elektronarzedziu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac z niego akumulator.
Niezamierzone uruchomienie elektronarzedzia niesie
za soba niebezpieczenstwo skaleczenia.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i kontaktem
z woda. Zabrudzone styki akumulatora i

elektronarzedzia nalezy czyscic sucha i czysta szmatka.

Na czas transportu lub do przechowywania
elektronarzedzia akumulator nalezy wyjaé.

Nalezy stosowa¢ si¢ do wskazéwek bezpieczenstwa
znajdujacych sie w instrukeji uzytkowania tadowarki
firmy FEIN lub firm partnerskich AMPShare.

Drgania dzialajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez norme
EN 60745 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowa¢ podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
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jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pylami
Podczas obrobki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowi¢
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pyléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, srodkéw
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych,
raka i zaburzenia zwiazane z ptodnoscia. Ryzyko
spowodowane wdychaniem pytéw zalezy od stopnia
ekspozycji. Zaleca sig uzycie systemu odsysania,
dostosowanego do rodzaju pytu jak réwniez
osobistego wyposazenia ochronnego, a takze zadbanie
o dobra wentylacje stanowiska pracy. Obrébke
materialéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pyléw drewnianych i pytéw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytoéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki
spadaly na pojemnik na pyt; nalezy tez unikac
przegrzania si¢ elektronarzedzia i obrabianego
materiatu. Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na
pyl, przestrzegajac przy tym wskazédwek producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Wskazowki dotyczace obslugi.
Elektronarzedzia nie wolno eksploatowa¢ przy

0 uzyciu stolika do ciec.

Po silnym obciazeniu elektronarzedzia, nalezy

pozwoli¢ mu pracowa¢ przez pare minut na biegu

jatowym, w celu ochtodzenia osprzetu.

Montaz/demontaz narzedzi rohoczych
CCG18-125-7 AS (**):

Przycisk pracy ciagtej 8) przyciska¢ mozna tylko
0 przy wytaczonym silniku. W przeciwnym
wypadku moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

W kotnierzu, w podtoczeniu znajduje sig okragty
0 pierscien uszczelniajacy (tzw. o-ring). Jezeli
brakuje tej uszczelki, lub jest ona uszkodzona, nalezy ja
przed przystapieniem do dalszej eksploatacji narzedzia
koniecznie zamocowa¢ lub wymienié.

ﬁ
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Montaz/demontaz narzedzi roboczych
CCG18-125-7 X AS (**):

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalny osprzet z
0 systemem X-LOCK, opatrzony oryginalnym logo
X-LOCK. Tylko oryginalny osprzet z systemem X-
LOCK gwarantuje uzyskanie grubo$ci mocowania nie
przekraczajacej 1,6 mm. Przekroczenie tej wartosci
prowadzi¢ moze do niewystarczajaco stabilnego
Zamocowania osprzetu, co moze spowodowacé jego
poluzowanie sie i wypadniecie.

Nalezy zwrdci¢ uwage, czy osprzet oraz interfejs
0 nie ulegly deformacji lub zanieczyszczeniu.

Nalezy zwraca¢ uwage na wymiary tarcz
0 szlifierskich. Przed przystapieniem do osadzania
osprzet z systemem X-LOCK nalezy upewnic sie, ze
obie szczeki dociskowe X-LOCK sa otwarte. W razie
potrzeby nalezy oczysci¢ obszar pomiedzy oboma
szczekami X-LOCK.

Po zakonczeniu montazu nalezy skontrolowac,
0 czy krawedz $ciernicy nie znajduje sie wyzej niz
ptaszczyzna referencyjna, co oznaczatoby, ze osprzet
nie zostat prawidtowo zamontowany. Jezeli krawedz
znajduje sie wyzej, interfejs nalezy oczysci¢ lub
$ciernice nalezy wymieni¢ na nowa.

Dzwignie (zob. str. 9) uruchamia¢ mozna tylko

przy wyltaczonym silniku.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia nalezy
0 obowiazkowo zamkna¢ dzwignie mocujaca.
Istnieje niebezpieczenstwo zmiazdzenia reki i palcow.

Nie wolno wkiada¢ rak w zaciski. Istnieje
0 niebezpieczenstwo zmiazdzenia palcow.

Ustawianie glowicy przekiadni
Ostroznie odchyli¢ glowice i ustawi¢ ja, nie zdejmujac
jej z obudowy, w nowej pozycji (zob. str. 15).

Wyposazenie

System tagodnego rozruchu stuzy temu, aby podczas
wiaczania elektronarzedzia i zwiekszania mocy pracy
zredukowat sity reakgji do biegu jatlowego.
Zahezpieczenie przed ponownym rozruchem
uniemozliwia niezamierzone ponowne wiaczenie sie
elektronarzedzia po przerwie w doptywie pradu. W
takim przypadku nalezy wytaczy¢ elektronarzedzie,
skontrolowa¢ doptyw pradu i ponownie wiaczy¢
elektronarzedzie.

Elektroniczna ochrona przed przeciazeniem redukuje
ryzyko uszkodzenia silnika w razie przeciazenia
elektronarzedzia. Elektronarzedzie wytacza si¢ w tym
wypadku samoczynnie. W nastepnej kolejnosci nalezy
ustawi¢ przetacznik w pozycji wylaczonej, wyja¢
elektronarzedzie z obrabianego materiatu i
skontrolowac¢ je pod katem uszkodzen. Nastepnie
mozna ponownie wiaczy¢ elektronarzedzie.

Wskaznik stanu naladowania akumulatora na
akumulatorze: (zob. str. 13).

Stan naladowania akumulatora sygnalizowany jest
przez zielone diody LED wskaznika natadowania
akumulatora. Wcisna¢ przycisk wskaznika natadowania
akumulatora On lub B3, aby wyswietli¢ stan
natadowania akumulatora

%

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika natadowania
akumulatora zadna dioda LED sie nie $wieci, oznacza
to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Transport.

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towardw
niebezpiecznych. Akumulatory moga by¢
transportowane droga ladowa przez uzytkownika bez
koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych
warunkdw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.:
transport droga powietrzna lub za po$rednictwem
firmy spedycyjnej) nalezy stosowac sie do szczegdlnych
wymogéw dotyczacych opakowania i znaczenia
towaru. W takim wypadku podczas przygotowywania
towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie z
ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysyta¢ tylko wéwczas, gdy ich
obudowa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy
zaklei¢, a akumulator zapakowac¢ w taki sposéb, aby nie
mogt on sie poruszac (przesuwac) w opakowaniu.
Nalezy wziac tez pod uwage ewentualne przepisy
prawa krajowego.

Konserwacja i serwisowanie.

Nalezy wzia¢ pod uwage, ze napraw, konserwagji
0 i kontroli okresowych elektronarzedzia moga
dokonywac jedynie wykwalifikowani elektrycy, gdyz
nieprawidiowo przeprowadzona naprawa moze
skutkowa¢ powaznym zagrozeniem dla uzytkownika.
= Obrébka metali w ekstremalnych warunkach

& moze spowodowaé osadzenie si¢ wewnatrz

elektronarzedzia pytu metalicznego,

bedacego w stanie przewodzi¢ prad. Nalezy czesto
przedmuchiwa¢ wnetrze elektronarzedzia (przez
otwory wentylacyjne) za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Podczas obrébki materiatéw zawierajacych gips moze
powstawac pyt. Pyt gipsowy moze nagromadzic sie we
wnetrzu elektronarzedzia i na przetacznikach i
stwardnie¢ pod wptywem wilgotnego powietrza. Moze
to spowodowac uszkodzenie mechanizmu
przefaczania..
Nalezy czesto przedmuchiwa¢ wnetrze
elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne) oraz
czysci¢ elementy przefaczajace za pomoca suchego i
bezolejowego powietrza sprezonego.
Produktéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno
oddawac do naprawy. Produkty skazone azbestem
nalezy usuwa¢ w sposéb zgodny z obowiazujacymi w
danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi
postepowania z azbestem.
W razie koniecznosci naprawy elektronarzedzia
wyprodukowanego przez firme FEIN lub jego osprzetu
nalezy zwrdci¢ sie do jednego z punktdw obstugi
klienta FEIN. Potrzebne adresy mozna znalez¢ na
stronie internetowej www.fein.com.
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i
ostrzezenia umieszczone na elektronarzedziu nalezy
zastepowac nowymi.

ﬁ
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Aktualna lista czesci zamiennych dla niniejszego
elektronarzedzia znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

Nalezy stosowa¢ wylacznie oryginalne czesci zamienne.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Osprzet, kotnierze mocujace (o ile wystepuja),
pokrywa ochronna, akumulator, filtr przeciwpytowy,
ochrona reki

Konserwacja i pielegnacja

Od czasu do czasu nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne

i styki akumulatora miekkim, czystym i suchym

pedzelkiem.

= Do czyszczenia akumulatoréw nie nalezy stosowa¢
zadnych chemicznych substangji

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Oswiadczenie CE dotyczy tylko krajéw Unii
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobdw, ktére
przeznaczone s3 do rozprowadzania na rynku UE lub
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak
UKCA traci waznos¢.

Oswiadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko
wyrobdw, ktére przeznaczone sa do rozprowadzania
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu
na rynek brytyjski, znak CE traci waznos¢.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukgcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Ochrona Srodowiska, usuwanie

odpadow.

E’Nie wolno wyrzucaé akumulatoréw do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy

dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony

Srodowiska.

Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu utylizacji w

stanie roztadowanym.

Jezeli akumulator nie roztadowat sie catkowicie, styki

nalezy zaklei¢ tasma izolujaca, w celu unikniecia

Zwarcia.

Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z wytycznymi Europejskiej Dyrektywy

2002/66/WE uszkodzone badz zuzyte akumulatory

nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego

uzytkowania/przetworzenia zgodnego z zasadami

ochrony $rodowiska.

Wyhor osprzetu (zoh. str. 16 - 20).
Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginalny osprzet firmy
FEIN. Osprzet musi by¢ przeznaczony dla danego typu
elektronarzedzia.

R-1 Pokrywa ochronna do ciecia, typ A

B-1 Pokrywa ochronna do szlifowania, typ B

1-1 Tarcza §cierna, typ 27

2-1 Tarcza do cigcia

2-1 Tarcza do ciecia
(stosowac tylko z pokrywa ochronna do ciecia,
typ A)

3-1 Talerz szlifierski lamelkowy

3-2 Talerz oporowy do fibrowych tarcz szlifierskich,
tarcze szlifierskie fibrowe
(mocowac tylko przy uzyciu zataczonego w
dostawie narzedzia mocujacego do talerzy
oporowych)

3-3 Talerz szlifierski z mocowaniem na rzep,
samoprzyczepne arkusze szlifierskie, oktadzina
widkninowa samoprzyczepna, gabki
(Tylko CCG18-125-7 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego)

4-1 Druciana szczotka stozkowa

4-2 Szczotka garnkowa ze stali nierdzewnej, kotka
szlifierskie lamelkowe
(Tylko CCG18-125-7 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego)

5-1 Diamentowa koronka wiertnicza
(Tylko CCG18-125-7 AS (**): Nalezy uzy¢
odpowiedniego klucza widetkowego)
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

i2)

Cititi neapdrat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare i indicatiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

AMPShare este sistemul cu un acumulator impartit in comun, cu ajutorul ciruia puteti
utiliza multe scule profesionale alimentdndu-le de la acelagi acumulator.

{LOCK

Sistem de fixare fard scule pentru unelte si polizoare unghiulare

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisi.

Nu atingeti componentele sculei electrice care se rotesc.

Respectati instructiunile din textul sau schita alaturata!

Inaintea acestei etape de lucru, scoateti acumulatorul de pe masina electrici. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folosigi minusi de protectie.

Manevrati intotdeauna scula electrica cu ambele maini.

N

*

Este interzisd debitarea cu scutul de degrosare montat.

PERC®OedSdD

Nu puneti la incircat acumulatori defecti.

Co]
=3
S

B

Protejati acumulatorul Tmpotriva cdldurii, de ex., a expunerii prelungite la radiagii
solare, foc, impotriva murdariei, apei si umezelii.

Respectati indicatiile din textul alturat!

O suprafatd expusi atingerii este foarte fierbinte i prin aceasta, periculoasi.

Suprafatd de prindere

Pornire

Oprire

blocat

=)=)|[o)|H[2 > > 5

deblocat

Informatie suplimentara.

vezi paragraful ,,Indicatii de utilizare.“

N
m

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.
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Simbol, semn

Explicatie

UK

Galilor, Scotia).

Certificd conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Tara

Aceasti indicatie avertizeazi asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Simbol pentru reciclare: marcheaza materialele reciclabile

Colectati separat sculele electrice i alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologici.

Tip acumulator

Tip Tncarcator

poate contine cifre sau litere

Marcaj pentru scopuri interne

Simbol Unitate de masura Explicatie
internationala
n /min, min'1, rpm, r/min | Turatie nominald
U \ Tensiune de masurare
M.. mm Dimensiune, filet metric
%) mm Diametrul unei piese rotunde
O mm @p=Diametru disc de slefuire/tiiere
< @y =Diametru orificiu de prindere
T 555 Qo T=Grosime disc de slefuire/tiiere
mm @p=Diametru max. disc de abraziv
mm M=Filet flansa de strangere
I=Lungimea arborelui filetat
[k M mm @p=Diametru maxim perie oald
o M=Filet flanga de prindere/accesoriu
-~ T=Lungime maxima sarma
>‘ [%]] L
M mm @p=diametru max. carotd diamantata
M=Filet flansd de prindere/accesoriu
font
kg Masa sculei electrice, corespunzitor procedurii EPTA 01 fara
i ﬁ acumulator si unealti, cu scut tip A/ B
i & kg Greutatea acumulatorului
La dB Nivel presiune sonord
LA dB Nivel putere sonora
K. Incertitudine
a m/s? Valoarea vibratiilor emise conform EN 60745 (suma vectoriali a
trei directii)
QA a6 m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu polizoare unghiulare
A, ps m/s? Valoare medie a vibratiilor pentru slefuirea cu foi abrazive

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Unitdti de mdsura de bazd sau derivate din Sistemul International SI.
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Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta scula electrica Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege Tn intregime prezentele
instructiuni de utilizare cat si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 054 06 1) aliturate. Pistrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau nstraindrii sculei electrice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei electrice:
Polizorul unghiular manual, cu acumulator, este destinat
debitarii, degrosarii si perierii materialelor metalice si
pietrei precum si pentru gaurirea pietrei cu carote
diamantate, fira utilizarea apei.
Pentru debitarea cu materiale abrazive armate trebuie
utilizat scutul de debitare special.
Asigurati aspirarea suficientd a prafului in cazul debitérii
pietrei.
Scula electricd poate fi utilizata pentru slefuirea cu hartie
abraziva, utilizind unelte de polizat permise.
Nu este permisa utilizarea aparatului pentru polizarea
betonului.

Indicatii de avertizare comune pentru slefuire,
slefuire cu hartie abraziva, lucrul cu perii de
sarma si taiere

Aceasta scula electrica se va utiliza ca polizor,
dispozitiv manual de slefuit cu hartie abraziva, perie de
sarma si masina speciala de retezat cu disc abraziv.
Respectati toate instructiunile de siguranta, indicatiile,
schitele si datele primite impreuna cu scula electrica.
In cazul nerespectirii prezentelor instructiuni se poae
ajunge la electrocutare, foc si/sau leziuni grave.

Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru
lustruire. Utilizrile pentru care aceasta sculd electrica
nu este prevazuti, pot crea situatii periculoase si cauza
raniri.

Nu folositi accesorii care nu sunt prevazute si
recomandate in mod special de catre producator pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ci accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula dumneavoastrd

electrica nu garanteaza in niciun caz utilizarea lui sigura.

Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin

egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decit este admis,
se poate rupe, iar bucitile desprinse pot zbura in toate

partile.

Diametrul exterior si grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. Dispozitivele de lucru gresit
dimensionate nu pot fi protejate sau controlate in
suficientd masura.

Accesoriile cu insertie filetata trebuie sa se potriveasca
exact pe filetul arborelui de polizat. La accesoriile care
se monteaza cu flanga, diametrul gaurii accesoriului
trebuie sa se potriveasca cu diametrul exterior de
prindere al flangei. Accesoriile care nu sunt fixate exact
la scula electrici, se rotesc neuniform, vibreazi foarte
puternic si pot duce la pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. inainte de
fiecare utilizare controlati daca dispozitivele de lucru
ca discurile de slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca
discurile abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sdrma nu prezinta fire desprinse
sau rupte. Daca scula electrica sau dispozitivul de lucru
cade pe jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau folositi
un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce ati
controlat si montat dispozitivul de lucru, tineti
persoanele aflate in preajma in afara planului de
rotatie al dispozitivului de lucru si lasati scula electrica
sa functioneze un minut la turatia nominala. De cele
mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate se rup
n aceasta perioadd de proba.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile agchii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
zbor, apérute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie si filtreze praful degajat in timpul
utilizdrii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, va puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trehuie sa poarte
echipament personal de protectie. Fragmente din piesa
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura
necontrolat §i provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de méanerele izolate
atunci cand executati lucrari in cursul carora
accesoriul poate nimeri conductori electrici ascunsi.
Contactul cu un conductor aflat sub tensiune poate
pune sub tesiune si componentele metalice ale sculei
electrice, ceea ce poate duce la electrocutare.

Nu puneti niciodata jos scula electrica inainte ca
accesoriul sa se fi oprit complet. Accesoriul care se
roteste poate ajunge fn contact cu suprafata de sprijin,
fapt care vi poate face si pierdeti controlul asupra sculei
electrice.

Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu
accesoriul care se roteste, acesta vi poate prinde
fmbracamintea si chiar patrunde in corpul
dumneavoastra.
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Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei
dumneavoastra electrice. Ventilatorul motorului atrage
praf in carcasa iar acumularea puternici de pulberi
metalice poate provoca pericole electrice.

Nu folesiti scula electrica in apropierea materialelor
inflamabile. Scanteile pot duce la aprinderea acestor
materiale.

Nu folositi accesorii care necesita agenti de racire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de rdcire lichizi
poate duce la electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia bruscd apérutd la agitarea sau
blocarea unui accesoriu care se roteste, cum ar fi un disc
de slefuit, un disc abraziv, o perie de sirmi, etc.
Agitarea sau blocarea duce la oprirea brusci a
accesoriului care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata si fie acceleratd in punctul de
blocare, in sens contrar directiei de rotatie a
accesoriului.

Daci, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se
blocheazi in piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreazd direct piesa de lucru se poate agita in
aceasta §i duce astfel la smulgerea discului de slefuit sau
poate provoca recul. Discul de slefuit se va deplasa citre
operator sau in sens opus acestuia, in functie de directia
de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasti
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau
defectuoase a sculei electrice. El poate fi impiedicat prin
madsuri preventive adecvate, precum cele descrise in
continuare.

Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in
caz ca acesta exista, pentru a avea un control maxim
asupra fortelor de recul sau a momentelor de reactie la
turatii inalte. Operatorul poate stipani fortele de recul
si de reactie prin masuri preventive adecvate.

Nu apropiati niciodata mana de accesoriile aflate in
migcare de rotatie. In caz de recul accesoriul se poate
deplasa peste mana dumneavoastra.

Evitati sa stationati cu corpul in zona de miscare a
sculei electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza
scula electricd intr-o directie opusa miscdrii discului de
slefuit din punctul de blocare.

Lucrati extrem de atent in zona colturilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea accesoriului de pe
piesa de lucru si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze n colturi,
pe muchii ascutite sau cand ricoseazi in urma izbirii.
Aceasta duce la pierderea controlului sau la recul.

Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn sau panze
dintate. Asemenea dispozitive de lucru provoaci
frecvent recul sau duc la pierderea controlului asupra
sculei electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

Folositi numai corpuri abrazive admise pentru scula
dumneavoastra electrica si o aparatoare de protectie
prevazuta pentru aceste corpuri abrazive. Corpurile
abrazive care nu sunt prevazute pentru aceasta sculd
electricd nu pot fi acoperite si protejate suficient, fiind
nesigure.

Discurile de slefuire cu degajare trebuie sa fie astfel
montate, incat suprafata lor de slefuire sa nu
depaseasca planul marginii aparatoarei de protectie.
Un disc de slefuire montat necorespuzitor, care
depidseste planul marginii aparitoarei de protectie, nu
va fi acoperit in suficientd masura.

Aparatoarea de protectiie trehuie sa fie bine montata pe
scula electrica si, pentru un maxim de siguranta, sa fie
astfel reglata incat numai o o portiune infima din corpul
abraziv sa ramana neacoperita in partea dinspre
operator. Apiritoarea de protectie are rolul de a
proteja operatorul de fragmentele desprinse din corpul
abraziv, de contactul accidental cu acesta cit si scinteile
degajate, care i-ar putea aprinde imbracamintea.

Corpurile abrazive trebuie folosite numai pentru
posibilitatile de utilizare recomandate. De exemplu: nu
slefuiti cu partea laterala a unui disc de taiere.
Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de
material cu marginea discului. Exercitarea unei forte
laterale asupra acestui corp abraziv poate duce la
ruperea sa.

Folositi intotdeauna flanse de prindere nedeteriorate
avand dimensiuni si forme corespunzatoarte discului de
slefuit ales de dumneavoastra. Flansele adecvate
sprijind discul de slefuit diminuind astfel pericolul
ruperii acestuia. Flansele pentru discuri de tiiere pot fi
diferite fatd de flansele pentru alte discuri de slefuit.

Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Discurile de slefuit pentru
sculele electrice mai mari nu sunt concepute pentru
turatiile mai ridicate ale sculelor electrice mai mici si se
pot rupe.

Alte avertismente speciale privind taierea

Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincircare a discului de taiere mareste solicitarea
acestuia si tendinta sa de a devia, de a se rasuci in piesa
de lucru sau de a se bloca, apidrand astfel posibilitatea
unui recul sau a ruperii corpului abraziv.

Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere
care se roteste. Daci deplasati discul de tiiere in piesa
de lucru in directie opusa dumneavoastrd, in caz de
recul, scula electrica impreuna cu discul care se roteste
pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o migcati pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa extrageti discul de taiere din taietura, altfel se poate
produce un recul. Stabiliti si indepartati cauza blocarii
discului.
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Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta
se mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere
sa atinga turatia nominala si numai dupa aceea
continuati sa taiati cu precautie. In caz contrar discul se
poate agita, siri afard din piesa de lucru sau provoca
recul.

Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a
diminua riscul reculului cauzat de blocarea discului de
taiere. Piesele mari se pot fncovoia sub propria
greutate. De aceea, piesa de lucru trebuie sprijinitd pe
ambele partj, atit in apropierea liniei de tiiere cit si pe
margine.

Fiti extrem de atenti in cazul ,taierii de cavitati“ in
pereti deja existenti sau in alte sectoare fara
vizibilitate. La penetrarea in sectorul vizat, discul de
tdiere poate cauza recul daci nimereste in conducte de
gaz sau de apa, conductori electrici sau alte obiecte.

Avertismente speciale privind slefuirea cu hartie
abraziva

Nu intrebuintati foi abrazive supradimensionate ci
respectati indicatiile fabricantului privitoare la
dimensiunile foilor abrazive. Foile abrazive care
depésesc marginile discului abraziv, pot cauza réniri
precum si agitarea, ruperea foilor abrazive, sau pot
duce la recul.

Avertismente speciale privind lucrul cu periile de
sarma

Tineti seama de faptul ca peria de sarma pierde bucati
de sarma chiar in timpul utilizarii obignuite. Nu
suprasolicitati firele de sdrma printr-o apasare prea
puternica. Bucitile de sirm3 desprinse pot patrunde cu
usurintd prin imbracimintea subtire si/sau in piele.
Daca se recomanda o aparatoare de protectie,
impiedicati contactul dintre aparatoarea de protectie si
peria de sarma. Discurile-perie i periile-oald fsi pot
mari diametrul sub actiunea presiunii de apésare si a
fortelor cenrifuge.

Alte instructiuni de siguranta

La polizarea tablelor subtiri sau a altor structuri care
vibreaza, cu suprafata mare, luati masuri adecvate, ca
de exemplu utilizarea unor covorase de amortizare
grele, flexibile. In caz contrar, emisiile de zgomot totale
pot fi mult mai mari decit valorile pentru emisiile de
zgomot indicate pentru scula electricd. Tineti cont de
cresterea emisiilor de zgomot si pentru evaluarea
riscurilor solicitarii fonice §i pentru alegerea unor
antifoane adecvate.

Nu folositi straturi intermediare elastice decat in cazul
in care acestea au fost livrate impreuna cu corpul
abraziv.

Asigurati-va ca accesoriile sunt montate conform
indicatiilor producatorului. Accesoriile montate trebuie
sa se poata roti liber. Accesoriile montate gresit se pot
desprinde in timpul lucrului si pot fi azvarlite in
exterior.

Manevrati cu grija corpurile abrazive si pastrati-le
conform indicatiilor producatorului. Corpurile abrazive
deteriorate se pot fisura si sparge in timpul lucrului.

Tn cazul utilizirii accesoriilor cu gaura filetata, aveti
grija ca aceasta sa aiba o lungime corespunzatoare
lungimii arhorelui sculei electrice. Filetul din interiorul
accesoriului trebuie sa se potriveasca cu filetul
arhorelui sculei electrice. Accesoriile montate gresit se
pot desprinde n timpul functionirii §i provoca leziuni.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Exista pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbingi.

Aveti grija la conductorii electrici ascunsi, conductele
de gaz si de apa ascunse. Inainte de a incepe lucrul
controlati, de ex. cu un detector de metale, sectorul de
lucru.

Folositi o instalatie sationara de aspirare si curatati
frecvent prin suflare fantele de aerisire. In cazul unor
conditii de utilizare extreme, in timpul prelucririi
metalelor se poate depune praf bun conducitor electric
n interiorul sculei electrice. Izolatia de protectie a sculei
electrice poate fi afectata.

Este interzisa insurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
oferd protectie impotriva electrocutirii.

Lucrati intotdeauna cu méanerul suplimentar montat.
Manerul suplimentar asigura o ghidare sigura a sculei
electrice.

Nu priviti niciodata de la distante mici in lumina lampii
sculei electrice. Nu indreptati niciodata lumina lampii
spre ochii altor persoane, aflate in preajma. Radiatia
emisd de sursa de lumind poate fi daunitoare pentru
ochi.

Dupa prelucrarea materialelor care contin ipsos:
curatati orificiile de aerisire ale sculei electrice si ale
elementului de comutare cu aer comprimat uscat si
fara ulei. In caz contrar, in carcasa sculei electrice si pe
elementul de comutare se poate depune praf care
contine ipsos si care, datoritd umiditatii aerului, se poate
ntdri. Aceasta poate cauza deteriorari ale mecanismului
de comutare.

Utilizarea $i manevrarea acumulatorului
(pachetului de acumulatori).

Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile pentru
acumulatorii Li-lon FEIN AMP-Share de 18 V.

Folositi acumulatorul numai la produsele partenerilor
AMPShare. Acumulatorii de 18 V marcati AMPShare
sunt in totalitate compatibili cu urmitoarele produse:

= toate produsele sistemului FEIN AMPShare de 18 V
- toate produsele de 18 V ale partenerilor AMPShare.

in cazul utilizarii si incarcarii acumulatorilor
neadecvati, defecti, reparati sau modificati,
contrafacuti si de provenienta straina exista pericol de
incendii si/sau explozii.

Tineti seama de recomandarea privind acumulatorul
din instructiunile de utilizare ale produsului
dumneavoastra. Numai astfel acumuatorul si produsul
vor putea fi folosite fara pericol iar acumulatorii vor fi
protejati impotriva suprasolicitarii periculoase.
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incarcati acumulatorii numai cu incarcitoare
recomandate de FEIN sau de catre un partener
AMPShare. Daci un incircator destinat unui anumit tip
de acumulatori este utilizat pentru alti acumulatori,
existd pericol de incendiu.

Acumulatorul este partial incarcat la livrare. Pentru
garantarea performantei optime a acumulatorului,
nainte de prima utilizare, imcircati complet
acumulatorul Tn Tncircitor.

Pastrati acumulatorii la loc inaccesibil copiilor.

Nu este permisa dezasamblarea, deschiderea sau
faramarea acumulatorilor. Nu supuneti acumulatorii
unor socuri mecanice. In cazul deteriorarii si utilizarii
neconforme a acumulatorului, acesta poate degaja
vapori toxici si din el se pot scurge lichide nocive.
Vaporii pot irita céile respiratorii. Lichidul scurs din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri ale pielii.

in cazul in care pielea intra in contact cu lichidul din
acumulator, clatiti locul imediat cu multa apa. In cazul
in care lichidul din acumulator patrunde in ochi.
spalati-va ochii cu apa curata si consultati neintarziat
un medic!

in cazul in care lichidul din acumulator a udat obiectele
invecinate, verificati piesele respective. Evitati
contactul cu pielea purtand manusi de protectie.
Curatati piesele umezite cu un prosop de hértie uscat
sau eventual schimbati aceste piese. Vaporii degajati
pot irita cile respiratorii. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri ale pielii.

Nu scurtcircuitati acumulatorul. Feriti un acumulator
nefolosit de clame de hirou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea
cauza suntarea bornelor de contact. Un scurtcircuit
ntre bornele acumulatorului poate provoca arsuri sau
incendii.

Acumulatorul se poate deteriora in urma contactului cu
ohiecte ascutite ca de ex. cuie sau surubelnite sau prin
actiunea unei forte exterioare. Se poate produce un
scurtcircuit intern iar acumulatorul s poate aprinde,
scoate fum, exploda sau supraincilzi.

Nu efectuati niciodata intretinerea unor acumulatori
deteriorati. Orice lucrare de intretinere a
acumulatorilor se va face numai de citre producitor sau
de citre ateliere de service imputernicite de acesta.

E % Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de ex.
feriti-1 de expunerea indelungata la radiatii

solare, foc, murdarie, apa si umezeala. Existi
pericol de explozie si scurtcircuit.
Folositi si depozitati acumulatorul numai la o
temperatura ambianta intre -20 °C si +50 °C. Nu l3sati
de ex. vara acumulatorul in autovehicul. La temperaturi

< 0 °C, din cauze specifice aparatului, se poate produce
o diminuare a performantei.

incarcati acumulatorul numai la temperaturi ambiante
intre 0 °C si +35 °C. Incarcati acumulatorul cu mufa USB
numai prin intermediul acesteia, la temperaturi
ambiante cuprinse intre +10 °C si +35 °C. Daci se
fncarcd acumulatorul la temperaruri situate n afara
domeniului admis, acumulatorul se poate defecta sau
poate creste pericolul de incendiu.

Manevrati cu grija acumulatorii descarcati.
Acumulatorii reprezinta o sursa de pericol deoarece ei
pot provoca un curent foarte mare de scurtcircuit. Chiar
dacd acumulatorii Li-lon sunt aparent descircati, acestia
nu se descarci de fapt niciodatd complet.

Nu cufundati acumulatorul in lichide, precum
saramura, apa sau hauturi. Contactul cu lichide poate
duce la defectarea acumulatorului. Aceasta poate
produce degajarea de cildurd, fum, apinderea sau
explozia acumulatorului. Nu mai folositi in continuare
acumulatorul si adresati-vd unui centru de asistenta
post-vanzare autorizat de FEIN.

Nu folositi un acumulator deteriorat. Trebuie sa incetati
imediat utilizarea unui acumulator de indata ce acesta
prezinta caracteristici anormale, ca de exemplu
aparitia unui miros, caldura, decolorare sau deformare.
In cazul in care se continui totusi utilizarea,
acumulatorul se poate incilzi i degaja fum, se poate
aprinde sau exploda.

Nu deschideti, nu striviti, nu supraincalziti sau nu ardeti
acumulatorul. In cazul nerespectirii acestor instructiuni
existd pericol de arsuri si incendiu. Urmati indicatiile
producatorului.

Stingeti acumulatorii Li-lon care ard cu apa, nisip sau o
patura ignifuga antifoc.

Evitati loviturile/influentele fizice. Loviturile si
patrunderea unor obiecte pot deteriora acumulatorii.
Acestea pot duce la scurgeri de lichid, degajare de
calduri, fum, aprinderea sau explozia acumulatorului.

Nu incércati niciodata nesupravegheat, peste noapte,
acumulatorul. In cazul nerespectirii acestei instructiuni
poate exista pericol de incendiu si explozie.

Extrageti acumulatorul din ambalajul sau original
numai cand acesta urmeaza a fi folosit.

Demontati acumulatorul din scula electrica numai dupa
ce ati deconectat-o.

inaintea unor interventii asupra sculei electrice
scoateti acumulatorul din aceasta. Daci scula electrica
ncepe si functioneze fari a fi supravegheats, existd
pericol de ranire.

Protejati acumulatorul impotriva umezelii i a apei.
Curitati cu o cirpi curata si uscata bornele
acumulatorului si racordurile sculei electrice daca
acestea sunt murdare.

Scoateti acumulatorul din scula electrica inaintea
transportului si depozitarii.

Respectati indicatiile privind siguranta din
instructiunile de utilizare ale incarcatoarelor FEIN sau
ale partenerilor AMPShare.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 60745 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice ntre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electrici va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzitoare, nivelul vibratiilor poate
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fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisi a expunerii la vibratji ar trebui
luate Tn considerare si perioadele de timp n care scula
electricid este opritd sau este n functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratii calculata cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a méinilor,
organizarea rationald a proceselor de lucru.

Manipularea pulberilor periculoase
In timpul operatiilor de indepértare a materialului cu

aceastd unealtd, se degaja pulberi care pot fi periculoase.

Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu
azbest si materiale care contin azbest, vopsele pe baza
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale,
particule de silicati provenind din materiale de
constructii din piatra, solventi, agenti de protectie a
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot
provoca reactii alergice si/sau afectiuni ale ciilor
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de
expunere la acestea. Folositi o instalatie de aspirare
adecvatd tipului de praf degajat precum si echipamente
personale de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de munci. Nu permiteti prelucrarea materialelor
care contin azbest decit de catre personal
corespunzitor calificat.

In conditii nefavorabile, praful de lemn si de metale
usoare, amestecurile fierbinti de praf de slefuire si
substante chimice se pot autoaprinde sau provoca
explozii. Impiedicati zborul scanteilor in directia
recipientului colector de praf precum si incilzirea
excesiva a sculei electrice §i a materialului glefuit, goliti
din timp recipientul colector de praf, respectati
instructiunile de prelucrare ale producitorului
materialului respectv cat si prescriptiile in vigoare in tara
dumneavoastri cu privire la materialele de prelucrat.

Instructiuni de utilizare.

Nu utilizati scula electrici in combinatie cu un
0 suport pentru debitat.
Dupi o solicitare puternicd, ldsati scula electricd sa
functioneze in gol timp de citeva minute, pentru a raci
unealta.

Montarea/demontarea sculei
CCG18-125-7 AS (**):

Actionati parghia (vezi pagina 8) numai cu motorul
0 oprit. In caz contrar este posibild deteriorarea
sculei electrice.

in flansa de fixare este introdusi o garniturd
0 inelard, in jurul gulerului de centrare. Dacd aceasta
lipseste sau este deteriorard, garnitura inelara trebuie
obligatoriu inlocuiti, fnainte de a continua utilizarea
aparatului.

Montarea/demontarea sculei
CCG18-125-7 X AS (**):
Utilizati numai unelte originale X-LOCK, care
0 poarti emblema X-LOCK. Numai la uneltele
originale X-LOCK se poate garanta ci se respecti
grosimea de fixare de max. 1,6 mm. O grosime de
fixare mai mare poate avea ca efect fixarea nesiguri,
care poate conduce la desprinderea sculei.
Asigurati-va ca unealta i suportul nu sunt
deformate i sunt libere de murdarie si particule.
Tineti cont de dimensiunile uneltelor de polizat.
Asigurati-vd cd ambele ciocuri de fixare X-LOCK
sunt deschise, Thainte de a monta unealta X-LOCK.
Dupi caz, curdtati zona dintre cele doua ciocuri de
fixare X-LOCK.

Dupa montaj, verificati dacd muchia uneltei de
polizat nu este mai Tnaltd decit suprafata de
referintd, fiind astfel montata corect. Dacd muchia este
mai Tnaltd, suportul trebuie curitat, sau nu este permisa

utilizarea uneltei de polizat.

Actionati parghia (vezi pagina 9) numai cu motorul
0 oprit.

Nu porniti scula electricd cu parghia de fixare

deschisa. In caz contrar exista pericol de strivire
pentru mdini si degete.

Nu apucati in zona bacurilor de fixare. Tn caz
0 contrar existd pericol de strivire pentru degete.

Rotirea capului angrenajului:

Rotiti cu grija capul angrenajului si fara a-1 demonta de
pe carcasa pentru a-| aduce in noua pozitie (vezi
pagina 15).

Echipare

Pornirea lina are rolul de a reduce pani la turatia de
mers in gol fortele de reactie la pornire i la marirea
vitezei de lucru a sculei electrice.

Protectia la repornire impiedici repornirea involuntara
a sculei electrice dupd o pand de curent aparuta in
timpul functionarii sale. Deconectati in acest caz scula
electrici, verificati alimentarea curentului electric §i apoi
conectati din nou scula electrica.

Protectia electronica la suprasarcina reduce riscul de
deteriorare a motorului, la suprasolicitarea sculei
electrice. Scula electrici se va decupla automat, in acest
caz. In continuare, aduceti comutatorul in pozitia Oprit,
ridicati scula electricd de pe piesd si verificati scula cu
privire la daune. Apoi reporniti scula electrica.

Indicatorul nivelelului de incarcare la acumulator
(vezi pagina 13).

Nivelul de incdrcare poate fi afisat de LED-urile verziale
indicatorului nivelului de incdrcare de la acumulator.
Apisati tasta pentru indicatorul nivelului de
incircare(On) sau [ pentru afisarea nivelului de
incircare.

Dacd, dupa apdsarea tastei pentru indicatorul nivelului
de incércare nu se aprinde niciun LED, fnseamni ca
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
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Transport.

Acumulatorii Li-lon recomandati sunt supusi
reglementirilor legislative privind bunurile periculoase.
Utilizatorul poate transporta acumulatorii pe strada,
fard obligatii suplimentare.

Tn cazul expedierii de catre terti (de ex.: transport
aerian sau firme de curierat) se vor respecta cerintele
speciale privind ambalarea §i marcarea. In acest caz,
pentru pregitirea coletului in vederea expedierii se va
consulta un expert in bunuri periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd, carcasa lor este
intactd. Acoperiti cu bandé adeziva bornele de contact
deschise si ambalati astfel acumulatorul incit sa nu se
deplaseze in ambalaj. Va rugam sa respectati si
eventualelele reglementdri nationale de resort.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

Vid rugdm si aveti in vedere ci, in pincipiu, sculele

0 electrice pot fi reparate, intretinute si verificate

numai de electricieni specializati, deoarece reparatiile

necorespuzitoare pot cauza pericole considerabile
pentru utilizator.

Tn cazul unor conditii de utilizare extrem de
grele, la prelucrarea metalelor, in interiorul
sculei electrice se poate depune praf bun

conducitor electric. Suflati frecvent aer comprimat

uscat si fara ulei prin orificiile de aerisire in interiorul
sculei electrice.

La prelucrarea materialelor cu continut de ghips se

poate genera praf. Acesta se poate depune in interiorul

sculei electrice precum si pe elementele de comanda si
se poate intdri, in combinatie cu umiditatea din aer.

Mecanismul de comandi poate fi astfel influentat.

Suflati frecvent interiorul sculei electrice si elementele

de comanda cu aer comprimat uscat, fira ulei, prin

deschiderile de ventilatie.

Produsele care au intrat Tn contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementirileor in vigoare n tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Pentru repararea sculelor electrice si accesoriilor FEIN

care s-au defectat, adresati-va atelierului dumneavoastra

de asistentd clienti FEIN. Adresa o gasiti pe internet la
www.fein.com.

Tnlocuiti etichetele si avertismentele de pe scula

electricd, Tn cazul in care acestea s-au Tnvechit si s-au

uzat.

Gasiti lista actuald de piese de schimb pentru aceasta

sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Folositi numai piese de schimb originale.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,

urmatoarele piese:

Unelte, flansa de fixare (daci existd), scut, acumulator,

maner suplimentar, filtru protectie praf, manusi

Intretinere si curatare.

Curitati ocazional fantele de aerisire §i bornele

acumulatorului cu o pensuld moale, curata si uscata.

= Nu folositi substante chimice pentru curdtarea
acumulatorului.

Garantia legala de conformitate i
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

Declaratie de conformitate.

Declaratia CE este valabild pentru tirile Uniunii
Europene si EFTA (European Free Trade Association) si
numai pentru produsele destinate pietei UE sau EFTA.
Dupi punerea in circulatie a produsului pe piata UE,
marcajul UKCA Tsi pierde valabilitatea.

Declaratia UKCA este valabild numai pentru piata
britanica (Anglia, Tara Galilior si Scotia) si numai pentru
produsele destinate pietei britanice. Dupd punerea in
circulatie a produsului pe piata britanicd, marcajul CE fsi
pierde valabilitatea.

Firma FEIN declara pe proprie raspundere cd acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Protectia mediului inconjurator,

eliminare.
ENU aruncati acumulatorii in gunoiul menajer!

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologici.
Dupid ce mai intdi i-ati descircat, directionati
acumulatorii citre un punct de colectare a deseurilor
sortate.

Tn cazul in care acumulatorii nu sunt complet descircati,
ca o mdsura preventivi, izolati conectorii acestuia cu
bandi adeziva.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei europene 2006/66/CE,
acumulatorii defecti sau consumati trebuie colectati
separat si directionati citre o statie de reciclare
ecologica.
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Alegerea accesoriilor
(vezi paginile 16 - 20).
Folositi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile

trebuie si fie destinate tipului respectiv de sculd
electricd.

A-1 Apiritoare de protectie pentru tdiere, tip A
B-1 Aparitoare de protectie pentru slefuire, tip B
1-1 Disc de degrosare, tip 27
2-1 Disc de tdiere
2-1 Disc de debitat
(utilizati numai cu scut pentru debitat, tip A)
Disc de slefuit lamele
Disc suport pentru discuri de slefuit cu fibre, discuri
de slefuit cu fibre
(a se monta numai cu elementul de prindere pentru
disc suport din setul de livrare)
3-3 Oali de slefuit cu bandi velcro, benzi de slefuit
adezive, pasla de slefuit adeziva, bureti
(numai CCG18-125-7 AS (**): Utilizati o cheie fixd
adecvati)
1 Perie conici din sdrmd de otel
-2 Perie oala din otel, discuri de slefuit lamelare
(numai CCG18-125-7 AS (**): Utilizati o cheie fixa
adecvati)
5-1 Caroti diamantati
(numai CCG18-125-7 AS (**): Utilizati o cheie fixa
adecvati)

N ==

3-
3-
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
@ Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

[AMP,f"share h AMPShare je skupini akumulatorski sistem, s katerim lahko uporabite mnoga orodja ve&

© moscn profesionalnih znamk s samo enim akumulatorjem.

5 Brezorodni napenjalni sistem za vstavljiva orodja in kotne brusilnike.

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Ne dotikajte se rotirajocih delov elektri¢nega orodja.

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Pred tem delovnim korakom odstranite akumulatorsko baterijo iz elektri¢nega orodja.
Sicer obstaja nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zascito za odi.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati za¢ito za roke.

Elektri¢no orodje upravljajte vedno z obema rokama.

R Prepovedana je uporaba za lo€evanje s pokrovom za za¢ito pred grobo obdelavo.

ecjoee/ee/®0f;

Ne smete polniti poskodovanih akumulatorskih baterij.

Akumulator zascitite pred vrocino, npr. zaradi trajne izpostavljenosti soncu, ognju,
umazaniji, vodi in vlagi.

Co]
Ny
S

B

=9 (=) |[=)|[o)|H)[2) B> B> 58]

Upostevajte opozorila, ki se nahajajo zraven!

Doti¢na povrsina je zelo vroca in zaradi tega zelo nevarna.

Podrogje drzala

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Dodatna informacija.

glejte poglavje ,,Navodila za uporabo.

Potrdilo o skladnosti elektri¢nega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

N
m
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Simbol, znaki

Razlaga

Potrjuje skladnost elektri¢nega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales,
Skotska).

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Znak za reciklaZzo: oznacuje materiale, ki jih je mozZno reciklirati.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehniéne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Tip akumulatorske baterije

Tip polnilne naprave

lahko vsebuje Stevilke ali &rke

Oznaka za interne namene

Znaki Mednarodna enota Razlaga
n /min, min'1, rpm, Dimenzionirano Stevilo vrtljajev
r/min
U \4 Naznacdena napetost
M... mm Mera, metri¢ni navoj
%) mm Premer okroglega dela
O mm @p=maks. premer brusilnega/rezalnega kroznika

@y=premer izvrtine prijemala
T=debelina brusilne/rezalne plos¢e

mm @p=maks. premer brusilnega kroznika
A M mm M=navoj za vpenjalno prirobnico
=" I=dolZina navojnega vretena
KM mm @p=maks. premer krta¢a za lonce
o M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje
- T=max. Drahtlinge
>‘ 2]} L

mm @p=maks. premer diamantne vrtalne krone
M=navoj za napenjalno prirobnico / vstavljivo orodje

kg Teza elektri¢nega orodja ustrezno s postopkom EPTA 01 brez

i ﬁ akumulatorske baterije in vstavljivega orodja z zas¢itnim pokrovom
tipa A/B

i & kg Teza akumulatorske baterije

Loa dB Nivo hrupa

Lya dB Mo¢ hrupa

K. Negotovost

a m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745 (vektorska vsota
treh smeri)

Apac m/s? Srednja nihajna vrednost za kotno brusenje

Q ;. ps m/s? Srednja nihajna vrednost za brusenje z brusilnim listom

m, s, kg, A,mm, V, W, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega merskega sestava SI.

N, °C, dB, min, m/s?
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Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 054 06 1)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

Rocni kotni brusilnik na akumulator je namenjen za
lo¢evanje, grobo obdelavo in krtacenje kovinskih in
kamnitih materialov kot tudi za vrtanje v kamnitih
materialih z diamantnimi vrtalnimi kronami brez
uporabe vode.

Za lo¢evanje z vezanimi brusili je treba uporabiti
posebni zas¢itni pokrov za logevanje.

Pri lo¢evanju kamna je treba poskrbeti za zadostno
sesanje prahu.

Z dopustnimi brusilnimi orodiji se lahko uporablja
elektri¢no orodje za brusenje z brusnim papirjem.
Elektri¢no orodje se ne sme uporabljati za brusenje
betona.

Skupna opozorila za brusenje, brusenje z brusnim
papirjem, delo z zicnimi Scetkami, poliranje in
rezanje

To elektricno orodje se uporablja kot brus, brus s
smirkovim papirjem, Zicnata krtaca in kot rezalni
brusilnik. Upostevajte vsa varnostna navodila, napotke,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. V
primeru neupostevanja napotkov v nadaljevanju, lahko
to posledi¢no povzroci elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

To elektricno orodje ni primerno za poliranje. Vsakrina
uporaba, ki ni predvidena za elektri¢no orodje, lahko
privede do ogroZanja in poskodb.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje
ni specialno predvidel in katerega uporabe ne
priporo¢a. Zgolj dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite
na Vase elektri¢no orodje, Se ne zagotavlja varne
uporabe.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev vsadnega orodja mora biti
najmanj tako visoko kot maksimalno stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodiju. Pribor, ki se vrti

hitreje kot je dovoljeno, se lahko zlomi in leti naokrog.

Zunaniji premer in debelina vsadnega orodja morata
ustrezati meram Vasega elektricnega orodja. Napa¢no
dimenzioniranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj
dobro zavarovati ali nadzorovati.

ﬁ%
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Ustavna orodja z navejnim vstavkom se morajo
natanéno prilegati navoju brusilnega vretena. Pri
vstavnih orodjih, ki se montirajo s pomogjo prirobnice,
se mora premer luknje vstavnega orodja natanéno
prilegati premeru prijemala prirobnice. Vstavna orodja,
ki jih ne pritrdite povsem natanéno na elektri¢no
orodje, se vrtijo neenakomerno, moéno vibrirajo in
lahko povzrocijo izgubo nadzora nad orodjem.

Ne uporabljajte poskodovanih vsadnih orodij. Pred
vsako uporabo preglejte brusilne kolute, e se ne
luséijo oziroma €e nimajo razpok, brusilne kroznike, e
nimajo razpok oziroma ¢e niso mocno obrabljeni ali
izrabljeni, Zicne $cetke pa, ¢e nimajo zrahljanih ali
odlomljenih Zic. Ce pade elektricno orodje ali vsadno
orodje na tla, poglejte, e ni poSkodovano in
uporabljajte samo neposkodovana vsadna orodja. Po
kontroli in vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrZujte
v ravnini vrteéega se vsadnega orodja, kar velja tudi za
druge osebe v bliZini. Elektricno orodje naj eno minuto
deluje z najvisjim Stevilom vrtljajev. Poskodovana
vsadna orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite za$¢itno masko ¢ez cel obraz,
zascito za o¢i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zas¢itno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas ho zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zascitna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vasega
delovnega obmo¢ja. Usak, ki stopi na delovno obmocje,
mora nositi osebno zas¢itno opremo. Odlomljeni delci
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo
stran in povzrocijo telesne poskodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Elektriéno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
ce delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pride
v stik s skritimi omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo
pod napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli
naprave pod napetostjo in to posledi¢no povzrodi
elektri¢ni udar.

Ne odlagajte elektriénega orodja, dokler se vsadno
orodje popolnoma ne ustavi. Vrtece se vsadno orodje
lahko pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektriénim orodjem.

Elektricno orodje naj medtem, ko ga prenasate
naokrog, ne deluje. Vrtece se vsadno orodje lahko
zaradi naklju¢nega kontakta zagrabi Vase oblacilo in se
zavrta v Vase telo.

Prezracevalne reze VaSega elektricnega orodja morate
redno gistiti. Ventilator motorja povlece v ohisje prah
in velika koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za
elektriéno nevarnost.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih
materialov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja
vhamejo.

ﬁ
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Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje
potrebujejo teko€ino. Uporaba vode ali drugih tekoéin
lahko povzrodi elektricni udar.

Povratni udarec in ustrezna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi
zagozdenja ali blokiranja vrtecega se vsadnega orodja,
na primer brusilnega koluta, brusilnega kroZnika, Zi¢ne
$¢etke in podobnega. Zagozdenije ali blokiranje ima za
posledico takoj$njo ustavitev vrtecega se vsadnega
orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi tega
pospeseno premakne v smer, ki je nasprotna smeri
vrtenja vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v
obdelovancu, se lahko rob brusilnega koluta, ki je
potopljen v obdelovanec, zaplete vanj in brusilni kolut
se odlomi ali povzrodi povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu

blokiranja. Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive
uporabe elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so v
nadaljevanju besedila.

Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke
v poloZaj, v katerem hoste lahko prestregli moé
povratnega udarca. Ge je na voljo dodatni rocaj, ga
obvezno uporabljajte in tako zagotovite najboljSe mozno
nadziranje moci povratnih udarcev ali reakcijskih
momentov pri zagonu naprave. Z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo¢
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

Nikoli z roko ne segajte v bliZino vrtegih se vsadnih
orodij. V primeru povratnega udarca se lahko orodje
premakne ez Vaso roko.

Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se lahko v
primeru povratnega udarca premakne elektriéno
orodje. Povratni udarec potisne elektri¢no orodje v
smer, ki je nasprotna smeri premikanja brusilnega
koluta na mestu blokiranja.

Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih in
podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskoéila od obdelovanca in se zagozdila. Vrtece se
vsadno orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e
odskodi, zlahka zagozdi. To povzrodi izgubo nadzora ali
povratni udarec.

Ne uporabljajte veriZnih ali nazobéanih zaginih listov.
Ta vsadna orodja pogosto povzrodijo povratni udarec
ali izgubo nadzora nad elektri¢nim orodjem.

Posehbna opozorila za brusenje in rezanje

Uporabljajte samo brusila, ki so atestirana za Vase
elektricno orodje in zascitni pokrov, predviden za ta
brusila. Brusil, ki niso predvidena za Vase elektri¢no
orodje, ne boste mogli dobro zavarovati in so zato
nevarna.

Kolenaste brusilne plosée morate montirati tako, da
njihova brusilna povrsina ne bho segala cez rob
zaSéitnega pokrova. Nepravilno montirana brusilna
plosca, ki sega Cez rob zaicitnega pokrova, ni zadostno
zavarovana.

ﬁ%
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Zascitni pokrov morate varno namestiti na elektriénem
orodju in ga nastaviti tako, da se doseze najvecja mera
varnosti, to pomeni da je najmanjsi mozni del
brusilnega telesa obrnjen v smeri k uporabniku orodja.
Zascitni pokrov pomaga pri zasCiti uporabnika pred
drobci, nakljuénim stikom z brusilnim telesom ter
iskricami, ki bi lahko zanetile obleko.

Brusila lahko uporabljate samo za vrste uporabe, ki jih
priporo¢a proizvajalec. Na primer: Nikoli ne brusite s
stransko ploskvijo rezalne plosée. Rezalne plosée so
namenjene odstranjevanju materiala z robom plosce.
Brusilo se lahko zaradi bo¢nega delovanja sile zlomi.

Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte
neposkodovane vpenjalne prirobnice pravilne velikosti
in oblike. Ustrezne prirobnice podpirajo brusilni kolut
in tako zmanj§ujejo nevarnost, da bi se kolut zlomil.
Prirobnice za rezalne plosce se lahko razlikujejo od
prirobnic za druge brusilne kolute.

Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vegjih
elektriénih orodij. Brusilni koluti za vegja elektri¢na
orodja niso konstruirana za vije Stevilo vrtljajev, s
katerimi delujejo manjsa elektri¢na orodja in se lahko
zato zlomijo.

Ostala posebna opozorila za rezanje

Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu
pritiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano
globokih rezov. Preobremenjenost rezalne plosce se
poveda, prav tako dovzetnost za zatikanje ali blokiranje
in s tem moZnost povratnega udarca ali zloma brusila.

Izogibajte se podrocja pred in za vrteco se rezalno
plosco. Ce boste rezalno plo3€o, ki je v obdelovancu,
potisnili stran od sebe, lahko elektri¢no orodje v
primeru povratnega udarca skupaj z vrte¢im se kolutom
odleti naravnost v Vas.

Ce se rezalna ploséa zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektricno orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler
se kolut popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte
rezalne ploSce, ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odstranite
vzrok zagozditve.

Dokler se elektriéno orodje nahaja v ohdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da ho rezalna ploSca
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno
nadaljujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plos¢a zatakne, skodi iz obdelovanca ali povzrodi
povratni udarec.

Plosce ali velike ohdelovance ustrezno podprite in tako
zmanjSajte tveganje povratnega udarca zaradi
zataknjene rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko
zaradi lastne teZe upognejo. Obdelovanec mora biti
podprt z obeh strani, pa tudi v bliZini reza in na robu.

Se posebno previdni hodite pri ,rezanju Zepov“ v
obstojece stene ali v druga podrocja, v katera nimate
vpogleda. Pogrezajoca se rezalna plosca lahko pri
zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne
vodnike in druge predmete povzrodi povratni udarec.

ﬁ
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Posehbna opozorila za brusenje z brusnim
papirjem

Ne uporabljajte predimenzioniranih brusilnih listov,
temvec upostevajte podatke proizvajalca o velikosti
Zaginega lista. Brusilni listi, ki gledajo &ez brusilni
kroznik, lahko povzrodijo telesne poskodbe ali pa
blokiranje in trganje Zaginega lista oziroma povratni
udarec.

Posebna opozorila za delo z Zicnimi Scetkami

Upostevajte dejstvo, da Zicna S¢etka tudi med obicajno
uporabo izgublja koscke Zice. Zic zato ne
preohremenjujte s premoénim pritiskanjem na Séetko.
Koseki Zice, ki letijo stran, lahko zelo hitro prodrejo
skozi tanko oblaéilo in/ali koZo.

Ce je za delo priporoéljiva uporaba za$titnega pokrova,
preprecite, da bi se zas¢itni pokrov in Ziéna Scetka
dotikala. Premer diskastih in lon&astih Zi¢nih 3&etk se
lahko zaradi pritiskanja nanje in zaradi delovanja
centrifugalnih sil poveca.

Nadaljna varnostna navodila

Poskrhite z ustreznimi ukrepi pri brusenju tanke
kovinske ploéevine ali drugih nihalnih struktur z veliko
povrsino, kot na primer uporaba tezkih prilagodijivih
blazilnih podlog. Sicer lahko nastane precej vija skupna
emisija hrupa kot tista emisija hrupa, ki je navedena za
to elektriéno orodje. Upostevajte povisano emisijo
hrupa tudi za oceno nevarnosti obremenitve s hrupom
in za izbor primerne zascite sluha.

Uporabite elasticne vmesnike, ¢e so prilozeni dobavi
brusilnega telesa.

Prepricajte se, da so vstavna orodja montirana v skladu
z navodili izdelovalca. Montirana vstavna orodja se
morajo prosto vrteti. Napacno montirana vstavna rodja
se lahko pri delu razrahljajo in vrZejo ven.

Z brusilnimi telesi rokujte skrbno in jih shranjujte v
skladu z navodili izdelovalca. Poskodovana brusilna
telesa lahko dobijo razpoke in se pri delu razpoéijo.

Pazite pri uporabi vstavnih orodij z navojnim vstavkom
na to, da je navoj v vstavnem orodju dovolj dolg, da
lahko sprejme dolZino vretena elektricnega orodja.
Navoj v vstavnem orodju se mora ujemati z navojem na
vretenu. Napacno montirana vstavna orodja se lahko pri
delu razrahljajo in povzrodijo poskodbe.

Elektricnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pri¢etkom dela kontrolirajte delovno
obmodje npr. z lokatorjem kovine.

Uporabite stacionarno odsesovalno napravo in pogosto
izpihujte prezracevalne zareze. Pri ekstremnih pogojih
uporabe se lahko prevodni prah, ki nastane pri obdelavi
kovin, nabere v notranjosti elektri¢nega orodja. To
lahko negativno vpliva na zas¢itno izolacijo elektri¢nega
orodja.

Prepovedano je privijacenje ali koviéenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi za3¢ite proti elektriénemu udaru.
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Delajte vedno z dodatnim ro¢ajem. Dodatni rocaj vam
zagotavlja zanesljivo vodenje elektri¢nega orodja.

Nikoli ne glejte od blizu v lué svetilke elektriénega
orodja. Nikoli ne usmerjajte lu¢ svetilke v o¢i drugih
oseh, ki se nahajajo v bliZini. Zaréenje svetilnega
sredstva je lahko za o¢i skodljivo.

Po ohdelavi mavénih materialov: O¢istite prezracevalne
odprtine elektricnega orodja in stikalnega elementa s
suhim stisnjenim zrakom brez vsebnosti olja. V
nasprotnem primeru se lahko mavcni prah usede v
ohisju in na stikalnem elementu elektri¢nega orodja ter
se v povezavi z zra¢no vlago strdi. To lahko vodi do
poskodovanja stikalnega mehanizma.

Uporaba akumulatorske baterije
(akumulatorskega bloka) in naéin ravnanja z njo.

Ti varnostni napotki veljajo samo za litijeve ionske
akumulatorje 18V-FEIN-Li-lonen-AMPShare.

Uporabljajte le akumulatorje samo v izdelkih partnerjev
AMPShare. Z AMPShare oznaceni akumulatorji 18V so
popolnoma zdruZljivi z naslednjimi izdelki:

= vsi izdelki sistema FEIN-18V-AMPShare

- vsiizdelki 18V partnerjev AMPShare.

Prid delu z akumulatorji in pri polnjenju napacnih,
poskodovanih, popravljenih ali oder obnovljenih
akumulatorjev, industrijsko ponarejanjih in
akumulatoriji tujih znamk obstja nevarnost pozara in/ali
nevarnost eksplozije.

Upostevajte napotke za akumulator priporocila za
akumulatorje v navodilih za obratovanje izdelka. Le
tako je mogoce brez nevarnosti uporabljati akumulator
in izdelek und akumulatorji so zas¢iteni pred
preobremenitvijo.

Polnite akumulatorje samo s polnilci, ki jih je priporogil
FEIN ali eden od partnerjev AMPShare. Pri polnilnikih, ki
so primerni za dologeno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, Ce jih uporabljate z drugimi
akumulatoriji.

Akumulator je dostavljen delno napolnjen. Za
zagotavljanje polne zmogljivosti akumulatorjev je treba
pred prvo uporabo akumulator popolnoma napolniti s
polnilnikom.

Shranite akumulatorje izven dosega otrok.

Akumulatorjev ne smete razstaviti, odpirati ali jih
razdrobiti. Akumulatorjev ne izpostavljajte mehanskim
udarcem. Pri poskodbi ali nepravilni uporabi
akumulatorjev lahko pride do izstopa hlapov in tekocin.
Hlapi lahko skodujejo dihalne poti. Izstopajoca tekocina
akumulatorja lahko vodi do draZenja koZe ali opeklin.

Ce pride tekoéina akumulatorja v stik s koZo, jo takoj
sperite z veliko vode. Ce pride tekocina akumulatorja v
o¢i, jih sperite s ¢isto vodo in nemudoma poiscite
zdravniSko pomog!

Ce je tekodina akumulatorja zmo&ila sosednje
predmete, preverite prizadete dele. lzogibajte se stiku s
koZo tako, da nosite zas¢itne rokavice. Ocistite dele s
suhim kuhinjskim papirjem ali jih po potrebi
zamenjajte. Uhajajodi hlapi lahko draZijo dihala.
Izstopajoca tekocina akumulatorja lahko vodi do
draZenja koze ali opeklin.

ﬁ
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Ne zveZite akumulatorja na kratko. Ko akumulatorja ne
uporabljate, ga hranite stran od sponk za papir,
kovancev, kljucev, zebljev, vijakov ali drugih majhnih
kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrogili premostitev
kontaktov. Kratek stik med prikljucki akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

Akumulator se lahko poskoduje zaradi ostrih predmetov
kot so npr. Zeblji ali izvijaéi ali zunanji vplivi sile. Lahko
pride do notranjega kratkega stika in akumulator lahko
gori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.
Nikoli ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev. Vsa
vzdrZevanja akumulatorja naj izvaja samo proizvajalec
ali pooblasceni serviser.

o Akumulator zas¢éitite pred vrocino, npr. zaradi
g d trajne izpostavljenosti soncu, ognju, umazaniji,

vodi in vlagi. Obstaja nevarnost eksplozije in
kratkega stika.

Akumulator uporabljajte in hranite samo pri sobni
temperaturi med -20 °C in +50 °C. Poleti akumulatorja
ne pudajte npr. v avtu. Pri temperaturah < 0 °C lahko
obstajajo omejitve delovanja, ki so specifi¢ne za
napravo.

Akumulator polnite samo pri temperaturah okolice med
0 °C in +35 °C. Akumulator polnite samo s prikljuékom
USB pri temperaturah okolice med +10 °C in +35 °C.
Polnjenje izven temperaturnega obmogja lahko
poskoduje akumulator ali poveca nevarnost pozara.

$ izpraznjenimi akumulatorji ravnajte previdno.
Akkumulatorji so vir nevarnosti, ker lahko povzrocijo
zelo visok tok kratkega stika. Tudi ko se zdi, da so litij-
ionski akumulatoriji v izpraznjenem stanju, se nikoli ne
izpraznijo v celoti.

Akumulatorjev ne potapljajte v tekoéine, kot so (slana)
voda ali pijace. Stik s tekocinami lahko poSkoduje
akumulator. To lahko povzrodi, da se akumulator
segreje, zacne oddajati dim, se vzge ali eksplodira. V
tem primeru prenehajte uporabljati akumulator in se
obrnite na pooblasceno sluzbo za stranke FEIN.

Ne uporabljajte poskodovanih akkumulatorjev. Uporabo
akumulatorja je trebha nemudoma prekiniti, ¢e ima
kakrsne koli nenormalne lastnosti, kot so vonj, vrocina,
razharvanje ali deformacija. Nadaljnja uporaba lahko
povzro¢i, da akumulator proizvaja toploto in dim, se
vige ali eksplodira.

Akumulatorja ne odpirajte, stiskajte, pregrevajte ali
sezZigajte. Ce tega ne storite, lahko pride do opeklin in
poZara. Sledite navodilom proizvajalca.

Gorece litij-ionske akumulatorje pogasite z vodo, s
peskom ali s pozarno odejo.

Izogihaijte se fizicnim udarcem/vplivom. Udarci in vdor
predmetov lahko poskodujejo akumulatorje. To lahko
povzroci puscanje akumulatorja, ustvarjanje toplote,
dima, vZiga ali eksplozije.

Akumulatorja nikoli ne polnite brez nadzora éez noé. Ce
tega ne storite, lahko pride do poZara in eksplozije.
Ne odstranjujte originalne embalaze akumulatorja,
dokler ga ne hoste uporabili.

Akumulator odstranite le, ko je elektriéno orodje
izklopljeno.

ﬁ%
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Pred delom na elektricnem orodju odstranite
akumulator iz elektriénega orodja. Ce se elektri¢no
orodje nenamerno zaZene, obstaja nevarnost poskodb.

Akumulator hranite zas¢itenega pred viago in vodo.
Umazane priklju¢ke akumulatorja in elektri¢nega
orodja odistite s suho in Eisto krpo.

Med transportom in shranjevanjem elektriénega orodja
odstranite akumulator.

Upostevajte varnostna navedila v navedilih za uporaho
polnilcev FEIN ali partnerjev AMPShare.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 60745 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zadasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodiji ali pri nezadostnem vzdrZevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolocenim obdobjem uporabe
obéutno poveda.

Za natanénejSo oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti €as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svinéenega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za
zai¢ito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko
pri osebah povzrodijo alergicne reakcije in/ali obolenja
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren
nacin odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu
ter osebno zascitno opremo in poskrbite za dobro
odzracevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vroce mesanice
brusnega prahu in kemi¢ne snovi se lahko pod
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzrocijo
eksplozijo. Preprecite iskrenje v smeri zbiralnikov
prahu ter pregrevanje elektri¢nega orodja in brusnega
materiala, pravocasno izpraznite zbiralnike prahov,
upostevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov
veljavni v vasi drzavi.

ﬁ
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Navodila za uporaho.

0 Elektri¢nega orodja ne uporabljajte s stojalom za
rezanje.

Ce je bilo elektrigno orodje moéno obremenjeno, ga

pustiti te¢i nekaj minut v praznem teku, da se ohladi

vstavljivo orodje.

MontaZza/demontaza vstavljivega orodja
CCG18-125-7 AS (**):

Uporabite gumb za aretiranje (glej stran 8) samo

pri mirujo¢em motoriju. Sicer se lahko poskoduje
elektri¢no orodje.

V napenjalni prirobnici je okoli centrirnega venca
0 vstavljen tesnilni obrocek. ¢e ta manjka ali ce je
poskodovan, je treba nujno zamenjati tesnilni obrocek
pred nadaljnjo uporabo.

MontaZa/demontaza vstavljivega orodja

CCG18-125-7 X AS (**):

Uporabljajte samo izvirna vstavljiva orodja X-

LOCK, na katerih je logotip X-LOCK. Samo z
uporabo izvirnega vstavljivega orodja X-LOCK je
zagotovljeno, da je upostevana maksimalna debelina
vpenjanja 1,6 mm. Vegja debelina vpenjanja lahko vodi
do nevarnega vpetja, zaradi Cesa lahko pride do izpada
vstavljivega orodja.

0 Pazite na to, da se vstavljivo orodje ter pritrdiSce
ne deformira in sta brez umazanije in delcev.
Upostevajte izmere brusilnega orodja. Prepricajte
se, da sta oba zaklepni usesi X-LOCK odprti,

preden montirate orodje za nanaSanje X-LOCK. Po

potrebi ocistite obmocje med zaklepnima usesoma X-

LOCK.

Po montaZi se prepricajte, da rob brusilnega

0 orodja ni montiran vije od referencne povrsine in

pritrdi$Ce ali pa ne uporabljajte brusilnega orodja.
Uporabite vzvod (glej stran 9) samo pri
mirujoem motorju.

Ne vklopite elektri¢nega orodja z odprtim

0 vpenjalnim vzvodom. Sicer obstaja nevarnost

zmeckanin rok in prstov.

Nikoli ne prijemajte v obmogje prizemne &eljusti.
Sicer obstaja nevarnost zmeckanin prstov.

Zasuk glave gonila:

Obrnite glavo gonila previdno in brez, da bi jo sneli z

ohi§jam v nov polozaj (glejte stran 15).

Oprema

Mehki zagon je namenjen za zmanjsanje reakcijskih sil
pri vklopu in zagonu elektri¢nega orodja na vrtilno
frekvenco prostega teka.

Zasg¢ita pred ponovnim zagonom prepreduje, da bi se
elektri¢no orodje samo od sebe ponovno zagnalo, ko je
bila prekinjena dobava energije med obratovanjem. V
tem primeru izklopite elektri¢no orodje, preverite
dovod energije in nato ponovno vklopite elektri¢no
orodje.

%
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Elektronska zas¢ita pred preobremenitvijo zmanjsa
nevarnost poskodbe motorja pri preobremenitvi
elektri¢na orodja. V tem primeru se elektri¢no orodje
samodejno izklopi. Preklopite nato stikalo na poloZaj
izklop, odstranite vstavljivo orodje od obdelovanca in
preverite vstavljivo orodje glede poskodb. Nato
ponovno vklopite elektri¢no orodje.

Prikazovalnik stanja polnitve na akumulatorju
(glejte stran 13).

Stanje polnitve je mogoce prikazati s zelenimi LED-
diodami prikazovalnika stanje polnitve na akumulatorju.
Pritisnite tipko za prikazovalnik stanje polnitve (On) ali
[AX 3, da se vam prikaZe stanje polnitve.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja polnitve ne sveti
nobena LED-dioda, je akumulator defekten in ga je
treba zamenjati.

Transport.

Za priporocene litij-ionske akumulatorije veljajo
zahteve zakonodaje o nevarnem blagu. Akumulator
lahko uporabnik brez nadaljnjih omejitev prevaza po
cesti.

Pri pogiljanju s strani tretjih oseb (npr. pri zratnem
prevozu ali preko 3pediterske agencije) je treba
upostevati posebne zahteve za pakiranje in
oznacevanje. Tukaj se je treba pri pripravi paketa
posvetovati s strokovnjakom za nevarno blago.
Akumulatorje posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Odprte kontakte zalepite in
zapakirajte akumulator, da se ne premakne v embalaZi.
Upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

VizdrZevanje in servis.

Upostevajte, da lahko elektri¢na orodja
popravljajo, servisirajo in pregledujejo samo
usposobljeni elektricarji, saj lahko neustrezna popravila

predstavljajo veliko nevarnosti za uporabnika.
< Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
& prevodni prah, ki nastane pri obdelavi kovin,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Iz
notranjosti elektri¢nega orodja pogosto izpihavajte
prezraCevalne zareze s suhim in neoljnatim stisnjenim
zrakom.
Pri obdelavi materialov, ki vsebuje mavec, lahko nastane
prah. Ta se lahko sesede v notranjosti elektri¢nega
orodja in na preklopnih elementih in se strdi v povezavi
z zraéno vlago. S tem se lahko zmanj$a zmogljivost
preklopnega mehanizma.
Pogosto izpihnite notranji prostor elektri¢nega orodja
pogosto skozi odprtin za zracenje in preklopne
elemente s suhim stisnjenim zrakom brez olja.
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti
v popravilo. lzdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce potrebuijete popravilo elektri¢nega orodja in pribora
FEIN, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam FEIN.
Naslov najdete na internetu pod naslovom
www fein.com.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000506-001.book Page 184 Tuesday, December 20, 2022 12:14 PM

184 N

e

Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za
varnost na elektriénem orodiju.

Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:

Vstavljiva orodja, vpenjalne prirobnice (¢e obstajajo),

zai¢itni pokrov, akumulator, dodatni rocaj, protiprasni

filter, za$¢ita za roke

Vzdrzevanje in ¢iS€enje.

Obcasno odistite prezracevalne odprtine in priklju¢ke

akumulatorja z mehko, Cisto in suho krtaco.

= Za¢i€enje akumulatorja ne uporabljajte kemiénih
snovi.

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Izjava CE velja samo za drzave Evropske unije in EFTO
(Evropsko zdruZenje za prosto trgovino) in samo za
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE.
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije,
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.

Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales
in Skotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim dolo¢&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Akkumulatorja ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor

morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Akumulatorske baterije smete samo v praznem stanju

odvredi med recikliran odpad.

Pri nepopolno izpraznjenih akumulatorskih baterijah

zaradi preprecevanja kratkega stika izolirajte

povezovalni vti€ z lepilnim trakom.

Samo za drZave EU:

V skladu z evropsko direktivo 2006/66/ES je treba

pokvarjene ali rabljene akumulatorje zbirati lo¢eno in

reciklirati na okolju prijazen nacin.

ﬁ%
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Izhor pribora (glejte strani 16 - 20).

Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor
mora biti namenjen za tip elektri¢nega orodja.

A-1 Zaicitni pokrov za rezanje, tip A
-1 Zascitni pokrov za brusenje, tip B
-1 Struzna ploséa, tip 27
-1 Rezalna plosca
-1 Rezalna ploséa
(uporabite samo z za$¢itnim pokrovom, tipa A)
-1 Lamelna brusna plosca
-2 Oporna plos¢a za vlaknene brusne plosce,
vlaknene brusne plosce
(namestite jo samo s pri dostavi priloZenim
sredstvom za napenjanje oporne plo3ce)
3-3 Brusilne krozZne plosce z jezkom, oprijemalni
brusilni listi, oprijemalno brusno kopreno,
spuzvami
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Uporabite ustrezni
vili€asti kljug)
1 StoZéasta krtaca iz jeklene Zice
-2 Krtaca za lonce iz jeklene Zice, lamelni
brusilni koluti
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Uporabite ustrezni
vili€asti kljug)
5-1 Diamantna vrtalna krona
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Uporabite ustrezni
vili¢asti kljug)

NN =
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraé¢enice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

i2)

Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

lAMPﬂ"Share I

@ BOSCH

AMPShare je zajednicki sistem akumulatora sa kojim mnoge alate brojnih profesionalnih
marki moZete da koristite sa istim akumulatorom.

{LOCK

Sistem stezanja bez alata za radne alate i ugaone brusilice.

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Rotirajuce delove elektri¢nog alata ne dodirivati.

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Pre ovoga radnog zahvata ukloniti akumulator iz elektri¢nog alata. Inace postoji opasnost
od povredjivanja nenamernim kretanjem elektri¢nog alata.

Pri radu koristite zastitu za odi.

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zastitu za ruku.

Elektri¢nim alatom uvek rukujte dvema rukama.

Zabranjeno je rezanje sa Stitnikom za grubu obradu.

ECC®OdSR®V

Ne punite ostecene akumulatore.

Cam)
[ &
S

Zastitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog sunéevog zralenja, vatre, prljavitine,
vode i vlage.

Obratite paZnju na uputstva u slede¢em tekstu!

Povrsina za dodirivanje je vrlo vrela i opasna.

Podruéje zahvata

Ukljuciti

Iskljuciti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

Dodatna informacija.

vidi poglavlje ,,Uputstvo za rukovanje.“

Potvrdjuje usaglasenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

3% (|21 (=] ) R) (2> 1B [

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels,
Skotska).
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Simbol, znak

Objasnjenje

A UPOZORENJE

povrede ili smrt.

Ovo upozorenje pokazuje mogucéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

Recycling-Znak: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektriéne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Tip akumulatora

Tip punjaca

moZe sadrZati brojeve ili slova

Oznaka za internu uporebu

Znak Jedinica internacionalna | Objasnjenje
n /min, min™!, rppm, r/min | Odredjen broj obrtaja
U \ Odredjivanje napona
M... mm Dimenzija, metricki navoj
%) mm Presek nekog okruglog dela
mm @p=maks. presek plo¢e za brusenje/presecanje
@y =Presek otvora za prihvat
T=Debljina ploce za bruSenje/presecanje
mm @p=maks. presek diska za brusenje
A M mm M=Navoj za zateznu prirubnicu
=1 |=DuZina vretena sa navojem
v mm @p=maks. pre¢nik lonéaste &etke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
- T=maks. duZzina Zice
>‘ 2]} L
m mm @p=maks. preé¢nik dijamantnog krunastog svrdla
% M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
fost
kg TeZina elektri¢nog alata prema EPTA proceduri 01 bez
i ﬁ akumulatora i radnog alata sa $titnikom tipa A/ B
i & kg Tezina bez akumulatora
La dB Nivo zvuénog pritiska
LA dB Brzi nivo snage
K. Nesigurnost
a m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745 (Zbir vektora tri
pravca)
A pac m/s? Srednja vrednost vibracija za ugaono brusenje
a , ps m/s? Srednja vrednost vibracija za brusenje sa brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W,
N, °C, dB, min, m/s

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog sistema jedinica SI.

%
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Za Vasu sigurnost.
AUPOZORENIE| Citaite sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Propusti
kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke
povrede.
Cuvaijte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektricni alat, pre nego
§to temeljno ne proitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Opsta
sigurnosna upozorenja* (broj spisa 3 41 30 054 06 1).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektricnog alata:

Rué¢no vodena akumulatorska ugaona brusilica je
namenjena za rezanje, grubu obradu i &etkanje metalnih
i kamenitih materijala i za busenje u kamenitim
materijalima pomo¢u dijamantnog krunastog svrdla bez
upotrebe vode.

Za rezanje pomoc¢u kompozitnih brusnih sredstava
mora da se koristi specijalni titnik za rezanje.

Kod rezanja u kamenu treba obezbediti adekvatno
usisavanje prasine.

Pomo¢u dozvoljenih brusnih alata se elektri¢ni alat
moZe koristiti za brusenje brusnim papirom.
Elektri¢ni alat ne sme da se koristi za brusenje betona.

Zajednicko uputstvo sa upozorenjem za brusenje,
brusenje brusnim papirom, radove sa ¢elicnim
cetkama i brusenje sa presecanjem

Ovaj elektricni alat se moze koristiti kao brusilica,
brusilica sa peS¢éanim papirom, zicanom ¢etkom i
masinom za brusenje sa presecanjem. Obratite paznju
na sigurnosna uputstva, savete, prikaze i podatke koje
dobijate sa uredjajem. Ako ne obracate paznju na
sledeca uputstva, moZze do¢i do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih povreda.

Ovaj elektricni alat nije pogodan za poliranje. Upotrebe
za koje elektri¢ni alat nije predvidjen, mogu
prouzrokovati opasnosti i povrede.

Ne koristite pribor, koji proizvodja¢ nije specijalno
predvideo i preporucio za ovaj elektricni alat. Samo
zato §to pribor moZete da priévrstite na Va3 elektri¢ni
alat, ne garantuje sigurnu upotrebu.

Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora
najmanje hiti tako visok kao i najveci broj obrtaja
naznacen na elektriénom alatu. Pribor koji se okrece
brZe nego §to je dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti
okolo.

Spoljni presek i debljina upotrebljenog elektriénog
alata moraju odgovarati gabaritima Vaseg elektricnog
alata. Pogresno izmereni upotrebljeni elektri¢ni alati ne
mogu se dovoljno zastititi ili kontrolisati.

ﬁ%
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Upotrebljeni alati sa uloSkom i navejem moraju tacno
odgovarati navoju brusnog vretena. Kod umetnutih
alata, koji se montiraju pomocu prirubnice, mora
presek otvora umetnutog alata odgovarati preseku
prihvata prirubnice. Umetnuti alati, koji se ne
pri¢vri¢uju ispravno na elektricnom alatu, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

Ne upotrebljavajte oStecene alate. Kontrolisite pre
svake upotrebe uzete alate kao $to su brusne ploce da
li se cepaju i imaju naprsline, brusne diskove na
naprsline, habanije ili jaku istrosenost, celicne cetke da
li ima slobodnih ili polomljenih éica. Ako bi elektriéni
alat ili upotrebljeni alat pao dole, prokontrolisite, da li
je ostecen, ili upotrebite neosSteceni alat. Ako ste
upotreljeni alat prokontrolisali i ubacili, drzite se kao i
osobe koje se nalaze u blizini izvan ravni upotrebljenog
alata koji se okrece i pustite elektricni alat jedan minut
da se okrece sa najviSim obrtajima. Osteéeni
upotrebljeni alati se u najvise slu¢ajeva lome prilikom
ovoga testa.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male éestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zati¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vaseg
podrucja rada. Svakoe ko udje u podrucje rada, mora
nositi liénu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog podrugja.

Drzite elektriéni alat samo za izolovane povrsine za
hvatanje, kada izvodite radove kod kojih upotrebljeni
alat moze sresti skrivene vodove struje. Kontakt sa
vodom koji provodi napon moZze staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

Ne ostavljajte nikada elektricni alat pre nego Sto se je
upotrebljeni alat potpuno umirio. Upotrebljeni alat koji
se okre¢e moze dospeti u kontakt sa povr§inom za
odlaganje, kada moZete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektricni alat radi, dok ga nosite. Vase
odelo moZe biti zahvaceno slucajnim kontaktom sa
upotrebljenim alatom koji se okrece i upotrebljeni alat
mozZe povrediti Vase telo.

Cistite redovno proreze za vazduh Vaseg elektricnog
alata. Motorna duvaljka vuée prasinu u kuciste i dosta
sakupljene metalne prasine moZe prouzrokovati
elektri¢nu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Varnice mogu zapaliti ove materijale.

Ne upotrebljavajte nikakve alate koji traze tecno
rashladno sredstvo. Upotreba vode ili drugih tecnih
rashladnih sredstava mozZe uticati na elektri¢ni udar.

ﬁ
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Povratan udarac i odgovarajuce uputstva sa
upozorenjima

Povratni udarac je iznenadna reakcija usled
upotrebljenog alata koji se okrece i zapinje ili blokira,
kao $to su brusne ploce, brusni diskovi, ¢eli¢ne cetke
itd. Kacenje ili blokiranje uti¢u na iznenadno
zaustavljanje upotrebljenog alata koji se okrece. Tako
se ubrzava nekontrolisani elektri¢ni alat nasuprot
pravca okrecanja upotrebljenog alata na strani
blokiranja.

Ako na primer zapinje ili blokira neka brusna plo¢a u
radnom komadu, moZe se ivica brusne ploce koja ulazi
u radni komad, zaplesti i tako polomiti brusnu plocu ili
prouzrokovati povratni udar. Brusna ploca se pokrece
tada na radnu osobu ili od nje, zavisno od pravca
okretanja ploge na strani blokiranja. Pritom se mogu
slomiti i brusne ploce.

Povratan udarac je posledica pogresne ili manjkave
upotrebe elektri¢nog alata. On se moZe spreciti
pogodnim merama opreza, kao $to je kasnije opisano.

Drzite elektricni alat dobro i évrsto i dovedite VasSe telo
i vaSe Sake u poziciju, u kojoj moZete prihvatiti sile
povratnog udarca. Koristite uvek dodatnu drsku, ako
postoji, da bi imali najbolju moguéu kontrolu nad silama
povratnog udarca ili nad reakcionim momentima pri
veéim obrtajima. Osoba koja radi moZe pogodnim
merama opreza savladati sile povratnog udarca i sile
reakcije.

Ne dovodite Vasu ruku nikada u blizinu upotrebljenih
alata koji se okrecu. Upotrebljeni alat moze se
pokrenuti preko Vase Sake pri povratnom udarcu.

Izhegavajte sa Vasim telom podrucje, u koje se
elektri¢ni alat krece pri povratnom udarcu. Povratni
udarac tera elektricni alat u pravcu suprotnom od
pokretanja brusne ploc¢e na strani blokade.

Radite posebno oprezno u podrucju ¢oSkova, ostrih
ivica itd. Sprecite da se upotrebljeni alat odbije od
radnog komada i slepljuje. Upotrebljeni alat koji se
okrece sklon je u ¢oskovima, kod ostrih ivica i ako se
odbije, tome da se zaglavi. Ovo prouzrokuje gubitak
kontrole ili povratan udarac.

Ne upotrebljavajte lan¢anu testeru ili lisnatu testeru sa
zubima. Takvi upotrebljeni alati prouzrokuju esto
povratan udarac ili gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje i
brusenje sa presecanjem

Upotrebljavajte iskljucito brusne alate koji su dozvoljeni
za Vas elektricni alat i zastitnu haubu predvidjenu za
ove brusne alate. Brusni alati koji nisu predvidjeni za

su.

Savijene na lakat busne ploce moraju tako da se
montiraju, da njena brusna povrsina ne izlazi napolje
iznad ravni ivice zastitne haube. Jedna nestrué¢no
montirana brusna ploca koja izlazi napolje preko ravni
ivice zastitne haube, ne moze se dovoljno zastititi.

ﬁ%
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Zastitna hauba mora sigurno da se namesti na
elektricnom alatu i tako obezbedi najveéu dimenziju
sigurnosti, Sto ée najmanji moguci deo brusnog tela
otvoreno pokazivati na radnika. Zastitna hauba pomaze
da zastiti radnika od lomljenih komada, slucajnog
kontakta sa brusnim telom kao i varnicama koje mogu
zapaliti odelo.

Brusni alati smeju se koristiti samo za preporucene
mogucénosti upotrebe. Naprimer: Ne brusite nikada sa
boénom stranom ploce za presecanje. Ploce za
presecanje su odredjene za obradu materijala sa ivicom
ploce. Bo¢no delovanje sile na brusne alate moze iz
prelomiti.

Upotrebljavajte uvek neostecéenu zateznu prirubnicu sa
pravom veliéinom i oblikom za brusnu plo¢u koju ste
izabrali. Pogodna prirubnica $titi brusnu plocu i
smanjuje tako opasnost od loma brusne ploce.
Prirubnice za ploce za presecanje mogu se razlikovati
od prirubnica za druge brusne ploce.

Ne upotrebljavajte istroSene brusne ploce velikih
elektriénih alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate
nisu konstruisane za vece obrtaje manjih elektriénih
alata i mogu se slomiti.

Dalja posehna uputstva sa upozorenjem za ploce
za presecanje

Izhegavaijte blokiranje ploce za presecanje ili prevelik
pritisak. Ne izvodite prekomerno duboke preseke.
Preopterecenje ploce za presecanje povecava njeno
opterecenje i podloZnost za iskretanje ili blokiranje a
time i mogucnost povratnog udarca ili loma brusnog
alata.

Izhegavajte podrucje ispred i iza ploce za presecanje
koja se okrece. Ako plocu za presecanje u radnom
komadu pokrecete od sebe, moZe u slu¢aju povratnog
udarca elektri¢ni alat sa plo¢om koja se okrece direktno
biti izbac¢ena na Vas.

Ako ploca za presecanje zaglavljuje ili prekidate rad,
iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno, dok se ploéa
ne umiri. Ne pokusavajte nikada da plo¢u za presecanje
koja se joS okrece izvadite iz reza, jer moze uslediti
povratni udarac. Pronadijite i uklonite uzrok
zaglavljivanja.

Ne ukljucujte elektricni alat ponovo, dokle god se nalazi
u radnom komadu. Pustite da ploca za presecanje prvo
dostigne svoje pune obrtaje, pre nego Sto oprezno
nastavite secenje. U drugom sluéaju moZe plo¢a
zakaditi, iskoiti iz radnog komada ili prouzrokovati
povratni udarac.

Ucvrstite ploce ili velike radne komade, da bi smanijili
rizik povratnog udarca usled zaglavljene ploce za
presecanje. Veliki radni komadi se mogu savijati usled
svoje velike teZine. Radni komad se mora uévrstiti na
obe strane, i to kako u blizini presecanja tako i na ivici.

Budite posebno oprezni kod ,,seéenja dzepova“ u
postojece zidove ili druga nevidljiva podrugja. Ubagena
ploca za presecanje moZe kod presecanja gasovoda ili
vodovoda, elektri¢nih vodova ili drugih objekata
prouzrokovati povratni udar.

ﬁ
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Posebna uputstva sa upozorenjem za brusenje
brusnim papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, veé
sledite podatke proizvodjaca u vezi velic¢ine brusnog
lista. Brusni listovi koji su veci od brusne ploce, mogu
prouzrokovati povrede kao i blokiranje, kidanje
brusnog lista ili voditi povratnom udarcu.

Posebna uputstva sa upozorenjem za rad sa
Zicanim éetkama

Obratite paZnju da zZicana cetka i za vreme uobicajene
upotrebe gubi komade Zice. Ne preopterecujte zice
suviSe velikim pritiskom. Komadi Zice koji se razle¢u
mogu vrlo lako prodreti kroz tanko odelo i/ili koZu.

Ako se prepurucuje zastitna hauba, sprecite da se
zastitna hauba i Zicana ¢etka mogu dodirivati.
Tanjiraste i loncaste ¢etke mogu pritiskivanjem i
centrifugalnom silom uvecati svoj presek.

Dalja sigurnosna uputstva

Kod brusenja tanke metalne ploce ili drugih lako
vibracionih struktura sa velikom povrSinom preduzmite
primerene mere, kao Sto su, na primer, upotreba teskih,
fleksibilnih prostirki za prigusivanje. U suprotnom
moZe da se pojavi mnogo veca ukupna emisija buke od
navedene emisije buke elektri¢nog alata. Vodite ra¢una
o povecanoj emisiji buke i kod procene rizika
izloZenosti buci i kod izbora primerene zastite sluha.
Upotrebite elasticne medjuslojeve, ako su oni
isporuceni zajedno sa brusnim telima.

Uverite se da umetnuti alati budu montirani prema
uputstvima proizvodjaca. Montirani upotrebljeni alati
moraju slobodno da se okreéu. PogreSno montirani

umetnuti alati mogu se u radu odvrnuti i izleteti napolje.

Rukujte sa brusnim telima pazljivo i Guvajte ih prema
uputstvima proizvodjaéa. Ostecena brusna tela mogu
dobiti riseve i pritom se raspuci.

Pazite pri upotrebi umetnutih alata sa umetnutim
navojem na to, da je navoj u umetnutom alatu dovoljno
dugacak, da bi prihvatio duzinu vretena elektriénog
alata. Navoj u umetnutom alatu mora da odgovara
navoju na vretenu. Pogre$no montirani umetnuti alati
mogu se odvrnuti za vreme rada i prouzrokovati
nesrecu.

Ne upravljajte elektriéni alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivetinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

Pazite na skrivene postavljene elektricne vodove,
gasovode i vodovodne cevi. Konrolisite pre pocetka
rada radno podrugje na primer sa nekim uredjajem za
potragu metala.

Upotrebljavajte stacionarni uredjaj za usisavanje i
izduvavajte cesto proreze za ventilaciju. Kod
ekstremnih uslova upotrebe moze se kod obrade
metala taloZiti leteca prasina u unutra$njosti elektri¢énog
alata. Zatitna izolacija elektri¢nog alata moze se
ostetiti.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektriéni alat
ili ih nitovati. Ostecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektri¢nog udara.

%
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Radite uvek sa dodatnom dr§kom. Dodatna drska
obezbedjuje pouzdano vodjenje elektri¢nog alata.

Ne gledajte nikada sa malih rastojanja u svetlo lampe
elektricnog alata. Ne upravljajte svetio lampe nikada na
oci drugih osoba, koje se nalaze u blizini. ZraZenje koje
proizvodi svetlosno sredstvo moze biti Stetno za oko.

Posle obrade materijala koji sadrze gips: Cistite otvore
za ventilaciju elektriénog alata spojnog elementa sa
suvim i bez ulja komprimovanim vazduhom. U drugom
slucaju moze se taloZiti prasina koja sadrzi gips u kucistu
elektri¢nog alata i spojnom elementu i u vezi sa vlagom
iz vazduha da se otvrdne. Ovo moZe uticati na
ostecenja na spojnog elementa.

Upotreba i rad sa akumulatorom
(akumulatorski blok).

Ove hezbednosne napomene vaZe samo za litijum-
jonske akumulatore AMPShare FEIN od 18 V.

Koristite akumulator samo u proizvodima kompanije
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V su
potpuno kompatibilni sa slede¢im proizvodima:

= svim proizvodima iz sistema FEIN 18 V AMPShare
= svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.

U sluéaju rada i punjenja pogresnih, ostecenih,
popravljanih ili doradenih akumulatora, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca postoji opasnost od
pozara i/ili eksplozije.

Pogledajte preporuke za akumulatore u uputstvu za
upotrebu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod
mogu da rade bezbedno, a akumulatori ¢e biti zasti¢eni
od opasnog preopterecenja.

Punite akumulatore samo punjacima koje preporucuje
kompanije FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjaca koji
je pogodan za odredeni tip akumulatora postoji
opasnost od poZara ako se upotrebi sa drugim
akumulatorima.

Akumulator se isporuéuje delimice napunjen. Da bi se
zagarantovala puna snaga akumulatora, pre prve
upotrebe potpuno napunite akumulator u punjacu.

Cuvajte akumulatore van dosega dece.

Akumulatore nije dozvoljeno rastavljati, otvarati ili
usitnjavati. Akumulatore ne izlazite mehanickim
udarima. U slucaju oStecenja i nepropisne upotrebe
akumulatora mogu izi¢i Stetne pare i te¢nosti. Pare
mogu da nadraZe disne puteve. Istekla akumulatorska
te¢nost moze da uzrokuje nadrazaje koZe ili opekotine.

Ako koza dode u kontakt sa akumulatorskom teénosti,
odmah isperite sa mnogo vode. Ako akumulatorska
tecnost dospe u oci, isperite oci cCistom vodom i odmah
se obratite lekaru!

Ako je akumulatorska teénost namocila susedne
predmete, proverite te delove. Izhegavajte kontakt sa
kozom noSenjem zastitnih rukavica. Ocistite delove
suvim kuhinjskim ubrusom ili po potrebi zamenite te
delove. Pare koje izadu mogu da nadrazZe disne puteve.
Istekla akumulatorska teénost moze da uzrokuje
nadraZaje koZe ili opekotine.

ﬁ
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Nemojte da spajate akumulator u kratkom spoju.
Udaljite nekoriséen akumulator od klamerica, novéica,
kljuceva, eksera, zavrtanja i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli da uzrokuju premoséenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata akumulatora
moZe da uzrokuje opekotine ili pozar.

0strim predmetima kao Sto su npr. ekseri ili vadicepi ili
pod uticajem spoljnih sila akumulator mozZe da se
osteti. MozZe da nastate unutrasnji kratki spoj, a
akumulator moZe da se zapali, zadimi, da eksplodira ili
da se pregreje.
Nikad ne odrzavajte oStecene akumulatore. Sve radove
odrzavanja akumulatora trebalo bi da obavljaju samo
proizvoda¢ ili ovlas¢eni servisni centri.

2 Zastitite akumulator od toplote, npr. i od trajnog
sunéevog zracenja, vatre, prijavstine, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog
% spoja.

Akumulator koristite i skladistite samo na temperaturi
okoline od -20 °C do +50 °C. Ne ostavljajte akumulator
npr. leti u kolima. Na temperaturi < 0 °C moZe da dode
do smanjenja snage, zavisno od uredaja.

Punite akumulator samo na temperaturi okoline od 0 °C
do +35 °C. Akumulator sa USB prikljuékom punite samo
preko njega na temperaturi okoline od +10 °C do

+35 °C. Punjenje van tog raspona temperature moze da
osteti akumulator ili da poveca opasnost od poZara.

Pazljivo rukujte praznim akumulatorima. Akumulatori
predstavljaju izvor opasnosti jer mogu da izazovu
veoma jaku struju kratkog spoja. Cak i ako su litijum-
jonski akumulatori prividno prazni, oni nikada nece
potpuno da se isprazne.

Ne uranjajte akumulator u tecnosti kao $to su (morska)
voda ili napici. Kontakt sa tecnostima moze da osteti
akumulator. To moZe da uzrokuje nastanak toplote,
nastanak dima, zapalenje ili eksploziju akumulatora. Ne
koristite dalje akumulator i obratite se ovla§¢enoj
korisnickoj sluzbi kompanije FEIN.

Ne koristite ostec¢eni akumulator. 0dmah prekinite
upotrebu akumulatora ake nastanu abnormalne pojave
kao $to su, na primer, nastanak dima, toplota, mrlje ili
deformacija. Daljnjim radom akumulator mozZe da se
zagreje i zadimi, zapali ili da eksplodira.

Ne otvarajte, ne rastavljajte, ne pregrejavajte i ne
spaljujte akumulator. U protivnom postoji opasnost od
opekotina i pozara. PridrZavajte se uputstava
proizvodaca.

Zapaljene litijum-jonske akumulatore gasite vodom,
peskom ili protupozarnom dekom.

Izbegavaijte fizicke udare/dejstva. Udari i prodiranje
predmeta mogu da oStete akumulatore. To mozZe da
uzrokuje propustanja, nastanak toplote, nastanak dima,
zapalenje ili eksploziju akumulatora.

Akumulator nikad ne punite preko noéi bez nadzora. U
protivnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.
lzvadite akumulator iz originalnog pakovanja tek kad
nameravate da ga koristite.

lzvadite akumulator samo kad je elektriéni alat
iskljucen.

ﬁ%
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lzvadite akumulator iz elektrinog alata pre rada na
elektriénom alatu. Ako se elektri¢ni alat slu¢ajno
pokrene, postoji opasnost od povreda.

Cuvajte akumulator zasti¢enog od vlage i vode. Prijave
priklju¢ke akumualtora i elektri¢nog alata oistite
suvom i ¢istom krpom.

Kod transporta i spremanja elektriénog alata izvadite
akumulator.

Pridrzavajte se hezbhednosnih napomena iz uputstva za
upotrebu punjaca kompanije FEIN ili AMPShare-Partner.

Vibracije ruke i $ake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 60745 i moZe se upotrebiti za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku taénu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znadajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju
prasine, koje mogu biti opasne.

Dodir ili udisanje nekih prasina na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, prezama koji sadrze
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica
silikata materijala koji sadrze kamen, rastvaraca za boju,
sredstava za zastitu drveta, sredstava za upotrebu
vodenih vozila moZe izazvati kod osoba alergijske
reakecije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, ostecenja
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prasine zavisi od
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara
nastaloj prasini kao i li¢nu zastitnu opremu i pobrinite
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad
sa azbestnim materijalom samo strucnjacima.

Drvenu prasinu i prasinu lakih metala, vreme mesavine
brusene prasine i hemijskih materijala mogu pod
nepovoljnim uslovima podleci samopaljenju ili
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varnicenje u
pravcu rezervoara sa prasinom kao i pregrevanje
elektri¢nog alata i materijala koji se brusi, praznite na
vreme rezervar za prasinu, pazite na uputstva za
preradu proizvodjaca materijala kao i na propise koji
vaZe u Vasoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

ﬁ
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Uputstva za rad.
Elektricni alat ne koristite sa stalkom za rezno
brusenje.
Nakon velikog opterecenja pustite elektri¢ni alat da radi
jo$ nekoliko minuta u praznom hodu da bi se radni alat
ohladio.

Montaza/demontaza radnog alata
CCG18-125-7 AS (**):

Pritisnite dugme za blokiranje (vidi stranu 8) samo

kada motor miruje. U suprotnom elektri¢ni alat
moze da se osteti.

U steznoj prirubnici oko kragne za centriranje
0 umetnut je O-prsten. Ukoliko on nedostaje ili je
ostecen, O-prsten svakako mora da se zameni pre
nastavka upotrebe.

MontaZa/demontaZa radnog alata
CCG18-125-7 X AS (**):

Koristite samo originalne X-LOCK radne alate sa

logotipom X-LOCK. Samo se sa originalnim X-
LOCK radnim alatima garantuje odrzavanje debljine
stezanja od maks. 1,6 mm. Veca debljina stezanja moze
da uzrokuje nesigurno stezanje, zbog Cega radni alat
moZe da se otpusti.

Pazite da se radni alat i drZa& ne deformi3u, da su
0 ocisceni i da ne sadrze Cestice.

Pazite na dimenzije brusnih alata. Proverite da li su
0 oba X-LOCK utora otvorena pre montaze X-
LOCK radnog alata. Po potrebi odistite podrucje
izmedu dva X-LOCK utora.

Nakon montaZe proverite da ivica brusnog alata
0 nije viSa od referentne povrsine i da je time
ispravno montirana. Ako je ivica visa, drza¢ mora da se
odisti ili brusni alat ne sme da se koristi.

Pritisnite polugu (vidi stranu 9) samo kada motor

miruje.

Ne ukljucuijte elektri¢ni alat sa otvorenom
0 steznom polugom. Inage postoji opasnost od
prignjecenja Sake i prstiju.

Ne poseZite u podrugje stezne Celjusti. Inace

postoji opasnost od prignjecenja prstiju.

Okretanje glave prenosnika:
Iskrenite glavu prenosnika oprezno ne skidajuéi je sa
kugista u novu poziciju (pogledajte stranu 15).

Oprema

Meko pokretanje sluZi da se smanje reaktivne sile kod
ukljucivanja i pokretanja elektri¢nog alata na brzinu
obrtaja u praznom hodu.

Zastita od ponovnog pokretanja sprecava da se
elektri¢ni alat automatski pokrene ako se tokom rada
prekine dovod elektri¢ne energije. U tom slucaju
iskljucite elektri¢ni alat, proverite dovod elektri¢ne
energije i zatim ponovo ukljudite elektri¢ni alat.
Elektronska zastita od preoptereéenja smanjuje rizik od
oStecenja motora u sludaju preopterecenja elektri¢nog
alata. Elektri¢ni alat ¢e se u tom slucaju automatski
iskljuciti. Zatim postavite prekidac u isklju¢eni poloZzaj,
odvojite elektri¢ni alat od obratka i proverite da li se
radni alat oStetio. Zatim ponovo ukljucite elektri¢ni alat.

Indikator napunjenosti na akumulatoru
(pogledajte stranu 13).

Napunjenost mozZe da se prikaze pomocu zelenih
lampica indikatora napunjenosti na akumulatoru.
Pritisnite taster indikatora napunjenosti (©On)ili M1 da
biste prikazali napunjenost.

Ako nakon pritiska tipke indikatora napunjenosti ne
zasvetli lampica, akumulator je neispravan i mora da se
zameni.

Transport.

Preporuceni litijum-jonski akumulatori podlezu
zahtevima zakona o opasnim materijalima. Korisnik
moZe da transportira akumulatore cestom bez dodatne
dokumentacije.

Kod transporta na neki drugi nacin (npr.: vazdusni
transport ili $pediter) treba se pridrzavati specijalnih
zahteva o pakovanju i oznacavanju. Kod pripreme
posiljke treba zatraZiti savet stru¢njaka za opasne
materijale.

Saljite akumulatore samo ako kudidte nije ote¢eno.
Oblepite otvorene kontakte i zapakujte akumulator
tako da ne moZe da se pomera u ambalaZi. Molimo
pridrzavajte se i eventuelnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Odrzavanje i servis.

Molimo vodite ra¢una da elektri¢ne alate u pravilu
0 smeju da popravljaju, odrzavaju i proveravaju
samo strucni elektriari jer zbog nestru¢nog servisa
mogu da nastanu znatne opasnosti za korisnika.
5 Kod ekstremnih uslova kori$¢enja moze se

& pri obradi metala nataloZiti lagana pra3ina u

unutra$njosti elektri¢nog alata. Izduvavajte

esto unutra$njost elektri¢nog alata kroz proreze za
ventilaciju sa suvim i komprimovanim vazduhom bez
pritiska.
Prilikom obrade materijala koji sadrze gips moze da
nastane prasina. Ona moZe da se nataloZi u
unutrasnjosti elektri¢nog alata i na sklopnim
elementima i da se stvrdne u spoju sa vlagom iz
vazduha. To mozZe da utiCe na sklopni mehanizam.
Cesto izduvavajte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacione otvore i sklopne elemente suvim
komprimovanim vazduhom koji ne sadrzi ulje.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaze¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.
Za neispravne FEIN elektri¢ne elete i pribor molimo
obratite se FEIN servisnoj sluzbi. Adresu moZete nadi
na internetu na www.fein.com.
Obnovite nalepnicu i opomenu na elektriénom alatu
kod starog alata i habanja.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Sledece delove moZete pri potrebi sami zameniti:
Radni alati, stezna prirubnica (ako postoji), Stitnik,
akumulator, dodatna dr3ka, filter protiv prasine, Stitnik
ruku
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Odrzavanje i ¢iSéenje.

Povremeno distite ventilacione otvore i priklju¢ke
akumulatora mekim, &stim i suvim kistom.

= Za{is¢enje akumulatora ne koristite kemikalije.

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

Izjava o usaglasenosti.

CE izjava vaZi samo za drzZave Evropske unije i EFTA-e
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za
proizvode namenjene za EU ili EFTA trziSte. Nakon
stavljanja proizvoda na EU trZiste prestaje vaZenje
UKCA znaka.

UKCA izjava vaZi samo za britansko trZiste (Engleska,
Vels i Skotska) i samo za proizvode namenjene za
britansko trZiSte. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiste prestaje vaZenje CE znaka.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZec¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita covekove okoline, uklanjanje

djubreta.
EAkumulatore ne bacajte u kuéni otpad!

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite

nekoj reciklazi koja odgovara zastiti covekove okoline.

Odvozite akumulatore samo u ispraznjenom stanju
nekoj propisanoj reciklazi.

Kod nepotpuno ispraznjenih akumulatora da bi se
obezbedili od kratkih spojeva izolirajtre uticnice sa
lepljivom trakom.

Samo za zemlje EU:

U skladu sa Evropskom direktivom 2006/66/EZ
neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je
odvojeno prikupiti i ekoloski reciklovati.

Biranje pribora (pogledajte
stranice 16 - 20).

Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor
mora bit odredjen za tip elektri¢nog alata.

A-1 Stitnik za odvajanje, tip A
-1 Stitnik za bruenje, tip B
-1 Brusna plo¢a za grubu obradu, tip 27
-1 Brusna ploca za odvajanje
-1 Rezna ploca
(koristite samo sa 3titnikom za rezanje, tipa A)
-1 Lamelni brusni tanjir
-2 Potporni tanjir za vlaknate brusne ploce, vlaknate
brusne ploce
(postavite samo isporuéenim zatezaéem
potpornog tanjira)
3-3 Brusni tanjir sa ¢i¢ak spojem, brusni listovi na
prianjanje, brusni flis na prianjanje, sunderi
(Samo CCG18-125-7 AS (*#): Koristite pogodan
vili€asti kljug)
4-1 StoZasta Cetka od Eeli€ne Zice
4-2 Loncana &etka od &eli¢ne Zice, lamelni brusni
tockovi
(Samo CCG18-125-7 AS (*#): Koristite pogodan
vilicasti kljug)
5-1 Dijamantno krunasto svrdlo
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Koristite pogodan
vili€asti kljug)

NN =

3
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Prijevod originalnog prirucnika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

i2)

Neizostavno treba procitati priloZene dokumente, kao $to su upute za rukovanje i opée
napomene za sigurnost.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

AMPShare je zajednicki sustav akumulatora s pomo¢u kojeg brojne alate raznih
profesionalnih marki moZete rabiti s istim akumulatorom.

{LOCK

Sustav stezanja bez alata za radne alate i kutne brusilice.

Opt¢i znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Ne dodirivati rotirajuce dijelove elektri¢nog alata.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Prije ove radne operacije aku-bateriju treba izvaditi iz elektri¢nog alata. Inale postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

Elektri¢nim alatom uvijek rukujte objema rukama.

N

b7

POCe®edeR®O

Zabranjena je primjena za razdvajanje sa Stitnikom za grubu obradu.

Ne punite oste¢enu aku-bateriju.

Zastitite akumulator od topline, npr. i od trajnog suncanog zracenja, vatre, prljavstine,
vode i vlage.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu!

Dodirna povrsina je vrlo vruéa i stoga opasna.

Povrsina zahvata

Ukljucivanje

Iskljucivanje

blokirano

EEERENNCE

nije blokirano

Dodatna informacija.

B

vidi odjeljak ,,Upute za rukovanje.“

N
m

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata sa smjernicama Europske unije.
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Simbol, znak Objasnjenje

Potvrduje uskladenost elektri¢nog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, Walesa,
Skotske).

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili
do smrtnog slucaja.

Znak reciklaZe: oznacava materijale koji se mogu reciklirati

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloki prihvatljivo recikliranje.

Tip aku-baterije

Tip punjada

moZe sadrZavati brojeve ili slova
Oznaka za interne svrhe

Znak Medunarodna jedinica | ObjaSnjenje
n /min, min”, rpm, r/min | Izmjereni broj okretaja
U \ Napon dimenzioniranja
M... mm Mjera, metri¢ki navoj
%] mm Promjer okruglog dijela
On mm @p=max. promjer brusne plo¢e/ploce za rezanje brusenjem
SN @ =promijer steznog provrta
T @ Qo T=debljina brusne ploce/ploce za rezanje brusenjem
mm @p=max. promjer brusnog tanjura
A M mm M=navoj za steznu prirubnicu
%LI I=duljina navojnog vretena
KM mm @p=maks. promjer loncaste Cetke
o M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
T T=maks. duljina Zice
j [%]] L
M mm @p=maks. promjer dijamantskog krunastog svrdla
% M=navoj za steznu prirubnicu / radni alat
fost
kg Masa elektri¢nog alata utvrdena postupkom EPTA 01 bez
i fﬁ akumulatora i radnog alata sa Stitnikom tipa A/ B
i & kg TezZina aku-baterije
Loa dB Razina zvuénog tlaka
Loa dB Razina ucinka buke
K. Nesigurnost
a m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745 (vektorski zbroj u tri
smjera)
A pac m/s? srednja vrijednost vibracija za kutno brusenje
a,ps m/s? srednja vrijednost vibracija za brusenje s brusnim listom

m, s, kg, A, mm, V, W, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog sustava jedinica SI.
N, °C, dB, min, m/s?

4~ ~5
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Za vasu sigurnost.

AUPOZORENJE Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroditi strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektri¢ni alat ne koristite prije nego 3to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i prilozene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 054 06 1).
Spomenutu dokumentaciju spremite za kasniju
uporabu i predajte je novom vlasniku kod predaje ili
prodaje elektri¢nog alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZzecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

Rué¢na akumulatorska kutna brusilica namijenjena je za
razdvajanje, grubu obradu i etkanje metalnih i kamenih
materijala te za busenje u kamenim materijalima s
pomocu dijamantskog krunastog svrdla bez uporabe
vode.

Za razdvajanje s pomo¢u kompozitnih brusnih
sredstava potrebna je uporaba specijalnog Stitnika za
razdvajanje.

Prilikom razdvajanja u kamenu valja osigurati dostatno
usisavanje prasine.

S pomo¢u dopustenih brusnih alata elektri¢ni alat
moguce je rabiti za bruSenje brusnim papirom.

Elektri¢ni alat nije dopusteno rabiti za brusenje betona.

Zajednicke napomene upozorenja za brusenje
brusilicama, bru$enje brusnim papirom, radove
sa celicnim ¢etkama i rezanje brusnim plocama

Ovaj radni alat treba koristiti kao obi¢nu brusilicu,
brusilicu za brusenje brusnim papirom, Zicanu ¢etku i
brusilicu za rezanje bruSenjem. Pridrzavajte se svih
uputa za sigurnost, uputa za uporabu, slika i podataka
isporucenih s uredajem. Ako se ne bi pridrzavali
slijededih uputa, moZe do¢i do strujnog udara, pozara
i/ili teskih ozljeda.

Ovaj elektricni alat nije prikladan za poliranje. Primjene
za koje elektri¢ni alat nije predviden, mogu prouzroiti
opasnosti i ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno
predvidio i preporucio za ovaj elektricéni alat. Sama
¢injenica da se pribor moZe priévrstiti na vas elektri¢ni
alat, ne jam¢i sigurnu primjenu.

Dopusteni broj okretaja elektricnog alata mora biti
barem toliko visok kao maksimalni broj okretaja
naveden na elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brze
nego $to je do dopusteno, mogao bi se polomiti i
razletjeti.

Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju

odgovarati dimenzijama vasSeg elektricnog alata.
Pogresno dimenzionirani elektri¢ni alati ne mogu se

ﬁ%
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Radni alati s navejnim umetkom moraju tocno
odgovarati navoju brusnog vretena. Za radne alate koji
se ugraduju preko prirubnice, promjer provrta radnog
alata mora odgovarati promjeru stezanja prirubnice.
Radni alati koji nisu to¢no pri¢vr§ceni na elektricnom
alatu, okrecu se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju, $to
moZe rezultirati gubitkom kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Ne koristite osteéene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao Sto su brusne ploce na
odlamanje komadica i puketine, brusne tanjure na
pukotine, trosenje ili vecu istroSenost, celicne cetke na
oslobodene ili odlomljene Zice. Ako bi elektriéni alat ili
radni alat pao, provjerite da li je oStecen ili koristite
neosteceni radni alat. Kada koristite ili kontrolirate
radni alat, osobe koje se nalaze blizu drzite izvan
ravnine rotirajuceg radnog alata i ostavite elektriéni
alat da se jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem
okretaja. Osteceni radni alati najce$ce se lome u
vrijeme ovakvih ispitivanja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogorsati sluh.

Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran
razmak do njihovog radnog podruéja. Svatko tko stupi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Odlomljeni komadi¢i izratka ili odlomljeni radni alati
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog
radnog podrudja.

Drzite elektricni alat samo za pridrZzne povrSine kada
obavljate radove pri kojima radni alat moze udariti u
skrivene elektriéne vodove. Kontakt s vodom pod
naponom moZe nabiti naponom i metalne dijelove
uredaja i uzrokovati elektri¢ni udar.

Elektriéni alat nikada ne odlazite prije nego Sto se radni
alat potpuno zaustavi. Rotirajudi radni alat mogao bi
dodirnuti povrsinu odlaganja, zbog cega bi mogli
izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektriéni alat radi dok ga nosite.
Rotirajuci radni alat bi sluajnim kontaktom mogao
zahvatiti vaSu odjecu, a radni alat bi vas mogao ozlijediti.

Redovito Cistite otvore za hladenje vaSeg elektricnog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u ku¢iste
elektri¢nog alata, a veliko nakupljanje metalne prasine
moze uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala.
Iskre bi mogle zapaliti ove materijale.

Ne koristite radne alate koji zahtijevaju tekuca
rashladna sredstva. Primjena vode ili ostalih tekucih
rashladnih sredstava moZe dovesti do elektri¢nog
udara.

ﬁ
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Povratni udar i odgovarajuée upute upozorenja
Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata
koji se je zaglavio ili blokirao, kao $to su brusilice,
brusni tanjuri, Celi¢ne etke itd. Zaglavljivanje ili
blokiranje dovodi do naglog zaustavljanja rotirajuceg
radnog alata. Zbog toga ce se nekontrolirani elektriéni
alat ubrzati u smjeru suprotnom od smijera rotacije
radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna ploca zaglavila ili blokirala u
izratku, tada rub brusne ploce koja je zarezala u izradak
moze odlomiti brusnu plocu ili uzrokovati povratni
udar. Brusna ploca se kod toga pomice prema osobi
koja rukuje elektriénim alatom ili od nje, ovisno od
smjera rotacije brusne ploe na mjestu blokiranja. Kod
toga se brusne ploc¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moZe sprijediti
prikladnim mjerama opreza, kao $to su dolje opisane.

Elektricni alat drZite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite
u polozaj u kejem mozZete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postaji koristite uvijek dodatnu rucku, kako hi
imali najveéu moguéu kontrolu nad silama povratnog
udara ili momentima reakcije kod rada elektrinog
alata. Osoba koja rukuje elektriénim alatom moze
prikladnim mjerama opreza ovladati povratnim udarom
ili silama reakcije.

Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotirajuceg radnog
alata. Radni alat se kod povratnog udara moze
pomaknuti preko vasih ruku.

Vasim tijelom izhjegavajte podrucja u kojim se
elektricni alat pomice kod povratnog udara. Povratni
udar potiskuje elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od
pomicanja brusne ploce na mjestu blokiranja.

Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit éete da se radni alat odbaci od
izratka i da se u njemu uklijesti. Rotiraju¢i radni alat
kada se odbije na uglovima ili o$trim rubovima, sklon je
ukljestenju. To uzrokuje gubitak kontrole nad radnim
alatom ili povratni udar.

Ne koristite lancane ili nazubljene listove pile. Takvi
radni alati &esto uzrokuju povratni udar ili gubitak
kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posehbne upute upozorenja za brusenje i rezanje
brusnom ploéom

Koristite iskljucivo brusna tijela odobrena za elektricni
alat i Stitnik predviden za ova brusna tijela. Brusna tijela
koja nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se

Brusne ploce koljenastog oblika moraju se tako
montirati da njihova povrsina brusenja ne strsi izvan
ravnine ruba stitnika. Nestruéno montirana brusna
ploca koja strsi izvan ravnine ruba Stitnika ne moZe de
dovoljno zastititi.

Stitnik mora biti sigurno montiran na elektriénom alatu
i u svrhu maksimalne sigurnosti tako namjesten da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
najsitnijih komadiéa brusne ploge. Stitnik pomaze da se
osoba koja radi s kutnom brusilicom zastiti od
odlomljenih komadiéa, slu¢ajnog kontakta s brusnom
plocom, kao i od iskrenja, zapaljenja odjece.

ﬁ%

%

Brusna tijela se smiju koristiti samo za preporucene
moguénosti primjene. Npr.: ne brusite nikada sa
hoénom povrsinom brusne ploce za rezanje. Brusne
ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom ploce. Bo¢nim djelovanjem na ova brusna tijela
one se mogu polomiti.

Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek
neostecene stezne prirubnice odgovarajuce velicine i
oblika. Prikladne prirubnice sluZe za stezanje brusnih
plo¢a i tako smanjuju opasnost od loma brusnih plo¢a.
Prirubnice za brusne ploce za rezanje mogu se
razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektriénih
alata. Brusne ploce za velike elektri¢ne alate nisu
predvidene za vece brojeve okretaja manjih elektricnih
alata i mogu puknuti.

Ostale upute upozorenja za brusne ploce za
rezanje

Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili
preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke
rezove. Preopterecenje brusnih ploca za rezanje
povecava njihovo naprezanje i sklonost skosenja iz
vertikalnog poloZaja ili blokiranja i time moguénost
povratnog udara ili loma brusne ploce.

Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne
ploée. Ako brusnu plodu za rezanje u izratku pomiéete
dalje od sebe, u slucaju povratnog udara elektri¢ni alat
sa rotiraju¢om plocom bi se mogao izravno odbaciti na
vas.

Ukoliko hi se brusna ploéa za rezanje uklijestila ili vi
prekidate rad, iskljucite elektricni alat i drzite ga mirno,
sve dok se brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte
nikada brusnu plocu koja se jos vrti vaditi iz reza, jer hi
inace moglo doéi do povratnog udara. Ustanovite i
otklonite uzrok ukljestenja.

Ne ukljucujte ponovno elektriéni alat sve dok se brusna
plo¢a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego
Sto oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna
ploca za rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja.
Inae bi se brusna plo¢a mogla zaglaviti, odskociti iz
izratka ili uzrokovati povratni udar.

Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izhjegla
opasnost povratnog udara od uklijestene brusne ploce
za rezanje. Veliki izraci se mogu prognuti pod
djelovanjem svoje vlastite teZine. lzradak se mora
osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne ploce
za rezanje, tako i na rubu.

Budite posebno oprezni kod zarezivanja postojeéih
zidova ili na drugim nevidljivim podruéjima. Brusna
plo¢a za rezanje koja je zarezala plinske ili vodovodne
cijevi, elektri¢ne vodove ili ostale objekte, moze
uzrokovati povratni udar.

Posebne upute upozorenja za brusenje brusnim
papirom

Ne koristite predimenzionirane brusne listove, nego se
pridrzavajte podataka proizvodaca za velicine brusnih
listova. Brusni listovi koji stre izvan brusnih tanjura
mogu uzrokovati ozljede i dovesti do blokiranja, trganja
brusnih listova ili do povratnog udara.

ﬁ
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Posebne upute upozorenja za radove sa celicnim
cetkama

Obratite pozornost da celicne cetke i tijekom
uohicajene uporabe gube komadice zZica. Ne
preopterecujte ove Zice prekomjernim pritiskanjem.
Odletjeli komadi¢i Zica mogu vrlo lako probiti tanku
odjecu u/ili kozu.

Kada se preporucuje koristenje stitnika, treba sprijeciti
dodirivanje Stitnika i ¢eliéne ¢etke. Tanjuraste i
loncaste ¢etke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile
povecati svoj promjer.

Ostale upute za sigurnost

Prilikom brusenja tanke metalne ploce ili drugih lako
oscilirajucih struktura s velikom povrSinom poduzmite
odgovarajuée mjere kao Sto su, na primjer, uporaba
teskih, fleksibilnih prigusnih prostirki. Inage moze
nastati mnogo veca ukupna emisija buke od
specificirane emisije buke elektri¢nog alata. Vodite
racuna o povecanoj emisiji buke i radi procjene rizika
opterecenja bukom i radi biranja primjerenog Stitnika
sluha.

Koristite elasticne medulezajeve ako su isporuceni uz
brusno tijelo.

Provjerite jesu li radni alati montirani prema uputama
proizvodaca. Montirani radni alati moraju se mo¢i
slobodno okretati. Neispravno montirani radni alati
mogu se tijekom rada otpustiti i iskociti.

Brusnim tijelima rukujte pazljivo i cuvajte ih prema
uputama proizvodaéa. Na o3te¢enim brusnim tijelama
mogu nastati napukline i tijekom rada se mogu
rasprsnuti.

Prilikom upotrebe radnih alata s navojnim umetkom
provjerite je li navoj u radnom alatu dovoljno dugacak
za prihvat vretena radnog alata. Navoj u radnom alatu
mora pristajati navoju na vretenu. Neispravno
montirani radni alati mogu se tijekom rada otpustiti i
izazvati ozljede.

Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. sa uredajem za lociranje metala.

Uporabhite stacionarni usisni sustav i cesto ispuhujte
ventilacijske proreze. Pri ekstremnim uvjetima uporabe
prilikom obrade metala u unutrasnjosti elektri¢nog alata
moZe se nakupiti vodljiva prasina. To moZe negativno
utjecati na zastitnu izolaciju elektri¢nog alata.
Zabranjeno je natpise i znakove priévrSéivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3tecena izolacija
ne pruZa nikakvu zastitu od strujnog udara.

Uvijek radite s dodatnom ruékom. Dodatna ru¢ka jam&i
pouzdano vodenje elektri¢nog alata.

Nikada iz manje udaljenosti ne gledajte u svjetio
svjetiljke elektricnog alata. Svjetlo svjetiljke nikada ne
usmjeravajte u oéi drugih osoba koje se nalaze u blizini.
Nastale svjetlosne zrake mogle bi ostetiti odi.

%
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Nakon obrade materijala koji sadrzavaju gips: Ocistite
ventilacijske otvore elektricnog alata i sklopnog
elementa suhim stlaéenim zrakom bez ulja. U
suprotnom se prasina s gipsom moZe nataloZiti u
kucistu elektricnog alata i na sklopnom elementu i u
spoju s vlaznosti iz zraka stvrdnuti. To moZe negativno
utjecati na sklopni mehanizam.

Primjena i tretman aku-baterija (aku-blokova).

Ove sigurnosne napomene vrijede samo za litij-ionske
akumulatore AMPShare tvrtke FEIN od 18 V.

Rabite akumulator samo u proizvodima turtke
AMPShare-Partner. Akumulatori AMPShare od 18 V
potpuno su kompatibilni sa sljede¢im proizvodima:

= svim proizvodima iz sustava FEIN 18 V AMPShare
= svim proizvodima od 18 V AMPShare-Partner.

Prilikom rada i punjenja pogresnih, oStecenih,
popravljanih ili doradenih akumulatora, imitacija i
proizvoda drugih proizvodaca postoji opasnost od
pozara i/ili eksplozije.

Pogledajte preporuke za akumulatore u priruéniku za
uporabu proizvoda. Samo tako akumulatori i proizvod
mogu sigurno raditi, a akumulatori ¢e biti zasti¢eni od
opasnog preopterecenja.

Punite akumulatore samo punjaéima koje preporucuje
turtka FEIN ili AMPShare-Partner. Zbog punjaca koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora postoji
opasnost od pozara ako se uporabi s drugim
akumulatorima.

Akumulator se isporuéuje djelomiéno napunjen. Kako bi
se zajamdila puna snaga akumulatora, prije prve
uporabe potpuno napunite akumulator u punjaéu.

Cuvajte akumulatore izvan dohvata djece.

Akumulatore nije dopusteno rastavljati, otvarati ili
usitnjavati. Akumulatore ne izlazite mehanickim
udarcima. U slucaju oStecenja i nepropisne uporabe
akumulatora mogu izi¢i Stetne pare i tekudine. Pare
mogu nadraZiti diSne putove. Istekla akumulatorska
tekucina mozZe uzrokovati nadrazaje koze ili opekline.

Ako kozZa dode u kontakt s akumulatorskom tekuéinom,
odmah isperite s mnogo vode. Ako akumulatorska
tekué¢ina dospije u oci, isperite oci ¢istom vodom i
odmah se obratite lije¢niku!

Ako je akumulatorska tekuc¢ina namocila obliznje
predmete, provjerite pogodene dijelove. Izbjegavajte
kontakt s kozom noSenjem zastitnih rukavica. Ocistite
dijelove suhim kuhinjskim papirom ili po potrebi
zamijenite te dijelove. Izisle pare mogu nadraZiti disne
putove. Istekla akumulatorska tekué¢ina moze
uzrokovati nadraZaje koze ili opekline.

Ne spajajte akumulator u kratki spoj. Udaljite
neuporabljen akumulator od uredskih spajalica,
kovanica, kljuéeva, avala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premosScenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
akumulatora moZe uzrokovati opekline ili pozar.
0strim predmetima kao $to su npr. éavli ili odvijaéi ili
pod djelovanjem vanjskih sila akumulator se moze
ostetiti. MoZe nastati unutarnji kratki spoj, a akumulator
se moZe zapaliti, zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

ﬁ
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Nikada ne odrzavajte ostecene akumulatore. Sve
postupke odrZavanja akumulatora trebali bi obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni servisni centri.

Zastitite akumulator od topline, npr. i od trajnog
sunéanog zracenja, vatre, prijavstine, vode i

vlage. Postoji opasnost od eksplozije i kratkog
spoja.

Akumulator rabite i skladistite samo pri okolnoj
temperaturi izmedu -20 °C i +50 °C. Ne ostavljajte
akumulator npr. ljeti u automobilu. Pri temperaturama
< 0 °C moguce je ograni&enje snage, ovisno o uredaju.
Punite akumulator samo pri okolnim temperaturama
izmedu 0 °C i +35 °C. Akumulator s USB prikljuckom
punite samo preko njega pri okolnim temperaturama
izmedu +10 °C i +35 °C. Punjenje izvan tog raspona
temperature moZe oStetiti akumulator ili povecati
opasnost od poZara.

Oprezno rukujte ispraznjenim akumulatorima.
Akumulatori predstavljaju izvor opasnosti jer mogu
uzrokovati vrlo jaku struju kratkeg spoja. Cak i ako su
litij-ionski akumulatori prividno ispraznjeni, oni se
nikada nece potpuno isprazniti.

Ne uranjajte akumulator u tekucine kao sto su (morska)
voda ili napitci. Kontakt s tekuéinama moze ostetiti
akumulator. To mozZe uzrokovati nastanak topline,
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora. Ne
rabite dalje akumulator i obratite se ovlaStenoj servisnoj
sluzbi tvrtke FEIN.

Ne koristite osteceni akumulator. Uporabu akumulatora
potrebno je odmah prekinuti ako nastanu abnormaine
pojave kao Sto su, na primjer, nastanak dima, toplina,
zamrljanje ili deformacija. U slucaju nastavka rada
akumulator se moZe zagrijati i zadimiri, zapaliti ili
eksplodirati.

Ne otvaraijte, ne rastavljajte, ne pregrijavajte i ne
spaljujte akumulator. U suprotnom postoji opasnost

od opeklina i poZara. Pridrzavajte se uputa proizvodaca.

Zapaljene litij-ionske akumulatore gasite vodom,
pijeskom ili protupozarnim pokrivacéem.
Izhjegavaijte fizicke udarce/djelovanja. Udarci i
prodiranje predmeta mogu ostetiti akumulatore. To
mozZe uzrokovati propustanja, nastanak topline,
nastanak dima, zapaljenje ili eksploziju akumulatora.

Akumulator nikada ne punite preko no¢i hez nadzora. U
suprotnom postoji opasnost od poZara i eksplozije.
lzvadite akumulator iz originalnog pakiranja tek kada
ga namjeravate rabiti.

Izvadite akumulator samo kada je elektricni alat
iskljucen.

Izvadite akumulator iz elektricnog alata prije rada na
elektricnom alatu. Ako se elektri¢ni alat sluajno
pokrene, postoji opasnost od ozljeda.

Cuvajte akumulator zastiéen od vlage i vode.
Onecidcene priklju¢ke akumualtora i elektri¢nog alata
odistite suhom i €istom krpom.

Prilikom transporta i spremanja elektricnog alata
izvadite akumulator.

ﬁ%
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Pridrzavajte se sigurnosnih napomena iz priruénika za
uporabu punjaéa turtke FEIN ili AMPShare-Partner.

Vibracije ruke i $ake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 60745 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
mozZe odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za toc¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenje od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom
nastaje prasina koja moze biti opasna.

Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prasine, npr. od
azbesta i materijala sa sadrzajem azbesta, premaza sa
sadrzajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala,
Cestica silikata od materijala sa sadrzajem kamena,
razrjedivada boje, zastitnih sredstava za drvo,
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba moze
prouzroditi alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih
organa, rak, reproduktivne poteskoce. Opasnost od
udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini, kao i osobna
zastitna sredstva i osigurajte dobro provijetravanje
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadrZajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

Drvena prasina i prasina od lakih metala, zagrijane
prasine od brusenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzroditi eksploziju.
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prasinom,
kao i pregrijavanje elektri¢nog alata i izratka,
pravovremeno ispraznite spremnik za prasinu,
pridrzavajte se uputa za obradu od proizvodaca
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vasoj
zemlji.

Upute za rukovanije.
Ne rabite elektri¢ni alat sa stalkom za rezno
brusenje.
Nakon velikog izlaganja pustite elektricni alat da radi jo§
nekoliko minuta u praznom hodu kako bi se radni alat
ohladio.

Montiranje/demontiranje radnog alata
CCG18-125-7 AS (**):

Pritisnite gumb za blokiranje (vidi stranicu 8)
0 samo kada motor miruje. Inace se elektri¢ni alat
moZe ostetiti.

ﬁ
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U steznoj prirubnici oko ogrljka za centriranje
0 umetnut je O-prsten. Ako on nedostaje ili je
ostecen, O-prsten potrebno je svakako zamijeniti prije
nastavka uporabe.

Montiranje/demontiranje radnog alata
CCG18-125-7 X AS (**):

Rabite samo originalne X-LOCK radne alate koji
0 imaju logotip X-LOCK. Samo s originalnim X-
LOCK radnim alatima zajamé&eno je odrzavanje
maksimalne debljine stezanja od 1,6 mm. Veéa debljina
stezanja moZe uzrokovati nesigurno stezanje, zbog
Cega se radni alat moZe otpustiti.

Pazite da se radni alat i zahvatnik ne deformiraju i

da su odis¢eni od prljavstine i Cestica.

Pazite na dimenzije brusnih alata. Pobrinite se za

to da su oba X-LOCK drZaca otvorena prije
montiranja X-LOCK radnog alata. Po potrebi o€istite
podrugje izmedu dvaju X-LOCK drzaca.

Nakon montaZe provjerite da rub brusnog alata
0 nije visi od referentne plohe i da je time ispravno
montiran. Ako je rub visi, zahvatnik je potrebno ocistiti
ili brusni alat nije dopusteno rabiti.

Pritisnite polugu (vidi stranicu 9) samo kada

motor miruje.

Ne ukljucujte elektricni alat s otvorenom steznom

polugom. Inace postoji opasnost od prignjecenja
Sake i prstiju.

Ne poseZite u podrudje steznih Celjusti. Inace

postoji opasnost od prignjeenja prstiju.
Zakretanje glave prijenosnika:
Bez odvajanja glave prijenosnika od kuéista oprezno je
zakrenite u novi poloZaj (vidjeti stranicu 15).

Oprema

Meko pokretanje sluZi za smanjivanje reaktivnih sila
prilikom ukljuéivanja i pokretanja elektri¢nog alata na
brzinu vrtnje u praznom hodu.

Zastita od ponovnog pokretanja sprjecava ponovno
samoinicijativno pokretanje elektri¢nog alata ako je
tijekom rada prekinuta opskrba elektroenergijom. U
tom slucaju iskljucite elektri¢ni alat, provjerite opskrbu
elektroenergijom, a zatim ponovno ukljucite elektri¢ni
alat.

Elektronicka zastita od preoptereéenja smanjuje rizik
od ostecenja motora u sludaju preopterecenja
elektri¢nog alata. Elektricni alat ¢e se u tom slucaju
automatski iskljuiti. Zatim postavite sklopku u
iskljuceni poloZzaj, udaljite elektricni alat od izratka i
provjerite je li radni alat o$te¢en. Nakon toga ponovno
ukljudite elektri¢ni alat.

Pokaziva¢ napunjenosti na akumulatoru (vidjeti
stranicu 13).

Napunjenost se moze prikazivati s pomocu zelenih
Zaruljica pokazivaca napunjenosti na akumulatoru.
Pritisnite tipku pokazivaca napunjenosti (On)ili TR
kako biste prikazali napunjenost.

Ako nakon pritiska tipke pokazivaa napunjenosti ne
zasvijetli Zaruljica, akumulator je neispravan i potrebno
ga je zamijeniti.

| hr IREE
Transport.

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijezu
zahtjevima propisa o opasnim tvarima. Korisnik moze
transportirati akumulatore cestom bez dodatne
dokumentacije.

Kod transporta na neki drugi nacin (npr.: zragni
transport ili otpremnik) valja se pridrZavati posebnih
zahtjeva o pakiranju i oznacavanju. Prilikom pripreme
posiljke valja zatraZiti savjet strucnjaka za opasnu robu.
Otpremajte akumulatore samo ako kuciste nije
osteceno. Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte
akumulator tako da se ne moZe pomicati u ambalaZi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih
nacionalnih propisa.

Odrzavanije i servisiranje.
Molimo pobrinite se za to da elektri¢ne alate u
pravilu popravljaju, odrzavaju i provjeravaju samo
elektrotehnicki stru¢njaci jer zbog nepropisnog
servisiranja mogu nastati znatne opasnosti za korisnike.
= Kod ekstremnih uvjeta primjene kod obrade
& metala, u unutradnjosti elektri¢nog alata
moZe se nakupiti elektri¢no vodljiva prasina.
Sa suhim komprimiranim zrakom i bez sadrZaja ulja
Cesto ispuhujte unutra$njost elektri¢nog alata kroz
otvore za hladenje.
Prilikom obrade materijala koji sadrZe gips moZe nastati
pradina. On se moZe nataloZiti u unutrasnjosti
elektri¢nog alata te na sklopnim elementima i stvrdnuti
u spoju s vlagom iz zraka. To moZe utjecati na sklopni
mehanizam.
Cesto ispuhujte unutradnjost elektri¢nog alata kroz
ventilacijske otvore i sklopne elemente suhim stlacenim
zrakom bez ulja.
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Za elektricne alate i pribor tvrtke FEIN koji je potrebno
popraviti molimo obratite se servisnoj sluzbi tvrtke
FEIN. Adresu moZete naéi na internetu, na adresi
www fein.com.
Ako bi naljepnica bila istro$ena s neditljivim tekstom, na
elektricnom alatu je zamijenite novom.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog
alata moZete naéi na internetu, na adresi www.fein.com.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, stezna prirubnica (ako postoji), Stitnik,
akumulator, dodatna ruéka, filtar protiv prasine, Stitnik
ruku
Odrzavanje i ¢iSéenje.
Povremeno distite ventilacijske proreze i prikljucke
akumulatora mekim, &istim i suhim kistom.
= Zaciscenje akumulatora ne rabite kemikalije.
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Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

CE izjava vrijedi samo za drZave ¢lanice Europske unije
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i
samo za proizvode namijenjene trZiStu EU-a ili EFTA-e.
Nakon stavljanja proizvoda na trZiSte EU-a prestaje
vrijediti znak UKCA.

UKCA izjava vrijedi samo za britansko trZiste (Engleska,
Wales i Skotska) i samo za proizvode namijenjene
britanskom trZistu. Nakon stavljanja proizvoda na
britansko trZiSte prestaje vrijediti znak CE.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vazecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Zastita okolisa, zbrinjavanje u otpad.
EAkumulatore ne bacajte u kuéni otpad!

AmbalaZu, neuporabive elektri¢ne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Aku-bateriju zbrinuti u otpad samo u ispraznjenom
stanju.

Za slucaj nepotpuno ispraznjenih aku-baterija, kao
mijeru zastite od kratkih spojeva, uti¢nu spojnicu
izolirajte sa ljepljivim trakama.

Samo za drZave EU-a:

U skladu s Europskom direktivom 2006/66/EZ
neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je
zasebno prikupiti i ekoloski reciklirati.

Izhor pribora (vidjeti stranice 16 - 20).
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor
mora odgovarati tipu elektri¢nog alata.

-1 Stitnik za odvajanje, tip A
-1 Stitnik za bruenje, tip B
-1 Brusna plo¢a za grubu obradu, tip 27
-1 Brusna ploca za rezanje
-1 Rezna ploca
(rabite samo sa 3titnikom za rezanje, tipa A)
-1 Lamelni brusni tanjur
-2 Potporni tanjur za vlaknaste brusne ploce,
vlaknaste brusne ploce
(postavite samo s isporuéenim zatezadem
potpornog tanjura)
3-3 Brusni tanjuri s Cicak zatvaraem, brusni listovi na
prianjanje, brusni pust na prianjanje, spuzve
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Rabite prikladan
&eljusni kljug)
4-1 Konusna cetka od celi¢ne Zice
4-2 Londasta &etka od &eliéne Zice, lamelni brusni
diskovi
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Rabite prikladan
&eljusni kljug)
5-1 Dijamantsko krunasto svrdlo
(Samo CCG18-125-7 AS (**): Rabite prikladan
&eljusni kljug)

NN = >
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Mepeson OPHIHHANLHOTO PYHOBOACTBA NO AKCNIyaTaUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyecxoe u3obpamenne, | MoscHenne
YCNOBHbIA 3HAK

@ O6s3aTenbHO NMPOYTUTE MpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PYKOBOACTBO
Mo 3KCMIyaTauun 1 obLuue MHCTPYKLMKM No 6e3onacHoCTU.

{AMPﬂ"Share h AMPShare - 3To ob6L1as aKKyMynaTOpHasi CUCTeMa, NO3BONAIOLLAs
R — MCMOMb30BaTb MHOXECTBO MHCTPYMEHTOB 6OMbLIOTO YKcna
- Npo¢eccMoHanbHbIX TOProBbIX MAPOK C OAHUM U TEM XK€ aKKYMYTISITOPOM.
LOCK Cucrema 3a)KMMa 6€3 MHCTPYMEHTa Anst paboyero MHCTPYMEHTA U YrTIOBbIX
LWNPMALLIMH.

O61unit 3anpeLLatoLLmMit 3HaK. DTO AEACTBUE 3arpeLLeHo.

He anKacalZTer K BpaLlLAOLLLUMCA YacTaM.

CobniopaiTe yKasaHusl, COAEpXKalllMecs B TeKCTe U Ha PUCYHKe PSAOM!

SRV

I'IepeA BbIMO/THEHWEM 3TOM onepauun U3BNEKUTE aKKYMYNATOp U3
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa. B NPOTUBHOM Clly4ae BO3MOXXHO nofyyYeHue TpaeM
Npu HENMpeAHaMEpPEHHOM BKITIOYEHUU 3NTEKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu paboTe Mcnonb3oBaTb CPpeACTBA 3aLLMTLI MNas.

nPM pa60Te UCMONb30BaTb CPEACTBa 3aLLUTbl OPraHoOB Cryxa.

3awmwanTe npu pabote pyku.

Bceraa paboTaiiTe ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM 06enMm pyKamu.

Mcnonb3oBaHue AMsi OTPE3aHWSA C 3ALUMTHBIM KOXYXOM At OB AMPOUHbIX
paboT 3anpelueHo.

He 3apsikaiiTe noBpexAeHHbIe aKKyMynsaTopHble 6aTapeu.

Pedeee &

3awmianTe akKyMynaTopHyio 6aTapelo OT BLICOKUX TeMmnepaTyp, Hanp., Npu
ANUTENbHOM HarpeBaHWM Ha COMHLLE, OT OTHsl, FPsi3x, BOAbI M BNaru.

Com
2
S

CobnioaaiTe npuBeAeHHblE PAAOM yKasaHus!

MoBepxHOCTb, K KOTOPOI Bbl MOXeTe NPUKOCHYTbCS, OYeHb ropsyas u
NpeACTaBNseT NO3TOMy cO6OM OMacHOCTb.

> B |5

3oHa yAepiKaHus

BknioueHue

BoikntoueHue

3adpMKcUpoOBaHO

He 3apUKCMpoBaHO

=)|=)|e]

AononHutensHas uHpopmaums.

CM. pasaen ((VK&BRHM?! NO 3KcnnyaTaunm.»
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CumBonuuecHoe zo6pamenue, | MoAcHexne
YCNOBHbIA 3HAK

c E MoATBEPKAAET COOTBETCTBUE MEKTPOMHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Esponeiickoro Coobluectsa.

UK MoATBepKA€HUE COOTBETCTBUS MEKTPOUHCTPYMEHTA MOMOXKEHUAM

CA AmpekTve Bennko6putanumn (Anrnum, Yanbca, LlotnaHamm).

A NPEOYNPEXAEHUE STO yKasaHue MpeAynpesKAET O BO3MOXKHOM OMACHOM CUTYaLmm, KOTopas

MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM UK CMEpPTH.

3HaK BTOpUYHOM NepepaboTku: 0603HauaeT NPUroAHbIe AMsi MOBTOPHOIO
UCMOMNb30BaHWA MaTepUanb

OTpaboTasLune CBOI pecypc 3neKTpUYecKne U3AENUSA CrieAyeT cobupats u
CAaBaTb OTAEMbHO Ha JKONMOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTKy.

Tun akkymynsaTopa

Tun 3apsiaHoro ycTpoiicTea

MOXKET coAepXKaTh Lndpbl Unn Gykael
O6o3HaveH1e ANsl BHYTPEHHMUX Lieneit

YcnoBHbIA 3HaK Enunnua usmepenns, | Moscuexne
MemAayHapoaHoe
0603HayeHHe
n /min, min'1, rpm, PacyeTHoe uncno obopoTtos
r/min
\ HomuHanbHoe HanpsixeHue
mm AmameTp MeTpuuecKoi pesbbbl
mm AwnameTp Kpyrnom yactu
mm @Dp=Makc. AnameTp WnNnpoBarbHOro/oTpesHoro Kpyra

@D =AMamMeTp NMOCaAO4YHOTO OTBEpPCTHUS
T=TonuwwHa wnudoeanbHoro/oTpesHoOro Kpyra

mm @p=MaKc. AUamMeTp OMOPHOM LWNUPOBANbHOM TaperKu

mm M=pesb6a Ans 3axxumMHoro ¢pnaHua
I=AnuHa wWnuHAens c pesb6oi

mm @Dp=MaKc. AUaMeTp HaleHHOMN LLLETKM
M=pesbba ANs 3a)KMMHOTO $naHLa/cMeHHOro paboyero
MHCTpyMeHTa
T=makc. ANMHa NPOBONOKM
M mm @p=MaKc. AUaMeTp a/IMa3HO CBEPIUIIBHON KOPOHKM
M=pesbba ANs 3a)KMMHOTO $naHLa/cMeHHOro paboyero
MHCTpyMeHTa
fost
kg Macca anekTpouHcTpymeHTa B cooTBeTcTBMM ¢ EPTA-
i ﬁ Procedure 01 6e3 akkymynsTopa U cMeHHoro paboyero
MHCTPYMeHTa C 3alMUTHbIM KOXXyXxom Tuna A / B
i & kg Macca akkymynsaTopa
L4 dB YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBrneHus
LA dB YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLLHOCTU
K. MorpewHoctb
a m/s? Bu6pauus B cootsetcteum ¢ EN 60745 (BekTopHas cymma Tpex
HarnpasneHuit)
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YcnoBHbIH 3HaK

EauHnua uamepenun, | MoacHeHHe

MeHayHapoaHoe

0603HaueHue
A pac m/s? CpeaHee 3Ha4eHMe BUGpaLMK Npy NpSMOM WNMPOBaHNUM
Qa,ps m/s? CpeaHee 3Ha4YeHM1e B3BELLEHHOMO YCKOPeHMs MNpu WnNMdoBaHUM

Wn¢oBanbHOM LIKYPKOM

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s2

OcHoBHble 1 NPOU3BOAHbBIE @AMHULLBI M3MEpPeHUs
MexxAyHapoAHoit cucTembl eanHuL, CH.

AAna Bawen 6eaonacHocTH.
AI'IPELIYI'IPE)KJ]EHME MpouruTe BCe YHA3aHHA H
MHCTPYKUHH NO TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLieHMs, AOMYyLLEHHbIE NpK
CoBMIOAEHUM yKa3aHUI U MHCTPYKLIMIA MO TeXHUKe
6€e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHOM MOPaXKEHMS
3MEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapa U TAXKENbIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYHLUHH U YKa3aHKA AnA Gyaywero
HCNONb30BaHHA.

He npumensitTe HacToswWwMI

3MEKTPOMHCTPYMEHT, MPeABapUTENbHO He

M3YYMB OCHOBATEMNbHO U MOJHOCTBIO He YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLliu, a TakxKe
npunoxeHHble «O6LIMe yKa3aHWA MO TEXHUKe
6e30macHocTu» (Homep ny6nukaumm
34130 054 06 1). CoxpaHsiiTe Ha3BaHHbIe
AOKYMEHTbI ANl AaNbHEMNLLEro UCMONb30BaHUA U
MPUNOXMUTE UX K IIEKTPOUHCTPYMEHTY MpU ero
riepeAaye APyroMmy fuLly UK Npu ero npoAake.
YuuTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME
HallMOHarbHble Npasura No oxpaHe TpyAa.

HasHauenune JJNIEKTPOHHCTPYMEHTA:

Py4Hasi aKKyMynsaTOpHasi yrniosasi WwinmallmHa
npeAHasHayYeHa Ans pesku, OGAMPKU U KpaLeBaHust
METanIM4YecKnX U KaMeHHbIX MaTEPUasoB, a TaKKe
CBEp/IEHWA B KAMEHHBIX MaTepuarnax npu nomoLum
anmasHbIX CBEPIMIbHBIX KOPOHOK 6€3 UCMOMNb30BaHUs
BOAbI.

Ansi pesku ¢ nomoLLbio cBA3aHHbIX abpasnBoB
HeobXOAUMO UCNOMb30BaTh CreLMaribHbIM 3aLUTHbIN
KOXYX ANl PE3KM.

Ans pesku kamHs Heob6xoAMMO obecrieunTsb
AOCTaTO4HOE YAaneHue Mbinu.

B komMbBuHaLmK ¢ AomyLueHHbIMK LN OBaNbHBIMM
MHCTPYMEHTaMM 31EKTPOUHCTPYMEHT MOXKHO
MCMOMnb30BaTh ANA LWNKPOBAHUS HAKAIUHOM
6ymaroi.

DNEeKTPOUHCTPYMEHT Henb3si UCTONb30BaTb Aflsl
wnnposaHUs BeToHa.

O6wue npeaynpeAUTENbHbIE YKa3aHHUA NO
wn1oBaHHIO, WNH(OBAHHIO HAMAAYHOH
Gymaro#, AnA pa6ot ¢ NPOBOJNIOYHLIMH LLIETHAMH H
OTpe3HbIMH WHGOBaNIbHLIMH KpyramMmH

3TOT 3NEKTPOHHCTPYMEHT NpeaAHa3HaueH ana
HCNONb30BaHHA B KayecTBe WIH(MaLIHHbI,
WNHGMaLKHbI ¢ HalAauHo#H Gymaroi, WNHhMaLWKHbI
C NPOBOJIOYHOH LETHOH H a6Pa3HBHO-0TPE3HOH
MAaLHHKH. IpiMKHTE BO BHHMaHHE BCE YKA3aHHA No

TeXHHHe 6e30NacHOCTH, HHCTPYKUHH, H306paMeHHA H
AaHHble, KoTopbie Bbl nonyyun4 Bmecte ¢
MHCTPYMEHTOM. HecobrnioAeHUE HUMKECTIEAYIOLLMX
YKa3aHWi 4peBaTo MOPaXKEHUEM SMEKTPUUECKUM
TOKOM, MOXXapOM W/UMK TAXKENbIMU TPaBMaAMM.

JTOT INEHTPOHHCTPYMEHT HE MPHTOAEH ANnA
NONKPOBaHHA. [prMeHeHMe 3NeKTPOMHCTPYMeHTa He
Mo Ha3Ha4eHMIO YPeBaTo OMACHOCTAMM U TPaBMaMm.

He npumeHniTe NPUHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He
npeaycMoTpeHbl H3rOTOBHTENIEM CNELUHanbHo AnA
HACTOALLEro 3JIEKTPOMHCTPYMEHTA H He
pexoMeHayTeA HM. OAHa TOMbKO BO3MOXKHOCTD
KperneHus npuHaanexHocTen Ha Bawem
3MEKTPOUHCTPYMEHTE He rapaHTUpYeT elle UX
HaAEXKHOE MpUMEHeHHe.

JlonycTHmoe YHCno 060pOTOB OCHACTHH AOJNIHHO GbITh
He MeHee YHa3aHHOro Ha 3NEeKTPOHHCTPYMEHTE MaKCH-
ManbHoro ynena o6oportoB. OcHacTka, BpaLLatoLascs ¢
6ornbLueit, YeM AOMYCTUMO, CKOpPOCTbIO, MOXKET
pa3opBaTbCA U pa3neTeTbCA B MPOCTPaHCTBE.

HapymHbIH AHAMETP H TONILHHA NPHMEHAEMOH
OCHACTKH I0NIHKHbI COOTBETCTBOBATh pa3mepam Bawero
3NIEKTPOHHCTPYMEHTA. HenpaBunbHo I'IOAO6paHHbIe
NPUHAANEIKHOCTU HE MOryT 6bITb B AOCTaTOYHOM
CTeneHu 3awuuleHbl n MOF)’T BbINTU U3-noA
KOHTpoOnA.

CmeHHble pa6ouHe HHCTPYMEHTBI C Pe3b00H AONHHbI
TOYHO NOAXOAHTL K pe3ble wnudoBanbHOro
wn1HHAens. B cMeHHbIX pa6oynX HHCTPYMEHTaX,
MOHTHpPYEMbIX C NOMOLLbLI0 (InaHua, AHamerp
OTBEpCTHA paooqeru HHCTPYMEHTa AO0JNHEH NOAXOAHTb
K Anamerpy oreepcTHA Bo dnanue. CmeHHble paboune
MHCTp)’MEHTbI, He TOYHO 3aernneHHb|e Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE, BpalllaloTCA HepaBHOMEpPHO,
OYeHb CUNTbHO BI/I6pl4pyIOT, YTO MOXKeT NpUBeCTn K
BleOA)’ MHCprMeHTa n3-noA KOHTPO]‘IR.

He npumensiTe nospemaennyto ocHactry. liposepsiite
KamablH pa3 nepea HCNONb30BaHHEM
yCTaHaBNHBaeMble NPHHAANEMHOCTH, KaK To,
wnHdoBanbHbIe KPYTH, HA CHOMbI H TPELLHHbI,
wnudgoBanbHble TAPENKH Ha TPELLHHDI, PHCHH HITH
CHIIbHbIA H3HOC, NPOBOJIOYHbIE LWETHH Ha
He3aKpensneHHbIe WK NosIoMaHHbIe NPoBonoKH. Mocne
NPOBEepPKH H 3aKpenseHHa ocHacTHH Bbl U BCe
HaXoAAWHECA BONH3H NHLA AONHHDbI 3aHATH
NoNOMEHHE 32 NpeieNaMHi NIOCKOCTH BPALLEHHA
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HHCTPYMEHTA, NOCNeE Yero BRAKYHTE
3N1EKTPOHHCTPYMEHT Ha 0AHY MHHYTY Ha MAKCHMarnbHoe
YHeno 060poToB. [oBpexxAeHHas ocHacTKa
paspbiBaeTcs B 6OMbLUMHCTBE Cryyaes 3a 3TO BpPeMst
KOHTpons.

MpumeHniTe cpeacTsa HHAUBHAYANbHOH 3aLWKTLI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMOH pa6oTbl NPHMEHANHTE
3ALKTHDIH LHTOK ANA NKUA, 3alUTHOE CPeACTBO ANA
IN1a3 WK 3alHTHbIE OYKH. HacKonbKo YMecCTHO, npu-
MEHAWTE NPOTHBOMBINEBOH PECNUpaTop, cpeacTBa
3aLUHTbI OPraHoB cnyxa, 3allUTHbIE NepYaTHH WK
cneunanbHbid hapTyi, KoTOpble 3awWHIaleT Bac or
al6pa3uBHbIX YACTHLL W YacTHLL MaTepuana. nasa
AOJIKHbI 6bITb 3allMiLeHbl OT NeTaloWnX B BO3AYyXe
MNOCTOPOHHUX HaCTULL, KOTOpPbIe MOTYT
O6pa3OBbIBaTbCR I'IpM BbIMOJTHEHUU pa3l‘IW-leIX pa6OT.
npOTMBOI'lbIJ'IEBOﬁ pecnupaTop MU 3alllMTHaA Macka
OpraHOB AbIXaHUA AOJTXKHbI 3aAep)KMBaTb
obpasytolyiocs npu pabote nbinb. MNpoaon-
XUtenbHoe BOBAeﬁCTBMe CUNbHOrro LIJ)’Ma MOXeT
NpUBECTU K NnoTepe cryxa.

Cneaute 3a Tem, uto6bl BCe NOAH HAXOAWNHChL HA
6e3onacHom paccTOAHHH OT padouero yyacTka.
Hamabli yenosek B npeaenax paéouero yyactia
AOJNIHEH HMETb CPEACTBA HHAHBHAYANIbHOH 3aLLHThI.
Ockonku aeTanu unu pasopeaHHbIX paboumnx
MHCTp)’MeHTOB MOF)’T OTneTeTb B CTOpOH)’ U CTaTb
I'IpW-IMHOﬁ TPaBM TaK>e U 3a npeaenamu
HENOCpEACTBEHHOIO pa60qero ydacTKa.

Mpu BbINOAHEHHH Pa6OT, NPH KOTOPLIX PaGouHi
HHCTPYMEHT MOMET 3a[ieTh CHPbITYIO
3NEKTPONPOBOAKY, BCETAA AEPHHTE
3NEKTPOHHCTPYMEHT 32 H30JIHPOBAHHbIE PYKOATHH.
KoHTakT ¢ HaXOAFlLLI.el:iCﬂ NOA HanpsXXeHuem
I'IpOBOAKOf/'I MOXXeT BapﬂAMTb MeTannnyeckmne 4actm
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTU K NMOPaXKeHUIo
BJ'IeKTpM“IeCKI/IM TOKOM.

HuKoraa He BbINYCHAHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U3 PYH,
NOKa BPaLLaoWAACA 0CHACTHA NONHOCTbIO He
OCTAHOBHTCAH. BPaLLI.aIOLLIMeCﬂ AeTanu moryTt
3aLLeMUTHCS 32 OMOPHYIO NMOBEPXHOCTb, U B pe3ynbTaTe
Bbl MoxkeTe NOoTepATb KOHTPO/b HaA 3NeKTpo-
MHCTP)’MeHTOM.

BbIHNIOUaiiTEe INEHTPOHHCTPYMEHT NPH
TPaAHCNOPTHPOBHE. Bawa oaexkaa MOXKeT BbITb
CNy4aitHO 3axBaYeHa BPALLAIOLLUMUCS
MPUHAANIEXKHOCTAMM, U OHU MOTYT HaHecTu Bam
TpaBsMmy.

PerynApHo ouHwwaiiTe BEHTHNALKOHHBIE NPOPE3H
Bawiero 3neKTPOMHCTPYMEHTA. BeHTm'mTop ABurarens
3aTArMBaeT Nbinb B KOPMYC, M 6onblLoe cKonneHue
METannM4eCcKoi Mblfi MOXET MPUBECTU K OMAcHOCTH
Mopa>keHMs! SMEKTPUHECKUM TOKOM.

He nonb3yiiTecb 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM BONH3H
TOPHOYHX MaTepHanos. MCKpr MOTYT BOCMNaMeéHUTb
3Tn MaTepMal'IbI.

He npumeHaiTe NpUHaANeMHOCTH, Tpedyowme
NPUMEHEHHE 0XNaMAAOLLHX IHAKOCTEH. [pumeHeHne
BOAbI UNMU APYTUX OXNaXKAQAOLLUX )KMAKOCTeﬁ MOXKeT
I'IpMBecTVI K I'IOpa)KeHMIO 3]'IeKTpOTOKOM.

O6patHbIi yaap (oTAaua) U COOTBETCTBYHOLLHE
npeAynpeAxTenbHble YKa3aHuA

O6patHblit yaap (0TAa4a) — 3TO BHE3aMHas peakuys B
pesynbTaTe 3aeAaHMS UK GOKMPOBaHUSA
BpaLLaloLL,erocs paboyero MHCTPYMEHTa, KaK To,
WNK¢OoBanNbHOro Kpyra, WnndosanbHOM Tapernku,
MPOBOMOYHOM LLETKU U T.A., BEAYLLAs K PE3KOMY
OCTaHOBY BpaLLAOLLLErocs paboyero MHCTpYMeHTa.
Mpu 3TOM HEKOHTPONUPYEMbIit 3TEKTPOUHCTPYMEHT
OTOpackIBaeTCs MPOTUB HaMpaBneHus BpaLLeHuUs
OCHACTKM.

Ecnu wnudosanbHeIi Kpyr 3aeaaeT unu 6nokupyercs
B 3arOTOBKE, TO MOrpPYy>KeHHasi B 3aroTOBKY KPOMKa
WNM$OBaNbHOrO Kpyra MOXeT ObiTh 3a)KaTa U B
pesynbTaTe NPUBECTM K BbICKAKUBAHMIO Kpyra U3
3aroTOBKM UMK K 06paTHOMY yAapy. [pu sTom
WNM$OBanbHBIA KPYr ABUXKETCS Ha OrepaTopa Mnu oT
HEro, B 3aBUCMMOCTM OT HarpasreHWs BPaLLLEHUS Kpyra
Ha MecTe 6r1okupoBaHus. MNpu 3TOM WNKUPOBANbHBINA
KPYT MOXXET MonomaTbes.

OO6patHbIit yAap sBNseTCA CNEACTBUEM HEMpaBUSb-
HOFO MCMONb30BaHUs SNEKTPOUHCTPYMEHTA UMK
own6ku onepatopa. OH MOXeT 6biTh NPeAOTBpalLieH
OMUCaHHBIMM HUXKE MePaMU MPEAOCTOPOXKHOCTU.

Hpenxo aepxiuTe 3neKTpoMHCTpymeHT, Bawe teno u
PYKH AONMHBI 3aHATH NONOMHEHHE, B KOTOPOM Bbi
MOH{eTe NPOTHBOAEHCTBOBATL 06paTHbIM cunam. Mpu
HaNHYHH, BCErAa NPUMEHANHTE AONONHHUTENbHYI0 PYKO-
ATHY, 4T06bI KAK MOM{HO Nyylle NPOTHBOAEHCTBOBATh
06paTHBLIM CHJIAM HIH PEAKUHOHHLIM MOMEHTaM NpH
Ha6ope 060poToB. OnepaTop MOXeT MOAXOAALLMMU
Mepamu NMpPeAOCTOPOXHOCTU NMPOTUBOAENCTBOBATD
cunam 06paTHOFO YA2apa U OTTankKuBealoLWmUM cunam.

Bawa pyKa HHHOrAa He A0NKHA ObITb BONK3H
BPaLLaIOLLUXCA AIETanNeH INeKTPOHHCTPYMeHTa. [pu
O6paTHOM yAape pexxyLUmnii Unu WnmnpoBarbHbIi
MHCTPYMEHT MOXeT OTCKounTb Bam Ha pyky.

Hlepmutech B CTOPOHE OT yYacTKa, KyAa npu o6paTHoM
yaape Gynet nepeMeilaThca 3N1eKTPOUHCTPYMEHT.
OG6patHbIit yAap NepeMeLLaeT 3feKTPOMHCTPYMEHT B
I'IPOTVIBOI'IOJ'IO)KHOM Hal'lpaBﬂeHMM K ABUXXEHUIO
WNM$OBaNbHOro Kpyra B MecTe 6rOKUPOBaHUS.

Oco6eHHO OCTOPOHHO paGoTadTe Ha yrnax, 0CTPbIX
HPOMKax H 1. A. MpepoTspauaiiTe oTCKOK paboyero
HHCTPYMEHTA OT 3aroTOBKH H ero 3aHIHHHBaHHe.
BpaLLl.aIOLLI.aﬂCFl OCHAaCTKa CK/TOHHA K 3aKNMMHUBaHUIO
MNK OTCKOKY Npu paboTe B yrnax 1 Ha ocTpbIX
KpOMKax. OTO BbI3blBaeT NOTEepIo KOHTpONA Unu
obpaTHbIN yAap.

He npumeHAiTe NHNbHbIE LENH HIH NHIbHbIE NONOTHA.
Takme paGotme MHCTp)’MeHTbI YaCTO CTAHOBATCA
NPpUYMHOIM 06paTHOro yAapa Unu NOTEpU KOHTpons
HaA, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.
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CneunanbHble npeaynpeaUTesNbHbIe YKa3aHHA No
WnHGOBAHHIO H OTPE3AHHIO

MpuMeHsHTe AONYLLEHHBIE HCHITHOYHTENbHO ANA
Bawero aneKTpoHHCTPyMEHTa abpa3uBHble
HHCTPYMEHTbI H NpeAyCMOTPEHHbIE ANA HHX 3aLUHTHbIE
KOMYXH. AGpasunBHble MHCTPYMEHTHI, He
MPEAYCMOTPEHHbIE Afsi 3TOTO MEKTPOUHCTPYMEHTA,
He MOF)’T 6bITb AOCTaTOYHO 33KPbITbI u I'IpeACTaBJ'ISlIOT
coboit onacHocTb.

W3orHyTbie wnndoBanbHbIe KPYrH Heo6xoaHMO
MOHTHPOBATb TAKHM 06pa3oM, YTo6bI HX
wnudoBanbHan NoOBEPXHOCTb He BbICTYNana 3a Kpaw
3ALHTHOTO HOMYXA. HenpaBnnbHO MOHTUPOBaHHbIN
WnndoBanbHbIN KpyT, BLICTYNAIOLWMIA 32 Kpait
3aLUMTHOTO KOXYXa, He MPUKPbIBaeTCs AOCTaTOHHbIM
obpasom.

3aLUTHBIA KOMYX HE06X0AUMO HAAEHHO YCTAHOBHTD
Ha 3NEeKTPOMHCTPYMEHT H HACTPOUTb C MAKCHMAJNIbHbIM
ypoBHeM 6e30nacHOCTH TaKMM 06pa3oM, uTo6bl B
CTOPOHY NONb30BaTesNA CMOTPENa KaK MOHHO MEeHbLUAA
YacTb HENPHKPBLITOT0 a6Pa3HBHOT0 HHCTPYMEHTA.
3aWmTHbIN KOXYX 3alUMLIAeT onepaTopa oT
OGJ‘IOMKOB, Cl'l)"-laﬁHOI'O KOHTaKTa C 36P33MBHI>IM
MHCTPYMEHTOM U UCKPaMM, OT KOTOPbIX MOrna 6bl
BOCM/1IaMEHUTDBCA OAEXKAQA.

A6pa3uBHbIe HHCTPYMEHTbI AONYCKAGTCA NPUMEHATD
TONbKO ANA peKomeHAyembix paéor. Hanpumep:
Hukoraa He wnugyHTe 60KOBOH NOBEPXHOCTLID
0Tpe3Horo Kpyra. OTpesHble Kpyru NpeAHasHaueHb!
Ansi CbeMa MaTepuana KpOMKOW. BosaericTeuem
6OKOBbIX CUIM Ha 3TOT abpasmBHbLIA UHCTPYMEHT
MO>XHO Cf1oOMaTb ero.

Beeraa npuMeHAHTE HeNoBpeHAEHHbIE 3aHUMHbIE
thnanubl ¢ NpaBUNbHLIMH pa3mepami U dopmoi ans
Bbi6paHHoro Bamu wnudosanbHOro Kpyra.
MpaBunbHble GnaHLbl ABNSIOTCA ONopoit Ans
UJJ'IMd)OBaJ'IbHOI'O Kpyra n ymeHbLlaloT ONacHOCTb €ro
MONTOMKM. CDJ'IaHLI.bI ANA OTPE3HbIX KPYroB MOryT

OTNN4YaThCA OT d)l'laHLl,eB Ansa LIJ]'IMd)OBaﬂbeIX KpYyros.

He npumenaiTe H3HOWEHHbIE WAHGDOBANbHbIE KPYTH
6oNbLUKX 3NEKTPOMHCTPYMENTOB. LLinndposanbHbie
KPYr1 Ansi 6OnbLUMX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
U3roToBNEeHbl HE ANA BbICOKMUX CKOpOCTeH BpaLleHua
ManeHbKMUX 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB, U UX MOXKET
pasopBatb.

HononuuTenbHbie cNeLHanbHble
npeaynpeAanTesNbHbIE YKa3aHHA ANA 0Tpe3aHHa
WU oBaNbHLIM KPYrom

MpepoTBpawakite 6NOKHPOBaHHE OTPE3HOTO KPyra H
3aBbllIEHHOE YCHIHe npuMaThA. He Bbinonuaire
CNHIWKOM rny6oKue pesbl. [Neperpyska oTpesHoro
KpYra NoBbILLIAET €ro HarpysKy U CKNOHHOCTb K
nepeKawmnBaHuo Unu 6nox14poaaHmo U 3TUM
BO3MOXXHOCTb OBPaTHOrO yAapa Uk MONOMKM
abpasnBHOro MHCTPYMeHTa.

U3aberaiite 30HbI nepea 4 3a BpawlalOLlHMCH OTPE3HbIM
Kpyrom. Ecnin Bol BepeTe oTpesHOM Kpyr B 3aroToBke
oT cebs, To B cryyae ob6paTHOro yaapa
3MEKTPOUHCTPYMEHT C BPALLAIOLLLUMCS KPYFOM MOXeT
OTCKOUMTb MpsAMo Ha Bac.

Mpu 3aKRNHHHBAHHH OTPE3HOTO KPYra U NPH NepepbiBe B
pa6ore BbIKNOYAHTE 3NEKTPOHHCTPYMEHT H AEepPHUTe
€r0 CNOKOHHO W HENOZIBHH{HO A0 OCTAHOBHH Kpyra.
Huroraa He nbiTaiTech BbIHYTH ELIE BpaLLAOWHACA
OTPe3HOH HPYr H3 pa3pe3a, TaK HaK 3T0 MOMeT
NPHUBECTH K o6paTHOMY yAaapy. YcraHoBuTe U
)’CTpaHMTe I'IpMHMH)’ 3aKNMUHUBaHUA.

He BHNOYaHTE NOBTOPHO NEHTPOHHCTPYMENT, NOHA
a6pa3nBHLIA HHCTPYMEHT HAXOAHTCA B 3arOTOBHE.
Raiite oTpesHomy Kpyry pasBuTb NOSIHOE YHCNO
o6opoToB, nepea Tem Kak Bbl 0CTOPOMHO NpoAONMHKTE
pe3anne. B npoTuBHOM cCriyyae Kpyr MOXeT 33eCTb, OH
MOXeT BbICKOUYUTb U3 06pabaTbiBaeMOit 3aroTOBKMU U
npuBecTU K o6paTHOMY yAapy.

Mnutbl UK GonbLUHE 3ar0TOBKH A0NHHBI O6bITh
HaZleHHO NoANepTbl, YT06bI CHU3UTb ONACHOCTb
o6paTHOro yaapa npu 3aKNHHKBAHUHK OTPE3HOI0 Kpyra.
Bonbuive 3aroToBKM MoryT nporubatbes noa,
cobcTBEHHBIM BECOM. 3aroTOBKa AOMHA ONUpaThes C
obenx CTOpOH, Kak BO6NM3M paspesa, Tak U MO Kpasm.

ByabTe 0co6eHHO O0CTOPOH{HbI NPH BbINOTHEHHH
]pa3pe3os B CTEHaX HIH APYTHX MECTaX, KyAa Henb3A
3armAHyTh. [MorpysatoLmiics oTpesHoM Kpyr MoXeT
NpU NoNaAaHUN Ha rasornpoBoA UMKU BOAOIMPOBOA,
3MEKTPUYECKYIO MPOBOAKY UNU Apyrue obbeKTbl
npuBecTu K obpaTHOMY yAapy.

CneuxanbHble NpeaynpeauTeNbHbIe YHa3aHHA
AnA windoBaHHA HaMAAYHOH GyMaroH

He npumensiite wWnHdoBanbHy1o WKYPRY pasmMepom
GonbLue HyHHOro, a PYKOBOACTBYHTECh YHA3aHHAMH
M3TOTOBHTENA OTHOCHTENbHO Pa3MepoB WHG0BanbHOH
WKYPKH. LLinndosanbHas WKypKa, BLICTyNaoWwas 3a
Kpau Wnn1¢oBanbHOM Tapenku, MOXeT cTaTb
I'IpVI‘-IMHOl:i TpaBM U 3aKNMUHUBAHUA, MOXKET I'IOpBaTbCﬂ
UK NpUBECTU K 0O6paTHOMY yAapy.

OcoGbie npeaynpeAxTeNbHbIE YHa3aHHA AnA
pa6oT ¢ NPOBOJNIOYHbLIMH LETHAMH

Yuurbmaﬁre, 4YTO NPOBOJIOYHDbIE LETHH TEPAOT
NPOBOJIOKH TaKHE H NPH HOpManbHOH pa6ore. He
neperpymaiite NnpoBONIOKH YPE3MEpPHbIM YCHNHEM
NPHIKATHA. OTI‘IeTaIOLU.ME KYCKU MPOBOJIOKU MOTYyT
Nerko MPOHUKHYTb Yepe3 TOHKYIO OAEXAY U/Unu
KOXY.

Ecnu ana pa6othl peHOMEHAYeTCA HCNONbL30BaTh
3ALHTHbIH KOMYX, TO HCKIIOYaHTEe CONPHKOCHOBEHHE
NPOBOJIOYHOH LETHH € KOMYXOM. Tapenbyatbie 1
YalleyHble LLLeTKU MOryT yBenu4ineaTb cBoM AWaMeTp
noA AeNCTBUEM ycunua npmnxkatma n Ll.eHTp06e)KHbIX
cun.

Mpoune yHa3aHHA NO TeXHHKE 6E30NacHOCTH

Bo Bpems wnugoBaHKA TOHKHX METaNINIHYECHHX JIHCTOB
MIH NPOYKX NErHo BHOPHPYHOLLHUX KOHCTPYKUMHHA C
60NbLIOH NOBEPXHOCTLIO NPHHUMATE
COOTBETCTBYHOLLHE MEpbI, Hanp., NPHMEHAHTE
TAMENbIH, THOKHA MaT, racAlMA BHOpauuro. B
I'IPOTMBHOM cnyqae MOXET CO3AaBaTbCA HAMHOIO
6onee BbicOKas 06I.I.l.aﬂ LyMOBas 3Mmnccus, Hem
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YKa3aHO B TeXHUYECKMX XapaKTepUCTUKaX
3MEKTPOUHCTPYMeHTa. TaKKe y4uTbiBaiiTe
MOBBILLEHHYIO LLYMOBYIO 3MMCCUIO NPY OLLEHKE PUCKOB
LLYMOBOM Harpysku 1 Npu BLI6Ope COOTBETCTBYIOLLMX
CPEACTB 3alMThl OPraHoB Crlyxa.

Ecnu K wnud)0BanbHOMy Kpyry NpUnaraioTcA
anacTHYHbIe NPOKNAAKH, HCNONb3YHTE HX.

MposepbTe, YyT06bl paboune NPHHAANEHHOCTH GbINH
YCTaHOBNEHbI B COOTBETCTBHH C YKA3aHHAMH
H3TOTOBHTENA. YCTAHOBNEHHAA OCHACTHA AOMIMHA
BpawarbcA ceo6oaHo, 6e3 3aeaanni. HenpasunbHo
)’CTaHOBJ‘IeHHbIe anHaAnemHocm MOF)’T BO BpeMﬂ
pa60TbI COCKO4UTb U OTNeTeTb.

AxKypaTHO o6pawaniTech co WHGOBaNbHbIMH
HPYramMH U XpaHHUTE HX B COOTBETCTBHH C YHA3aHHAMH
npuuanunmenn. Ha I'IOBpe)KAeHHbIX ummbosaanblx
Kpyrax MoryT o6pasoBaTbcsl TPeLUuHbl, B pe3ynbTaTe
4ero oHW MOryT PacKonoTbCs BO BpeMsi paboTbl.

Mpu HcnoNb30BaHHH OCHACTHH C Pe3b60BbIM
XBOCTOBHHOM CNeAiuTe 3a TeM, uto6bl pesnba Ha
OCHACTHE HMEena A0CTaToYHYH AJIHHY C YYETOM ANHHbI
WINHHAENSA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Peabba
YCTaHaBNHBAEMOH OCHACTKH AONHHA COOTBETCTBOBATD
pesn6e wnuHAENA. HenpasunbHO yCTaHOBMEHHble
NPUHAANEXKHOCTU MOTYT CNeTeTb BO Bpema pa60TbI 7]
HaHeCTHn TpaBMbI.

He HanpaBnAiTe INEKTPOHHCTPYMEHT Ha ce6s, APYIHX
JIHL H HHBOTHbIX. 310 LIPeBaTO TpaBMaMM oT OCTPbIX
UK ropavnx pexxkyLmx nnu LIJHM¢OBaJ'IbeIX
MHCTPYMEHTOB.

Cneaurte 3a CHPbLITOH 3NEKTPHYECKOH NPOBOAKOMH,
ra3onposoAOM H BOAONPOBOAOM. Ao Hauana paboTbl
npoBepuTb paboumit y4acTok, Hanpumep,
MeTannouckKaTenem.

Hcnonb3yiiTe CTAUHOHAPHYIO BLITAMHYIO YCTAHOBKY H
PErynapHo NPoAyBaHTe BEHTHNALHOHHBIE WeNH. [pu
paboTe B 3KCTpeMasbHbLIX YCOBUSX MNpu obpaboTke
MEeTanmnoB BHYTPM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT
OTKMaAbIBaTbCS TOKOMPOBOASILLAS Mbiflb. DTO MOXeET
OTPULIATENBHO MOBAMATD Ha 3aLUTHYIO M3ONALMIO
3MeKTPOUHCTPYMeHTa.

Jdanpewaerca 3aKpennATb Ha 3NEKTPOHHCTPYMEHTE
TabnHYKH H 0603HAYEHHUA C NOMOLLLIO BUHTOB H
3aKNenox. rlOBpe)KAeHHaﬂ nsonauma He sawmulaeTt
OT Nopa>keHna 3NeKTpU4eCKMM TOKOM.

PaGoraiTe Bceraa ¢ AONOJIHHTENbHOH PYHOATHON.
AononHutenbHas pykosTKa obecrneynBaeT HaAEXKHOe
BeAeHMe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

HuKoraa He cMOTpHTE C HE6ONBLUIOIO PACCTOAHUA HA
CBET NaMnbl 3NeKTPOUHCTpyMeHTa. HuHoraa He
HanpaBnAWTE CBET Jamnbl B [N1a3a APYrHX NIOAEH,
KOTopble HaxoAaTcA BONK3K Bac. Micxoaawee ot
namnbl MBJ'I)’HeHMe MOXeT I'IOBpeAMTb rnasa.

Mocne 06pa6oTHH cCoAEpPHAaLLHKX THNC MaTepHanos:
OYHLLAHTE BEHTHNALHOHHBIE OTBEPCTHA
3MNEKTPOMHCTPYMEHTA H NePeHN0YaloLLHe 3N1eMEeHTbI
CYXHM CH{aTbiM BO3JlyXOM, He COZIePHaLLHM Macen.
ECJ‘IM 3TOro He A€naThb, COAep)KaLLI,aR rmnc nNbinb
OCEAQAET B KOpnyce 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U Ha
nepexmoqarou.mx 3rieMeHTax U, COe AUHAACb C Bnarov
B BO3AYX€, OTBEpPAEBaeT. 3TO MOXeT NpuUBeCTn K
NOBPEXAEHUIO NepeKnioYvatoLero MexaHmsma.

Wenonb3oBanue M o6pauieHue ¢
AHKYMYNATOPAMH (AaKKYMYNATOPHLIMH 6nOKaMH).

HacroAwue yHa3aHHA no TeXHUKe 6e30nacHOCTH
HacalTCA TONbHO JINTHEBO-HOHHbIX AKKYMYMATOPHbIX
6arape# 18 B FEIN AMPShare.

Wcnonbayite aKKymynaTopHyo 6aTapero ToNbHO B

3neKTpouHcTpyMenTax napriepos AMPShare.

Mmeiowmne obosHaueHne AMPShare akkymynsaTopHbie

6aTtapen Ha 18 B nonHocTbio coBMecTUMBI cO

CreAYIOLLMMM SMIEKTPOUHCTPYMEHTAMU:

= BCe 3NeKTPOUHCTPYMeHTbl cucTembl FEIN-18 B-
AMPShare

= BCe 3NeKTPOUHCTpYMeHTbl Ha 18 B napTHepos
AMPShare.

NMpu pa6orte ¢ HeNOAXOAALLUMH, NOBPEHAECHHbIMH,
OTPEMOHTHPOBAHHBIMH HIIH BOCCTAHOBJIEHHBIMH
AKKYMYNATOPaMH, NOAAENIKAMH WIH aKKYMYNATOPaMH
APYTHX NPOH3BOJHTENEH, a TAKME NPH HX 3apAAKe
CyLecTBYeT ONacHOCTb BO3rOPaHHA W/WAKH B3pbIBa.

Cob6nionaiTe peHOMeHAAUHH B OTHOLEHHH
AKKYMYNATOPA, COAGPHALLHECA B HHCTPYKLHH NO
SHCNNYaTaUKH K 3NEKTPOHHCTPYMEHTY. TonbKo Tak
MOX>XHO O6eCI‘Ie‘-ll4Tb 6630I'I3CH)’IO 3KcnnyaTtauuto
AKKYMYnNATOpa U 3NTEKTPOUHCTPYMEHTA U 3aLLNTUTD
aKKyMynATOPbl OT OMacHOM neperpysKu.

JapamaiiTe aKKyMyNATOPbI TONLKO 3apPAAHBIMH
yCTpoHCTBaMH, peHomeHAoBaHHbIMH FEIN unu ogHum u3
napruepos AMPShare. Ecnu 3apsaHoe ycTpoitcTeo
NpeAHa3HaA4Y€HO ANA OMPEeAENeHHOro Tuna
aKKYMYNATOPOB, 3apAAKa B HEM APYTUX
AKKYMyrATOPOB YpeBaTa BO3ropaHueM.

AxrymynaTopHan 6atapen NOCTaBNAETCA B YaCTHYHO
3apAMEHHOM COCTOAHHH. Ans obecrieveHns NOnNHoOM
€MKOCTU aKKyMynsaTopHoW 6aTapeun ee Heo6X0ANMO
MOMHOCTbIO 3aPAAUTD B 3aPSIAHOM YCTPOMCTBE NepeA
nepBoOM 3KCMyaTaumnen.

XpaHHTe aKRYMyNATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTeH
MecrTe.

AKKYMYNATOPbI HENb3A Pa36HPaTh, OTHPbLIBATL HIH
packanbiBath. He noaBepraiTe akKyMyNATOPbI
MexXaHH4YeCKHM yAapaMm. Mpu nospeskAeHUU
aKK)’M)’HﬂTOPa U HEHaANEXaLeM ero ncnofib3oBaHMU
BO3MOXXHO BblAeneHue nNapos u )KI/IAKOCTEI‘;L I'Iapbl
MOF)’T BbI3BaTb pa3Apa)KeHl4e AbIXaTenbHbIX I'I)’Telji.
BbITeKaI'OUJ.aﬂ aAKKYMYNATOPHaA XXUAKOCTb MOXKET
Bbl3BaTb paaApa)KeHme KOX>U U OXOTU.

Mpu nonagaHuu aKKYMYNATOPHOH HHAKOCTH Ha HOKY
HemeZNeHHo 06MbHO NPOMOHTE COOTBETCTBYIOLLEE
mecTo BoAoH. lIp4 nonagaHHH aHKYMYNATOPHOH
HHUAKOCTH B INa3a NPOMONTE INa3a YHCTOH BOAOH H
HeMeAneHHo o6paTuTech K Bpauy!
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Mpx nonaaaHWK aKKYMYNATOPHOH HHAKOCTH Ha
cocelHHe NnpeaMeTbl NPoBepbTe COOTBETCTBYIOLLHE
Aetanu. H3beranTe HOHTaKTa C HOMEH, NPUMEHAA ANA
3T0r0 3alHTHbIE NepuaTHy. OuHwwaliTe AeTanK CyXHMH
GymamHbIMH NONOTEHLAMH HIH 3aMEHANHTE AeTanu npu
HEDoXUHHMOCTH. BblAel‘IﬂlOLU.Mecﬂ napbl MOTYT Bbl3BaTb
pasAparkeHue AbixaTernbHbIX nyTen. BbiTekarowas
AKKYMYNATOPHaaA XXUAKOCTb MOXXET BbI3BaTb
pasAparKeHne KOXu n oxoru.

He 3ambixaliTe HaKOPOTKO aKKymynATop. beperute
HEUCNoNb3yeMblH aKKYMYNATOP OT KAHLENAPCKHX
CHPENoK, MOHET, KNKYeH, TB03AeH, BHHTOB W APYTHX
He6onNbLHKX METaJsIHYeCHHX NPeAMEToB, KoTopble
MOTYT 3aKOPOTHTbL NonKca. KopoTkoe 3ambikaHUe
NOMIOCOB aKKYMYNATOPa MOXKeT NPUBECTU K OXKOram
MK noxxapy.

OcTpbIMH NpeAMETaMH, Hanp., FfBO3Z1eM HIIH OTBEPTHOH,
a TaKMe BHEeWHHM CHNOBbIM BO3AEHCTBHEM MOMHO
NOBPEANTb aKKYMYNATOPHYH 6aTapern. STo MoxeT
NpUBECTUN K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHUIO,
BO3ropaHuIo C 3aAbiIMNeHNEM, B3pbiBY UMK neperpesy
aKKyMynsTopHoii 6aTapeu.

Huxoraa He oGenyHMBaiiTe NOBPEHAEHHbIE

aKKyMynaTopHbie 6aTapen. Bce paboTsl no

06cry»KMBaHUIO akKKyMynATOPHBIX GaTapei MoryT

BbIMONMHATbLCA UCKNIOYUTENBHO U3roTOBUTENEM UNMU

YNONTHOMOY€HHbIMU CEPBUCHBIMU LLEHTPaMU.

@ JawMwanTe akKyMynATopHyo 6aTapero ot

.| BBICOKHX TEMneparyp, Hanp., NP1 ANHTENbHOM

HarpeBaHHu Ha CONHLE, OT OTHA, IPA3H, BOAbI H

@ Bnaru. C)’LI.I.eCTB)’ET OMacHOCTb B3pbiBa U
KOPOTKOroO 3aMblKaHUA.

3HcnnyaTHpyATe W XPaHHTE AKKYMYNATOP TONLKO NPH
TemMnepaTtype oHpyHalowen cpeabl ot -20°C go +50°C.
He ocTaBnsiiTe akkymynsaTop netom B aBTomobune.
Mpu Temnepatype < 0 °C B 3aBUCMMOCTH OT
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET MMETb MECTO MaAeHue
MOLLHOCTH.

3apamaiiTe aHKyMyNATOp TONbLHO NPH Temnepartype
oKpymatowen cpeasi ot 0 °C go +35 °C. 3apamaiite
aKHyMynaTop, HMeroWwHA ruesno USB, TonbHo yepes aTo
THE3/0 NPH TeMNepaType OKPYHaloLed cpeabl oT

+10 °C po +35 °C. 3apsaka npu Temnepatypax,
BbIXOASALLUX 32 )’Ka33HHbe/'1 AVaNasoH, MOXeT
NMOBPeAUTb aKKYMyNATOPHYIO 6aTapeto U NMoBbICUTb
pUCK BO3ropaHus.

bepenHo o6pawanTech ¢ paspAHeHHbIMH
AHHYMyNATOpamH. AKKyMynATopbI ABNAIOTCA
HCTOYHHKOM ONACHOCTH, NOCKONbKY OHH MOTYT CO3AaTh
0Y€Hb BbICOKHH TOK HKOPOTHOro 3aMblHaHHA. Aa)Ke
ecnn NINTUN-UOHHbIE AKKYMYTNATOPbI KaXyTCcA
pa3psi>KeHHbIMWU, OHU HUKOT A HE paspsi>KatoTcs
MNONMHOCTbIO.

He norpymaite aKKyMynaTop B MHAKOCTH, Hanp.,
(coneHyto) BoAy HNH HANHTHH. HOHTAKT C MHAKOCTAMH
MOMET NOBPEAHTb AKKYMYNATOP. DTO MOXKET BbI3BaAThb
BblAEMEHMe Temnna, AbiMa, a TaKXKe BO3ropaHue unu
B3pbIB aKKyMynsiTopa. [1pekpatuTe ncronbsoeaHue
aKKyMynsiTopa 1 obpaTuTech B aBTOPU30BaHHYIO
cepBucHyto mactepckyio FEIN.

He Hcnonb3yiiTe noBpeHAEHHbIH aKKYMYNATOP.
HemeaneHHo npeKpaTuTe HCNONb30BaHHE
AHHYMYNATOPA, KaK TONbHO 6yAYT 3amMeueHbl
OTHNOHEHHA B €10 CBOMCTBAX, Hanp., o6pa3oBaHue
3anaxa, Tenna, BbilBeTaH1e nu aedopmauua. Ecnuv He
NPEeKPaTUTb 3KCMNyaTaLLMIo, aKKYMYNnATOpP MOXeT
BblAENATb TEMMO UMK AbIM, 3aropeTbcs| unum
B3oOpBaTbCA.

He BcHpbiBaiiTe, HE pacnnioLLUBaHTE, HE neperpeBanTe
H He CHHranTe aKkymynartop. [pu HecobnoAeHUM
3TOrO yKa3aHUA CyLLeCTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHua 1
noxapa. CrieayiTe yKasaHUsiM MpOU3BOAUTENS.

TywIHTE ropALLHe IHTHH-HOHHbIE aKKYMYNATOPbI BOAOH,
NECKOM HIH NPOTHBONOMAPHOH KOWMOH.

Wa6eraiite (hH3HYECKHX yAAPOB/BO3AEHCTBHH. YAApbI H
NPOHHHHOBEHHE NPeAMETOB BHYTPb MOTYT NPHBECTH K
NOBPEHACHHI0 AHHYMYNATOPOB. DTO MOXET NPUBECTU
K yTe4ykam, o6pa3oBaHMIO Tenra, AbIMa, a TaKxKe
BO3rOPaHUIO UMK B3pbiBY aKKyMynaTopa.

Huiorpa He 3apAMaiiTe aKKYMYNATOP BCH HOYb 63
Haa3opa. Heco6merHV|e 3TOro yKasaHUA MOXXEeT B
onpeAeneHHbIX obcTosTenbcTBax CO3AaTb OMAaCHOCTb
BO3ropaHua U B3pbiBea.

W3BnexanTe aKKYMYNATOPbI H3 OPHTHHANbHOH
YNaKOBHH TOJNbHO HENOCPEACTBEHHO NEpea HX
HCNONb30BaHHEM.

BbIHHMaiiTe aKKYMYNATOP TONbLKO NPH BbIKJIHOYEHHOM
3NEHTPOMHCTPYMEHTE.

Mepen BbiNONHEHHEM NKOGbIX MAHHNYNALMH C
3NIEKTPOHHCTPYMEHTOM H3BNEKaHTEe U3 Hero
aKKymynaTopuyto 6arapero. CamonpoussornbHoe
BKtOYeHne BJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa l‘lpeBa.TO
OMacHOCTbIO TPaBM.

JawmnwanTe aKKYMYNATOP OT BNIArH U BOAbI.
OunaiiTe 3arpsAsHeHHble KOHTaKTLI akKKyMynsaTopa U
3MEKTPOMHCTPYMEHTA CyXOW U YUCTOMN TPAMKON.

MpH TPaHCNOPTHPOBHE W XPaHEHHH
3NEKTPOHHCTPYMEHTA H3BJIEHAHTE AKKYMYNATOPHYIO
Garapero.

Co6niopaiite yRa3aHHA No TeXHHKe 6e3onacHoCTH,
coAepHaLLHecA B MHCTPYHLUMAX NO 3HCNNYaTaLUHH
3apaanbix yerporcts FEIN unu napthepoB AMPShare.

Bubpauun, eACTBYHOLLAA HA KHCTb-PYRY
VKa3aHHbI B 3TUX MHCTPYKLMSAX YPOBEHb BUGpaLMm
orpeAereH B COOTBETCTBUM C METOAMKOWN U3MEPEHUIA,
npeanucaHHoi EN 60745, u moxeT ncnonbsosatbes
ANS CPaBHEHUS SNEKTPOUHCTPYMeHTOB. OH npuroaeH
TaK>e Ansi PeABapUTENbHOM OLLEHKMU BUBPALMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUGpaLMK yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTen
NpUMeHeHUs 3NeKTpPouHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTIMYATHCS MPU UCMONb30BAHUM
3MEKTPOMHCTPYMEHTA A1l ADYTUX MPUMEHEHMIA,
MCMOMb30BaHUM UHBIX PABOYMX UHCTPYMEHTOB UK
HeAOCTaTouHOM TexobcnykunsaHuu. CreacTerem
MOXET SIBUTbCSA 3HAUYMTENBHOE yBENnYeHne
BUGPALIMOHHOW Harpysku B TeHeHue BCel
MPOAOIKUTENbHOCTH PaboThbl.

Ansi TOYHO OLLEHKM BUGPALIMOHHOM Harpy3KU Hy>XHO
YUUTBIBaTb TaK)KE M BPEMsl, KOTA2 MHCTPYMEHT
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BbIKIIOHMEH UK, XOTb U BKIIKOYEH, HO He HAXOAUTCS B
paboTe. DTO MOXET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUOPALIMOHHYIO HarpysKy B TeueHue Bceit
MPOAOIMKUTENBHOCTH PaboThl.

MpeaycMoTpuTe AONONHUTENbHBIE MEpbI
MPEAOCTOPOXKHOCTU AMSt 3aLLMTHI NOMb30BaTeNs OT
BO3AEMCTBUS BUOPALIMK, KaK Hanp.: TexobcryKusaHue
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUHAANENKHOCTEN, Tennble
PYKM, OpraHusaums TpyAa.

O6paLueHne ¢ 0NacHoi NbiNbH

Mpu paboTax co cHATMEM MaTepuana ¢
MCMonb30BaHWMEM AQHHOIO MHCTPYMeHTa obpasyeTcs
Mblflb, KOTOPasi MOXKET MPeACTaBMATL coboM
OMacHoCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPbBIMU BUAAMU MbINIU UMK BABIXaHWE
HEKOTOPbIX BUAOB MNbINK Kak, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepiKalLMX MaTepUanos,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITHIA,
METansnoB, HEKOTOPbLIX BUAOB APEBECHHBI, MUHEPANOB,
KaMeHHbIX MaTepUasioB C COAEPXKaHUEM CUITMKATOB,
pacTBOpUTENei KPacoK, CPEACTB 3aLLUThl APEBECHHBI,
CPEACTB 3aLLMUTLI CYAOB OT OOPacTaHus, MOXeT
BbI3bIBATb Y NIOAEM annepruyeckne peakummn u/unm
CTaTb MPUYMHON 3a60MeBaHUI AbIXaTeNbHbIX MyTen,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTusHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHWM
MbINA 3a8BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3blI.
McnonbsyiiTe cooTBeTCTBYIOLLEE AQHHOMY BUAY NbINK
MbineoTcachiBaioLiee YCTPOICTBO U MHAUBUAYaANbHblE
CPEACTBa 3aLLMThl U XOPOLLO NPOBETPUBaAITE paboee
MecTo. [NopyuyaitTe 06paboTKy coaepiallero acbect
MaTepuana ToMbKO CreLManmncTam.

ApesecHas nbinb U NbIfb NErKUX METaNsoB, ropsyne
cMecK abpasmBHOM MbINKU U XMMUYECKUX BELLLECTB
MOTYT CaMOBOCMIAMEHATLCA NPpU HebnaronpuATHLIX
YCMOBUAX UNK CTaTb NPUYMHON B3pbiBa. M3beraiite
MCKPEHUsI B CTOPOHY KOHTEMHepa ANs Mbinu,
neperpesa 3MeKTPOMHCTPYMeHTa 1 Wnndyemoro
MaTepuana, CBOeBpeMeHHO OMOPOXKHANTE KOHTelHep
ANs MbinK, cOBNIoAaNTE yKasaHUsA NPOU3BOAUTENS
maTepuana no obpaboTKe, a TaK)Ke AeICTBYIOLLME B
Baweit cTpaHe yKasaHus Ans obpabatbiBaembix
MaTepuanos.

YKa3sanuf no nonb30BaHHIO.

He ncnonb3yiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT Ha
0 abpasuBHO-OTPE3HON CTaHMHe.
Mocne cunbHoM Harpysku aaiite
3MeKTPOUHCTPYMEHTY NPopaboTaTh elile HECKOMbKO
MUHYT Ha XONIOCTOM XOAY, YTOBbI OH MOT OCTHITh.

YcranoBKa/cHATHE CMEHHOro paéoyero
unctTpymenta GCG18-125-7 AS (**):

Hasumaiite cronopHyto kHorKy (cm. cTp. 8)
0 TOMNbKO Npu HepaboTaloLem Asuratene. B
npOTMBHOM Ccny4vae BI'IeKTpOI/IHCTp)’MeHT MoXeT 6bITb
MOBPEXAEH.

Ha 3a)kumMHOM ¢naHLLe BOKpYT LLeHTpUpYIOLLLEro

6ypPTHKA HAXOAUTCS KOMbLLO KPYFNIOro CeveHus.
Ecnn konbLo Kpyrnoro ceyeHusi oTCyTCTBYET UMK
MOBPEXXAEHO, ero He06X0AMMO 06s3aTenbHO
3aMEHUTb MepeA AafbHENLIMM MPUMEHEHHUEM.

YcraHoBHa/cHATHE cMeHHOro paGouero
HHcTpymenta CCG18-125-7 X AS (**):

Mcnonb3ayinTe TonbKo opurmHanbHble paboune
0 uHctpymeHTbl X-LOCK ¢ norotunom X-LOCK.
Tonbko B OpuUrMHanbHbIX paboumx UHCTpyMeHTax X-
LOCK rapaHTupyeTcs TonuiMHa 3auma He 6onee
1,6 vm. Bornbluas TonwwmHa 3a)KMMa MOXET NpUBECTH
K HEHaAEXKHOMY 3a)KaTHIO, B pesyribTaTe Yero
MHCTPYMEHT MOXKeT BbICBOGOAUTBLCA.

Cneaute 3a TeM, 4TOGbI CMeHHbIIM pabounit
0 MHCTPYMEHT, a TaKXe MOCaAO4HOE MECTO He
6b1nM AeOPMUPOBaHbI UMK 3arpsi3HEHBI.

MpuMunTe BO BHMMaHMe pasmepbl LWNN$OBaNbHOM
0 ocHacTku. YbeauTecs, 4To oba dpukcatopa X-
LOCK oTKpbITbl Nepea MoHTaXKoM paboyero
nHctpymerTa X-LOCK. MNpu HeobxoaMMOCTH
oumncTUTe 30HY MexAy dukcatopamm X-LOCK.

Mocne MmoHTaxa ybeAuTech, 4TO Kpan

WwnnpoBarbHOM OCHACTKM He BbICTYMAET Bbille
KOHTPO/bHOM MOBEPXHOCTH, T.€ OCHACTKA MpPaBUbHO
MoHTMpoBaHa. Ecnn kpait BbicTynaer, kpennexue
HEOBXOAMMO OUMCTUTbL UK LWNUPOBaATIbHYIO
OCHACTKy MCMONb30BaTb HeMb3s.

HaxkumaiiTe peivar (cm. cTp. 9) Tonbko npu
0 HepaboTaloLleM ABuraTene.

Hukoraa He BKIloYaiTe 31EKTPOMHCTPYMEHT
0 MpU OTKPHITOM 33)KMMHOM pblvare. B npoTusHom
Cnyyae CyLL,ecTByeT OMacHOCTb 3aLLeMIIeHUs KUCTEMR U
nanbLeB pyK.

He noacTasnsitte pyku B 30HY 32KMMHbBIX
0 Kynaukos. B npoTueHom criyyae cyuiectyeT
OMacHOCTb 3aLLLeMIEHUs NarbLieB.

MoBopor Kopnyca peayKTopa:

OcCTOpOXKHO MOBEPHUTE KOPIYC PeAYKTOpa, He
CHHMan ee C Kopnyca ABHIaTeNs, 8 HoBOe NomnoXeHue
(cm. cp. 15).

OcHawenne

MnaBHbIH 3aNYCK Cry>KUT AN CHUXKEHUS PEaKTUBHBIX
CUI MPU BKIIOYEHUM U CHIKEHUs Yncna obopoTos
NpU pasroHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AO YMcna
060pOTOB XONOCTOro X0AA.

JawuTa ot HenpeAHaMepPEeHHOro 3anycKa
NpeAOTBpaLLaeT CaMONPOU3BOSIbHbINA NMOBTOPHbIN
3anycK 3MeKTPOUHCTPYMEHTa B Cliyyae nepeboes ¢
aneKTpocHab>keHMeM BO BpeMsl aKcryaTauuu. B atom
Cnyy4ae BbIK/IOHYNUTE 3N1EKTPOUHCTPYMEHT, NpoBepbTe
noAayy 3MeKTPONMUTaHUs, a 3aTeM CHOBA BKIIOYUTE
3MEeKTPOUHCTPYMEHT.

INEeKTPOHHAA 3aLUNTA OT NePerpy3KHH cHuXKaeT pUCK
NMOBPEXAEHUs ABUraTens B Criydae neperpysku
3MeKTPOMHCTpyMeHTa. B Takom cnyvae
3MEeKTPOMHCTPYMEHT OTKIIOYaeTcs
camonpowusBorbHo. [ocne sToro nepeseanTe
BbIKMtoYaTenb B nonoskeHue BbIKI1, ussnekure
3MEKTPOUHCTPYMEHT U3 3aroTOBKM U MpOBepbTe
CMEeHHbI paboymit MHCTPYMEHT Ha Hanu4ue
roBpeXXAeHUI. 3aTeM CHOBa BKIIOYUTE
3MEKTPOUHCTPYMEHT.
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HHHHKa'I'OI] 3apAMEHHOCTH Ha aKKYMynAaTope
(cm. crp. 13).

CreneHb 3apsiKEHHOCTU MOXHO OTOBPasUTb Mpu
MOMOLLM 3eMeHbIX CBETOAMOAOB MHAMKATOPA
3apsiKEHHOCTU Ha akKyMynsaTope. HaxkmuTe KHOMKY
MHAMKATOPa 3apSKEHHOCTU aKKYMYSITOPHOM
6aTapen MK B ) 4To6bl 0TOOPasnTh cTeneHb
3apsiKEHHOCTU aKKyMynaTopHoi 6aTapeu.

Ecnu nocne Haxatus Ha KHOMKY MHAMKaTopa
3apsKEHHOCTU aKKyMynsaTOpHoi 6aTapen He
3aropaeTcsi HU OAMH CBETOAMOAHbIA MHAMKATOP,
aKKYMyMSITOp HeMCrpaBeH U AOTKeH GbiTb 3aMeHeH.

TpancnopTUpoBKa.

Ha pekomeHAyeMble NMTUEBO-UOHHbIE
aKKyMynAaTOpHble 6aTapen pacnpocTpaHsioTcs
NPeANMCaHUs B OTHOLLIEHWM TPaHCMIOPTUPOBKM
onacHbIX rpy3oB. AKKyMynsTOpHble 6aTapen MoryT
NepeBO3UTLCA CaMMM MOMb3oBaTeNeM
aBTOMOGUMbHBIM TPaHCropToM 6e3 Heo6Xx0AUMOCTH
COBMIOACHUA AOMONHUTENBHBIX HOPM.

Mpu nepecebinke TpeTbUMM NUUAMM (Hanp.,:
CaMOrNeTOM UNK TPaHCTOPTHBIM 3KCMEAUTOPOM)
HeobXx0AMMO cobrnioAaTk ocobble TpebGoBaHUs K
YNaKoBKe 1 MapKupoBke. B 3Tom cnydae npu
NOArOTOBKE rpy3a K OTrpaBke HEOOXOAMMO yuacTue
3KCMepTa Mo OMacHbIM rpy3am.

OTnpaensiiTe akKyMynsaTopHylo 6aTapelo TOMbKO ¢
HEMOBPEXXAEHHbIM KOpMycoM. 3aKneitTe OTKpbIThie
KOHTaKThl U ynaKyitTe akKyMynsTopHyio 6aTapelo Tak,
4TO6bI OHa He Mepemellianiach BHYTPU YMaKOBKMU.
Mo>xxanyiicra, cobnioAaliTe Tak)Ke BO3MOXHbIE
AOMOTHUTEbHbIE HALMOHAMbHbIE MPEAMNUCaHUS.

Texo6cnyHuBaHUE H cepBHCHARA
cnymoéa.

Mo>kanyicra, o6paTMTE BHUMAHKE Ha TO, YTO

0 PEMOHTMPOBaThb, 06CNYKMBATh U NPOBEPATHL

3MEKTPOUHCTPYMEHTbI MPUHLMMUANBHO paspellaeTcs

TOMNbKO KBaNUQULIMPOBaHHBIM 3NEKTPUKaM,

MOCKOMbKY HEHaANEXaLUMIA PEMOHT CBA3aH C BbICOKOM

OMacHOCTbIO ANsl MONb3oBaTens.

‘ B skcTpemanbHbIX ycnosusix paboTsl npu
ob6paboTKe MeTanmnos BHyTpU
3MEKTPOMHCTPYMEHTa MOXeT cobupatbes

ToKomMpoBoAALLas Neinb. PerynsapHo npoaysaiite

BHYTPEHHIOIO MONOCTb 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa Yepes

BEHTUNSALMOHHBIE LLLEMM CYXUM U HE COAEPIKALLUM

Macna CKaTbiM BO3AYXOM.

Mpu o6paboTKe coaepiKaLLMX TUMNC MaTepPUANoB

€03AaBaThCs Mbinib. [Mbiflb MOXET OceAaTh B Kopryce

3MEKTPOUHCTPYMEHTA U Ha MePEeKIIoHaoLLUX
3MeMeHTaxX U, COBAUHSSCh C BNaroit B BO3AYXe,

OTBEpPAEBaTb. DTO MOXXET OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha

paboTe nepeKnioYaloLLIMX 3NIEMEHTOB.

YacTo npoayBaiiTe BHyTpeHHIOIO MONOCTb

3MEKTPOUHCTPYMEHTA Yepe3 BEHTUNALIMOHHbIE

OTBEPCTUSA U MPOAYBaNTE NEPeKIoYaIOLLME STEMEHThI

CYXMM U He COAEPKALLMM Macen CXKaTbiM BO3AYXOM

M3aenus, KoHTakTUpoBaBLUMe ¢ acbecToM, Hemnb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNU3MPYIiTe 3arpsisHEeHHbIe
acbecTOM U3AENUS B COOTBETCTBUM C AGUCTBYIOLLIUMM
HaLlMOHAMNbHbBIMK NMPEAMUCAHUAMU MO YTUU3ALLMUM
OTXOAOB, COAEPKALLMX achecT.

C 3neKTPOMHCTPYMEHTaMM U NMPUHAATIEXKHOCTAMM
FEIN, Tpebytoimmmu pemoHTa, obpaluaiiTecs,
noxanyiicra, B cepeucHyio cny>6y FEIN. Aapec
HaxoAMTcs B MIHTepHeTe Ha Beb-cainTe www.fein.com.
O6HoBNANTE HAKNENKN U NPeAyNpPeXAeHNUs Ha
3MEKTPOMHCTPYMEHTE B CIy4ae UX CTapeHus Unm
U3HOCa.

AKTYyanbHbIi CMIMCOK 3anyacTei K 3ToMy
3MeKTPOMHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B MIHTepHeTe no
appecy: www.fein.com.

Mcnonb3yiiTe ToNbKO OpUr1HarbHble 3aM4acTu.

Mpu Heo6xoaumocTH Bbl MOHeETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeayoLLHe YacTH:

CMeHHble paboune MHCTPYMEHTDI, 32>KMMHbIe ¢praHLLbl
(ecnu ecTb), 3aLMTHBIN KOXYX, aKKYMYnsTOp,
AOTOJTHUTENbHYIO PYKOSTKY, MblNe3aluTHbIN
GUNbTP, 3aWMTHBIN LMTOK ANS PYKU

Texo6cnyHHUBAHHE H OYUCTHA.

Bpems oT BpeMeHU npounLLainTe BEHTUNALMOHHbIE

Npopesun U pasbeMbl aKKyMy nsiTOpa MArKowu, Cyxon u

YMCTOM KUCTOUKOM.

= He ucnonb3yitTe ANs O4YMCTKM akKyMynsTopa
HUKaKMX XMMUKaTOB.

06A3aTenbHan rapaHTHA U
AONOJIHHTENbHAA FapaHTHA
M3TOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Usaenue
NMPeAOCTaBNAETCA B COOTBETCTBUM C
3aKOHOMOJOXEHUAMM B CTpaHe nonb3osatens. Ceepx
atoro, FEIN npeaocTasnset AononHuTenbHyio
rapaHTMIO B COOTBETCTBUM C FapaHTUMHLIM
obszatenbcTsom usrotosutens FEIN.

KomnnekT nocrtasku Bawero anekTpouHcTpymeHTa
MOXeT He BKo4aTb BeCb HABOp OMMUCaHHLIX UMK
1306parKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMTyaTalmMmu NPUHAANEXHOCTEN.

Ilelmapauml COOTBETCTBHA.

Hennapauun CE seiicTByeT TONbKO ANS CTpaH
Esponeiickoro cotoza u EACT (Esponeickoit
accoLMaLmMmn cBOGOAHOM TOProBn) U TONMBKO Afst
U3AENUI, MPeAHa3HaYeHHbIX Anst pbiHka EC unu
EACT. MNocne BBoaa nsaenus B obopoT Ha peiHke EC
3Hak UKCA cTaHOBUTCA HEAENCTBUTENbHBIM.
HAexnapaunna UKCA aeiicTByeT TONbKO ANS pblHKa
Benuko6putanumn (AHrnum, Yansca u Lotnanaum) u
TONMbKO ANS U3AENUM, MPEeAHa3HAYEHHDBIX AMNS PbiHKA
Benuko6bpuTanum. Mocne BBoAa M3Aenus B ob6opoT Ha
pbiHKe BennkobputaHum sHak CE ctaHoBuTCA
HEAENCTBUTENbHbIM.
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C ucknioumnTenbHOM oTBeTCTBEHHOCTbIO pupma FEIN
3aABISIET, YTO HACTOSLLLEE U3ACTME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, NMPUBEAEHHbBIM Ha
nocneAHei CTpaHuLLe HaCTOSLLEETO PYKOBOACTBA Mo
3KCMyaTauum.

TexHuuecKas AOKYMeHTaLms:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OxpaHa OKpyHaroweii cpeabl,

YTHIIH3aLHA.
YTHNH3UPYHTE aKKYMYNATOPbI OTAGNBHO OT
6biTOBOrO Mycopa!
Ynakosky, npulleAllne B HErOAHOCTb
3NEKTPOUHCTPYMEHTBI U NMPUHAANEXHOCTU crieayeT
cobupaTb AMsi SKOMOTUYECKU YUCTOM YTUUZALIUM.
CaaBaiiTe akKyMynaTOpPbI Ha YTUNU3aLMIO TOMNBKO B
pa3spsXKeHHOM COCTOAHUMU.
Ans npeaoTBpallleHMs KOPOTKUX 3aMbIKaHWiA B
HEMOMHOCTbBIO Pa3psiXKEHHbIX aKKyMynsTopax
M30NUpYNTE LUTEKEPHbIE COEAMHEHUA KNenKon
neHTOMN.
TonbKo AnA cTpai-uneHos EC:
B cooTBeTCTBMM C eBpONeiicKoi AUPEKTUBOM
2006/66/EC nospexkaeHHble MO0 OTCMyKMBLLKE
aKKyMyMSITOpbI HY>XHO COBUpaTh OTAEMNBHO U CAaBaTb
Ha 3KONIOTMYECKM YUCTYIO peKyrnepauumio.

BoiGop npHHaANEHOCTEH
(cm. cTp. 16 - 20).

Mcnonb3yiiTe ToNbKO NOAMMHHbIE MPUHAANIEKHOCTH
npoussoactsa FEIN. MpuHaanexxHocTb AomkHa 6biTb
NpeAHasHaveHa Afsi COOTBETCTBYIOLLErO TUMa
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA.

A-1 3aWwmTHBINA KOXYX ANs OTpesaHus, Tun A
-1 3aWmnTHBINA KOXYX ANs WnudosaHus, Tun B

-1 O6aupouYHbIi Kpyr, TUN 27

-1 OtpesHolt kpyr

-1 OTpesHoit Kpyr

(Mcnonb3oBaTh TOMLKO C 3aLLMTHBIM KOXYXOM

Ansi oTpesaHus, Tun A)

MnacTuHyaTas wnudosanbHas Tapernka

OnopHas Tapernka ans ¢pu6posbix

WnndoBanbHbIX Kpyros, pubposbie

wnudoeanbHble Kpyru

(ycTaHaBnMBaTh TOMBKO C MCMOMb30OBaHWEM

MPUNaraioLLMXcs 3aXKUMHbIX CPEACTB ANs

OMOpHOW Tapernku)

3-3 WnudosanbHas Tapenka c nuny4Kamu,
aAresvoHHas WnboBanbHas LLIKYpKa,
AATFe3MOHHBIN LWNMGOBaNbHBINA BOMMOK, rybka
(tonbko ans CCG18-125-7 AS (**): ucnonssynrte
NMOAXOASILLMIA PO>KKOBBIN KroY)

1 KoHycHas cTanbHas npoBorioyHas LieTka

-2 CranbHas NpoBOSIOYHAN YalleyHas LLEeTKa,

nnacTMH4YaToe WinpoBanbHOE Koneco

(Tonbko ans CCG18-125-7 AS (**): ucnoneaymte

MOAXOASILLMIA POSKKOBBIN KtOY)

5-1 AnmasHas cBepnunbHas KOPOHKa

(Tonbko ans CCG18-125-7 AS (**): ucnonbsyite
MOAXOASILLMI POSKKOBBIN KIOY)

NN =D

:::w
N =
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Mepennan opuriHanbHOI iHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTauii.

BuKopHCTaHi CHMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3Ha4YKa

NoAcHeHHA

i2)

O608’13k0BO NpoUMTaiTE AOAAHI AOKYMEHTH, Hanp., iIHCTPYKLIilO 3 eKcrinyaTauii Ta
3arasnbHi BKasiBKM 3 TeXHiIKK Ge3neku.

(amp S share]s

rowesty @ BOSCH

AMPShare - Lie 3aranbHa aKyMynAaTOpHa CUCTeMa, iKa AO3BOJIAE BUKOPUCTOBYBATH
6araTo eNeKTPOIHCTPYMEHTIB BENMKOT KinlbKOCTi NpodeciitHUX TOProBmMx Mapok 3
Ti€lo camolo aKyMynsTopHoto 6atapecto.

W

A
o
Q
=

Q!

CucreMa dikcauii 6e3 BUKOPUCTaHHS AOAATKOBUX iHCTPYMEHTIB ANt po6oUmnx
IHCTPYMEHTIB | KyTOBMX LUNiGMaLLMH.

3aranbHuit 3a60poHHUI 3HaK. Lis Ais 3abopoHeHa.

He TopkaiiTecs Ao AeTarneit eneKTPoOiHCTPYMEHTY, o obepTatloTbes.

AoTpumyiTecs IHCTPYKLN, SKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha ManioHKy nopyu!

Mepea BUKOHAHHAM L€l po6oyoT onepaii BUTAMHITL akyMynAaTOpHy 6aTapeto i3
€NeKTPOIHCTPYMeHTY. |HaKlle BUHMKHe Hebesneka NopaHeHHs BHaCMiAOK
HEHaBMMCHOTO 3arycKy eNneKTPOIHCTPYMEHTY.

IMia 4ac po6oTH oasrainTe 3aXMUCHI OKYNsipu.

IMia Yac poboTU oasraiiTe HaBYLLHUKU.

MMia Yac poboTH 3axuLLanTe pyKU.

3aBXXAM MpaLiofTe 3 eNeKTPOIHCTPYMeHTOM oboma pyKamu.

3acTocyBaHHs AN BiAPI3aHHS i3 3AXMCHUM KOXYXOM Ansi OBAUPHUX poOBIT
3abopoHeHe.

He 3apsiarkaiiTe NOLIKOAXKEHI akyMynsTopHi 6aTapel.

3axuLaiiTe akyMynaTopHy 6aTtapelo Bia Tenna, Hamp., BiA COHSAYHUX MPOMEHiB,
BOTHIO, 6pyAy, BOAM Ta BOMIOMU.

AoTpumyiiTecs BKasiBOK, LLLO 3a3HaueHi nopy4!

MoBepxHsi, A0 siKOT Bu MoXXeTe AOTOPKHYTUCS, Ay>Ke rapsiya i ToMy HebesneuHa.

30Ha TpuUMaHHs

VBIMKHEHHS

BuMKHeHHSs

3adikcoBaHo

@P=PHEZPPHERP®e & ®

He 3adikcoBaHO

Aoaatkosa iHpopmaulis.

&)

AwmB. posain «Bkasisku 3 ekcrinyaTauii.»
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CumBon, no3Hayka

NMoAcHeHHA

MiaTBEpAXKEHHS BiAMOBIAHOCTI €MeKTPOIHCTPYMEHTY MOMOXEHHAM AMPEKTUB
€eponeiicbkoro CnisToBapucraa.

niATBepA)KeHHﬂ BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTA MOSIOXKEHHAM AUPEKTUB
Benukoi Bputanii (Anrnii, Yenbcy, LLloTtnanaii).

LLs BKa3iBKa NOBIAOMIISE MPO MOXKIMBICTb BUHMKHEHHS Hebe3mneuHol cuTyaLi, sika
MOXXe NMPUBECTU AO CEPIO3HMX TPaBM abo cMepTi.

3HaK BTOPUHHOT NMepepobKu: Mo3Ha4ae MaTepiany, WO NPUMAATHI AN MOBTOPHOro
BUKOPMUCTaHHSA

BiAnpaLiboBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUi eNeKTPOTEXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpo6bu
MOBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKOMNOTIYHO YUCTUM CMOCOGOM.

Tun akymynaTtopHoi 6aTapel

Twn 3apsaHOro npucTpoto

MOXe MICTUTU Lundpu abo nitepu

[Mo3HaveHHs Ans BHYTPILUHIX ujinewn

No3Hauka MimnapoaHa NoAcHeHHA
OAHHHUA
n /min, min”", rpm, PospaxyHkoBa KinbkicTb 06epTis
r/min
U \ PospaxyHkoBsa Hanpyra
M. mm AiaMmeTp MeTpUUHOT pisbbu
%] mm AliameTp Kpyrnoi YacTuHu
On mm @p=Makc. AiameTp wni¢ysanbHoro/BiApisHoro kpyra
N D=AlamMeTp NOCaAOYHOrO OTBOPY
T @ Qo T=ToBwMuHa wWnidysanbHOro/BiapisHoro Kpyra
mm @p=MakKc. AiameTp onopHoT WwnidysanbHoOl Tapinku
mm M=pi3bba ANns 3aTUCKHOrO pnaHLa
|=pa0BXMHa WNKHAENS 3 pisbboto
mm ®D= MaKC. AlaMeTp YalKOBOI LWiTKK
o M=pi3bb6a Ans 3aTUCKHOrO PpnaHLs/poboyoro iHCTpyMeHTa
T T=MaKc. AOBXKMHA APOTY
j 2]} L
M mm @Dp= MaKc. AlameTp anMasHoi CBEpPANUILHOT KOPOHKM
M=pizbb6a Ans 3aTUCKHOro PpnaHLs/poboyoro iHCTpyMeHTa
font
kg Bara enekTpoiHcTpymeHTa 6e3 akymynsiTopa i 3MiHHOro po6o4oro
i f iHCTpyMeHTa i3 3aXMCHUM KoXXyxom Tuny A / B BianoBiaHO Ao
EPTA-Procedure 01
i & kg Bara 6e3 akymynsaTtopa
La dB PiseHb 3ByKOBOro TUCKy
LA dB PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
K. Moxun6ka
a m/s? Bi6pauis y BianosiaHocTi Ao EN 60745
(cyma BEKTOPiB TPbOX HArpsIMKiB)
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Mo3nauxa MimHapoana MoscHenns
OZIHHHLA
a hAG m/s? CepeAHe 3Ha4eHHS 3Ba)KEHOTO MPUCKOPEHHS NpU NpsMOMy
wnidpyBaHHi
a h,DS m/s? CepeAHE 3Ha4eHHs 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS MPU LNidyBaHHI

LNipyBaNbHOIO LUKYPKOO

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s2

OcHoBHi Ta noxiAHi 0AMHULI MixkHapoAHOT ccTemun oanHULb SI.

Ana Bawoi 6e3nexn.
A NOMNEPEMKEHHA nputl_uraﬁ're BCi npasuna 3
TEXHiKH 6E3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXXe NPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TPaBM.
36epiraiite BCi npaBuna 3 TeXHiHK 6e3nexH i BKA3iBHHU
Ha mailyTHe.
He 3acTocoByiiTe Lelt eNeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYUTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3YMiBLUM AaHY
iHCTpyKUIlO 3 ekcnnyaTauii Ta AoAaHi «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHiKM Be3nekun» (HOMep AOKyMeHTa
3 41 30 054 06 1). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANA NOAANbUWOro BUKOPMUCTaHHA Ta AOAaBaﬁTe X AO
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY MU MOro Nepeaadi B
KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3Ba)kalTe TaKOXK Ha YMHHI HaLlioHanbHI NpUnNucu 3
OXOPOHM npawi.

MpH3HaYeHHA eNneKTPoiHCTPYMEHTY:

py4Ha aKyMynsTopHa KyToBa LunidpmatumHa
npusHaveHa Ana BiApizaHHs, O6Al4paHHﬂ Ta
KPaLLIOBaHHS MeTarly Ta KaMeHIo, a TakoX ANs
CBepANiHHS aNMasHUMM CBEPANUMBHUMMU KOPOHKaMM y
KaMeHi 6e3 BUKOPUCTaHHS BOAM.

Ans po3pisaHHs 32 AonoMoroio 3s’si3aHoro abpasuey
HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH CreLiiaribHUIA 3aXUCHUM
KOXYX ANSi pO3pi3aHHs.

Ans po3pisaHHs KaMeHIO HeobXiAHO 3a6e3neunTi
AOCTaTHE BIABEAGHHS Muny.

YV KombBiHaLii 3 Ao3BONEHUMM LWnidyBanbHUMM
iHCTpYMeHTaMM eNeKTPOIHCTPYMEHT MOXe
BUKOPUCTOBYBATUCS ANS 3a4ULLLEHHS HAXKAAKOM.

He Ao3BonsieTbcs BUKOPUCTOBYBaTH Lieit
€NeKTPOIHCTPYMEHT ANs LWnipyBaHHs GeToHy.

CninbHi nonepeamxeHHa npu wnidysauxi,
wnidysaHHi HaMAaKoM, po6oTax 3 APOTAHHMH
WiTHaMH Ta BiApi3aHHi

Llei enexTponpunaa Mome BHHKOPHCTOBYBATHCA B
AHocTI wnidmawnHy, WnidMaLKHK 3 HAKAAYHOH
WIKYPKOL0, APOTAHOI WITKH | abpa3uBHO-BiAPi3HOIO
BepcTarta. 3samaiiTe Ha BCi NpaBHna 3 TEXHIKH
6eanexH, BHa3iBKH, 306pameHHA iHCTpYMeHTy i Horo
TeXHiyHi AaHi, wo Bu oTpUManu pa3om 3 iHCTPYMEHTOM.
HeAOAep)KaHHﬂ HUXKYENOAAHMX BKa3iBOK MOXKe
I'IpM3BOAMTM AO )’pa)KeHHﬂ eJ'IeKTpW-IHMM CTP)’MOM,
noxexi i/abo BaXKKMX TiNECHWUX YLIKOAXEHb.

Lle eneKTponpunan He NPU3HAYEHHH ANA
nonipysaHHA. BukopucTaHHs eneKTPOIHCTPYMEHTY 3
MeTOI0, AN AKOT BiH He nepeA6a~|eHmf1, MOXKe
CTBOPIOBaTH Hebe3rneyHy cuTyaLlito i PU3BOAUTU AO
TINECHUX YLIKOAXEHb.

BHKOpHCTOBYITE NIMILE NPHNAAAA, Lo nepeabdavene i
pexomeHa0BaHe BHPOGHHKOM cneuianbHO ANA UbOro
enexTponpunaay. Cama nuiue MOXnmBICTb
3aKpinneHHs npunaaAs Ha Bawomy enektponpunaai
He rapaHTye ioro 6esneyHe BUKOPUCTAHHS.

JlonycTtHma KinbKicTb 06eptis po6ouoro iHCTpyMeHTa
NOBHHHA AK MiHiMyM BiANOBiAaTH MaKCHManbHiIN
KinbKocti o6epriBs, L0 3a3HaYeHa Ha eneKTponpunagi.
anJ'IaAAR, wo OﬁepTaeTbCﬂ wBUALLE AO3BOJIEHOIO,
MO>Ke 3MamaTumca i posneTiTuca.

JoBHiWHiK# Aiamerp i ToBWMHA po6oyoro iHCTpyMeHTa
NOBHHHA BiAnoBiaaTH napamerpam Baworo
enexrponpunaay. MNpu HenpasunbHMX po3mipax
poboyoro iHCTpyMeHTa icHye HebesrneKa Toro, Lo
pobounit IHCTpyMeHT ByAe HEAOCTaTHbO
npuKpueaTUcs Ta Bu MoxeTe BTpaTUTU KOHTPONb Haa,
HUM.

3MiHHi po6oyi iIHCTPYMEHTH 3 Pi3b60I0 NOBHHHI TOYHO
nacysaTtH A0 pPi3b6u wnipysanbHoro wnuHaena. ¥
3MIHHHX Po6OUYMX iHCTPYMEHTAX, AAKi MOHTYIOTbCA 3a
AONOMOror naHud, Aiamerp 0TBOPY 3MiHHOIO
po6ouoro iHCTPYMEHTa NOBHHEH NacyBaTH A0
nocapo4Horo aiamerpa dnaHuA. 3miHHi poboui
{HCTPYMEHTH, LLLO 3aKpinseHi Ha eNeKTPOIHCTPYMEHTI
He TO4YHO, 0bepTaloTbCs HEPIBHOMIPHO, CUbHO
BiOGpYIOTb, B pe3ynbTaTi YOro iHCTPYMEHT MOXKe BUATH
3-MiA KOHTpOnio.

He BHHOpPHCTOBYHTE NOWHKOAMEHHH POGOUHH
incrpymenr. NMepea KOMHAM BUKOPHCTAHHAM
nepesipaiiTe po6oyi iHCTPYMEHTH, 30KpeMa,
wnidysanbHi KPYrH Ha BiANAMKH Ta TPILLKHH, ONOPHI
wnicdyBanbHi TapiNnKK Ha TPIWKHK, 3HOC a6o cHNbHE
NPHTYNNEHHA, APOTAHI WiTHYU Ha po3XuTaHi a6o 3namani
ApoTH. fiHwo enexTponpunan a6o po6oyni iHCTPYMeHT
BNaB, NepesipTe, Y4 He NOLWKOAUBCA BiH, a60
BHHOPHCTOBYHTE HENOLWHKOAMEHHH Po6OUHH
incTpymenr. Micna nepeBipkH i MoHTamy po6oyoro
incTpymenta Bu cami i iHwi oco6H, Lo 3HaXo0AATLCA
no6nu3y, NOBUHHI CTATH TaK, W06 HEe 3HAXOAHTHCA B
nNowHHi po6ouoro iHCTpyMeHTa, WwWo obepraeTben,
nicnA 4oro yBiMKHITL ENEKTPONPUNAZA Ha OAHY XBHITHHY
Ha MaHCHManbHy KinbKicTb 06epris. MowkoaxeHi
poboui iHCTpyMeHTH GinbLUICTIO NaMaloTbes MiA Hac
Takoi nepesipKu.
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Banraiite ocofucTe 3axucHe cnopAAHEeHHA. B
3anemHocTi Bia BHAY pPo6iT BAKOPHCTOBYHTE 3aXUCHY
MacHy, 3aX4cT AnA oyel a6o 3axucHi OHynApH. 3a
HeoO6xigHicTIO BAATaHTE pecnipaTop, HaBYLWHHKH,
3axucHi pyHasuui a6o cneuianbHui apTyx, wob
3aXHMCTHTH ce6e BiAA HEBEJTHYKHX YACTHHOK, L0 YTBOPIO-
10TbeA nia yac whnidysaHHA, Ta YaCTHHOK MaTtepiany.
Oui noBuHHI 6y TH 3axuLLeHi Bia BianeTinux
HYXOPIAHWUX Tif, WO YTBOPIOIOTLCA NMPU Pi3HUX BUAAX
pobit. Pecnipatop abo Macka noBuHHi
BiA(INbTPOBYBaTH MU, LLLO YTBOPIOETHCA MiA Hac
poboTu. [Mpu TpuBanit poboTi Npu ryqHoMy LwyMi
MO>XHa BTPaTUTU CyX.

CnigryHTe 3a THM, W06 iHWi oco6u AOTPHMYBaNHUCA
6eaneuHoi BiacTaHi Bia Bawoi po6ouoi 30HH. Homen,
XTO 3aX0AuTb Yy po6oyy 30HY, NOBHHEH MaTH ocobHCTe
3aXHCHe CMOPAAMEHHA. Y namkn obpobntoBaHoro
maTepiany abo 3namaHMx po6oUMX IHCTPYMeHTIB
MOXYTb BiANITaTU Ta CIPUYUHATU TiNecHi
YWKOAXEHHS HaBiTb 3a MeXamu 6e3nocepeAHbo‘|‘
poboyoi 30HU.

Mpu po6orax, Konu po6ouHi IHCTPYMEHT MOHE
3aYENHTH 3aX0BaHYy ENIEKTPONPOBOAKY, TPHMAaHTE
€MEeHTPOIHCTPYMEHT TiNbKH 32 i30Nb0BaHI PYHOATHH.
3ayenneHHs MPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTbLCA nia
Hanpyrow, MoXe MpU3BeCcTU A0 3apAAXKEHHS
mMeTaneBmnx 4YaCcTuH eneKTpoiHCprmeHTa Ta AO
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mepuw, HiK NOKNACTH ENERTPONPHNAA, 3a4eHaHTe, NOKH
POGOYHHA IHCTPYMEHT NOBHICTIO HEe 3YNHHHUTBLCA.
Po6ounit iHCTpyMeHT, Lo Lie obepTaeTbes, MOXe
TOPKHYTUCA NOBEPXHi, Ha AiKy Bu itoro knaaete, vepes
ue Bu moxxeTe BTPAaTUTU KOHTPO/b HaA
€NeKTponpuIaAom.

He 3anuwakTe enexTponpunan yBiMHHEHHM nig vyac
I'Iepellecellllﬁ. Bam OAAI MOXKE BUMAAKOBO I'IOTpaI'IMTM
B po6ounit iHCTpYMeHT, Lo obepTaeTbes, Ta pobounin
IHCTPYMEHT MOXXe 3aBAATU LLKOAU Bam.

PerynApHo npoyHwanTe BEHTHNAWIAHI WinuHu Baworo
enexTponpunany. Bentunatop enekrpomoTopa
3aTArye nun y Kopnyc, cMnbHe Hakonu4eHHs
MeTaneBoro nuy Moske NpusBecTU AC €NEKTPUYHOT
Hebe3neku.

He HopHcTyiiTecs enexTponpunaaom no6nusy Bia
TrOPHOYHX MaTepianis. Taki maTepianu MoXyTb
3aMMaTuCA BiA ickop.

He BuHopHcTOBYHTE po6OYi iIHCTPYMEHTH, L0
notpedytoTb 0XONOAMYBANbHOI PiAHHH. BukopucTtaHHs
BOAM 260 iHLLOT OXOMOAXKYBaSIbHOT pPiAMHMK MOXKe
NPU3BECTU AO YPaXKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM.

Cinanuna Ta BianoBiAHI nonepeaMeHHn

CinaHHa - ue HecnoaisaHa peakuisa npunaay Ha
3a4enneHHs abo 3acTpABaHHA po6oYOro IHCTPYMeHTa,
o obepTaeTbes, HaNpUKNaa, WnidyeanbHoOro Kpyra,
TapinyacToro wni¢ysanbHOro Kpyra, ApOTAHON WiTKM
Touo. B pe3ynbTati eneKTpOiHCTPYMeHT NoumnHae
HEKOHTPO/bOBaHO PyXaTUCA 3 MPUCKOPEHHAM NPOTH
HarpsiMKy obepTaHHs po6oyoro iHCTpyMeHTa B MicLLi
3aCTpABaHHA.

Akuwo, Hanp., wWnidyBanbHuUit Kpyr 3acTpsie abo
3a4innioeTbes B 06pobnioBaHOMy mMaTepiani, Kpan

wnidyBanbHOro Kpyra, Lo came Bpi3aBcs B MaTepian,
MoXKe BroKyBaTUCS, MPU3BOASYM AO BiACKAKyBaHHS
a6o cinaHHs wWnidysansHoro Kpyra. B pesynbTati
LWNipyBanbHUI KPYr NOYUHAE PYXaTUCS B HAMpPAMKY
ocobu, Lo obenyrosye npunaa, abo y npoTuUnexxHomy
HarnpsAMKy, B 3a1€XKHOCTI BiA HanpsMKy ob6epTaHHs
Kpyra B MicLi 3acTpsiBaHHs. [pu Lbomy winidysanbHuit
KPYr MOXXe nepenamaTucs.

CinaHHsa - Ue pe3ynbTaT HerpaBusbHOI eKcrinyaTauii
a6o nomunok npu poboTi 3 enekTponpunasom. Miomy
MO>KHa 3arobirTu 3a AONOMOroI0 HaneXHUX
3ano6iXHMUX 3aXOAIB, LLO OMUCaHI HUKYeE.

MiuHo TpumaiTe enekTponpunaa, TpUMainTe CBOE Tino
Ta pPYHH Y NONOHEHHI, B AKOMY BH 3momere
NPOTHCTOATH CiNaHHI. 3aBHAH BHKOPHCTOBYHTE
AOAIATHOBY PYHOATHY (3a ii HaABHOCTI), W06 GyTH B
CTaHi HAHKPaLKWM YHHOM CNPABHTHCA 3 CiNaHHAM i
peaKTHBHHMH MOMEHTaMH NpPH BUCOKIA vacToTi obep-
TaHHA po6oyoro IHCTPYMeHTa. 3 cinaHHaM Ta
peaKTVIBHMMM MOMEHTaMU MOXHa cnpaswmca 3a
)’MOBM I'IpVIAaTHMX 33”06i)KHMX BaXOAiB.

Hikonu ne TpumaiTe pyry no6nu3y sia poGoyoro
iHCTpyMenTa, o obepraerbea. [pu cinaHHi pobounit
iHCTpYMeHT MoxKe BiAcKounTH Bam Ha pyky.

YHuKa#HTe cBOIM HOpNycoM Micub, KyAH B pa3i cinaHHA
MOH{e BiACKOUHTH enexTponpunan. [pu cinaHi
erneKTPONpUnaA BiACKaKy€e B HanpamKy,
NPOTUNEXHOMY PyXy LWidyBanbHOro Kpyra B mMicui
3acTpABaHHA.

Mpautoiite 3 0co6nMBO0 06EPEHHICTIO B KyTaX, Ha
FOCTPHX KpasX Towo. 3anobiraiTe BiACKaHYBaHHID
poGoyoro iHCTpyMeHTa BiA o6po6nioBaHoro marepiany
Ta HOTo 3aKNHHIOBAHHIO. B KyTax, Ha rocTpux Kpasx
a6o npy BiACKaKyBaHHI po6oumil IHCTPYMEHT MoXe
3aKNUHKOBATUCA. Ll.e NPU3BOAUTL AO BTPaTU
KOHTponio abo cinaHHs.

He BHHOpPHCTOBYHTE NAHLIOTOBi NUNANLHI AHCKH Ta
MUNANbHI AKCKH 3 3Y6UAMH. Taki poboui iIHCTpyMeHTH
4acTo CNPUYUHSIOTL CiNaHHA abo BTPaTy KOHTPOIO
HaA €NeKTPOonpunasom.

Oco6nuBi nonepeameHHA npu wnidysaHHi Ta
BiApi3aHHi

BuxopucroByiite nuwe wnidysanbHi KPYru, A03BONEHI
AnA Baworo enexTponpunany, Ta 3aXMCHHA HOMYX, L0
nepea6aueHui ana BianosigHoro winicgysanbHoro
Kpyra. LLnipysansHi Kpyru, Wo He nepeabaveHi Ans
€NeKTponpunaAy, He MOXXHa AOCTaTHbOIO MiPOIO
MPUKPUTH, TOMY BOHM HebesrneyHi.

Burnyti wnidysanbHi KPYrd NoTPiGHO MOHTYBATH TAKHM
YHHOM, L1006 X po6oua NoBepPXHA He BUCTYNana 3a Kpaw
3AaXHCHOro HoMyxa. HenpaBMano MOHTOBaHUM
WwnidyBanbHMI KpYT, WO BUCTYMAE 3a KPai 3aXMCHOro
KOXYyXa, He 3aXMLLLEHUIN AOCTATHIM YMHOM.
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3axucHHH HoHyX Tpe6a HaAiHHO BCTAHOBHTH Ha
€JIeKTPOIHCTPYMEHTI Ta BiAperynoBaTH 3 AOCATHEHHAM
MaKCHMaNbHOI 6E3NeKH TAKHM YHHOM, W06 Ha
oneparopa AHBHMACA AKOMOra MEHLIa YacTHHA
HENPHKPHTOro WANidyBanbHOIo iHCTPYMEHTA. 3axmcHUM
KOXYX 3aXM1LLLa€ onepaTopa BiA )’naMKiB, BUMAAKOBOIo
KOHTaKTY i3 WnidyBanbHUM iHCTPYMEHTOM Ta BiA
ickop, BiA SIKUX Mir 61 3aHATUCA OAST.

WinicdyBanbHi KPYrH MOMHA BHHOPHCTOBYBATH NHLLE
ANA PeHOMEHA0BAHHX BHAIB PobiT. Hanpuknaa:
Hikonu He wnidyiiTe 6oKoBOIO NOBEpXHEID
BiApi3HOro Kpyra. BiapisHi Kpyru npusHadeHi ans
3HiIMaHHA MaTepiany KpoMKoto Kpyra. biuHe
HaBaHTaXKeHHS MOXXE 3MaMaTy LnNidyBanbHUM KpyT.

JaBHAH BHHOPHCTOBYHTE ANA BHGpaHoro Bamu
wnicysanbHOro KPYra HeNOLWHKOAMEHHH 3aTHCHHUA
tnaxeus BiANOBiAHOrO po3mipy Ta hopmH.
MpuaaTHMI PpnaHelb NiATPUMYE WNidyBanNbHUIM KpyT
i, TAKUM YMHOM, 3MeHLLye Hebe3neKy nepenomy
wnipysanbHoro Kpyra. ®naHui Ans BiApi3HUX
wnidyBanbHUX KPYTiB MOXYTb BiAPI3HATUCS BiA
bnanHuiB Ans iHWKX WnidysanbHUX KpyriB.

He BuHOpHCTOBYHTE 3HOWeEHI WNidYBanbHi KPYIH, WO
BH{HBAJIHCA HA eNeKTponpunaaax 6inbKX po3mipis.
LUnidysanbHi Kpyru Ans 6inblumnx enekTponpunaais
He po3paxoBaHi Ha BinbLuy KinbKicTb 06epTiB MeHLWMNX
€NeKTPONpUnaAiB Ta MOXyTb NlamaTumcs.

IHwi oco6nuBi nonepeaMeHHA NpPH BiAPi3aHHi
wnidysanbHUM KPYrom

YHHKalTe 3acTpABaHHA BiApisHoro Kpyra aéo 3aHaATo
CHNbHOTO HaTucKaHHA. He poGitb 3aHanTo rNM6OKKX
Haapisis. 3aHaATO CUMbHE HaTMCKaHHA Ha BiApi3H|/|171
Kpyr 36inbluye HaBaHTa)KeHHs Ha HbOTO Ta Moro
CXMNBHICTb AO NepeKocy abo 3aCTpsABaHHS i TaKUM
YMHOM 36inbLUyE MOXKNMUBICTb CinaHHA abo namaHHs
wnidyeanbHoro Kpyra.

YHUHaHTe 30HH MonepeAy Ta No3agy BiAPi3HOro Kpyra.
Akuwo By nepecysaeTe BiApi3HUMIt Kpyr B
obpobnioBaHoMy MaTepiani B HarnpsiMKy Bia cebe, npu
CinaHHi eNeKTPonpunaA 3 Kpyrom, MOXe BiACKOUUTH
npsmo Ha Bac.

fiKwo BiAPi3HUHA KPYT 3aKNHHKTD a60 Bu 3ynuHHTE
po6oty, BUMKHITb €NIEKTPONPUNAA Ta TPUMaiTe Horo
CNOKIHHO, NOKKM KPYT He 3ynuHKHTbEA. Hikonu He
HamaraiTecA BHHHATH 3 NPopi3y BiAPi3HH#A KPyr, WO Wwe
o6epTacTbeA, iHAKLLIE eNIEKTPONPHAAA MOME CiNHYTHCA.
3’scyiiTe Ta yCyHbTe MPUYMHY 3aKNUHEHHS.

He BMHHaWTE eneKTponpunaa Ao THX Nip, NOKH BiH we
3HaxoAuTbCA B 06po6nioBaHomy matepiani. [laiire
BiAAPi3HOMY KPyry cnoyaTHy AOCAITH NOBHOrO YHCNa
o6epris, nepw Hiw Bu o6epeniHo npoaosmiuTe pobory.
B I'IpOTMJ'Ie)KHOM)’ BMI‘IaAK)’ prr MOXXe BaCTpﬂTM,
BUCKOYMUTH 3 06pobnioBaHoOro Matepiany abo
cinHyTUCA.

Mianupaiite nnutH a6o Benuki o6po6nioBaHi nosepxHi,
106 3MEHILUUTH PH3HK CINAHHA Yepe3 3aKNHHEeHHA
BiApi3HOro Kpyra. Benuki o6pobniosaHi noBepxHi
MO)K)’Tb I'IPOFMHZTMCH I'IiA BJTaCHOIO Baroto.
O6pobnioBaHuit MaTepian Tpeba nianupaTh 3 o6ox
6oKiB, a came sik MO6NU3y BiA Npopisy, Tak i 3 Kpato.

bByabTe oco6nuBo o6epenHi npu npopi3ax B criHax a6o
B iHWKX Micusx, B AKI BH He MoHieTe 3a3HPHYTH.
BiapisHMI KpyT, LLO 3aHYPIOETLCS, MOXeE Mopi3aTh
rasonposia abo BOAONPOBIA, €EeKTPONPOBOAKY a60
iHWi 06’€KTM | CNPUYMHUTU CiNaHHS.

Oco6nuBi nonepeameHHa npu wnidysaHHi
HamAaKoMm

He BHHOpHCTOBYHTE 3aBeNIMHi a6Pa3HBHI LWIHYPHH,
AOTPHMYHTECA IHCTPYHUIT BUIOTOBNIOBAYa LOAD
po3mipy abpasHBHHX WKYPOK. AGpasuBHa LLKYPKa, LLLO
BUCTYNae 3a ONopHy wnidysarnbHy Tapinky, Moxe
CNPpUYUHNTHU TinecHi YWKOAXKEHHA, a TaKOXK
3aCTpsIBaHHS, PO3pUB abpasmBHOI LIKYPKK abo
I'IPVIBBeCTM AO CinaHHSA.

Oco6nuBi nonepeameHHA np4 pobori 3
APOTAHHMH LLITHAMH

JBamiaNTe Ha Te, L0 HABITb NiA Yac 3BHYaHHOIO
BMUHOPHCTAHHA 3 APOTAHOI WITKH MOKYTb
BiANamyBaTHCA WIMaTO4KH Apoty. He cTBoploiite
3aHaATo CHbHE HABAHTAMEHHA Ha APOTH, 3aHAATO
CHJIbHO HATHCHYIOUH HA WiTHY. LLIMaToukKn ApoTy, Wo
BiAMITAIOTb, MOXYTb Ay>Xe NEerko BNMBaTUCA B TOHKUIN
oasr Ta/abo wiKipy.

flHWo peHOMEHAYETLCA 3aXHCHHH KOMYX, 3anobiranTe
TOMY, W06 3aXHCHHH KOMYX Ta APOTAHA WiTKA
TOPHANHUCA OAHE 0AHOrO. TapinyacTi Ta YalWKoBI
APOTAHI LWiTKK MOXYTb B pe3yrbTaTi MPUTUCKYBaHHA
Ta Yepes BiALLEHTPOBI cUnn 36inbmysam CBilt AlameTp.

IHWi BKA3iBHKU 3 TeXHIKKH 6e3nexu

BiuBaiTe BiANOBIAHKMX 3aX0A4iB NiA yac wnidyBaHHA
TOHKHX METaneBHX JIUCTIB a60 iHWKMX CTPYKTYP, WO
AoGpe Bi6pPYIOTb, 3 BENIHKOIO NOBEPXHEID, AK-OT
BMHOPHCTOBYHTE BaM{Ki FHY4Ki MaTH, L0 racATb
Bi6paui0. |HakLie MOXe BUHMKHYTU HabaraTo Ginblua
emicia WyMmy, HiXK Ta, O BKasaHa y TeXHi4YHUX
XapaKTepUCTMKaX eNeKTPOiHCTpyMeHTa. 3BaXkaiTe Ha
NiABMLLEHY EMICIIO LYMY TaKOX ANS OLIHKM PU3MKY
LIYMOBOFO HaBaHTa)XeHHs i BUGOPY BiAMOBIAHUX
3acobiB 3aXUCTY OpraHiB cryxy.

flkwo Ao wnidysanbHOro Kpyra AoAaHi enacTHuHI
NPOKNAAKH, BHHOPHCTOBYHTE iX.

BneBHiTbCAl B TOMY, L0 po6oyi IHCTPYMEHTH MOHTOBAHI
y BianosiagHocTi A0 BKa3iBOK BUPOGHUKA. MoOHTOBaHI
po6oyi iHCTPYMEHTH NOBHHHI BiNbHO o6epTaTHcA.
HenpasunbHo MoHTOBaHI po6oui IHCTpYMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATUCA MiA Yac poboTH i 3neTiTu.

O6epeHiHo noBoAbTECA i3 WANi(YBANLHHMH KpYramH i
36epiraiiTe ix y BiAnoBiaHOCTi A0 BKa3iBOK BHPOOGHHKA.
Ha nowkoaxeHux wnigyBanbHUX Kpyrax MoXyTb
YTBOPUTMCA TPILLUHU, B pe3ynbTaTi YOro BOHU
MOXyTb pO3niaMaTucs nia vac poboTu.

Mpu BHHOpHCTaHHI Po6OYHX iHCTPYMEHTIB i3 pisb6oBor0
BCTaBHOM CNiAKYHTE 32 THM, W00 AOBHHHH Pi3bOH
po6oyoro iHCTPyMeHTa 6yno AOCTAaTHLO ANA WNHHAENA
enexTpoiHcTpymenty. Pisn6a po6oyoro iHcTpymenTa
NOBHHHA NAacyBaTH A0 Pi3b06H WNUHAENS.
HenpasunbHo MoHTOBaHI po6oui IHCTpYMeHTH
MOXYTb BiA’€AHATUCA NiA Yac eKcryaTauii i
CMPUYUHUTU TPaBMU.
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He HanpaBnsakTe eneKTPOIHCTPYMEHT Ha cede, iHWHX
oci6 a6o TBapHuH. Lle Hece B cobi Hebe3neky
NOpaHeHHs rocTpumm abo rapsunmMmu poboUmmMm
iHCTpymMeHTamu.

3BepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHY eNEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBOAH Ta BOZIONPOBOAH. [NepeA noyaTkom
poboTu nepesipTe 30HY pob6oTu, Hanp., 3a
AOMOMOrolo MeTarnoulyKa4a.

BHKOpHCTOBY#TE CTaUiOHAPHHi BiACMOKTYBaNbHHiH
NPHCTPIH | perynapHo npoayBanTe BEHTHNALIHHI
I.Il.il'IHIIH. B €KCTpeMalibHUX yYMOBaX 3aCTOCYyBaHHA ANA
06pobKku MeTaniB ycepeAUHi eNeKTPOIHCTPYMEHTY
MO>Ke oCiAaTH eneKTponpoBiaHUi nun. Lie moxe
HEeraTUBHO BI/IMHYTU Ha 3aXMUCHY i30MnALio
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

Ja6opoHAETLCA 3aHPINNOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
Ta6NHYKH Ta NO3HAYKHK 32 AONOMOIOH0 IBHHTIB a6o
3aKnenok. MowkoaxeHa i3onauia He 3aXMLLAE BiA
YPaXK€HHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MpautoiiTe 3aBHAM i3 A0ATHOBOK PYHOATHOM.
AoaaTkoBa pyKkosiTKa 3abesnevye HaaiitHe BeAEHHS
€/1eKTPOIHCTPYMEHTY.

Hixonu He AuBiTLCA Ha CBITNO Namnu
eNIeHTPOIHCTPYMEHTY 3 HeBeJNIHHOI BiacTaHi. Hikonu He
HanpasnAnTe CBiTNO Namnu B oui iHWHKX oci6, Wo
3HaxoAATbcA Kono Bac. BunpomiHioBaHHs Bia namnu
MO>Ke MOLUKOAMUTU OMi.

Micna 06po6Ku maTepianiB, AKI MiCTATD rinc: ounwyHTe
BEHTHNALIHHI OTBOPH ENEKTPOIHCTPYMEHTA i
nepemMHKanbHi eneMeHTH CYXHM CTHCHEHHM NOBITPAM,
AIKE He MICTHTb MacTHANO. AKLLO Liboro He pobuTw, Nun,
AKUM MICTUTD FiNC, OCiAa€ y Kopryci
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA i Ha NepeMUKanbHMX efemMeHTax
i NpU NoeAHaHHI 3 BororicTio B NoBiTpi Teepaie. Lle
MO>Ke NpuU3BecTn AO NCyBaHHA NepeMUKanbHoOro
MeXxaHi3my.

BHKOpHCTaHHSA Ta NOBOAMEHHA 3
AKYMYNATOPHUMH GaTapeamMH (aKYMYNATOPHHMH
6noxamu).

Lli BKa3iBKH 3 TEXHiKH GE3NEeKH CTOCYHOTLCA JIHILE NiTiH-
ioHHMX arymynaTopHux 6ataped 18 B FEIN AMPShare.

BuKOpHCTOBYITE aKYMYNATOP NHLLE B

enexTpoiHcTpymenTax naprHepis AMPShare.

AkymynsaTopHi 6aTapei Ha 18 B 3 nosHaukoto

AMPShare € NOBHICTIO CyMICHUMM 3 HACTYMHUMM

€MEeKTPOIHCTPYMEHTamMM:

= BCi enekTpoiHcTpyMeHTH cuctemn FEIN-18 B-
AMPShare

= BCi eneKTpoiHCTpyMeHTH Ha 18 B napTHepis
AMPShare.

Mia yac BHHOPHCTAHHA Ta 3apPAAKKAHHA HENPHAATHHX,
NOLKOAMHEHHX, BiAPEMOHTOBAHUX a60 BiAHOBNEHHX
aKyMynATOpHUX GaTtapei, niapo6oK Ta aKyMYNATOPHHX
6arapeH iHWKHX BHPOGHHKIB icHYe He6e3nexa Nomemi
Ta/a6o BHOYXy arymynATopHoi GaTapei.

JloTpHMyHTECA peKoMeHAaLUilH CTOCOBHO
AKYMYNATOPHOI 6aTapei, Wo MiCTATLCA B iHCTPYHUII 3
excnnyarauii enexTpoiHcTpymenTa. Jluwe Takum
YUMHOM MOXHa 3abe3neunTn 6e3l‘|e‘-|H)’ eKCI‘IJ‘I)’aTaLI.iIO
aKyMynsITOpHOI 6aTapei Ta eNeKTPOiHCTPYMEHTa i
3aXUCTUTU aKyMynaTopu BiA Hebe3neyHoro
I'IGPEBaHTa)KEHHFI.

Japaamaiite aKyMmynaTopHi 6aTapel nuwe 3apaAHUMH
NPHCTPOAMH, PEKOMeHA0BaHHMH Homnaniero FEIN a6o
oauum 3 naptHepis AMPShare. Akwo 3apsaHui
NPUCTPI NpU3HAYEHUI AT MEBHOTO TUMY
aKyMynsTOpHUX 6aTapeid, 3apsiAXKaHHS B HbOMY iHLLIMX
aKyMynaTopis € Hebe3neyHUM Yepes MOXUBICTb
BUHUKHEHHS NOXXeXKi.

AxymynaTopHa 6aTapen NoCTa4acTbCA Y YACTHOBO
3apaameHomy craHi. LLLo6 3abesneuntu nosHy
€MHICTb aKyMynsTOpHOI 6aTapel, NepeA nepLinm
BUKOPUCTaHHSAM T Tpeba NoBHICTIO 3apsSAUTH B
3apsAHOMY MpUCTPOI.

36epiraiite akymynatopki 6aTapei y HeAOCAKHOMY ANA
AiTed micui.

He po36upaiite, He BiAKpHBaiiTe i He po3HONIOHTE
arymynaTopHi 6arapei. He ninaaBaiTe anymynaTopHi
GaTapei mexaHiYHHM yaapaMm. Y pasi NOLIKOAXKEHHS
260 HernpaBUNbHOI eKCMyaTaLii aKyMynaTOPHUX
6aTapei MOXKe BUAINATUCS LWKiANMBa Napa abo piauHa.
I'Iapa MOXK€ BUKITUKATU I'IOApa3HeHHﬂ AUXanbHUX
wnsxis. AKyMynsTOpHa piAMHa MOXe CMPUYUHUTH
MoApasHeHHs WKipy a6o oniku.

Y pa3i noTpannsaHHA aKyMyNATOPHOI PiAHK Ha WKIpY
HeranHo NPoMHHTE Le Micue pACHO BOAOH. Y pasi
NOTPanAAHHA aKYMYNATOPHOI PiAHHK B O4i NPOMHUiTE
0Yi YXCTOH) BOAOH i HEraMHO 3BEPHITLCA A0 NiKapa!

Y pa3i noTpannsaHHA aKyMYyNATOPHOI PiAHHK Ha CyCiAHi
npeaMeTH nepesipTe BiANoBiAHI AeTani. YHHHaliTe
KOHTAKTY LWIKipH, 3aCTOCOBYHOYH ANA UbOr0 3aXHCHI
pyHaBHYKH. OuHLLYHTE A€Tani CyXHM nanepoBuM
PyWHHKOM a6o 3amiHioiTe Aetani 3a notpedn. Mapa,
wo BMAiJ‘IﬂETbCﬂ, MOXXe BUKITNUKATU NOAPA3HEHHA
AUXanbHUX WNAXiB. AKyMynsTOpHa piAMHA MOXe
CI'IpW-lMHMTM I'IOApaBHeHHR LIJKipM 360 oniku.

He momna 3akopouysatH aKymynatopHy 6arapeto. He
36epiraiite akymynATopHy 6arapeto, W0 Hapa3i He
BHHOPHCTOBYETHCA, Pa30M 3 KaHUENAPCbHUMH
CHPINKaMH1, MOHETaMH, KNIOYaMH, FBi3AKAMH, TBHHTAMH
Ta iHWHMH HEBENTHKHMH METaNIeBUMH NpeAMeTamu, AKi
MOMYTb CNIPHYHHHTH NEPEMHHAHHA KOHTAHKTIB.
KopoTke 3aMMKaHHS KOHTaKTiB aKyMynsiTOpHOI
6aTapei MOXe CMPUHUHUTM OMiKK 26O MOXKEeXy.

TocTpumu npeamerTamu, Hanp., BiSAKAMH YH
BHHPYTHAMH, @ TAKOM 30BHILUHIMH CHNOBHMH AIAMH
MOM{HA NOLKOAHTH aKYyMYNATOPHY 6aTapero. Moxxnuee
BH)’TPiLIJHG KOpPOTKeE 3aMMKaHHHA, 3ar0p$IHHR,
YTBOPEHHS AMMY, BUGYX a6o neperpis akyMynsiTOpHoOi
6aTapei.

HiKonu He pemMoOHTYyiiTe NOWKOAKEHI aKYMYNATOPHI
6arapei. byAb-sike ob6cryroByBaHHS akyMynsITOPHUX
6aTapeit MO>Ke BUKOHYBATMCS NuLLe BUPOBHMKOM abo
YNOBHOBaXXE€HUMU CepBiCHMMM LEHTpaMu.
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o 3axHwanTe aryMmynaTopHy 6arapero Bia Tenna,
Hanp., BiA COHAYHKX NPOMEHIB, BOTHIO, GpyAy,
@ BOAH Ta BONOIH. IcHye HeGe3neka BUOYXy i

KOPOTKOro 3aMMKaHHsA.

Excnnyartyirte i 36epiraiite akymynaropHy 6arapeto
JIHLLE 32 TeMNEepaTypH HABKONIHLWHbLOIO CEPeaA0BHILA
BiA —20 °C Ao +50 °C. 3okpema, He 3anuLuaiiTe
aKyMynsaTopHy 6aTapeio BNiTKy B MalLMHi. 3a
TemnepaTypu < 0 °C y 3anexHocTi BiA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXXe BUHUKHYTU 3MEHLLIEHHS
NOTY>KHOCTI.

JapaamanTe aKymynaropiy 6arapero nuwe 3a
TeMnepaTyp1 HaBHOJIMILHBLOIO cepeaosHLa Bia 0 °C Ao
+35 °C. 3apanmaiite akymynaTopHy 6arapeto, AKa Mae
rHizao USB, n1we yepes ue rHi3Ao 3a TemnepaTypu
HaBHONHILHBLOTO cepenoBHLia Big +10 °C ao +35 °C.
3apﬂA)KaHH$| 3a TeMI'IepaT)’pM, WO BUXOAUTD 3a
BKasaHi MeXi, MoXe NoluKoAUTH BaTapeto i
NiABULLUTU pU3MK 3aMMaHHSA.

MosoabTECA 3 PO3PAAKEHHMH aKYMYNATOPHUMH
6arapesamu o6epentHo. AKymynaTopHi 6aTapei €
AMEpPeNnom He6e3neKH, OCKINbKH BOHH MOMYTh
CTBOPHTH AYHE BUCOKHH CTPYM KOPOTHOTO 3aMHKAHHA.
HagiTb, AKLLO 3A3€TbCA, WO NITiM-IOHHI aKyMynAaTOpHI
6aTapei € po3pAAXKEHUMU, BOHM HIKONU He
PO3pAAXKaIOTLCA NOBHICTIO.

Hikonu He 3aHyproiTe anymynaTopHy 6atapero y
PiAHHHK, AK-OT (conoHy) Boay a6o Hanoi. HoHTaKT 3
PiAHHAMH MOME NOLWHKOAUTH aKYMYNATOPHY GaTapeto.
Ll.e MO>K€ BUKINNKATU YTBOPEHHA Tenna, BUAINEHHS
AMMY, 3aliMaHHs abo BUOYX aKyMynsaTopHoI 6aTapei.
[MpuUnUHITE KOPUCTYBaHHSA akyMynsTopHolo HaTapeeto
i 3BepHiTbCA AO aBTOPU30BAHOI CEpBICHOT MakCTepHi
FEIN.

He BHHOpPHCTOBY#TE NOLIKOAKEHY aKYMYNATOPHY
6arapero. HeraiHo NPUNHHITD BHKOPUCTAHHA
aKyMynaTopHoi 6arapei, AK TiNbKK 6yAyTb NomiveHi
BiZIXMINEHHA Y il BNAaCTHBOCTAX, AK-0T, HaNpPHKNaA,
YTBOPEHHA 3anaxy 44 Tenna, aneéapsnexns aéo
Aedopmauif. Ao He NPUNUHUTYK eKcnyaTalito,
aKyMynsTopHa 6aTapesi MOXe yTBOPUTU TEMIO i AUM,
3alHATUCA 260 BUBYXHYTU.

He po3xpuBaiite, He po3nnioLLyHTe, HE neperpiBanTe Ta
He cnantoiTe aKymynaTophy 6arapero. VY pasi
HEAOTPUMAHHA LLi€l BKa3iBKM icHye Hebe3neka
3aiMaHHs | noxexi. AoaepKyiTecs BKasiBoK
BUPOOHMKa.

laciTb niti-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei, Wo ropaTh,
BOZ1010, NICKOM 260 NPOTHNOMEHHOK HOLIMOHD.
YHuKaiite (isnunux yaapis/disnunoro snnusy. yaapu
Ta NPOHUKHEHHA NpeAMEeTiB BCepeinHy MOMYTh
MOWKOAKTH aKyMYnATopHy 6aTapero. Lle moxe
BUKITUKATU BUTOKMH, )’TBOpeHHﬂ Tenna, BMAiJ‘IeHHﬂ
AWMy, 3aiiMaHHs abo BUOYX akyMynsTopHoil 6aTapei.

Hikonu He 3apapniaiTe akymynaTopHy GaTapeto 6e3
AOINAAY NPOTAroM BCi€i HOYi. HepoTpuMaHHs Liel
BKa3iBKM 3a NeBHMX OBCTaBUH MOXKe CTBOpUTH
Hebe3reKy noxexi Ta BUbyxy.

BuHmakTe aKHymynaTopHy GaTtapero 3 OpHriHanbHoi
YyNaKoBHH NHWe Ge3nocepeaHbLo nepea
BHHOPHCTAHHAM.

BuiimaiTe arymynaTopHy 6arapero nuwe ToAi, KON
€JIeKTPOIHCTPYMEHT BHMHHEHHH.

NMepen 6yAb-AKHMH MaHINYNALIAMH 3
EJIeHTPOIHCTPYMEHTOM BHMaHTE aHyMYNATOPHY
6aTapeto 3 enexTPOiHCTPYMEHTA. VY pasi camoBinbHOro
YBIMKHEHHS eNeKTPOiHCTpyMeHTa icHye Hebe3rneka
I'IOpaHeHHSl.

Bepemitb akymynaTopHy 6aTtapeto BiZi BONOTH i BOAH.
OuuniyiTe 3a6pyAHeHi KOHTaKTU aKyMynsaTOpHOT
6aTapei Ta eNleKTPOIHCTPYMEHTA CyXOlO | YUCTOLO
raHJipkoto.

Mia yac TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA
€JIeKTPOIHCTPYMEHTa BHHMaHTe aKyMYNATOpPHY
6arapero.

JloTpumMyiTeca BKa3iBOK 3 TEXHIKH Ge3nexH, AKi
MICTATLCA B iHCTPYKUIAX 3 eKcnnyaTauii 3apAAHUX
npucrpois FEIN a6o napruepis AMPShare.

Bi6pauin pyxku

3asHa4eHMI B LMX BKasiBKax piBeHb BibpaLiil
BUMIpIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BU3HA4YEHOIO B

EN 60745; Helo MOXHa KOpUCTyBaTUCS ANs
nopieHsiHHA nNpunaaie. Llieto ungpoto moxHa
KOPMUCTYBaTUCA TaKOX i AN NOMepeAHbOI OLLIHKM
BiOpaLLiMHOro HaBaHTaXKeHHS.

3asHaueHwMit piBeHb BIGPaLLT CTOCY€TbCA FOMOBHUX
pobiT, Ha sIKi po3paxoBaHuit €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OAHaK npu 3acTocyBaHHi €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANst
iHWMX pobiT, poboTi 3 iHWMMK pobounmu
iHCTpymMeHTaMu 260 Npu HEAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY
obcnyrosyBaHHi piBeHb BibpaLlii Moxe ByTu iHLIKUM.
Lle mo>e 3HauHO 36inbWwKTYM BibpaLiiiHe
HaBaHTa)XeHHsl MPOTAroM BCbOro yYacy poboTu.

Ans TouHO oUiHKKM Bi6pau.il71Horo HaBaHTaXKeHHS
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBanu, Konu npunaa
BUMKHYTUI 260 KOMM BiH XOU | YBIMKHYTWUIA, ane He
BUKOPUCTOBYETbCA. Lle MOXXe 3Ha4HO 3MEeHLIUTH
BibpaLiiiiHe HaBaHTa)XeHHs MPOTArOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe A0AaTKOBI 3aX0AM 6e3neKn ANs 3aXMCTY Bia
BiGpaLLii NpaLIoIoYOro 3 iHCTPYMEHTOM, SIK Harp.:
TeXHi4He 0bCcnyroByBaHHsS €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
poboumnx IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK y Tenni,
opraHisauis pobounx npotecie.

MoBoaneHHA 3 HE6E3NeYHUM NUNOM

[Mia yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiany 3
BMKOPUCTaHHAM AQHOTO IHCTPYMEHTY yTBOPIOETbCA
1A, Wo Moxe 6yTu HebesneyHUM.

KOHTaKT 3 AeskuMMM BUAAMU MMy a6O BAUXAHHS
AefiKUX BMAIB MUy, AIK Hanp., Nuny Bia as3becTy Ta
Matepianis, Lo MicTATb a3becT, nakodapbosmx
MOKPMTTIB, LLO MICTATb CBUHELLb, METarTy, A@AKUX
BUAIB AEPEBUHM, MiHeparniB, KaM’sHUX MaTepianis i3
BMIiCTOM CMNiKaTiB, PO34MHHUKIB $apb, 3acobis
3aXMCTy AepeBuHM, 3acobiB 3aXMUCTY CyAeH BiA
06pOCTaHHS, MOXe BUKITUKATK Y NIOAe aneprivHi
peakujii Ta/abo cTaTh NPUYMHOIO 3aXBOPIOBaHb
AUXanbHUX LWINSXIB, PaKy, a TAKOX HEraTUBHO
MO3HAYMTMCA Ha penpoAyKTUBHOCTI. CTyniHb pUsnKy
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NPy BAMXaHHI MUY 3aNeXuTb BiA eKCno3uLinHoT
AO3U. BMKopMCTosyﬁTe NUNOBIACMOKTYBanbHUMA
NpUCTPIN, WO BIAMOBIAGE AaHOMY BUAY Nury,
ocobucTe 3aXMCHe CrOPAAXKEHHS Ta Aobpe
npoeiTpioiTe poboue MmicLie. AopyyaiiTe o6pobky
marepiany, Wo MicTUTb a3becT, nuile paxiBLaM.
AepeBHuit NN Ta NUN Nerkux MeTanis, rapsyi CyMitui
abpasuBHOro Nuny i XiMiYHUX peHOBUH MOXYTb 32
HeCnpuATAMBMX YMOB caMo3aimaTUcs abo cTaTu
npuunHoio BubYxXy. YHUKaiTe po3niTaHHs icKop B
HanpsAMKY EMHOCTI AN NuAy, NeperpisaHHA
eneKTponpunaAy i MaTtepiany, Wo LWNipyeTbes,
CBOEYACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANA Muny,
AOTPUMy#TeCcs BKa3iBOK BUPOOHMKa MaTepiany Ta
YMHHMX y Bawiit kpaiHi npunucie woao o6pobku
MmaTtepiany.

BxasiBKM 3 eHcnnyarauii.

He BuKkopucTOBYiiTe enekTponpunaa Ha
0 abpasnBHO-BIAPI3HINM CTaHUHI.
Micna cunbHOro HaBaHTaXKeHHs AaﬁTe
€MeKTPOIHCTPYMEHTY e AeKinbKa XBUNH
nornpawoBaT Ha XONOCTOMY XOAY, W06 3MiHHMM
po6ounit IHCTPYMEHT Mir OXONMOHYTH.

MonTam/aeMoHTam 3MiHHOrO po6o4oro
incrpymenrta CCG18-125-7 AS (**):

HaTtuckaitTe cTtonopHy kHomnKy (AuB. cTop. 8)
0 NULLE NPU 3yMUHEHOMY ABUTYHi. B iHWoMy pasi
MO>K/TMBE MOLUKOAMEHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTa.

B onopHomy ¢naHLLi Ha LLeHTpyloYOMy MOSICKY
0 3HaXOAMTbCA KinbLie Kpyrnoro nepepisy. Akuio
KinbLA Kpyrnoro nepepisy Hema abo BoHo
MOLIKOAMEHE, NMepeA NOAANbLIMM BUKOPUCTAHHAM
KinbLie Kpyrnoro nepepisy HeobxiaHo 060B’A3K0BO
3aMiHUTU.

Mouram/aemonTam 3aminHoro po6ouoro
incrpymenta CCG18-125-7 X AS (**):

BukopucToByitTe nuie opuriHansHi poboui
0 iHctpymeHTn X-LOCK, wo matote norotun X-
LOCK. Juwe B opuriHanbHUX po6oumnx iHCTpyMeHTax
X-LOCK rapaHTy€eTbCs TOBLUMHA 3aTUCKaHHS He
6inblwe 1,6 MM. Binblia ToBLMHA 3aTUCKAHHS MOXKe
MPU3BECTU AO HEHAAIMHOIO 3aTUCKaHHS, Yepes Lo
po60Umit IHCTPYMEHT MOXKE BUBINbHUTUCS.

CniakyiiTe 3a TUM, W06 3MIHHUIA pobouMit

{HCTPYMeHT, a TaKOX MOCaAOUHe MicLie He 6ynu
AedopmoBaHi abo 6pyAHi.

3BaxkaitTe Ha po3mipu WnidyBanbHUX poboumx
0 iHcTpymeHTiB. [MepekoHaiiTecs, Wwo obuaBa
dikcatopu X-LOCK BiaKpUTI, epes MoHTaXKeM
po6ouoro incTpymeHTa X-LOCK. 3 noTpebu oumnctith
30HY Mixx ob6oma dikcatopammn X-LOCK.

MMicns moHTaX<y nepesipTe, 4M Kpan

LWNipyBanbHOro iHCTPYMEHTa HE € BULLMM 32
KOHTPO/bHY MOBEPXHIO, TOGTO MOHTaX €
NpaBumbHUM. KLLO Kpait € BULLIMM, KPIiNneHHs
NoTpi6HO o4MCTUTH abo WNipyBanbHUM IHCTPYMEHT
He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH.

Hatuckaiite Baxinb (AuB. ctop. 9) nuie npu
0 3YNMUHEHOMY ABUTYHi.

He BMMKaliTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3 BIAKPUTUM
0 3aTUCKHUM BaxkerneM. |HaKLle MoXnvea
Hebe3reKa 3aTUCHEHHS KUCTE Ta NanbLLiB pyK.

He niacTaBnsiiTe pyku B 30HY 3aTUCKHUX
0 KynauKkis. |Hakwe moxnuBa Hebe3neka
3aTMCHEHHS ManbLiB.

MoBepTanHA rONOBKH peayKTopa:
O6epexHO MOBEPHITb FONMOBKY PeAYKTOpa, HE
3HIMalouH il 3 Kopnyca B HoBe NOMOXKeHHA (AMB.
crop. 15).

O6napHaHHA

MnasHHik NYCK cny>XUTb ANS SHUKEHHS PeakLitHNUX
MOMEHTIB MiA Yac YBIMKHEHHSA i AN 3HUXKEHHA
PO3roHy eneKTPOIHCTPYMeHTa AO KinbKocTi obepTie
XONOCTOrO XOAY.

3axucr Bia NOBTOPHOIO NYCHY 3anobirae
HEKOHTPOSIbOBaHOMY NMOBTOPHOMY MyCKY
eneKTPOIHCTPYMeHTa y pasi nepebois 3
€reKTPOnoCTa4aHHAM nia 4ac pobotu. Y Lbomy
BUMAAKY BUMKHITb €fIeKTPOIHCTPYMEHT, rnepesipTe
€neKTpPonocTaYaHHs, a MOTIM 3HOBY YBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

ENeKTpoHHMi 3aXHCT BiZi NepeBaHTAMEHHA 3HMKYE
PU3MK MOLUKOAMKEHHSA ABUryHa y pasi
repeBaHTaXKeHHsl eNeKTPOIHCTpyMeHTa. Y LiboMy
BUMAAKY erleKTPOIHCTPYMEHT BUMMUKAETbCS
camocTiiiHo. [icns Luboro BCTaHOBITL BUMMKaY y
nonoxeHHs BUMK, BuimiTb enekTpoiHCTpyMeHT i3
3aroToBKM i NepesipTe po6oUmit iIHCTPYMEHT Ha
HasiBHICTb MOLIKOAXeHb. [MoTiM 3HOBY yBIMKHITb
€MeKTPOIHCTPYMEHT.

InauKaTOp 3apAAKEHOCTi Ha aKYMYNATOPHIH
6arapei (aus. crop. 13).

CTyniHb 3apAAXEHOCTi akyMynsTopa MOXHa
BiAOOPa3snTH 32 AOTIOMOTOIO 3eMeHUX CBITMOAIOAIB
iHAMKaTOpa 3apAAXKEHOCTI Ha aKyMynsaTOpHil 6aTapei.
HaTucHiTL KHOMKY iHAMKaTOpa 3apsAXeHOCTI
akymynsTopHoi 6aTapei (O a6o [ Wwob
BiAo6pa3MTM CTYNiHb 3apAAXKEHOCTI.

AKuio nicnsa HaTUCKaHHSA Ha KHOMKY iHAMKaTopa
3apAAKEHOCTI aKyMynSTOPHO! 6aTapel >KoAeH
CBITNIOAIOA He 3aropA€TbCA, aKyMynaTOp BUMLLOB 3
naAy i oro Tpeba 3aMiHUTH.

TpancnopTyBaHHA.

Ha pekoMeHAOBaHi niTili-ioHHi akyMynsTopHi 6aTapel
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTM LLLOAO TPaHCMOPTYBaHHA
Hebe3neuHMx BaHTaxis. KopucTysayu moxe
MepeBo3UTM aKyMynaTopHi 6aTapei aBToMObinbHUM
TpaHcrnopTom 6e3 NoTpebu AOTPUMaHHS AOAATKOBUX
HOpM.

V pasi nepecunaHHs TpeTiMM ocobamm (Harnp.:
MOBITPAHMM TpaHCNOPTOM abo TPaHCMOPTHUM
€KCMeAMTOPOM) NOTPIBHO AOAEepKYBaTHCA
0COBMMBUX BUMOT LLLOAO YMaKOBKM Ta MapKyBaHHs. Y
LibOMY pasi y MiArOTOBLL MOCUIKM NOBUHEH GpaTn
y4acTb eKCnepT 3 Hebe3neyYHMX BaHTaxXiB.
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BiacunaitTe akymynsaTopHy 6aTapeto nuuie 3
HEMOLIKOAXKEHMM KOPIYyCOM. 3aknenTe BiAKPUTI
KOHTaKTM Ta 3arakynTe aKyMynsaTopHy 6aTapelo Tak,
106 BoHa He coBanacs B ynakosLi. AoTpumyiitecs,
6yAb NacKa, TaKOX MOXKITMBUX AOAATKOBUX
HauiOHanbHUX MpUNucis.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

Mam’siTaiiTe Npo Te, WO peMOHTyBaTH,
0 obcnyrosyBaTu Ta nepesipsATH
€MeKTPOIHCTPYMEHT NPUHLMIOBO AO3BONSAETLCA
nuwe KBani¢piKoBaHUM eNeKTPUKaM, OCKiNbKu
HeHaneXXHU PEMOHT MOXXe MPU3BECTU AO 3HAYHOT
Hebe3neKkn ANs KOpUCTyBava.

B eKcTpeManbHKUX yMOBax 3aCTOCYBaHHs
Ansi 06pob6KM MeTanies ycepeAHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTY MOXe OoCiAaTH
€eneKTpOonpoBiAHMIA Mun. YacTo npoayBsaiTe
BHYTPILLHI YaCTUHM IHCTPYMEHTY Yepes BEHTUNALLIMHI
LLIMUHM CYyXMUM Ta HEXXMPHUM CTUCHEHUM MOBITPAM.
IMia yac 06po6KM MaTepianis, WO MICTATb Finc, MOXe
yTBoptoBaTucs nun. Lleit nun Moxe ocictn y kopnyci
€MEeKTPOIHCTPYMEHTa i Ha NepeMUKanbHMX enemMeHTax
i NPy NoeAHaHHi 3 BornoricTio B NoBiTpi TBepaie. Lle
MOXKe NoripwmTh poboTy nepeMmKanbHoOro
MeXxaHi3my.

YacTo npoayBaitTe BHYTPILLHI YacTUHM
€NeKTPOIHCTPYMeHTa Kpi3b BEHTUNALLIMHI oTBOpPM i
nepemMUuKarbHi eneMeHTH CyXMM CTUCHEHUM MOBITPAM,
AIKE He MICTUTb MacTuro.

Bupobu, ki KoHTaKTyBanu 3 a36ecTom, He MOXHa
BiAAABAaTU B PEMOHT. Y TUni3yiiTe 3a6py AHeHi
a36ecToM BUPOGU BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLioHanbHUX MPUMUCIB CTOCOBHO yTUnizaui
BiAXOAIB, LLO MicTATb a3becT.

3 enekTpoiHcTpymeHTamu i npunasasm FEIN, ski
noTpebyloTb peMOHTY, 3BepTaiTecs, OyAb nacka, AC
cnyx6u cepeicy FEIN. Aapeca 3HaxoanTbes B
IHTepHeTi Ha BebcaiTi www.fein.com.

BiaHoBRIOMTE Haninku i NonepeAeHHs Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI y pasi IXHbOro CTapiHHA a6o
3HOLLEHHS.

AKTyanbHuit Nepenik 3an4acTuH A0 LibOro
€neKTpOoiHCTPYMeHTY Bu 3HailaeTe B IHTepHeTi 32
appecoto: www.fein.com.

BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTUHK.
3a HeoOxiaHicTio BU moKETe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

3MiHHI poboi IHCTPYMeHTH, 3aTUCKHI ¢pnaHLi (Ko
€), 3aXMCHUIT KOXKYX, aKyMynsiTOpHy 6aTapeto,
AOAATKOBY PYKOSITKY, MUNO3aXMCHUIM GinbTp, 3aXmcT
ANg pyK

TexHiune o6cnyroByBaHHA Ta OYHLLEHHA.

Yac Bia 4acy npoumLLaiiTe BEHTUNALLiIMHI OTBOPM i

PO3'eMU aKyMynSTOpa M’IKUM, YUCTUM i CyXUM

NeH3NUKOM.

= He 3acTocoByiiTe Ans OUMLLIEHHS aKyMYNSATOPHUX
6aTapeit )KOAHMX XiMiKaTiB.

m
lapanris.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAaETbCS BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTilo BIANOBIAHO AO
rapaHTIlHOTO TanoHa BUPOBHMKa.

Moxnueo, wio B 06car nocraeku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe onumcaHe abo
306pakeHe B AaHill IHCTPYKL,T 3 eKcninyaTauii
npunaaAs.

JanBa npo BiANOBiAHICTD.

HAennapauin CE Aie nuwe ans kpaiH €eponeiicbkoro
coto3y Ta EFTA (Esponeiicbkoi acouiauii BinbHOT
TOPpriBni) i NuLe AN BUPOBIB, MpU3HAYEHUX ANS
puHky €C abo EFTA. IMicns 3anycky supoby B obir Ha
punky €C 3Hak UKCA BTpayae YMHHICTb.
RAexnapauin UKCA aic nuwe ans puHky Benukor
Bpuranii (Anrnii, Yenbcy i LLloTnanaji) i nuwe ans
BUPOGiB, NpU3HA4YeHNX AN pUHKY Benukoi BpuTanii.
Micns 3anycky Bupoby Ha puHKy Benukoi Bputanii
3Hak CE BTpayae YMHHiCTb.

®ipma FEIN 3asense nia cBoto ocobucty
BiANOBIAANbBHICTb, WO Len Bwpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
rnpunucam, BUKNAAEHUM Ha OCTaHHIN CTOpiHL L€l
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTadiii.

TexHiuHa AOKyMeHTauin:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

JdaxucT HaBHONUILHLOIO CepeAoBHILa,
yTunisauis.
He BuHMAaliTe aHymynaTopHi 6aTapei B no6yrose
cmiTTa!
VYnaKoBKy, BiANpaLbOBaHi €NeKTPOIHCTPYMEHTH Ta
NpUNaAAf NOTPIGHO yTUNI3yBaTH €KOMOTIYHO YNCTUM
crnocobom.
3aBaiTe aKyMynsaTopHi 6aTapei Ha BiANOBIAHY
yTURi3auilo nuwe B pO3pAAXKEHOMY CTaHi.
Ans YHUKHEHHS KOPOTKMX 3aMMKaHb B HEMOBHICTIO
PO3pAAXKEHUX aKyMynaTOpHUX GaTapesix isonionTe
LITEKEPHi PO3’eMM KNEMKOLO CTPiYKoLO.
Nuwe ana kpain €C:
BianosiaHo Ao eponeiicbkol ampekTuem 2006/66/€C
MOLLKOAXKEHi abo BiAMpPaLLbOBaHi aKyMyNnATOPHi
6aTapei NoBUHHI 3AaBaTUCA OKPEMO i yTuni3yBaTUcs B
€KOmMorivyHo 4ncTuit cnoci6.
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Bu6ip npunanasa (aus. crop. 16 - 20).
BukopucrosyiTe nuiie opuriHanbHe npunaaas FEIN.
Mpunaaas noeuHHe 6yTh NpusHaueHe Ans Tuny
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

A-1 3axucHUI KOXYX ANs po3pizaHHs, TN A

B-1 3axucHuit Koxyx ans wnidyeaHHs, Tun B

1-1 O6auMpHUiA Kpyr, TUN 27

2-1 BiapizHuit Kpyr

2-1 BiapizHuit kpyr

(BMKOPUCTOBYBaTH NMULLE i3 3aXMCHUM KOXYXOM

Ansi po3pizaHHs, Tun A)

1 lMnactuHYacTa wnidysanbHa Tapinka

-2 OnopHa Tapinka ans ¢ibposux WwnipyBanbHMUX
Kpyrie, ¢pi6posi WwnidyBanbHi Kpyru
(ycTaHoBmIOMTE NMLLE 3 AOAAHMM 3aTUCKHUM
MPUCTPOEM AJSi OMOPHOT Tapinku)

3-3 OnopHi wnidyBsanbHi Tapinku 3 nuny4Kamu,

aAresiiHi WnigyBanbHi WKypKM, aaresinHa

wnidyearnbHa NOBCTb, ry6Ku

(nuwe ana CCG18-125-7 AS (**):

BUKOPUCTOBYMTE BiAMOBIAHMI BUITKOBUM

ramKoBUI KIou)

1 KoHyconoai6Ha cTaneBa ApoTsHa LLiTKa

-2 CraneBa APOTSIHa YalLKOBA LLLiTKa, NIaCTUHYACTI

wnidysanbHi Kpyru

(nuwe ans CCG18-125-7 AS (*#):

BUKOPUCTOBYMTE BIAMOBIAHWI BUNKOBUIA

raMKoBUI KMoY)

AnmasHa cBepAnuUIbHa KOPOHKa

(nuwe ana CCG18-125-7 AS (**):

BUKOPUCTOBYMTE BiAMOBIAHMI BUITKOBUM

raMKoBUI Krou)

-
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MpeBoA Ha OPHIHHANHATA HHCTPYKLMA 32 EHCTUI0ATaLMA.

W3non3saHH CHMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

NMoAcHeHue

©®

HenpemeHHO npoyeTeTe BCUYKM BKIIOYEHU B OKOMMIIEKTOBKATA Ha
€NMeKTPOMHCTPYMEHTa AOKYMEHTH, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCr/oaTalius 1 obLum
yKa3aHus 3a besornacHa pabora.

(ampif share h

poveeaty (@) BOSCH

AMPShare e 06Lua cucTeMa 3a akyMynaTopHU 6aTepum, C YMATO MOMOLL, MOXKETe Ad
NOn3BaTe MHOIO e/eKTPOUHCTPYMEHTU OT PasnuyHKU NPOPECMOHANHN MAPKM CAMO C eAHA
aKymynaTopHa 6atepus.

{LOCK

Cucrema 3a 3axBalllaHe Ha paBOTHUS MHCTPYMEHT KbM briiolunaidu 6e3 nomoLHu
MHCTPYMEHTU.

O6uwy, 3a6paHsBaLy, cumeon. Tosa AeicTBUe e 3abpaHeHo.

He AonupaiiTe BbpTALLMTE Ce ACTANNM Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

SRV

CneagaiiTe yKasaHMsATa Ha TEKCTa, pecrl. Gpurypute B cbceACTBO!

Mpean Tasu cTbNKa U3BaAeTe akKyMynaTopHaTa 6aTepus OT eNneKTPOUHCTPyMeHTa. B
NPOTMBEH CITy4ail CbLLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHsiBaHe BCIIEACTBUE HA HEBOMTHO
BK/IOYBAHE HA €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe ¢ Wwymosarnywutenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKaBULIM.

PaboTeTe c eneKTPOMHCTPyMeHTa BUHArn C ABeTe pbLie.

3abpaHsiBa ce ps3aHeTO C MpeAmnaseH KOXYyX 3a WnindosaHe.

BREC®O @&

He 3apexaaiiTe nospeaeHn akymynatopHu 6atepum.

MpeanassaitTe akymynaTopHaTa 6aTepust OT FOpeLUMHa, HaMp. CbLLO M OT M3MNaraHe
NPOABIIXMTENHO BpeMe Ha NpsKa ClibHYeBa CBET/IMHA, OT BOAA M Brara.

CnassainTe CTPUKTHO YKa3aHUATa B CbCEAHUA Tekct!

OTKPMTa NOBbPXHOCT € HaropelleHa CUITHO 1 OMnacHa Npu HeBONeH Aonup.

3oHa Ha pbKOXBaTKaTa

BkniousaHe

M3kniousaHe

3aKno4eH

=)=][o)[H2 > B

OTKIO4YeH

AonbnHuTtenHa nHpopmauums.

BUXKTE pasaena ((yKa3aHl4ﬂ 3a Nons3eaHe.»
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CumBon, 03HauYeHHe

NMoAcHeHue

ce

yAOCTOBepﬂBa CbOTBETCTBMETO Ha €/IEKTPONHCTPYMEHTA Ha AUPEKTUBU Ha EBPOHeﬁCKMﬂ
CblO3.

UK
cA

YaocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €NIEKTPOMHCTPYMEHTA HA AUPEKTUBUTE Ha
Benukobputanus (AHrnus, Venc, Lotnanaums).

Tosu 3Hak YKa3Ba Bb3MOXKHa OnacHa CUTyaLus, KOATO MOXe Aa NPeAU3BUKA TEXKU
TPaBMU UNTU CMBPT.

3Hak 3a peuMKnMpaHe: 0603HauaBa peLMKIMpyeMm MaTepuanu

AMOpPTU3MPaHU eNEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTH €MEKTPOHHM U ENIEKTPUHECKU MPOAYKTH
TpsabBa A2 6bAAT CbOMPAHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLIM U A2 6bAAT NpeAaBaHu 3a
BTOpUYHa NpepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

Tun Ha akymynaTtopHaTa 6aTepus

Moaen 3apsaAHO ycTpoicTBO

MOXXe A2 CbABbPXKa Ludpu unu Hykemn
(Ax - Zx) O603HayeHWe 3a BbTPELLHU Lienu
CumBon MeniayHapoaHo MoscHenne
03HaYeHHe
n /min, min”!, rpm, M3mepeHa CKOpPOCT Ha BbpTeHe
r/min
\ HomuHanHo HanpexeHue
mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
mm AvameTbp Ha Kpbrbn AeTain
mm @p=Makc. AuameTbp Ha WNMpoBaLLMA/pexXeLns AUCK
OD=/AnameTbp Ha NpUCbEeAUHUTENHUA OTBOP
T=Aeb6enuHa Ha wnudosalmsa/pexeLms AMCK
mm @p=Makc. AnameTbp Ha NOAMOXEH AUCK 32 LWNUPOBaHe
mm M=Pe36a 3a 3acTonopseaiuus ¢pnaxeL,
I=AbmKuHa Ha pe3bosus Ban
kM mm D p=MaKC. AMaMeTbp Ha YaLUKOBUAHA TerleHa YeTKa
o M=Pe36a 3a 3acTonopssawus ¢naHew, / paboTeH MHCTPYMeHT
. T=Makc. AbMXKMHa Ha TenyeTaTta
>‘ Do L
M mm @D p=MaKc. AMaMeTbp Ha AMamaHTeHa 6opkopoHa
M=Pe36a 3a 3acTonopssaius ¢naHew, / paboTeH MHCTPYMeHT
fost
kg Maca Ha enekTpouHcTpyMeHTa cbriiacHo EPTA-Procedure 01 6e3
i ﬁ aKyMynaTopHa 6aTepus U paboTeH MHCTPYMEHT C NnpeAnaseH
Koxyx Tn A /B
i @ kg Maca Ha akyMynaTopHaTa 6atepus
Loa dB PaBHuLLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe
Lya dB PaBHuLLe Ha MOLHOCTTA Ha 3ByKa
K.. HeonpeaeneHoct
a m/s? leHepuparn BuGpaLmn cornacHo EN 60745 (BektopHa cyma no
TPUTE HanpasneHus)
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Cumeon MemayHapoaHo MoscHenne

03HaYeHHe
QA a6 m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGPaLMMTE NP NOMN3BaHe KaTo brioLlunaind
A, ps m/s? CpeAHa CTOMHOCT Ha BUGpaLmuTe npu WndoBaHe C LWKypKa

m, s, kg, A, mm, V,
W, N, °C, dB, min,
m/s?

OcHOBHM 1 NPOU3BOAHM eAUHULIM OT MexkAyHapoAHaTa cucTema
32 MepHU eanHMLM S.

J3a Bawara curypHocr.
A BHUMAHUVE Mpouyerere BCHUKK YKa3aHHA 3a
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
€/IeKTPOHHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnaseaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa Morat Aa I'IpeA,MBBVIKaT TOKOB
YAAp, NMOXap U/MNu TeXKU TPaBMU.
CbXxpanaBaHTe BCHYKH YKa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora
H 32 pa6oTa C eNeKTPOMHCTPYMEHTa 32 NON3BaHe B
6baewe.
He n3nonsgaiiTe TO31 €NEKTPOUHCTPYMEHT,
NpeAV BHUMATENTHO Aa MPOYETETE M HaMbIHO Ad
pasbepeTe TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCMIoaTaLmsi,
KaKTo 1 npunoxeHute «OBLLM yKasaHUs 32
6e3omnacHa paboTta» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 054 06 1). CoxpaHsBaiiTe nocoueHnTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO M Mpu Nposaxba Ha
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa UNMU KOraTo ro AaeaTte 3a
nonssaHe OT APYr4 N1LUa M1 NpeAaBaiTe 3aeAHO C
Hero.
Cu6nioaaBaifTe CbLLO BaNMAHUTE HaLLMOHATHM
pasnopea6u No oxpaHa Ha TpyAa.

MpennasHaueHHe Ha eNIEKTPOHHCTPYMEHTa:
PbuHMAT akymynaTopeH briowwnaiid e npeAHasHayeH
3a psi3aHe, rpy6o WwnnposaHe M NOYUCTBAHE C TeNeHN
YETKM Ha MeTaNTHM U KaMeHHM MaTepuarnu, KakTo U 3a
npo6ueaHe B KAMEHHW MaTepUanu C AMaMaHTEHH
60pKopoHM 6e3 U3ron3saHe Ha BOAR.

3a pssaHe ¢ AuCKoBe TpsibBa Aa ce U3nornssa
cneumanHus NpeAnaseH KOXyX 3a psisaHe.

[Mpu pszaHe Ha kKaMeHHM MaTepuanu Tpsbea Aa Gbae
oCUrypeHa AOCTaTb4HO A0Bpa acnupaums.

C yTBbpA€HUTE PabOTHU UHCTPYMEHTH
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBT MOXKE Aa Ce U3MON3Ba 3a
wnmdoBaHe C LIKypKa.

He ce aAonycka usnonssaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMeEHTa 3a LWnndoBaHe Ha GeToH.

06w yHa3aHua 3a GesonacHa pa6ora npu
wnudoBaHe C AUCK H C LUKYPHA, NOYHCTBAHE C
TeNieHa YeTHa U pA3aHe ¢ abpa3uBeH AHCK

To3H eNneKTPOHHCTPYMEHT MOME Aa Ce H3NO0N3Ba 3a
wnudosaHe, WNHpOBaHe ¢ LWIKYPHA, NOYHCTBAHE C
TeJIeHH YeTHH H abpa3uBHo pA3ane. Mons, 3ano3HaiTe
ce C BCHYKH yKa3aHHA 3a 6e3aonacHa pa6ora, 3a paéora
C HHCTPYMEHTa, H300paMeHHs H NapamMeTpH, KOHTO cTe
MOMNYYHITH C ENIEKTPOHHCTPYMEHTA. AKo He cnassaTe
YKasaHunATa No-AO0Iy, NOCNEACTBUATA MOraT Aa 6bAaT
TOKOB YAap, MOXap W/UMnu TeXKM TPaBMU.

To3H eNneKTPOHHCTPYMEHT He e NOAXOAALL 32 NoSIHpaHe.
MpunoseHus, 3a KOUTO eNEKTPOMHCTPYMEHTBLT He €
npeAHa3Ha4eH, MoraT Aa NpUYUHAT ONacHU CUTyalun
N TpaBmu.

He u3non3Baite AONBLIHHTENHH NPUCNOCO6NEHHA,
KOMTO He ce NPenopbyBat 0T NPOH3BOAHTENA
CNeuHanHo 3a TO3H eNEeKTPOHHCTPYMEHT. DakTbT, ye
MOXXETE Aa 3aKpenuTe KbM MalllnHaTa ornpeAeneHo
npucnocobneHune nnu paboTeH UHCTPYMEHT, He
rapaHTupa 6esonacHa paboTa c Hero.

JlonycTUmaTta CHOPOCT Ha BbpTeHe Ha Pa6oTHHA
MHCTPYMEHT TPAGBa Aa e Hai-MaNHOTO PaBHA Ha
M3NKCaHaTa Ha Ta6enKaTa Ha eNIeKTPOHHCTPYMEHTa
MaKCHMasnHa CKOpPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHu
MHCTp)’MeHTM, KOUTO ce B'prFIT C NO-BUCOKa CKOpOCT
oT AOI'I)’CTMMaTa, MoraTt Aa ce C‘-l)’I'IRT u napHeTa OT TaAX
A OTXBbpYaT C BUCOKA CKOPOCT.

BbHWHHAT AMaMeTbp U AebenuHaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TPAGBa Aa CLOTBETCTBAT Ha AAHHKTE,
NOCOYEHH B TEXHHYECHHTE XapaHTEPHCTHKH Ha Bawmna
€JIEKTPOMHCTPYMEHT. PaGOTHU MHCTPYMEHTH €
HEMOAXOAALLU paamepw He Morat Aa 6'bAaT
€KpaHupaHu no HeO6XOAMMMﬂ Ha4YnH Unu Aa GbAaT
KOHTPONMpPaHU AOCTaTbuYHO AOGpe.

Mpu pa6oTHH HHCTPYMEHTH C ONaLuKa ¢ pe36a Ta TpAGBa
Aa nacsa TOYHO Ha pe3bara Ha Bana. lpu pa6oTHu
MHCTPYMEHTH, KOMTO Cé MOHTHPAT C NOMOLUTA Ha
cthnaneu, oTBOPLT Ha pa6oTHHA HHCTPYMEHT TPAGBa Aa
CbOTBETCTBA TOYHO Ha LEHTPOBALLOTO CTLNANO Ha
thnaneua. PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He MoraT Aa
6'bAaT 3axXBaHaTU NMPaBUNHO KbM
€NEKTPOUHCTPYMEHTR, C€ BbPTAT HEPAaBHOMEPHO,
BM6pMpaT CHUITHO U MOraT Aa NpeAU3BUKaT 3ary6a Ha
KOHTpOn.

He uanon3asaiite noBpesieHH paGoOTHH HHCTPYMEHTH.
Mpeau scAka ynotpe6a nposepasaiite paéoTHute
MHCTPYMEHTH, Hanp. abpa3uBHHTE IHCKOBE 32
NYKHaTHHH HNH OTHLPTEHH PbOYETa, NOANOHHHTE
AWCKOBE 32 NYKHATHHH HWIH CHJIHO H3HOCBaHe,
TefIeHHTe YeTHH 3a Hepo6pe 3aXBaHaTH WK CUYNeHH
Tenyera. AKO H3TbpBeTe eNeHTPOHHCTPYMEHTA HIH
paloTHHA HHCTPYMEHT, TH NPOBEpPABaHTE BHHMATENHO
32 YBPeAaHHA HIH H3N0N3BaHTE HOBH HENOBPEAEHH
Pa6oTHH HHCTPYMEHTH. Cnea KaTo cTe NPoBepHIH
BHUMATESHO H CTe MOHTHPANH Pa6OTHHA HHCTPYMEHT,
OCTaBETe eNIEKTPOHHCTPYMEHTA A1a pa6oTH Ha
MaKCHManHH 060poTH B NPOAbNHEHHE HA eaHa
MHHYTa; CTOHTE H APbITE HAMHPALLK ce Ha6nu30 Nuua
BCTPaHH OT paBHHHATa Ha BbpTeHe. Hait-uecTo
noBpeAeHU paboTHU MHCTPYMEHTU ce YynsT npes
TO3U TECTOB MEPUOA.

Pa6orere ¢ nHYHK npeAna3HK cpeacTsa. B 3asucumocr
OT NPHOKEHHETO pa6oTeTe C LUANA MacKa 3a nHue,
3aLUHTa 32 OUMTE HIH NpeanasHH ounna. Axo e
Heo6xoaHMo, paGoTere c AHXaTeNHa MacKa,
WyMo3arnywwuTen (aHTHAOHH), pa6oTHH 06YBHH HNH
cneunanu3upaHa NnpecTunKa, Koato Bu npeanassa or
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MarnKH OTHbPTEHH NpH padoraTa YacTHYKH. Ounte Bu
TpaGBa Aa Ca 3alLUTEHU OT NeTaWmnTe B 30HATA Ha
paGOTa YaCTUYKMU. npOTMBOI'IanOBaTa unm
AuXaTenHaTta Macka ¢MJ'ITpMpaT Bb3HUKBALLUA NpU
paboTa npax. AKo NPOABMIXXUTENHO BpeMe CTe U3fo-
YK€HU Ha CUNeH WYM, TOBa MO>KE Aa AOBEAE AO 3ary6a
Ha cnyx.

BuumaBaite apyru nuua aa 6baar Ha 6esonacHo
pa3cTofiHHe OT 30HaTa Ha pa6oTa. Bcenu, KoHTo ce
HamHpa B 30HaTa Ha pa6ora, TpAGBa Aa HOCH NHYHH
npeanasHK cpeactsa. OTkbpTeHM napyeHLa oT obpa-
6oTBaHUA AeTann unum pa6OTHM$| WHCTPYMEHT MOoraT B
peaynTaT Ha CUINMHOTO chopeHMe Aa OTNeTaT
HaAaneye u Aa NpeAU3BMKaT HapaHABaHUA CbLLO U
U3BbH 30HaTa Ha p360Ta.

Korato u3nbnHABaTe AEHHOCTH, NPH HOHTO PaGOTHHAT
MHCTPYMEHT MOH{E Aa NONaAHe Ha CKPUTH NPOBOAHHLMH,
AONHpaWTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0
€JIeHTPOH30NIHPAHHTE NOBbPXHOCTH Ha PbHOXBATHUTE.
I'Ipm KOHTAKT C NPOBOAHUK MOA Harnpe)xeHune 1o
MO>Ke Aa ce NMpeAaae No MeTanHUTe efieMeHTU Ha
eﬂeKTPOMHCTPyMeHTa U TOBa Aa I'IPeAM3Bl4Ka TOKOB
yAap.

HuKora He ocTaBAHTE eNEKTPOMHCTPYMEHTa, NpeaH
PaGOTHUAT HHCTPYMEHT A CNPe HANbJIHO BbPTEHETO CH.
B'bPTiILIJMSIT C€ UHCTPYMEHT MOXKe Aa Aornpe A0
NpeAMET, B pe3ynTaT Ha KOeTo Aa 3ary614Te KOHTpon
HaA €NeKTPOUHCTPyMeHTa.

JloKaTo npeHacATe eneKTPOHHCTPYMEHTA, He o
0CTaBAHTE BKNIOYEH. [pu HeBONEH AOMUp ApexuTe
unu kocute Bu morat Aa 6bAat yeneyenu ot
paboTHUS MHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KoeTo
PabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXE Aa Ce BPEeXXe B TANOTO
Bu.

PenoBHO NOYKCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
BawHA enexTPOMHCTPYMEHT. TypbuHaTta Ha
EJ'IEKTPOABMFaTerIﬂ BaCM)’KBa I'Ian B Kopnyca, a
HaTpynBaHETO Ha MeTaneH npax yBenu4aea
OMNacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He uanon3aBaiite enexkTpoHHCTPyMEHTa B 6nu3ocT A0
JIECHO3anaNIHMH MaTepHanHu. JleTawm uckpu MoraT Aa
NpeAMU3BMKaT Bb3MlaMeHABaHeTO Ha TakuBa
maTepuanu.

He H3non3saiTe paGOTHH HHCTPYMEHTH, KOHTO
M3WCKBAT NPHNaraHeTo Ha OXNamMAaLLH TeYHOCTH.
M3non3saHeTo Ha BOAA UINMU APYTU OXnaxKAalln
TEYHOCTU MOXKe Aa MPeAU3BUKa TOKOB YAAp.

OTHaT M CbBETH 32 U36ArBaHETO My

OTKart e BHe3arnHarta peakLms Ha MalluHaTa
BCIEACTBUE Ha 3aKIMHBaHE U GrOKMpaHe Ha
BbPTALLMSA ce pabOTEH MHCTPYMEHT, Hanp. abpasuBeH
AMCK, FYMeH MOAJIOEH AWUCK, TENeHa YeTKa U Ap. M.
3aKnMHBaHETO UM BNIOKMPAHETO BOAU AO PA3KOTO
crupaHe Ha BbPTEHETO Ha PaGOTHUS MHCTPYMEHT.
BcrneAcTBuMe Ha TOBa €NEKTPOMHCTPYMEHTBT Momyyasa
CMIHO yCKOpeHHe B MocoKa, obpaTHa Ha MOCOKaTa Ha
ABMXEHME Ha MHCTPYMEHTa B TOUKaTa Ha 6riokupaHe,
U CTaBa HeyrpasnsieM.

AKo Harip. abpasuBeH AUCK Ce 3aKNWUHM UK Brokupa B
06paboTBaHOTO U3AENMe, pbObLT Ha AMCKA, KOMTO
AOTMpa AETaiina, MOXe A2 Ce OrbHe U B pesynTaT

AUCKBT A2 Ce CHYMU UMK Ad Bb3HMKHE OTKaT. B Takbe
Cny4ai AUCKBT Ce YCKOpsiBa KbM paboTeluus ¢
MalliMHaTa Unu B obpaTHa NocokKa, B 3aBUCUMOCT OT
NocoKaTa Ha BbpTeHe Ha AMCKA U MSICTOTO Ha 3aKMnH-
BaHe. B TakuBa cnyyau abpasuBHUTE AUCKOBE MOTaT U
Aa ce cuynaT.

OTKaT Bb3HMKBA B Pe3yNTaT Ha HEMPaBUIHO UK
NOrpeLIHO U3MON3BaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
Bb3HMKBaHETO My MOXKe A2 Bbae NMpeAOTBpaTeHO
ypes CnasBaHeTO Ha MOAXOASALLY NPeAnasHU MepKM,
KaKTO e OnMncaHo no-Aony.

JipbiKTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa 3APaB0 H APbHTE
PbUETE H TANOTO CH B TaKaBa NO3HUKA, Ye Aa
NPOTHBOCTOHTE HAa EBEHTYaNIHO Bb3HHKBALL OTHAT. AKO
€NeKTPOHHCTPYMEHTLT HMa CioMaraTenHa pbRoXBaTHa,
BHHArH Al H3NON3BaiiTe, 3a Aa F0 KOHTPONMpaTe
no-Aao6pe NpH OTHAT WK NPH Bb3HHHBALLKTE
PeaKUHOHHH MOMEHTH Mo BPEMe Ha BHJOUBaHe. Ako
NpeABapUTENTHO B3EMeTE MOAXOAALUM NPeANasHU
MepKVI, I'IpM Bb3HUKBaHE Ha OTKaT UITU CUTTHU
PEaKLMOHHM MOMEHTU MOKETE Al OBMaAeeTe
MallMHaTa.

HuKora He nocraBsiTe pblUeTe cH B GNIH30CT A0
BbPTALUH Ce PAGOTHH HHCTPYMEHTH. AKO Bb3HUKHE
OTKaT, MHCTPYMEHTDbT MOXXe Aa HapaHU pbKaTa Bu.

WabarsaiTe Aa 3acraBarte B 30HaTa, B KOATO GH
OTCHOYHJ e/IeKTPOHHCTPYMEHTLT NPH Bb3HHHBAHE HA
OTHarT. OTKaTbT I'IpeMeCTBa MalluMHaTa B NOCOKa,
O6paTHa Ha MOoCOoKaTa Ha ABUXXEeHUEe Ha pa60THl4ﬂ
MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha 6nokupaHe.

Pa6ortere oco6eHo npeana3sMBo B 30HHUTE HA bITIH,
ocTpH pu6oBe W Ap. n. U36aArBaiTe 0T6NLCKBAHETO HIH
3aKNMHBAHETO Ha PaGOTHHTE HHCTPYMEHTH B
o6pa6oTBanua aetain. Mpu o6paboTeaHe Ha bIAKM UNK
ocTpu pbboBe UK NpuU ps3KO OTOMbCKBaHE Ha
B'prFlLLIMFl ce paGOTeH MHCTp)’MeHT CbLIJ,eCTB)’Ba
MOBULLIEHA OMAaCHOCT OT 3aKNuHBaHe. ToBa
I'IpeAl43BMKBa 3ary6a Ha KOHTpOﬂ HaA MalwuMHaTa Unu
OTKart.

He u3non3BaiTe BEPHHHH HIH Ha3bOEHH pemeLH
NHCToBe. TakuBa paboTHU MHCTPYMEHTU YecTo
NPEeAU3BUKBAT OTKAT MU 3ary6a Ha KOHTPO/ HaA
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

CneuxanH4 yHa3aHua 3a 6esonacHa paéora npu
wnudoBaHe WK pa3aHe ¢ abpa3WBHH AHCKOBE

W3nonssaiite camo npeasuaeHute 3a Bawua
€NeHTPOMHCTPYMEHT apa3uBHH AHCHOBE H
npeAHa3Ha4YeHHA 3a U3NON3BaHKA abpa3sHBeH AHCKH
npeanaseH KOMyX. AGpasnBHU AUCKOBE, KOUTO He ca
NpeAHa3HaYeHu 3a eNeKTPOUHCTPYMEHT], He MOraT A2
6bAAT eKpaHMpaHKu Aobpe U He rapaHTupat 6esonacHa
paborTa.

OrbHati wnudosawy AucKose Tpaésa aAa 6baar
MOHTHpPaHH TaKa, ye WnHdoBaLLaTa M NOBLPXHOCT Aa
He ce NoAaBa H3BbH PaBHHHATA Ha pbla Ha
npeanasHHA KOMYX. HenpaBunHo MOHTUpaH
UJJ'IMd)OBaLLL AUCK, KOUTO ce noAaBsa U3BbH paBHMHaTa
Ha p'b6a Ha NMpeAnasHUa KOXXyX, He MOXKe Aa 6‘bAe
eKpaHupaH AOCTaTb4HO Aobpe.
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Mpeana3sHKAT KOMYX TPAGBA Aa € NOCTaBEH CHIYPHO Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA H C OrNefl OCHIypABaHe Ha
MaKCHMaJIHa CTeNneH Ha 3aLUHTa [1a @ HACTPOEBH TaKa,
ye OTHPHTA KbM PaboTewnn ¢ eNneKTPOHHCTPYMEHTa Aa
0CTaBa Bb3MOMHO HaH-MaJiHa 4yacT 0T abpasHBHUA
HHCTPYMEHT. npeAl'la3HMﬂT KOXYX 3alllMTaBa
paboTeLLms C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT OTKbPTEHU
nap4yeHua ot OGPaGOTBaHMﬂ maTepuan, oT HeBoneH
KOHTaKT C a6pa3MBHM;I AUCK, KAKTO 1 OT UCKPU, KOUTO
6an MOTITIU Ad Bb3MJTaMEHAT ApeXMTe.

Jlonycxa ce H3nNoN3BaHeTo Ha abpa3HBHHTE AHCHOBE
€amo 3a uenuTe, 3a KOMTO Te ca npeasuaeHy. Hanp.:
HHKOra He WNHGoBaHTe CbC CTPAHHYHATA NOBLPXHOCT
Ha AHKCK 3a pA3aHe. AMCKOBeTe 3a pA3aHe ca
npeaHa3Ha4eHU 3a OTHeMaHe Ha maTepuan c pra cu.
CTpaHW-lHO npunaraHe Ha C1ia MOXKe Aa ' cHynu.

Bunard u3nonasaire 3acronopasaiii naHu4, KOHTO
ca B 6e3yHOpHO CLCTOAHHE H CHOTBETCTBAT N0 Pa3MepH
H hopma Ha H3NON3BaHHA a6pPa3HBEH AHCK.
M3nonssaHeTo Ha noaxoAsL ¢raHeL, npeanassa
AMCKa U MO TO3U HaYMH HaMarsiBa OnacHoCTTa oT
CYyrnBaHeTo My. 3acTonopsBalmTe GpraHLm 3a
PeXeLUn AMCKOBE MOraT A2 Ce pasfinyasaT OT Te3u 3a
AMCKOBe 32 WnudoBsaHe.

He H3non3saiTe H3HOCEHH a6Pa3HBHH AHCHOBE OT
NO-TONIEMH eJIeKTPOHHCTPYMEHTH. AuckoBeTe 32
no-ronemMu mMalllMHM He ca NpeAHasHa4eHu 3a BbpTeHe
C BUCOKUTE CKOPOCTM, C KOUTO Cce B'bPTﬂT no-mMarnkuTe,
M MOraT Aa ce c4ynaT.

CneunanHu ykasanua 3a 6esonacHa patora c
pemeLH AHCKoBe

H3barsaiTe 6noKHpaHe Ha PEHELLLUA AHCK HITH CHITHOTO
My npuTHcKane. He HanbnnaBaiite TBbpAE ALNGOKH
cpe3sose. [peToBapBaHeTO Ha pexelmns AMCK
YBE€Nn4aea onMacHOCTTa OT 3aK/TUHBAaHETO My UK
6nOKMpaHeTO My, a C TOBa U OT Bb3HMKBAHETO Ha
OTKaT UJTU CHYNBaHETO MY, AOKATO Ce BbpPTH.

W3bnarsaiite na 3actaBarte B 30HaTa npea U 3aa
BbPTALULKA CE PeHeLl AHCK. KoraTo pexelumaT AUCK e
B €AHA paBHMHa C TANOTO BM, B cnyqaﬁ Ha OTKaT
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBT C BbPTALLMSA C& AUCK MOXKE Ad
OTCKOUM HEMoCpeACTBeHO KbM Bac 1 aAa Bu HapaHu.

AHO pEeHELLHAT AMCH Ce 3aKNHHH HNH HOTaTo
npexsceare padoTa, H3HNKOUBaNTE
€JIEHTPOHHCTPYMEHTA W 0 OCTaBAHTE eaBa cnea
OKOHYATENHOTO CNHPaHe Ha BLPTEHETO Ha AHCHKA.
Hurora He onuTBaliTe 1a H3BAAMTE BbPTALLKA CE QIHCK
OT MEHAWHATA Ha pA3aHe, B NPOTHBEH CNyYail MOKe Aa
Bb3HHKHE OTHAT. OnpeAeneTe N OTCTpaHeTe
NpUYMHaTA 32 3aKNTIMHBaHeTO.

He BHNlOYBaliTE NOBTOPHO ENEKTPOHHCTPYMEHTA, aHO
AMCKLT Ce HaMHpa B pa3pa3BaHuA Aetain. Mpeau
BHHMaTesNHO Aa NPOABLJIHHTE PA3AHETO, H3YaHaiTe
PEeMHELLHAT AHCK Aa AOCTHIHE MbAIHATA CH CKOPOCT Ha
BbpITEHE. B NpoTuBeH criyuan AMCKBLT MO3Ke Aa ce
33KMUHW, A2 OTCKOUM OT 06paboTeaHUA AeTaln Unu
Aa NPpeAU3BMKa OTKaT.

MoanupaKiTe NNOYH HIH TONEMH Pa3PA3BAHH ACTAHIH
N0 NOAXOAALL HAUHH, 32 12 OTPAHHYHUTE PHCHA OT
Bb3HHKBAHE HA OTHKAT B Pe3yNTart Ha 3aKHJIMHEH pemeLy
AHUCK. Mo BpeéMme Ha pA3aHe ronemu AETannmM Mmorat Aa
Ce ObHaT NoA AeﬁCTBMe Ha cunaTta Ha cobcTBEHOTO cn
Terno. AeTaﬁan quGaa A2 € NOAMNpPAH OT ABeTe
CTPaHu, KakTo B 6NU30CT AO NMUHUATA Ha pa3ps3BaHe,
Taka 1M B APYrus cu Kpan.

bbaere oco6eHo npeana3nuBH NPH NPOpPA3BaHe Ha
HaHanH B CTEHH HNH APYTH 30HH, KOHTO MOTaT 1a KPHAT
H3HEHaOH. Pe)KeI.LI,VISlT AUCK MOXKe Aa I'IpeAM3BMKa
OTKaT Ha MalllKMHaTa Npu AonNup A0 raso- unu BOAO-
NMPOBOAM, EMEKTPONPOBOAM UMK APYTH OBEKTH.

Cneunanuu yxaszanua 3a 6esonacHa paéora npu
wn1doBaHe ¢ WKYpPHa

He H3non3BaiiTe TBbpPAE roNIEMH JIHCTOBE LUKYPKa,
cna3BaiTe YHa3aHHATA HA NPOM3BOAMTENA 32
pa3MepHTe Ha WKYpPKaTa. JlucToBe LWKypKa, KOUTO ce
NoAaBaT U3BbH MOANOXHUA AUCK, MOTaT Aa
I'IPeAM3BMKaT HapaHﬂBaHMﬂ, KaKTO U Aa AOBEAAT AO
6J'IOKI4PaHe U paskbCBaHe Ha LLIKYpKaTa nnun Ao
Bb3HMKBaHE Ha OTKarT.

Cneunanuu yxaszaHnua 3a 6esonacHa paéora npu
NOYKCTBAHE C TENEHH YEeTHH

He 3a6paBsiite, ye H NpH HOpManHa paéora o TesieHaTa
yeTHa napar renuyeta. He nperoBapsanTe TeneHara
YeTKa, KaTo Al NPUTHCHATE TBbPAE CHITHO.
OTXBpraI.LIMTe OT TereHaTa YeTKa Ten4yerta morat
NIECHO Aa NMPOHUKHAT Npe3 ApexuTe u/vnu koxkata Bu.

Axo ce npenopbLyYBa H3NON3BAHETO HA Npeanas’ex
HOM{YX, NPeABapHTENHO Ce yBepABaiTe, Ye TeneHara
YyeTHa He Aonupa A0 Hero. AuckoBuTe u
YalWKOBUAHUTE TENEHN HYETKU MOraT Aa yBenu4at
Awamepra cnB pe3ynTaT Ha cunaTa Ha I'IpMTMCKaHe 7]
Ll.eHTpOﬁe)KHMTe canu.

Jlpyru yRa3aHuna 3a 6eaonacHoct

Mpu pA3ane Ha TbHKA NNaMapHHa WK APYTH IECHO
0rbBalLH Ce KOHCTPYHUHH C TONAMa NAoL B3UManTe
NoAXOAALUH MEPKH, HaNp. H3NO0M3BaHE HA TEHKH
rbBKaBH AeMngHpalK NNoYK. B npoTueeH cnyyait
LWYMbT OT AEMHOCTTa MOXe MHOrOKpaTHO A3
HaAXBbPIM MOCOYEHUTE 3a €NIEKTPOUHCTPYMEHTa
cronHocTU. OTunTalTe yBENUYEHUTE EMUCUM Ha LUYM
CbLLO U NpU NpeLeHKa Ha pUCKOBETE OT
HaTOBapBaHETO C LYM U CbOTBETHO M360opa Ha
MNOAXOAALLMN LYyMO3arnyLmnTenu.

W3nonssaiite enacTHYHH MEHAHHHH WaH6H, aKo ca
BHJIIOYEHH B KOMMJIEKTA HA WNH(OBALLHA AUCK.

YBepere ce, 4e pa6OTHHTE HHCTPYMEHTH Ca MOHTHPaHH
CbINAaCcHO YKa3aHHATA HA NPOU3BOAUTENA.
MonTHpaHuTe pa6oTHH HHCTPYMEHTH TPAGBa Aa morat
Aa ce BbPTAT CBO60AHO. HenpaBunHO MOHTUPaHM
paboOTHU MHCTPYMEHTM MOraT Aa ce 0cBOBOASAT Mo
Bpeme Ha pa60Ta N Aa OTXBbpYaT C BUCOKa CKOPOCT.

OTHacsiTe ce BHUMATENIHO KbM a6pa3HBHHTE AHCKOBE
H TH CbXpaHABaHTe CbINACHO YHA3aHHUATA Ha
npouanonu'renn. I'Io I'IOBpeAeHI/I a6pa3MBHM AUCKOBe
MoraT Aa ceé NoABAT MYKHAaTUHU, KOUTO Aa

MpeAM3BMKaT pa3pyLuaBaHeToO UM Mo Bpeme Ha paboTa.
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Mpu non3saHe Ha pa6OTHH HHCTPYMEHTH C
npHCheaAHHHTENHA pe3ba ce yBepABaiite, ye pesbara
HMa AOCTaTbUYHA AbJIHHUHA, 32 Aa 3aXBaHe uanara
pe3ba Ha 3aABHHBaLLKA Ban. PeabaTa Ha pa6oTHHA
HHCTPYMEHT TpAGBa Aa nacsa Ha pe36ata Ha Bana.
HenpaBunHo MOHTUpaHU paboTHU MHCTPYMEHTH
MoraT Aa ce pa3xna6;|T M A2 NpeAU3BUKaT
HapaHsiBaHWs Mo BpeMe Ha paboTa.

He HacouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA KbM ce6e CH, KbM
APYTH JIMLA HNH HUBOTHH. CbLuecTBYBa OMacHOCT OT
HapaHsBaHe C HaropeteHn paboTHU UHCTPYMEHTU
UK paboTHU MHCTPYMEHTH C ocTpu pbbose.

BuHmaBaWTe 3a CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTA
€JIEKTPHYECKH NPOBOAHHLH, ra30NPOBOAHH H
BOAONPOBOAHH TPbLOH. [pean Aa 3anoyHeTe paboTa
npoeepsBaiTe paboTHaTa 30Ha, Harp. C MeTanoTbpcay.

W3non3saiite cTauMoHapHa acnMpauxoHHa ypea6a u
npoayxsadTe PeAOBHO BEHTHAALUHOHHHTE OTBOPH. [pu
eKCTPEeMHM ycrioBus npu obpaboTeaHe Ha MeTanu No
BbTPeLIHMTE MNOBbPXHOCTU Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa
MOXe A2 Ce OT/IOXM TOKOMPOBEXAALL, Mpax.
3alwmTHaTa M30MaLMs Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKe
Aa 6bae HapylueHa.

JalpannaBa ce 3aXBallaHeTO0 KbM Hopnyca Ha
€JIeHTPOHHCTPYMEHTA Ha Ta6eNIKH WK 3HALH C BHHTOBE
WK HHTOBE. I'IospeAeHa u3onaums He ocurypssa
3alli1Ta OT TOKOB yAap.

BuHaru non3paiite cnomararenHara PbHOXBaATHKa.
CriomaraTtenHaTa PPKOXBAaTKa OCUTypABa HAAEXKAHOTO
BOAEHE Ha eNIeKTPOMUHCTPYMEeHTa.

HuKora He nornemAaaNiTe 0T ManKo Pa3cTOAHHE Cpely
CBETELLaTa namna Ha eNleKTpoMHcTpymeHTa. Hukora He
HacouBaHTe CBETJINHHATA CTPYA HbM OUMTE Ha APYrH
NMLA, KOMTO Ce HamHpaT B 6nK3ocT. JTbunTe,
U3Nb4YBaHU OT SlaMNaTa, MOraT Aa YBpPeAAT o4uTe.

Cnen o6pa6oTBaHe Ha MaTepHanH, CbAbPHALILY THNC:
NOYMCTBAHTE BEHTHNALMOHHHTE OTBOPH Ha
€NIeHTPOMHCTPYMEHTa H Ha NPEBHJIIOYBATENSA ChC CYX H
o6eamacineH Bb3AyX NoA HanAraxe. B npotueeH
Cny4ait B KOpMyca M Mo NpeBKIIloYBaTeNs MOXe Aa ce
HaTpyna npax, CbAbp>Kallia rmnc, KoaTo B KOM6VIHaLI.Mﬂ
C BTAXKHOCTTA BbB B'bBA)’Xa Aa ce BTBprM. Toaa MOXKe
Ad NPpeAU3BMKa NOBPEXAAHETO Ha MéXaHM3Ma 3a
BKItOYBaHe.

Pa6orta c 4 non3saHe Ha akymynaTopHu 6aTepuu.

Te3u yHa3aHHA 3a 6e3onacHocT ce OTHACAT Camo 3a
JINTHEBO-HOHHUTE anymynatopuu 6atepun 18V na FEIN
no nporpamara AMPShare.

H3nonsBaiite akymynaropxara 6arepua camo B

NPOAYKTH HA NapTHLOPH no nporpaata AMPShare

Naprubopu no nporpaata AMPShare. AkymynatopHu

6atepun 18V, ob6osHaueHn c AMPShare ca HanbnHO

CbBMECTUMM CbC CNIEAHWUTE MPOAYKTH:

= BCMYKM MPOAYKTU Ha cepuaTa 18V AMPShare Ha
FEIN

= BCMYKM MPOAYKTM Ha napTHbopu Ha AMPShare.

Mpu pa6ora ¢ UNH 3apemaaHe Ha HENOAXOAALLH,
nospeaeHH, PEMOHTHPAHH WK NPOMEHEHH
AKYMynNaTopHH 0arepuu, HMHTALHOHHH NPOAYKTH H
NPOAYKTH HA APYrH NPOU3BOANTENH CbLLECTBYBA
ONacHOCT OT NOMApP H/WNH EKCNNO3HA.

Cnassa#Te npenopbKUTE 32 aKYyMynaTopHu 6aTepHH B
onHcaxueto Ha Bawua npoaykT. Camo Taka
aKyMynaTopHata 6aTepusi U MPOAYKTBLT MOraT Aa
6bAaT U3nonssaHKu 6esomnacHo, a aKkyMynaTopHUTe
6aTepun A2 6bAaT NpeAnaseHK OT NpeToBapBaHe.

3apempanTe akyMynaTopHuTe 6aTepHH camo CbC
3apAAHH YCTPOHCTBA, KOMTO ca npenopbyanu ot FEIN
WNH HAKOH OT NapTHbOPHTE Nno nporpamara AMPShare.
CbLI.LeCTB)’Ba OMNacHOCT OT nomap FIpVI U3Non3BaHETO
Ha 3apAaAHO )’CTpOﬁCTBO, npeAHasHa4€Ho 3a
orpeAerneH BUA aKyMynaTopHu 6atepuu, ako ce
M3ronssa c Apyru 6atepum.

AnymynatopHata 6aTepHa ce A0CTaBA YaCTHYHO
3apepeHa. 3a Aa NoCTUrHeTe MbiHaTa
MPOU3BOAMTENHOCT Ha aKyMynaTopHaTa 6atepusi,
NpeAM MbpBOTO MON3BaHe A 3apeAeTE AOKpait B
33pSIAHOTO YCTPOWCTBO.

CbXpaHABaHTe aKyMynaTopHH 6aTepHH Ha MecTa,
HEAOCTbLNHK 32 Aeua.

He ce ponycka akymynatopHu 6atepuu aa 6baar
pa3rno6saBaHH, OTBapPAHH WIH pa3pywasaHu. He
M3naraiTe aKymynaTopHuTe 6aTepun Ha MeXaHHYHH
yAapH. [Npu noepexxaaHe U HenpasunHo 6opaseHe ¢
aKyMynaTopHaTa 6aTepm| MoraTt Aa U3TeKaTt ornacHu
TE€YHOCTU U I'IapM. I'Iapwre MoraTt Aa I'IpeAMBBMKaT
YBpPEXXAaHUA Ha AUXATENHUTE NbTULLLA. UsTeknute
TEYHOCTU MOraT Aa I'IpeAI/I3Bl4KaT Bb3MnaneHue unum
U3rapsAHe Ha KoXKaTa.

AHO BbpPXY HOMaTa NONafHe eNeKTPOsIHT OT
aKymynatopHata 6aTepus, He3a6aBHO A NPOMUATE
061nHo ¢ BOAA. AHO OT NIeKTPONHTa NnonaaHe B OKO, 1o
NPOMHHATE C YHCTa BOAA H He3a6aBHO noTbpcere
neKapcKa nomowy!

AKO eneKTPONHTLT HA aKyMynaTopHata GaTepua
nonagHe Bbpxy CbCeAHH YacTH, I'H nposepere
BHHMaTenHo. H36ArBaiTe KOHTAKT HA ENEKTPONHTa ¢
KOMaTa, KaTo nonssare pa6oTHH pbHaBHUH. lTouncTeTe
YaCTHTE CbC CYXa IOMAKMHCKA XapTHA HNH NPH
HE06X0AUMOCT rH 3ameHerte. M3nusawmTte napu Morat
A2 YBPEAAT AUXaTeNnHUTE NbTULLLA. N3teknute
TEYHOCTU MOoraT Aa NMPeAU3BMKAT Bb3naneHue nnu
U3rapAaHe Ha KOXKaTa.

He npaserte KbCO CheAHHEHHE MeHAY KNeMHTe Ha
axymynaropHara 6arepus. ipeanassare
aHymynaropHara 6aTepus OT HOHTAKT C HNaMepH,
MOHETH, KIIOHYOBE WK APYTH APEGHH METaNHA
npeaMeTH, KOUTO GHXa MOTNH 1a HANPaBAT MOCT MEWAY
KJIEMHTe. K‘bCO CbeAUHEHUE Me)KA)’ KrnemMmTe MOXKe Aa
NpeAU3BUKA U3rapsaHUa UNKU Noxxap.

AxymynaropHara 6aTtepua Moxe Aa 6bae noBpeaeHa ot
OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHH WK OTBEPTHH WK
BC/IEACTBHE HA CH/IHO MEXaHHYHO Bb3JleHCTBHE.
Bb3moxkHo e Ad ceé CTUrTHe AO BbTPELUHO KbCO
Cb€AMHEHUE U aKyMynaTOpHaTa GaTepMR Aa ce 3ananum,
Aa 3anyLiun, Aa eKCnnoAupa Unu Aa ce nperpee.
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Hurora He ce onuTBalTe 1a peMOHTHPaTe NOBPEAEHH

aKymynatopHu 6aTepuH. [oaApbIKKaTa M PEMOHTBT Ha

aKyMynaTopHU 6aTepum Tpsbea Aa ce M3BLPLLBAT CAMO

OT MPOU3BOAUTENA UK OT YNbTHOMOLLLEHU CEPBU3U.

@ Npeanassaiite akymynaropHata 6aTepun ot
BHCOKH TEMNEPaTypH, Hanp. CbLUo H OT
NPOABLIIMHTENHO Bb3AEHCTBHE HA CNTbHYEBH

NbYH, OT NOMAap, 3aMbpcABaHe, BOAa H
oBnamuaBane. CbluecTByBa ONacHOCT OT
€KCNNo3unsa U KbCo CbeAUHEHMUE.

Mon3saiite akymynaropHara 6arepus camo npu
TeMnepaTtypa Ha oHonHara cpeaa meway -20 °C u

+50 °C. Hanip. He ocTaBsiiiTe akyMynaTopHaTa 6aTepus
npes natoto B asTomo6un. Mpu Temnepatypu < 0 °C
MOXe Aa ce HabMoAaBa HaMarnsiBaHe Ha
NPOU3BOAMTENHOCTTA Ha MaLIMHATa.

3apempanTe akymynaTopHata 6aTepusa camo npu
TemMnepaTtypa Ha oHonHarta cpeaa memay 0 °C u +35 °C.
Axo akymynartopHata 6atepun e ¢ USB-untepdenc, A
3apempaaiTe camo npe3 Hero H camo NP4 TeMneparypa
Ha OKonHara cpeaa memay +10 °C u +35 °C.
3aperkAaHe Npu TemnepaTypu U3BbH MOCOYEHUS
ANana3oH MOXKe Aa NMPeAU3BMKa yBpeXKAaHe Ha
aKyMynaTopHaTta 6aTepMR 1" Aa yBenmn4n onacHoCTTa
OT Nno>Kap.

OtHacsiiTe ce KbM pa3peAeHH akyMynaTopHH 6aTepuu ¢
NOBHLUIEHO BHUMaHKHe. AKyMynaTopHuTe 6aTepuu ca
PHCHOB NPOAYKT, TbH KaTO HMaT MHOIO FOJIAAM TOK Ha
KbCO CbeAHHEeHHe. AOPM KOraTo NIMTUEBO-MOHHU
aKyMynaTopHU 6aTepum UMMEXAAT paspeAeHH, Te
HUKOra He ca AOKpal paspeAeHu.

He noransiite akymynaropnara 6aTepus B TE4HOCTH,
Hanp. (conexa) BoAa HIH HaNHUTKH. HOHTaKTBLT C
TEYHOCTH MOME A1a NOBPEAH aKyMynaTopHata 6atepus.
ToBa MoXe A2 MPeAM3BUKA CUITHO HarpsiBaHe,
OTAENSHE Ha NyLLEK, Bb3MaMeHsIBaHe UMK eKCrnosus
Ha aKyMyrnaTopHata 6atepus. He npoabnkasaitte aa
u3nonseaTe aKyMynaTopHaTa 6aTepus u ce o6bpHeTe
KbM oTopusupaH cepeus Ha FEIN.

He W3non3Baite noBpeAeHH aKyMynaTopHu 6aTepuu.
Mon3ssanero Ha aKymynaTopHa 6arepus Tpa6sa na ce
npexpaTH He3a6aBHO, aKO Ce NOABAT HEOOHYAHHH
NPH3HaLUK, HanNp. MUPH3Ma, HarpABaHe A0 BHCOHA
Temneparypa, NpoMAHa Ha useTa unu aedopMmupane.
|_|pl4 NPOADb/»XaBaHE Ha NOM3BaHETO Ha
aKymynaTopHata 6aTepus Ts MOXe Aa ce rperpee, A2
3anyLiu, Aa ce Bb3niaMeHu Unun Aa ekcnnoaupa.

He oTBapsiite, He NPHUTHCHAITE, HE NPErPABAHTE HIH He
H3rapanTe akymynaropHara 6arepua. [pu
HenpasunHo 6opaBeHe CbLLLECTBYBA OMaCHOCT OT
Bb3rniaMeHaBaHe U Nnoxap. Cnassante YKa3aHuATa Ha
npOM3BOAMTeﬂﬂ.

lacere Bb3MNIaMEHUIH Ce JINTHEBO-HOHHH
AKyMynaTopHH 6aTepHH ¢ BOAA, NACHK WIH
NPOTHBONOMHAPHO oaeano.

H3bnarsaiite PH3HYECKH YAAPH H CHITHO MEXAHHYHO
Bb3/AGHCTBHE. YAapH H NPOHUKBAHE HA YYMAHM Tena
Morart Aia yBpeaAT aKymynaropHara 6arepus. Tosa
MO3Ke Aa NPeAM3BUKa NPOTHYaHe, NperpasaHe,
OTA€ENAHe Ha I'I)’LIJeK, Bb3rMJ1laMeHABaHe U1 eKCnno3usa
Ha aKyMyrnaTopHaTa 6aTepus.

Hunora He ocTaBAWTe aKymynaTopHata GaTepus pa ce
3apesipa npes Howra 6e3 Haa3op. [pu nunca Ha
HaA30p CbLUECTBYBA OMNACHOCT OT NOXKap U eKCnio3unAa.

W3sampaiTte arymynatopHara 6atepus or
OpHIHHANHATa H ONaKOBKA eABa KoOraTo TA TpAGBa Aa
6bae Hanonssaxa.

W3BampaiTe arymynaTopHara 6aTepua camo HOraTo
EJIeHTPOHHCTPYMEHTLT € H3HITHOUEH.

Mpeau H3BbpLIBaHE HA KAKBHTO H A2 € AEHHOCTH No
€NeKTPOHHCTPYMEHTa H3BamAaliTe aKyMynaTopHaTa
6aTepna. AKo eneKTPOUHCTPYMEHTBLT GbAe BKMIOYEH
MO HEeBHUMaHWe, CbLLECTBYBa OMacHOCT OT
HapaHsBaHe.

NpeanassanTe akymynartopHata 6aTepus ot
0BNaMHABAHE H KOHTAKT C BoAa. [MouuncTeanTe
3aMbpCeHU KOHTAKTU Ha aKyMyrnaTopHaTa 6aTepMﬂ 2]
Ha eJ'IeKTPOMHCTp)'MeHTa CbC cyxa 4YnUCTa K'bpl'la.

Mpu TpaHcnopTHPaKe H NPH NPHGHpPaHe 3a CbXpaHABaHe
H3BaMAaiTe aKymynaropHata 6aTepus ot
€NeKTPOHHCTPYMEHTA.

CnasBaiiTe yka3aHHATa 3a 6e3onacHocT B
PbLHOBOACTBATAa 32 EHCMNOATALHA HA 3apAAHUTE
ycrpoiictea Ha FEIN unx Ha napTHbOpHTE NO Nporpamara
AMPShare.

Mpenasanu Ha pbuere BHOpaunu

MocoueHoTo B TOBa PbKOBOACTBO 32 €KCMNIOaTaLMs
PaBHULLE Ha BUGPaLIMUTE € OMPEAENIEHO CbracHO
npoLieAypa, nocodeHa B ctaHaapTa EN 60745, u moxe
A2 6bAe M3MON3BaHa 3a CPaBHsIBaHe Ha PasfUyHK
€reKTPOUHCTPYMEHTU. TO € MOAXOAALLO CbLUO U 32
rpy6a npeABapuTENHa OLLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLM.

MocoueHoTo paBHuLLe Ha BUGpaLMUTE e
MPEACTaBUTENHO 32 HAI1-4ECTO CPeLaHNTe
MPUMOXKEHUS Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKo obave
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3MOM3Ba NpU APYTH
PaboOTHM YCroBMS U 33 APYTU NPUNOXKEHUS, C
PasnuYHM paboTHU MHCTPYMEHTM UMK aKo He Gbae
MOAABPKaH B U3PSIAHO CbCTOSIHWE, PABHULLETO Ha
BUGpaLIMUTE MOXKE A3 Ce OTNINYABA CbLLLECTBEHO OT
noco4eHoTo. ToBa 61 MOINO 3HAUUTENHO Aa YBENUYM
HaToBapBaHeTO OT BUGPaLMM 3a Lienus
MPOU3BOACTBEH LIMKBII.

3a ToyHaTa NpeLieHKa Ha HATOBapBaHETO OT BUOpaLLK
Tpsi6Ba A2 Ce OTUMTAT U UHTEPBANMTE OT BpPeMe, npes
KOMUTO €IeKTPOMHCTPYMEHTDBT € U3KIIOUEH UMK
paboTu, HO He ce M3Mon3ea. TOBa MOXe 3HAUYMTENHO
A2 HaMarnu HaTOBapBaHETO OT BUGPaLIMK 3a Lienus
MPOU3BOACTBEH LIMKBII.

B3umaiite AOMbAHUTENHM MepKHM 32 MpeAnasBaHe Ha
paboTeLums C eNeKTPOMHCTPYMEHTa OT BIIMSIHUETO Ha
BUGpaLIMUTE, Hamp.: MOAABPXKaHe Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA U PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH B
M3PSAHO CbCTOSIHUE, MOATPSABAHE U MOAABPXKaHe Ha
pbLLeTe TOMMM, MOAXOAALLA OPraHU3aLms Ha
MoCreAOBaTeTHOCTTa Ha PaboTHUTE LIMKNU.
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Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu paboTa ¢ TO3M €NeKTPOUHCTPYMEHT Bb3HUKBAT
npaxoBe, KOUTO MOTaT Aa 6bAAT OMacHM.

AonupbT Mnu BAMLLIBAHETO Ha HAKOM MpaxoBe, Harp.
oTAenawm ce npu paborta c asbect u
236eCTOCbABPIKALLM MaTepUani, CbAbPXKaLliM ONIOBO
NaKoBU MOKPUTUA U BoU, MeTanu, HAKOU BUAOBE
AbPBECUHA, MUHEPanW, CUITMKATHM YacTULIM OT
MHEPTHM MaTepuarnu, pasTBOPUTENM 3a HSIKOM BUAOBE
605, KOHCEPBaHTM 32 AbPBECUHa,
NPOTMBOOBPACTBALLLM CPEACTBA 3a MaBaTerNHU CbAOBE
MOXe A2 MPeAM3BUKa anepruyHu peakuumn u/unu
3a60MABaHMA Ha AMXaTeNHUTE MbTULLA, PaK,
yBpeXKAaHe Ha nomnosaTa cuctema u Ap.n. Pucket
BCEACTBME Ha BAWLUBAHETO Ha NpaxoBeTe 3aBUCK OT
eKcnosnuumsTa. Manonssaiite MOAXOAALLA 32 BUAA Ha
OTAENSHUTE NPaxoBe acNMpaLMOHHa CUCTEMA, KaKTO U
FIMYHU MPeAMNa3HU CPEACTBA U OCUTypsiBaiiTe AOGpO
nposeTpsBaHe Ha paboTHoTo MacTo. OcTassiiTe
06paboTBaHeTo Ha a36eCTOCbABPIKALLM MaTepUanu Ad
Ce U3BbPLLBA CAMO OT KBANUPULIMPAHU TEXHULIU.

[Mpu HebnaronpuaTHK obcTosTencTea Npax oT
AbPBECHU MaTepuany UK OT NeKM MeTanu, ropeLim
cMecu oT WNnpOBaHE U XUMUKAmNM MOraT Aa ce
CaMOBB3MNAMEHST UMK A2 MPEAN3BUKAT eKCrINOo3us.
BHumaBaiiTe o6pasyBatuara ce no Bpeme Ha paboTa
CTPYSl MCKPU Aa He € HacoYeHa KbM KyTUM 3a CbbupaHe
Ha OTMaAbYHa Npax, u3bsreaiiTe NperpssaHeTo Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U Ha 0bpaboTBaHUs AeTaitn,
CBOeBPEMEHHO M3MpassaiiTe NpaxoynoBuTenHaTa
KyTus, CnasBaiiTe yKasaHusTa 3a obpaboTeaHe Ha
NPOU3BOAMTENS Ha MaTepuarna, KakTo U BallMAHUTE
BbB Bawara cTpaHa npeanucaHus 3a obpaboTBaHuTe
maTepuanm.

YKa3anuna 3a non3sane.

He n3nonssaiiTe eneKTpOMHCTPYMeHTa, 3aXBaHaT
0 B CTEHA 32 ps3aHe.
Cnea cunHo HaToBapBaHe OCTaBANTe
eneKTpothCprmeHTa Aa Ce OXJaAU, KaTo PaGOTM
HAKONKO MMH)’TM Ha npa3eH XOA.

MonTHpane/aemMoHTHpaHe Ha pa6oTHHA
uHcTpyment CCG18-125-7 AS (**):

HatuckainTe 6yToHa 3a 6riokupare (BuxTe
0 CTpaH1Ua 8) caMo KoraTo eNneKTPOABUraTenaT e
cnpsn. B npotueeH cnyyait eneKTPOUHCTPYMEHTBT
Moxe Aa 6bae nospeaeH werden.

Ha ¢pnaHeuia 3a 3axBalaHe Ha paboTHUs
0 MHCTP)’MGHT OKONno Ll,eHTpOBaLLI,OTO CTbnano e
noctaseH O-npbcTeH. AKO NPLCTEHBLT NUMCBa UK
6bAe MOBPEAEH, MPEAU MO-HATAaTbLIHO U3MOM3BaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa TpsibBa HeMpeMeHHO Aa Gbae
3aMeHeH.

MonTtHpaHe/AeMOHTHpaHe Ha PaGoTHHA
uHcTpyment CCG18-125-7 X AS (**):

M3nonssaiTe camo OpUriHanHu MHCTPYMEHTH
0 cbe 3axBaT X-LOCK, kouTo ca o3HayeHu ¢
noroto X-LOCK. Camo npu opurunHantu X-LOCK
PaBoTHM MHCTPYMEHTM € rapaHTMpaHo, Ye e CriaseHa
MakcumanHa AebenuHa Ha 3axsawaxe 1,6 mm. [Mo-
ronsma aebenmHa Moxe Aa MPeAM3BUKa HECUTYPHO
3axBallaHe, MpU KOETO PaboOTHUAT UHCTPYMEHT A
naaHe.

BHumaBaiTe paboTHUAT UHCTPYMEHT U
0 33aXBalLLALLOTO 3BeHO A2 He ca AedpMUPaHH U Aa
HSIMaT 3aMbPCSBaHUS U OTNAraHMs Mo TSX.

CbobpassaiiTe pasMepuTe Ha WwnudoealmTe
0 MHCTpyMeHTU. [peAn Aa MoHTUpaTe paboTHUAT
MHCTpymeHT cbe 3axBaT X-LOCK, ce yBepeTe, ue
ABete X-LOCK 3axsalualim Yenoctn ca oTBopeHu.
Mpn HeO6XOAMMOCT NOYUCTBAITE NEPUOANUHO
30HaTa Mexay agete X-LOCK yentoctu.

Cnea MOHTUpaHe ce yBepeTe, Ye pbba Ha

MHCTPYMeHTa 3a LWnndoBaHe He ce MoAaBa Haa
pedepeHTHaTa MOBLPXHOCT U C TOBA, Y€ € MOHTUPAH
npaeunHo. AKo pb6bT e No-BUCOKO, FTHE3AOTO 33
3axBalliaHe TpsAbBa A2 6bAe NOUMCTEHO MnK
PaBGOTHUAT MHCTPYMEHT € MOBPeAEH U He TpsbBa Aa
6bae nonssaH.

M3abpnBaitte nocra (BuKTe cTpaHuua 9) camo
0 KOraTo eneKTPOABUraTensT e crpss.

He BkntouBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo
0 NOCTBT 3a 3axBaLlaHe e oTBopeH. B npoTtueeH
CMyy4ai CblLLECTBYBa OMACHOCT OT MpeLLMrBaHe Ha
pbKaTa 1 npbcTUTe.

He nocraesitTe npbcTUTe C1 B 30HaTa Ha
0 3axsalalmTe Yenioctu. ChluecTByBa onacHOCT
OT MpeLuunBaHe Ha NpbCTUTE.

3aBbpTaHe Ha peAlyHTOpHaTa Inasa:

3aBbpTeTe peAyKTOpHATA [aBa AO HOBATa MO3ULMs
BHUMaTenHo 1 6e3 Aa A H3BamAare oT Hopnyca (suxTe
ctpanuua 15).

DYHKUHH

MnaBHOTO BKNIOYBAHE HaMansBa PEaKLIMOHHUTE CUMK
MpU BKIIOYBAHE M 33 OrPaHUYABAHE HA CKOPOCTTA Ha
BbpPTEHE AO HOMUHarHaTa.

3awurara cpeuly NoBTOPHO BKNIOYBaHE
MPeAOTBPaTsBA CAMOBOJHOTO BKIIIOYBaHE Ha
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO MO Bpeme Ha paboTa
3aXPaHBaLLLOTO HampexeHue e 6uno npekbeHato. B
TaKbB CIly4ai USKIIOYETE ENEKTPOUHCTPYMEHT,
npoBepeTe 3aXPaHBaHETO U BKIlOYeTe
€MeKTPOMHCTPYMEHTa OTHOBO.

EnexTponnaTa cHCTEMa 3a 3aliuTa cpeuwly
NpeToBapBaHe HamarsBa OMacHOCTTa OT MOBPEXAAHE
Ha eNeKTPOABMIaTENs MpU NpeToBapBaHe Ha
€neKTPOMHCTpyMeHTa. B TakbB cniyyan
€1eKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KIIO4BA ABTOMATUYHO.
Criea ToBa MocTaBeTe MyCcKOBMUs MPeKbCBaYy B MO3ULMA
"U3KnioYeHo", OTAENETE eNEeKTPOMHCTPYMEHTa OT
o6paboTeaHMs AeTalin 1 nNposepeTe paboTHUA
MHCTPYMEHT 3a yBpexAaHus. Criea ToBa 0THOBO
BKIIOYETE €NEKTPOMHCTPYMEHTA.
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Wupukartop Ha 6aTepuATa 3a cTeneHTa Ha
3apepeHoct (BHmTE cTpanuua 13).

CreneHTa Ha 3apeAEHOCT MOXKe A2 GbAe MoKasaHa
4pes 3eMeHuTe CBETOAMOAM Ha aKyMynaTopHata
6aTepus. 3a A2 BUAMTE CTeMeHTa Ha 3apPeACHOCT Ha
6aTepusTa, HaTUCHETe ByTOHa 3a BK/MIOYBaHe Ha
MHAMKaTOpa (On MM [

Ako cnea HaTUcKaHe Ha 6y TOHa He CBETHE HUTO eAMH
CBETOAMOA, aKyMynaTopHata 6aTepusi e noBpeAeHa u
TpsbBa A2 ObAe 3ameHeHa.

TpancnopTHpaHe.

MpenopbyBaHMTE NUTUEBO-UOHHM aKyMynaTOPHM
6aTepum ca NOAYMHEHU HA U3UCKBAHUATA Ha
33KOHOAQTENCTBOTO 32 MPEBO3BAHE HA OMAaCcHM TOBApPMU.
AkymynaTopHuTe 6aTepun mMorat Aa 6baat
TPaHCMOPTUPaHM MO OBLLECTBEHMTE MbTULLA OT
KpaiHus noTpebuten 6e3 AOMbAHUTENHM
AOKYMEHTU.

Mpu usnpawaHe ypes TpeT nuua (Hanp. Bb3AyLUEH
TPaHCMOPT MnK cneaAnTopckn drpmm) Tpsibea Aa ce
M3MON3BaT CreLMantm OMaKoBKK, KOUTO ca
0603HaueHN MO CbOTBETHMS Ha4MH. 3a LienTa npu
MOArOTOBKa Ha MpaTKaTa TpsibBa Aa ce o6bpHeTe KbM
eKCrepT Mo TPaHCMOPT Ha OMacHU TOBapy.
M3anpatuaiTe akymynaTopHu 6aTepumn camo ako
LLeN'ocTTa Ha KOpryca UM He e HapylueHa. 3anenBaiiTe
BbPXY KMEMUTE U30MALIMOHHM NIEHTU 1 OMaKoBaiiTe
aKyMynaTopHaTa 6aTepus Taka, Ye A2 He Ce ABUXKM B
onakoBKaTa. Mons, cnaseaiTe 1 eBeHTyanHu
AOTMBHATENHU U3UCKBAHUS HA HALLMOHANTHOTO
3aKOHOAATENCTBO.

MoaanpaHe U cepsH3.

Mons, ob6bpHeTe BHUMaHMe: AOMyCKa ce

PEMOHTBT, TEXHUYECKOTO OBCIy)KBaHe U
KOHTPON A2 6bAAT U3BbLPLUBAHM CaMO OT
KBanuM$ULMpaHU cneumuanucTy; npu
HerpodecMoHarnHa HamMeca Bb3HUKBAT 3HAUYMTENHO
yBenu4eHu puckose 3a notpebuTtens.
lMpu ekcTpeMHO TeXKKu paboTHMU ycnosus
npu obpaboTeaHe Ha MeTanu no
BbTPELIHWUTE MOBbPXHOCTU Ha KOpryca Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Al Ce OTNOXM
TOKomnpoBexaall, npax. [1poayxsaiiTe yecto
BbTPELUHOTO NPOCTPAHCTBO Ha €NEeKTPOUHCTPYMeHTa
CbC CyX 1 06e3MacrieH CrbCTeH Bb3AYX.
Mpu 06paboTBaHeTO Ha MaTepuranu, CbAbp>KalLLM FUC,
MOXe Aa ce 0bpasyBa npax. Toi MOXe Aa ce OTNOXM
Mo BbTPELIHUTE MOBbPXHOCTU Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U MO KOHTAKTU Ha perneTa U Aa
ce BTBbPAM MPU PEaKLIMsA C BNAKHOCTTA BbB Bb3AYXa.
Taka $yHKLMOHMPaHeTO Ha peneTaTa MoXe Aa b6bae
HapyLUeHo.
MpoayxBaiiTe BbTPeWHOCTTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA YEeCTO Npe3 BeHTUMNALMOHHUTE
OTBOPM U KOHTAaKTHUTE €IEMEHTM CbC CyX Bb3AYX 6e3
omacrisiBaHe.

MMpoAyKTH, KOUTO Ca BNW3aNK B CbMPUKOCHOBEHME C
a3becT, He TpsAGBa Aa ce NPeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnsiTe NPOAYKTH, BNU3anu B
CbMNPUKOCHOBEHME C a36€eCT, CbIMacHO BanMAHATa B
CTpaHaTa HOpMaTMBHA ypeADa 3a OTMaAbLM,
CbAbpKaluu asbecr.

Mons, Npy HeO6XOAMMOCT OT PEMOHT Ha
€reKTPOUHCTPYMEHTU U AOMBIHUTENHU
npucnocobnenus Ha FEIN ce obpbLiaiite kKbM
OTOPU3MPaHM CEPBU3M U TbProBLM. AKTyanHu aapecu
LLe HaMepuTe B MHTEpHET Ha aapec www.fein.com.
Mpu 3axabseaHe U U3HOCBaHE NOAHOBSBaNTE
CTUKEPUTE U MPEAYNPEAUTENHNUTE YKa3aHWUA BbPXY
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

AKTyaneH crucbK ¢ pe3epBHM YacTW 32 TO3M
€NeKTPOUHCTPYMEHT MOXKETE A2 HamMepUTe B
MHTEpHeT Ha aapec www.fein.com.

M3nonssaitTe camo opuruHanHu pesepBHM YacTu.
Mpu Heo6XoAUMOCT MOHETE CAMH 12 3AMEHHTE
CNeAIHHTE eNIEMEHTH:

PaBGoTHU MHCTpYMeHTH, praHLM 32 3aTaraHe (ako MMa),
rpeAmnaseH KOXyX, akyMynaTopHa 6atepus,
cromaraTeriHa pbKOXBaTKa, MPOTUBOMNPaxoB GpUMTLP,
rpeAmnaseH eKpaH 3a pbKarta

TexHHyecKo o6cnyHBaHe H NOYHCTBaHe.

nepMOAMHHO MOYUCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE

OTBOPU U KNeMnTe Ha aKyMynaTopHaTa 6aTepMﬂ CMeKa

Yncta n cyxa YeTKa.

= 3a NoYMCTBaHETO Ha aKyMynaTopHata 6aTepus He
MU3MNOn3BanTe XUMMUKanu.

lapaHuua ¥ rapaHuMoHHO o6cnymBaHe.
[apaHUMOHHOTO 06Cny)KBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa € CbITIaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopea6u B cTpaHaTa-HocuTen. OceeH ToBa pupma
FEIN ocurypsiea rapaHuuoHHO o6cny»BaHe CbriacHo
lapaHLMOHHATa AeKnapauus Ha NPOU3BOAMTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Baluns enekTpouHCTpyMeHT
MO>Ke A Ca BK/IOYEHM CaMO HacT OT OMMCaHUTE B TOBA
PbKOBOACTBO U U306paseH Ha purypute
AOMbAHUTENHM NpUCOCOBNeHUs.

Jleknapauua 3a CbOTBETCTBHE.
RAennapauunra CE ce otHacs camo 3a cTpaHuTe OT
Esponeiickus cbioz u EFTA (European Free Trade
Association — EBponeiicka acoumaums 3a ceoboaHa
TbProBus) KU CaMo 3a MPOAYKTU, KOUTO ca
npeaHasHaveru 3a EC unu EFTA. IMpu BHoC Ha
npoAyKTa Ha nasapa Ha EC cumeonsT UKCA ry6u
BaNMAHOCTTa CU.

Aexnapauuara UKCA ce oTHaca camo A0 nasapa BbB
Benukobputanus (AHrnus, Yenc u Lotnanams) n
€amo 32 MPOAYKTH, KOMTO €a MpeAHasHaYeHH 3a
6puTaHckus nasap. [pu BHOC Ha MpPoAyKTa Ha
6puTaHckus nasap cumsonbT CE rybu BannaHocTTa
.
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®upma FEIN rapaHTHpa c mbnHa oTroBOpHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMaTUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHMN Ha MOCNeAHaTa CTPaHULLA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMMOaTaLMs.

TexHUuYecKa AOKyMeHTaUMs Mpu:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

OnasBaHe Ha OKOJIHaTa cpeAa,

6paxyBane.
He u3axsbpnaiTe akymynatopiu 6aTepus npu
GHTOBHTE OTNAAbUM!
OnakoBkuTe, UsnesnuTe oT ynotpeba
€NEKTPOUHCTPYMEHTH U AOMBITHUTENHU
npucriocobneHus Tpsbea Aa ce Npeaasat 3a
OrMON30TBOPSIBaHE Ha CbABPXKALLMUTE Ce B TAX
CYpPOBUHM.
MpeaaBaiiTe NoBpeAeHU aKyMynaTopHU GaTepum 3a
BTOPUYHA NPepaboTKa CaMo HarMbHO paspeAeHHU.
KoraTo akymynaTopHata 6aTepus He € Hamb/HO
paspeAeHa, KaTo MpeANasHa MspKa cpeLLly Kbch
CbeAMHEHUs 0bnensiitTe KOHTAaKTUTE € U3OMMpaLLA
neHTa.
Camo 3a crpanu or EC:
CobrnacHo esponeiicka ampektusa 2006/66/EO
MoBpeAEHU UMK U3xabeHn aKyMynaTopHu 6aTepum
TpsAbBa Aa 6bAAT CbOMpPaHM OTAENHO U A2 BbaaT
MPeAaBaHM 32 EKONOTMYHO OMOM3OTBOPSIBaHE Ha
CbABPXKaLLMTE Ce B TAX CyPOBUHMU.

W36op Ha AONBITHHTENHH
npucnoco6nexus
(BumTe cTpaHuuM 16 - 20).

M3nonssaiiTe caMo OpUrMHANHU AOTMBbIHUTENHM
npucnocobnenus Ha FEIN. Beuuku ponbnHuTtenHu
npucnocobnexus, KOMTO nonseare, TpAbBa Aa ca
NpeAHa3HaveHu 32 KOHKPETHUSI MOAEN Ha
€/TEKTPOUHCTPYMEHTA.

A-1 lNpeanaseH KoxXyx 3a pa3aHe, Tvn A
1 lMpeanaseH KoxyXx 3a wnudosaxe, Tun B
-1 Awck 3a rpy6o wnudosaHe, Tun 27
1 Awuck 3a pssaHe
1 Auck 3a psasaHe
(Aa ce M3non3Ba caMo C NpeAmnaseH KOXyX 3a
ps3aHe, Tun A)
1 Jlamenen Anck 3a wnndosaHe
-2 [MoANOXeH AMCK 33 KOMMO3UTHA LLIKYPKa,
KOMMO3MTHA LLKYpKa
(Aa ce non3ea camo ¢ BKMIoYeHUs B
OKOMIM/IEKTOBKATa MOAJIOXEH AUCK)
3-3 MNoanoxeH AUCK 3a WNMdOBaHE CbC 3axBalllaHe
™n "Benkpo", wkypku "Benkpo", keue "Benkpo",
MEeHOMMacTOB AMCK
(camo 3a CCG18-125-7 AS (**): usnonssante
NOAXOASLL raeyeH Krou)
CromaHeHa TeneHa YeTka
YalikoBMAHa CTOMaHeHa TeneHa YeTKa, nameneH
AVCK 32 WnNndoBaHe
(camo 3a CCG18-125-7 AS (**): usnonssante
NOAXOASLL raeyeH Krou)
5-1 AuamaHTeHa 60opKkopoHa
(camo 3a CCG18-125-7 AS (**): usnonssante
MOAXOASLL, Fae4eH Krto4)
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< Tocriistavaba kinnitussiisteem vahetatavatele ISiketarvikutele ja nurgalihvijatele.

Uldine keelumirk. Toiming on keelatud.

Arge katsuge elektritdriista pddrlevaid osi.

Jargige kdrvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!

Enne selle to6operatsiooni tegemist eemaldage seadmest aku. Vastasel korral vSib
elektritooriist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

Kandke t&6 ajal kaitseprille.

Kandke t&6 ajal kérvaklappe véi -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Kisitsege elektritooriista alati molema kdega.

Loikamistood koos karestamisekaitsekattega on keelatud.

Arge laadige vigastatud akusid.
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Kaitske akut kuumuse eest, nt ka pideva pdikesekiirguse, tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Jargige korvaltoodud tekstis sisalduvaid juhiseid!

Katsutav pind on viga kuum ja seetottu ohtlik.
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Kinnitab, et elektritcdriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.
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Kinnitab elektritdériista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Sotimaa) direktiividele.
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Siimbol, tahis

Selgitus

Markus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v&ib kaasa tuua tsiseid vigastusi v3i surma.

Ringlussevotu tihis: tahistab korduskasutatavaid materjale

Kasutatud elektritdoriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a
keskkonnasiistlikult kdrvaldada.

Aku tiiiip

Laadija tutip

voib sisaldada numbreid voi tihti
(Ax - Zx) Tihistus sisekasutuseks
Téhis Rahvusvaheline iihik | Selgitus
n /min, min'1, rpm, Nimip&6rded
r/min
% \4 Nimipinge
M. mm Meetermdddustik
(%) mm Detaili 1bimd6t
O mm @p=lihv-/IGikeketta suurim labim&st

Dy=siseava libim&ot
T = lihv-/I5ikeketta paksus

mm @p=lihvketta suurim ldbim&st
A M mm M=kinnitusflantsi keere
=" |=keermestatud spindli pikkus
KM mm @p=terasharja suurim labim&6t

T= suurim traadipikkus

mm @p=teemantpuurkrooni suurim libimést

kg Elektritooriista kaal EPTA-protseduuri 01 jargi ilma aku ja
i ﬁ vahetatava ISiketarvikuta koos kaitsekattega tiiiip A / B
i & kg Aku kaal
Loa dB HelirShutase
Lya dB Helivéimsustase
K. M&&temddramatus
a m/s2 Vibratsioonitase EN 60745 jirgi (kolme suuna vektorsumma)
A pac m/s? keskmine vibratsioonitase nurklihvijaga to6tamisel
a , ps m/s? keskmine vibratsioonitase lihvpaberiga lihvimisel
m, s, kg, A, mm, V, Rahvusvahelise maétiihikusiisteemi SI pohitihikud ja tuletatud
W, N, °C, dB, min, | iihikud.
m/s?
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Tooohutus
= Lugege liibi kdik ohutusnouded ja -

ATAHELEPANU iul?isgd. Ohutusnduete ja -juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja -juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Lugege enne elektritdoriista kasutuselevsttu

kasutusjuhend ja juurdekuuluvad uldised

ohutusnduded (dokumendinr 3 41 30 465 06 1)
pohjalikult labi. Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téoohutusnduetest.

Elektritoriista otstarve:

Kisijuhtimisega, akutoitel nurgalihvmasin on mdeldud
IGikamiseks, karestamiseks ning metall- ja
kivimaterjalide harjamiseks, kivimaterjalide puurimiseks
teemantaugustajaga ilma vett kasutamata.
Segumaterjalidest lihvketastega I6ikamistéodel tuleb
kasutada spetsiaalset kaitsekatet.

Kivi I6ikamisel tuleb tagada piisava joudlusega
tolmuimemine.

Kasutamiseks lubatud lihvimistarvikud véimaldavad
kasutada t&6riista lihvpaberiga lihvimiseks.
Elektritooriista ei tohi kasutada betooni lihvimiseks.

Lihvimisel, liivapaberiga lihvimisel,
traatharjadega todtlemisel ja Ioikamisel kehtivad
ithised ohutusnouded

Seade on ette néhtud lihvimiseks, lilvapaberiga
lihvimiseks, traatharjaga tiddtlemiseks ja loikamiseks.
Jirgige koiki seadmega kaasasolevaid ohutusndudeid,
juhiseid, jooniseid ja andmeid. Jairgmiste juhiste
eiramine v&ib pdhjustada elektrilo6gi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

Elektritdiriist ei sobi poleerimiseks. Seadme
kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette nihtud, on
ohtlik ja véib tekitada vigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole selle
elektritioriista jaoks ette ndinud ega soovitanud.
Asjaolu, et saate tarvikud oma seadme kiilge kinnitada,
ei taga veel seadme ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud podrlemiskiirus peab olema
vihemalt sama suur nagu elektrilise tidriista
maksimaalne piddrete arv. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlev tarvik vaib puruneda ning selle tiikid vSivad
laiali paiskuda.

Tarviku vilislabimoot ja paksus peavad vastama
elektrilise todriista mdotmetele. Valede m&6tmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval mairal, mistSttu
vdivad need kontrolli alt viljuda.
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Keermestatud labaga tarvikud peavad spindli
keermega téipselt sobima. Flantskinnitusega tarvikute
puhul peab tarviku siseava libimoat flantsi siseava
libimddduga tipselt sobima. Tarvikud, mis ei ole
elektritdoriista kiiljes kindlalt kinni, p&orlevad
ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevasti ning kasutaja vSib
kaotada seadme iile kontrolli.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne
kasutust kontrollige tarvikuid, nditeks lihvkettaid ja
lihvtaldu pragude vdi kulumise suhtes, traatharju
lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui seade vdi
tarvik kukub maha, siis veenduge, et see ei ole
vigastatud, vdi kasutage vajaduse korral vigastamata
tarvikut. Kui olete tarviku iile vaadanud ja kohale
asetanud, laske seadmel iihe minuti jooksul todtada
maksimaalsetel pdoretel. Seejuures érge asetsege
pidrleva tarvikuga iihel tasandil ja veenduge, et seda ei
tee ka lidheduses viibivad inimesed. Selle katseaja
jooksul vigastatud tarvikud dldjuhul purunevad.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbhele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepolle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate vddrkehade eest. Tolmu- v&i
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira vib
kahjustada kuulmist.

Veenduge, et teised inimesed on tidpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tidpiirkonda siseneb, peah
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku
murdunud tiikid vGivad eemale paiskuda ja pShjustada
vigastusi ka viljaspool otsest to6piirkonda.

Tehes tdid, mille puhul vﬁlh tarvik tabada varjatud
isoleeritud pinnast. Kokkupuude pingestatud
elektrijuhtmetega vGib seada pinge alla ka seadme
metallosad ja pShjustada elektril66gi.

Arge pange seadet kéest enne, kui seadme spindel on
téielikult seiskunud. P5&rlev tarvik vaib aluspinnaga
kokku puutuda, mille tagajarjeks vaib olla kontrolli
kaotus seadme iile.

Seadme transportimise ajal érge laske seadmel
tidotada. Teie roivad vSivad poorleva tarvikuga
juhuslikult kokku puutuda ning tarvik voib tungida Teie
kehasse.

Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid.
Mootori ventilaator tdmbab tolmu korpusesse, kuhjuv
metallitolm v6ib pShjustada elektrilisi ohte.

Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide
ldheduses. Sidemete tSttu vdivad need materjalid
stittida.

Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada

jahutusvedelikke. Vee voi teiste jahutusvedelike
kasutamine voib pohjustada elektril6ogi.

ﬁ
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Tagasilodk on kinnikiilduvast tarvikust, nditeks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast vmt tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikiildumine pShjustab tarviku jirsu
seiskumise. Selle tagajdrjel liigub seade kontrollimatult
tarviku péérlemissuunale vastupidises suunas.
Lihvketta toorikusse kinnikiilumisel voib jargneda
tagasilook voi lihvketas vib murduda. Lihvketas
paiskub olenevalt ketta podrlemissuunast kas kasutaja
poole voi kasutajast eemale. Lihvkettad vGivad ka
murduda.

Tagasilooki pohjustab seadme ebadige kasutamine voi
valed t66véotted. Seda saab viltida, rakendades
jargnevalt kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

Hoidke seadmest tugevasti kinni, viige oma keha ja
kied asendisse, mis voimaldabh teil
tagasilddgijoududele vastupanu osutada. Suurima kont-
rolli saavutamiseks tagasilodgijoudude voi
reaktsioonimomentide iile kasutage alati lisakiiepidet,
kui see on olemas. Seadme kasutaja oskab sobivaid
ettevaatusabindusid rakendades tagasil6dgi- ja
reaktsioonijéude kontrollida.

Arge kunagi viige kisi poorievate tarvikute Iihedusse.
Tagasiloogi puhul v&ib tarvik liikuda iile Teie kde.

Arge seiske alas, kuhu seade tagasilodgi korral liigub.
Tagasil6ogi tottu liigub lihvketas seadme
likumissuunale vastupidises suunas.

Eriti ettevaatlikult todtage nurkade, teravate servade
jmt piirkonnas. Hoidke ara tarvikute tagasiporkumine
toorikult ja kinnikiildumine. Pd6rlev tarvik kaldub
nurkades, teravates servades ja tagasipSrkumise korral
kinni kiilduma. See p&hjustab kontrolli kaotuse seadme
tle voi tagasiloogi.

Arge kasutage kett- ega hammastatud saeketast.
Sellised tarvikud pdhjustavad tihti tagasiloogi voi
kontrolli kaotuse seadme iile.

Spetsiifilised ohutusnduded lihvimisel ja
Idikamisel

Kasutage iiksnes elektrilise todriista jaoks ette ndhtud
lihvimistarvikut ja selle lihvimistarviku jaoks ette
néhtud kettakaitset. Kettakaitse ei kata piisavalt selliseid
lihvimistarvikuid, mis ei ole elektrilise to&riista jaoks
ette nahtud ja seetSttu kujutavad mittelubatud tarvikud
endast ohtu.

Painutatud lihvkettad tuleb paigaldada nii, et nende
lihvpind ei ulatu iile kettakaitse serva. Asjatundmatult
paigaldatud lihvketas, mis ulatub iile kettakaitse serva, ei
ole piisavalt kaetud.

Kettakaitse peab olema elektrilise tiiriista kiilge
tugevasti kinnitatud ja maksimaalse turvalisuse
tagamiseks olema viilja reguleeritud nii, et see katah
suuremat osa loikekettast. Kettakaitse kaitseb kasutajat
murdunud tiikkide, lihvkettaga juhusliku kokkupuute
ning sidemete eest, millest véivad kasutaja réivad tuld
votta.
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Lihvimistarvikuid tohib kasutada iiksnes ettendhtud
kasutuseesmirgil. Naiteks: Arge kunagi kasutage
lihvimiseks ldikeketta kiilgpinda. Ldikekettad on ette
nihtud materjali IGikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas
rakendatavate jdudude toimel vGivad need kettad
puruneda.

Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja
kujuga ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad
lihvketast ja vdhendavad lihvketta purunemise ohtu.
Loikeketaste seibid vivad lihvketaste seibidest erineda.

Arge kasutage suuremate elektriliste tidriistade
kulunud lihvkettaid. Suuremate elektriliste todriistade
lihvkettad ei ole ette ndhtud kasutamiseks viiksemate
seadmete kdrgematel podretel ja véivad puruneda.

Tédiendavad spetsiifilised ohutusnouded
Idikamiseks

Viltige Idikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt
rakendatavat survet. Arge tehke liiga siigavaid Idikeid.
Loikeketta iilekoormamine suurendab selle koormust
ja kalduvust kinnikiildumisele ning sellega tagasil66gi voi
lihvketta purunemise ohtu.

piirkonda. Kui juhite I6ikeketast toorikus endast
eemale, v3ib seade tagasil6dgi korral koos pédrieva
kettaga otse Teie suunas paiskuda.

Kui loikeketas kinni kiildub voi kui katkestate tidd ,
lillitage seade viilja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on
téielikult seiskunud. Arge kunagi piiiidke veel poirlevat
loikeketast Ioikejoonest viilja tommata, vastasel korral
vdib tekkida tagasilddk. Tehke kindlaks kinnikiildumise
pShjus ja kérvaldage see.

Arge liilitage seadet sisse seni, kuni see on veel
toorikus. Laske ldikekettal kdigepealt saavutada
maksimaalpidrded, enne kui Ioiget ettevaatlikult
jatkate. Vastasel korral v3ib ketas kinni kiilduda,
toorikust vilja hiipata v&i tagasil6dgi pShjustada.
Toestage plaadid vdi suured toorikud, et vihendada
kinnikiildunud loikekettast tingitud tagasiladgi ohtu.
Suured toorikud véivad omaenda kaalu tottu labi
painduda. Toorik peab olema toestatud mé&lemalt
poolt, nii IGikejoone ldhedalt kui ka servast.

Olge eriti ettevaatlikult sukelldigete tegemisel
seintesse voi teistesse varjatud objektidesse.
Sukeldatav I5ikeketas v3ib gaasi- vi veetorude,
elektrijuhtmete v3i teiste objektide tabamisel
pdhjustada tagasiloogi.

Spetsiifilised ohutusnduded liivapaberiga
lihvimisel

Arge kasutage liiga suurte maatmetega lihvpabereid,
juhinduge tootja andmetest lihvpaberi suuruse kohta.
Ule lihvtalla ulatuvad lihvpaberid véivad pShjustada
vigastusi, samuti lihvpaberi kinnijadmist, rebenemist v&i
tagasil6oki.

ﬁ
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Spetsiifilised ohutusjuhised traatharjade
kasutamisel

Pidage silmas, et traatharjadest eraldub traaditiikke ka
tavapirasel kasutamisel. Arge rakendage liiga tugevat
survet. Eemalepaiskuvad traaditiikid vdivad labi
Shukeste riiete Teie kehasse tungida.

Kettakaitse kasutamisel viltige kettakaitse ja
traatharja kokkupuute véimalust. Taldrik- ja
kaussharjade labimdt voib rakendatava surve ja
tsentrifugaaljdudude toimel suureneda.

Tiiendavad ohutusnduded

Kasutage dhukese metallpleki vdi muu suure pinnaga
viiga dotsuva materjali lihvimisel sobivaid meetmeid,
nagu nt raskeid, painduvaid isolatsioonimatte. Vastaval
juhul v3ib esineda elektritdoriista ettendhtud
miiraemissioonist tunduvalt suurem miiraemissioon.
Arvestage palju suurema miiraemissiooniga ka
miirakoormuse riskihindamisel ja sobiva kuulmiskaitse
valikul.

Kasutage lihvimistarvikuga kaasasolevaid vahekihte.

Veenduge, et tarvikud on paigaldatud tootja juhiste
kohaselt. Paigaldatud tarvikud peavad vabalt
piidrlema. Valesti paigaldatud tarvikud v&ivad to6tamise
ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.

Kasitsege lihvimistarvikuid hoolikalt ja siilitage neid
vastavalt tootja juhistele. Vigastatud lihvimistarvikud
voivad praguneda ja toGtamise ajal puruneda.

Keermestatud tarvikute kasutamisel veenduge, et
tarviku keere on piisavalt pikk, et seadme spindel
sellesse tdies ulatuses d@ra mahuks. Tarviku keere peah
sohima spindli keermega. Valesti paigaldatud tarvikud
voivad to6tamise ajal lahti tulla ja vigastusi tekitada.

Arge suunake elekdrilist tooriista iseenda, teiste
inimeste ega loomade poole. Teravad v6i kuumad
tarvikud voivad tekitada vigastusi.

Piiirake tahelepanu varjatud elektrijuhtmetele, gaasi-
ja veetorudele. Enne t66 algust kontrollige to6piirkond
tle, nt metalliotsijaga.

Kasutage statsionaarset tolmuimejat ja puhastage
regulaarselt ventilatsiooniavasid. Airmuslikes
kasutustingimustes voib metallide to6tlemisel
koguneda elektrilise t&oriista sisemusse elektrit juhtivat
tolmu. ElektritSoriista kaitseisolatsioon vaib saada
kahjustada.

Elektritddriistale ei tohi kruvide voi neetidega kinnitada
silte ja mérgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei taga kaitset
elektril6ogi eest.

Kasutage todtamisel alati lisakéepidet. Lisakdepide
tagab elektrilise tooriista kindla juhtimise.

viikese vahemaa tagant endale silmale paista. Arge
suunake lambi tuld kunagi laheduses paiknevate
inimeste poole. Valgusallika poolt tekitatav valguskiirgus
voib silmi kahjustada.

%
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Pirast kipsi sisaldavate materjalide todtlemist:
Puhastage elektritdoriista ja liilituselemendi
ventilatsiooniavasid kuiva ja dlivaba surudhuga.
Vastasel korral v3ib kipsi sisaldav tolm ladestuda
elektrilise tooriista korpusesse ja liilituselemendi
piirkonda ning Shuniiskuse toimel kéveneda. See vaib
hiirida ltlitusmehhanismi t68d.

Aku kasutamine ja késitsemine (akud).

Ohutusjuhised kehtivad iiksnes 18V-FEIN-Li-lonen-
AMPShare-akude kohta.

Kasutage akut ainult AMPShare-partneri toodetes.
AMPShareiga tihistatud 18V-akud on iihilduvad
tdielikult jargmiste toodetega:

- Kaik FEIN-18V-AMPShare-siisteemi tooted

- Kaik AMPShare-partnerite 18V-tooted

Tootades ja laadides valede, kahjustatud, remonditud
voi ise kokkupandud akude, imitatsioonide ja
voorkaubamérkidega piisib tulekahju ja/voi
plahvatusoht.

Jirgige oma toote kasutusjuhendis toodud soovitusi.
Ainult nii on vSimalik akut ja toodet ohutult kdidelda ja
akusid ohtlike tilekoormuste eest kaitsta.

Laadige akusid ainult laadijatega, mida soovitab FEIN
vdi AMPShare-partnerid. Kindlat tiitipi akude jaoks
sobiv akulaadija v&ib teist tiitipi akude laadimisel
pdhjustada tuleohtu.

Aku tarnitakse osaliselt laetuna. Aku véimsuse
tagamiseks laadige aku enne esmakasutust laadijas tdiesti
tdis.

Hoiustage akusid lastele kiittesaamatus kohas.

Akusid ei tohi osadeks lahti votta ega avada. Tagage, et
akud ei saaks mehaanilisi lodke. Aku kahjustamisel ja
mittesihiparasel kasutusel v6ib akust eralduda
kahjulikke aure ja vedelikke. Aurud v&ivad tekitada
hingamisteede drritusi. Viljavoolav akuhape v&ib
pohjustada nahairritust voi poletusi.

Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub nahale,
tuleb loputada kahjustatud kohta koheselt rohke veega.
Kui peaks juhtuma, et akuvedelikku sattub silma,
loputage silmi puhta veega ja pidrduge kohe arsti
poole!

Kui akuvedelikku on sattunud iimbritsevatele
esemetele, siis kontrollige nende seisukorda. Et
vedelikku ei saatuks nahale, kandke kaitsekindaid.
Puhastage mérgunud osad kuiva majapidamispaberiga
vdi vahetage need osad vajaduse korral vilja. Lekkivad
aurud vdivad tekitada hingamisteede arritusi.
Viljavoolav akuhape v3ib pdhjustada nahairritust voi
poletusi.

Arge tekitage akus liihist. Kasutusvilisel ajal hoidke
aku eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest,
naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest
metallesemetest, mis voivad tekitada akuklemmide
vahel liihise. Akuklemmide vaheline liihis véib
pdShjustada poletusi voi tulekahju.

Teravad esemed, nagu nt naelad vdi kruvikeerajad voi
lodgid, porutused jms vdivad akut kahjustada.
Akuklemmide vahel v&ib tekkida liihis ja aku voib
siittida, hakata suitsema, plahvatada véi lile kuumeneda.

ﬁ
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Arge kunagi tehke hooldust kahjustatud akudele.
Mistahes akude hooldust6dd tuleb lasta teha tootjal vi
tootja poolt volitatud klienditeenindused.

Kaitske akut kuumuse, nt ka pideva
pdikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Piisib

plahvatuse ja liihise oht.

Kéitage ja hoiustage akut iiksnes iimbrustemperatuuril
-20 °C ja +50 °C vahel. Arge jitke akut nt suvel autosse.
Séltuvalt seadmest v6ib seadme toimimine olla parsitud
temperatuuridel <0 °C.

Laadige akut iiksnes temperatuurivahemikus 0 °C ja
+35 °C. Laadige akut USB-pesaga ainult
temperatuurivahemikus +10 °C ja +35 °C. Laadides akut
viljaspool lubatud temperatuurivahemikku v6ib aku
saada kahjustusi v&i suurendada tulekahju ohtu.

Kéidelge tiihjenenud akusid ettevaatusega. Akud
kujutavad endast ohtu, sest need voivad tekitada vaga
tugevat liihisvoolu. Isegi, kui niib, et liitiumioonaku on
tiihjenenud, ei tithjene need kunagi I5plikult.

Arge pistke akut kunagi vedelikesse, nagu (soola-)vesi
vdi joogid. Kokkupuude vedelikuga vdib akut jaédavalt
kahjustada. Selle tagajirel v6ib aku kuumeneda,
suitsema hakata, pélema siittida voi plahvatada. Arge
jatkake aku kasutamist, vaid p&orduge FEIN volitatud
klienditeeninduse poole.

Arge kasutage kahjustatud akut. Aku kasutamine tuleb
koheselt lopetada, kui sellel avalduvad kahtlased
omadused, nagu nt Ihnaeritus, kuumus, védrvuse
muutus voi deformeerumine. Kahjustatud aku
kasutamist jitkates v6ib aku kuumeneda ja suitsema
hakata, pélema siittida voi plahvatada.

Akut ei tohi avada, muljuda, lasta iile kuumeneda voi
poletada. NSuete eiramisel piisib pletus- ja tuleoht.
Jargige tootja korraldusi.

Kasutage poleva liitiumioonaku kustutamiseks vett,
liiva vdi tulekustutustekki.

Viltige lddke ja muid fiiiisilist sekkumist. Lodgid ja
sissetunginud esemed vdivad akut kahjustada. Selle
tagajirel vGib aku hakata lekkima v3i suitsema, siittida
polema v&i plahvatada.

Arge laadige akut kunagi ddsiti, kui see on
jdrelevalveta. Reeglite eiramine v5ib teatud teatud
tingimustel pohjustada tule- ja plahvatusohtu.
Eemaldage akult originaalpakend alles siis, kui hakkate
akut kasutama.

Votke aku seadmest vilja ainult siis, kui elektritddriist
on vilja liilitatud.

Eemaldage aku seadmest enne seda, kui seadmel
hakatakse tegema hooldust vdi remonti. Kui
elektritooriist kdivitub iseenesest, plisib vigastusoht.
Kaitske akut niiskuse ja vee eest. Puhastage aku ja
tooriista mustunud {ihendusi kuiva ja puhta lapiga.

Todriista transportimiseks ja hoiustamiseks eemaldage
eelnevalt aku.

Jargige FEIN laadijate vdi AMPShare-partneri
kasutusjuhendi ohutusjuhiseid.
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Kie ja randme vibratsioon

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on mé&detud
standardi EN 60745 kohase m&otemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste td6riistade omavaheliseks
vdrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib to6riista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to6riista
kasutatakse muudeks té6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui to6riista hooldus pole piisav, v6ib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tipseks hindamiseks tuleks arvesse vétta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud v&i kil sisse
liilitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See v6ib
vibratsiooni t&66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vahendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest vétke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage t&6riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Elektritooriistaga toStamisel voib tekkida ohtlik tolm.
Elektritooriistaga toéStamisel voib tekkida ohtlik tolm.
Teatav tolm, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate
materjalide to6tlemisel tekkiv tolm, pliid sisaldavate
vérvide tolm, metallitolm, m&ne puiduliigi tolm,
mineraalide, kivisisaldusega materjalide raniosakeste
tolm, lahustite, puidukaitsevahendite, veesdidukite
lakkide tolm v&ib pShjustada allergilisi reaktsioone,
hingamisteede haigusi ja vahki ning parssida
sigimisvoimet. Haigestumise oht sSltub sissehingatavast
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid
isikukaitsevahendeid ning tagage té6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide
té6tlemine on lubatud vaid vastava viljadppega
isikutele.

Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud voivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahutite suunas ning
elektrilise tooriista ja lihvitava detaili Glekuumenemist,
tiihjendage Sigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Arge kasutage elektritddriista
0 abrasiivldikamispukiga.

Laske parast suurt koormust tocriistal veel m&ni minut
tiihikdigul to6tada, et tarvik saaks jahtuda.

Tarviku kinnitamine/lahtivotmine
CCG18-125-7 AS (**):
Vajutage lukustusnuppu (vt Ik 8) liksnes siis, kui
mootor on seiskunud. Vastaval juhul piisib oht
elektritooriista kahjustada.
paigaldatud rongastihend. Kui see on puudu voi
kahjustatud, tuleb réngastihend tingimata asendada,
enne kui jitkate seadme kasutamist.

ﬁ
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Tarviku kinnitamine/lahtivotmine
CCG18-125-7 X AS (**):

Kasutage ainult originaalseid X-LOCK-tarvikuid,

millel on X-LOCK-logo. Ainult originaalsete X-
LOCK-tarvikute kasutamisega on tagatud, et peetakse
kinni suurimast lubatud paksusest 1,6 mm. Veelgi
paksemad tarvikud vdivad ebaturvaliselt kinnituda ja
seetdttu voib tarvik lahti tulla.

Poorake tihelepanu sellele, et vahetatav tarvik ja

kinnituspesa ei oleks deformeerunud, vaid oleks
puhtad mustusest ja osakestest.

Jargige lihvimistarvikute m&dtmeid. Veenduge, et

mdlemad X-LOCK-lukustusnukid oleks avatud,
enne kui asute X-LOCK-tarvikut paigaldama. Puhastage
vajaduse korral mélema X-LOCK-lukustusnuki vahelist
ala.

Kontrollige parast paigaldust, et lihvimistarviku
0 serv ei ulatuks Ule referentspinna ja oleks
korrektselt monteeritud. Kui serv asetseb kdrgemal,
tuleb kinnituspesa puhtaks teha voi kui sellest ei ole abi,
siis ei tohi lihvimistarvikut kasutada.
0 Vajutage hooba (vt Ik 9) iiksnes siis, kui mootor

on seiskunud.

Arge liilitage to5riista sisse, kui hoob on avatud.

Vastaval juhul vdivad kisi ja sérmed saada
muljuda.

Arge viige kisi kinnituslabade alasse. Vastaval juhul
0 vdivad sérmed saada muljuda.

Reduktoripea keeramine:
Keerake reduktoripea ettevaatlikult ja korpuselt
eemaldamata uude asendisse (vt Ik 15).

Varustus

Sujuvkiivitus on mdeldud selleks, et vihendada
elektritdriista sisseliilitamisel reaktsioonijéude ja
kiiruse kasvades tiihipo6rete arvu.

Taaskiiivituskaitse takistab elektritooriista soovimatut
iseeneslikku kaivitumist juhul, kui elektritoide peaks
kditamise ajal katkema. Liilitage elektritdoriist vilja,
kontrollige elektritoidet ja liilitage t&oriist uuesti sisse.
Elektrooniline iilekoormuskaitse vihendab
elektritdoriista lilekoormusest tingitud mootori
kahjustamise ohtu. Sellisel juhul liilitub elektritdoriist
ise vdlja. Likake nupp VALJA, tSstke elektritdoriist
toorikult maha ja kontrollige tarvikut kahjustuste
suhtes. Seejdrel liilitage seade uuesti sisse.

Aku laetustaseme naidik (vt Ik 13).

Aku laetuse astet nditavad laetuse astme ndidiku
rohelised LED-tuled. Vajutage laetuse astme ndidiku
nupule (on) voi M1 et kuvada laetuse astet.

Kui pérast laetustaseme niidiku nupule vajutamist ei
pole iikski LED-tuli, on aku defektne ja tuleb vilja
vahetada.

Transport

Soovitatud liitiumioonakude kohta kehtivad ohtlike
ainete vedu reguleerivad nduded. Kasutajal on lubatud
akusid maanteel transportida piiranguteta.

Kui vedu teostab kolmas isik (nt 8huvedu vai
ekspedeerimine), tuleb jirgida pakendile ja tihistusele
esitatavaid erindudeid. Toote veoks ettevalmistusse
tuleb kaasata ohtlike ainete ekspert.

%
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Saatke akusid posti- v8i kullerteenusega iiksnes siis, kui
aku korpus on kahjustusteta. Kleepige lahtised
ihendused kinni ja pakendage aku selliselt, et see
pakendi sees ei nihkuks. Jargige ka muid riigis kehtivaid
eeskirju.

Hooldus ja korrashoid.

Pidage meeles, et elektritooriista tohib lasta
0 remontida, hooldada ja kontrollida iiksnes
viljadppinud elektrikul, sest mittesihiparane
tehnohooldus ja -remont kujutab endast kasutajale
suurt ohtu.
@ Airmuslike to6tingimuste korral v&ib

& metallide td&tlemisel koguneda seadmesse

elektrit juhtivat tolmu. Puhastage to6riista

sisemust ventilatsiooniavade kaudu korrapiraselt kuiva
ja olivaba suruéhuga.
Kipsi sisaldavate materjalide to6tlemisega vib kaasneda
tolmuteke. Tolm v&ib ladestuda t&oriista sisemusse ja
lilituselementidele ning Shuniisukuse m&jul kéveneda.
Selle tagajirjel vib lilitusmehhanism saada kahjutusi.
Puhuge sageli kuiva ja livaba surughu abil
ventilatsiooniavade kaudu labi elektritdSriista siseruumi
ja ule ltlituselementide.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti
saata. Asbestiga saastunud tooteid kiidelge vastavalt
eeskirjadele.
Kui FEIN elektritodriist ja tarvikud vajavad remonti, siis
p6orduge kohaliku FEIN klienditeeninduse poole.
Aadressi leiate internetilehelt: www.fein.com.
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud
kleebis ja hoiatused.
Elektritooriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate
veebilehelt www.fein.com.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Vajadusel saab ise vahetada jargmisi osi:

kaitsekate, aku, lisakdepide, tolmukaitsefilter, kiekaitse

Hooldus ja puhastus

Puhastage aeg-ajalt aku Ghutusavasid pehme, puhta ja
kuiva pintsliga.

= Arge kasutage aku puhastamiseks keemilisi aineid.

Garantii

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tooriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Tookidik CE-mérgise selgitus Kehtib ainult Euroopa
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on meldud EL-
voi EFTA-turu jaoks. Pidrast toote ELi turule toomist
kaotab UKCA mirgis oma kehtivuse.

ﬁ
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Tookidik UKCA-miérgise selgitus Kehtib ainult briti turul
(Inglismaa, Wales ja Sotimaa) ja ainult toodetele, mis on
moeldud Briti turu jaoks. Pérast toote Briti turule
toomist kaotab CE-mirgis oma kehtivuse.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kdesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, kdrvaldamine.
E’ﬁrge visake akusid olmejéditmete hulka!

Pakendid, kasutusressursi ammendanud
elektritooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnasddstlikult
timber to6delda ja ringlusse votta.

Viige kogumispunkti ainult tdiesti tihjad akud.

Kui akud ei ole tiiesti tiihjad, isoleerige pistik liihise
viltimiseks teibiga.

Rinult EL riikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi ammendanud akud eraldi
kokku koguda ja keskkonnasdistlikult ringlusse votta.

Tarvikute valik (vt Ik 16 - 20).

Kasutage tiksnes FEINi originaaltarvikuid. Tarvik peab
olema elektritdoriista konkreetse mudeli jaoks ette
nahtud.

A-1 Tarvikuna Idikamiseks m&eldud kaitsekate, tiitip A
B-1 Kaitsekate lihvimiseks, tiitip B
1-1 lame lihvketas, tiitip 27
2-1 I6ikeketas
2-1 I6ikeketas
(kasutage ainult A-tiitipi, I&ikamiseks ettenihtud
kaitsekatet)
1 lamell-lihvtaldrikud
-2 Tugitaldrikud fiiberlihvketaste jaoks,
fiiberlihvkettad
(kasutage kinnitamiseks iiksnes komplektis olevat
tugitaldriku kinnitusvahendit)
3-3 takjakinnisega lihvtaldrikud, isekinnituvad
lihvkettad, isekinnituv lihvtald, $vammid
(Ainult CCG18-125-7 AS (**): kasutage sobivat
harkvétit)
1 terastraathari trellile
-2 Terastraathari, lamell-lihvrattad
(Ainult CCG18-125-7 AS (**): kasutage sobivat
harkvétit)
5-1 Teemantpuurkroon
(Ainult CCG18-125-7 AS (**): kasutage sobivat
harkvétit)
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

PaaiSkinimas

i2)

Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukcija ir
bendrasias saugos nuorodas.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

»AMPShare* - tai bendroji akumuliatoriy sistema, leidZianti naudoti daugelio
profesionalams skirty prekiy Zenkly jrankius su vienu akumuliatoriumi.

7

W
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Darbo jrankiy ir kampinio 3lifavimo masinos tvirtinimo nenaudojant jrankiy sistema.

Bendrojo pobadzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Nelieskite besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.

Laikykités alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Prie3 pradédami §j darbo Zingsnj, i§ elektrinio jrankio i§imkite akumuliatoriy. PrieSingu
atveju, elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suzZalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Elektrinis jrankis visada turi bati valdomas dviem rankomis.

N

ERCe®edSR0

Pjauti su rupiojo 3lifavimo gaubtu draudZiama.

Nekraukite pazZeisty akumuliatoriy.

Saugokite akumuliatoriy nuo kar3¢io, pvz., taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy
poveikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drégmés.

Laikykités $alia esanc¢iame tekste pateikty reikalavimy!

Pavirsius, kurj galite paliesti, yra labai karstas ir todél pavojingas.

Laikymo sritis

Jjungimas

I$jungimas

uzfiksuotas

neuZfiksuotas

AEEOEESEET

Papildoma informacija.

]

Zr. skyriy ,,Naudojimo nurodymai.*

N
m

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.
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Simbolis, Zenklas | PaaiSkinimas

UK Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj DidZiosios Britanijos (Anglijos, Velso, §kotijos)

cA direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Utilizavimo Zenklas: Zenklina pakartotinai panaudojamas medZiagas

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Akumuliatoriaus tipas

Kroviklio tipas

(**) gali bti skaiCiai arba raidés
(Ax - Zx) Zenklinimas vidinéms reikméms
Zenklas Tarptautinis vienetas Paaiskinimas
n /min, min'1, rpm, r/min | ISmatuotas stkiy skaicius
U \ Nustatyta jtampa
M... mm Dydis, metrinis sriegis
%) mm Apskritos dalies skersmuo
O mm @p=maks. §lifavimo/pjovimo disko skersmuo
< @p=tvirtinimo angos skersmuo
A H g
T " T=3lifavimo/pjovimo disko storis
mm @p=maks. lékstinio Slifavimo disko skersmuo
A M mm M=prispaudZiamosios jungés sriegis
= |=srieginio suklio ilgis
[k M mm @p=maks. cilindrinio Sepetio skersmuo
o M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis
- T=maks. vielos ilgis
>‘ [%]] L

M mm @p=maks. deimantinés grezimo karanos skersmuo
M=prispaudZiamosios jungés sriegis / darbo jrankis

kg Elektrinio jrankio masé pagal EPTA-Procedure 01 be
i ﬁ akumuliatoriaus ir darbo jrankio su apsauginiu gaubtu, tipas A / B
i & kg Akumuliatoriaus masé
La dB Garso slégio lygis
LA dB Garso galios lygis
K. Paklaida
a m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745

(trijy krypé&iy atstojamasis vektorius)

A pac m/s? Kampinio $lifavimo vidutiné vibracijos verté
a , ps m/s? Vidutiné vibracijos verté §lifuojant Slifavimo popieriaus lapeliu

m, s, kg, A, mm, V, W, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai ir i§vestiniai
N, °C, dB, min, m/s? vienetai.

4~ ~5
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Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote 3ios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody“ (leidinio numeris 3 41 30 054 06 1).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

Rankomis valdoma akumuliatoriné kampinio 3lifavimo
masina skirta medziagy i§ metalo ir akmens pjovimui,
rupiajam $lifavimui ir apdorojimui Sepediais, taip pat
medZiagy i$ akmens grezimui su deimantine greZimo
kartina nenaudojant vandens.

Norint pjauti standZiomis §lifavimo priemonémis, reikia
naudoti specialy pjauti skirta apsauginj gaubta.
Pjaunant akmenj, reikia pasirdpinti pakankamu dulkiy
nusiurbimu.

Su leidZiamais $lifavimo jrankiais elektrinj jrankj galima
naudoti Slifavimui popieriaus lapeliais.

Elektrinj jrankj draudZiama naudoti betonui §lifuoti.

Bendrosios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo, slifavimo naudojant slifavimo popieriy,
apdirbimo vieliniais Sepe¢iais ir pjaustymo
abrazyviniais pjovimo diskais darbus

§j elektrinj jrankj galima naudoti kaip $lifavimo masina,
juo galima Slifuoti naudojant Slifavimo popieriy,
vielinius Sepecius ir pjauti abrazyviniais pjovimo
diskais. Grieztai laikykités visy saugos nuorody,
taisykliy, zenkly ir duomeny, kurie yra pateikiami su
Siuo prietaisu. Jei nesilaikysite toliau pateikty taisykliy,
galite sukelti elektros smigj, gaisra, sunkiai susiZaloti ir
(arba) suzaloti kitus asmenis.

Sis prietaisas netinka poliruoti. Naudoti elektrinj jrankj
darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks
darbas kelia suZalojimy pavojy.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves
siam elektriniam jrankiui. Vientik tas faktas, kad jas
galite pritvirtinti kokia nors papildoma jranga prie
elektrinio jrankio, jokiu bidu negarantuoja, kad juo bus
saugu naudotis.

Darho jrankio leistinas siikiy skaicius turi buti ne
mazesnis uz aukséiausia sukiy skaiéiy, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiciau, nei yra
leistina, gali |GZti ir nulékti nuo prietaiso.
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Naudojamo darho jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi
atitikti nurodytus jiisy elektrinio jrankio matmenis.
Netinkamy matmeny darbo jrankius gali bati sunku
tinkamai apdengti bei valdyti.

Darbo jrankiai su srieginiu jdéklu turi tiksliai tikti
slifavimo suklio sriegiui. Naudojant darbo jrankius,
kurie tvirtinami junge, darbo jrankio kiaurymés
skersmuo turi tiksliai tikti jungés jtvaro skersmeniui.
Darbo jrankiai, kuriy negalima tiksliai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio, sukasi netolygiai, labai smarkiai
vibruoja ir gali tapti nebevaldomi.

Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Prie$ kiekviena
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., Slifavimo
diskus - ar jie néra apluZingje ir jtruke, slifavimo
zZiedus - ar jie néra jtruke, susidévéje ir labai nudile,
vielinius Sepecius - ar jy vielutés néra atsilaisvinusios
ar nutrukusios. Jei elektrinis jrankis ar darbo jrankis
nukrito i$ didesnio aukscio, patikrinkite, ar jis néra
pazeistas, arha naudokite kita, nepaZeista, darho
jrankj. Patikrine ir sumontave darbo jrankj
pasiriipinkite, kad nei jus, nei greta esantys asmenys
nehiity besisukancio darbo jrankio plokStumoje, ir
leiskite elektriniam jrankiui viena minute veikti
didZiausiu sukiy skaiéiumi. Jei darbo jrankis paZeistas,
per §j bandomajj laika jis turéty sulazti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy slifavimo ir ruesinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkdaniy, atsirandandiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylancias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

Pasirupinkite, kad kiti asmenys buty saugiu atstumu
nuo jiisy darbo zonos. Kiekvienas jZenges j darho zona
asmuo turi bati su asmeninémis apsaugos
priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar atskilusios darbo
jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiciu ir suZeisti net
u? tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj prietaisa
laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido,
kuriuo teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse
gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol darho
jrankis visiskai nesustojo. Besisukantis darbo jrankis
gali prisiliesti prie pavirsiaus, ant kurio padedate, ir
elektrinis jrankis gali tapti nebevaldomas.

Nesdami elektrinj jrankj, jo niekada nejjunkite. Nety&ia
prisilietus prie besisukancio darbo jrankio, jis gali
jtraukti drabuZius ir jus suZzeisti.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines
angas. Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupus daug metalo dulkiy gali kilti elektros smagio
pavojus.

ﬁ
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Nenaudokite elektrinio jrankio arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uZdegti.

Nenaudokite darbo jrankiy, kuriuos reikia ausinti
skys€iais. Naudojant vandenj ar kitokius au§inamuosius
skyscius gali trenkti elektros smagis.

Atatranka ir susijusios jspéjamosios nuorodos
Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai
besisukantis darbo jrankis, pvz., §lifavimo diskas, vielinis
Sepetys ar kt., ruoinyje jstringa ar uZsiblokuoja ir todél
netikétai sustoja. Todél elektrinis jrankis gali
nekontroliuojamai atSokti nuo ruosinio priesinga darbo
jrankio sukimuisi kryptimi.

Pvz., jei ruosinyje jstringa ar yra uZblokuojamas
Slifavimo diskas, disko briauna, kuri yra ruosinyje, gali
i8lGZti ar sukelti atatranka. Tada $lifavimo diskas,
priklausomai nuo jo sukimosi krypties blokavimo
vietoje, pradeda judéti link dirbanciojo arba nuo jo.
Tada $lifavimo diskas gali net lGzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio jrankio naudojimo
ar gedimo pasekmé. Jos galite iSvengti, jei imsités
atitinkamy, Zemiau apraSyty priemoniy.

Dirbdami visada tvirtai laikykite elektrinj jrankj abiem
rankomis ir stenkités iSlaikyti tokia kiino ir ranky
padétj, kurioje sugebétuméte atsispirti pasipriesinimo
jegai atatrankos metu. Jei yra papildoma rankena,
visada ja naudokite, tada galésite suvaldyti atatrankos
jégas bei reakcijos jégy momenta. Dirbantysis, jei imsis
tinkamy saugos priemoniy, gali suvaldyti reakcijos jégas
atatrankos metu.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukan¢io darbo
jrankio. Jvykus atatrankai darbo jrankis gali pataikyti j
jusy ranka.

Venkite, kad jusy rankos biity toje zonoje, kurioje
juykus atatrankai judés elektrinis jrankis. Atatrankos
jéga verdia elektrinj jrankj judéti nuo blokavimo vietos
prieSinga Slifavimo disko sukimuisi kryptimi.

Ypaé atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis
briaunomis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis
neatsimusty j kliutis ir nejstrigty. Besisukantis darbo
jrankis kampuose, ties aStriomis briaunomis arba
atsimuses j kliatj turi tendencija uZstrigti. Tada elektrinis
jrankis tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

Nenaudokite skirty medienai pjauti ar kitokiy dantyty
disky. Tokie darbo jrankiai daznai sukelia atatranka arba
elektrinis jrankis tampa nevaldomas.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo ir pjovimo darbus

Naudokite tik su Siuo elektriniu jrankiu leidZiamus
naudoti Slifavimo jrankius ir Siems jrankiams
pritaikytus apsauginius gaubtus. Slifavimo jrankiai,
kurie néra skirti Siam elektriniam jrankiui, gali bati
nepakankamai uZdengiami ir nesaugis naudoti.

ISlenktus Slifavimo diskus reikia tvirtinti taip, kad jy
slifavimo pavirSius nebity iSsikiSes uz apsauginio
gaubto krasto plokStumes. Netinkamai primontuotas
Slifavimo diskas, kuris yra iSsikiSes uZ apsauginio gaubto
krasto plokstumos, bus nepakankamai uzdengtas.
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Apsauginis gaubtas turi buti patikimai pritvirtintas prie
elektrinio jrankio ir nustatytas taip, kad dirbanéiajam
huty uztikrintas didziausias saugumas, t. y. j dirbantijj
turi biiti nukreipta kuo mazZesné neuzdengta Slifavimo
jrankio dalis. Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti
dirbantjjj nuo atskilusiy daleliy, atsitiktinio prisilietimo
prie Slifavimo jrankio ir nuo galiniy uZdegti drabuzius
kibirks¢iy.

Slifavimo jrankius leidZziama naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. Pvz., niekada neslifuokite
pjovimo disko Soniniu pavirSiumi. Pjovimo diskai yra
skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo
Soninés apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali sulGzti.
Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada
naudokite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos
prispaudZiamasias junges. Tinkamos jungés prilaiko
Slifavimo diska ir sumaZina lGZimo pavojy. Pjovimo
diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems $lifavimo
diskams skirty jungiy.

Nenaudokite sudilusiy disky, pries tai naudoty su
didesniais elektriniais jrankiais. Slifavimo diskai, skirti
didesniems elektriniams jrankiams, néra pritaikyti prie
didelio mazyjy elektriniy jrankiy iSvystomo sikiy
skaiciaus ir gali sulazti.

Specialios jspeéjamosios nuorodos atliekantiems
pjovimo darbus

Venkite uzblokuoti pjovimo diska ir nespauskite jo per
stipriai prie ruoSinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy
pjuviy. Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja
jam tenkanti apkrova ir atsiranda didesné tikimybé jj
pakreipti bei uzblokuoti pjavyje, vadinasi padidéja
atatrankos ir disko laZimo rizika.

Venkite biti zonoje pries ir uz hesisukancio pjovimo
diske. Kai pjaudami ruosinj pjovimo diska stumiate nuo
saves, jvykus atatrankai elektrinis jrankis su
besisukanciu disku pradés judéti tiesiai j jus.

Jei pjovimo diskas uZstringa arba jus norite nutraukti
darba, isjunkite elektrinj jrankj ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada nemeéginkite is
pjiivio vietos istraukti dar tebesisukanti diska, nes gali
juykti atatranka. Nustatykite ir paalinkite disko
strigimo prieZastj.

Nejunkite elektrinio jrankio i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas i$ ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas
pasieks darhinj siikiy skaiciy, ir tik tada atsargiai
teskite pjovima. PrieSingu atveju diskas gali uZstrigti,
i3okti i¥ ruosinio ar sukelti atatranka.

Plokstes ir didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio
pjovimo disko. Dideli ruosiniai gali i$linkti dél savo
svorio. Ruosinj reikia paremti i§ abiejy pusiy, tiek ties
pjavio vieta, tiek ir prie krasto.

Bukite ypac atsargus pjaudami sienose ir kituose
nepermatomuose pavirSiuose. Panyrantis pjovimo
diskas gali pazeisti elektros laidus, dujotiekio ir
vandentiekio vamzdZius ar kitus objektus ir sukelti
atatranka.

ﬁ
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Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems
slifavimo darbus naudojant Slifavimo popieriy

Nenaudokite per dideliy matmeny $lifavimo popieriaus,
laikykités gamintojo pateikty Slifavimo popieriaus
matmeny. Uz slifavimo Ziedo ky3antis $lifavimo
popierius gali suZaloti, uzblokuoti, $lifavimo popierius
gali jplysti ar jvykti atatranka.

Specialios saugos nuorodos dirbantiems su
vieliniais Sepeciais

Atkreipkite demesj j tai, kad i$ vieliniy Sepeciy, net ir
naudojant juos jprastai, krenta vielos gabaléliai.
Saugokite vielinius Sepecius nuo per didelés apkrovos,
t. y. juy per stipriai nespauskite. Skriejantys vielos
gabaléliai gali lengvai prasiskverbti per plonus drabuZius
ir oda.

Jei rekomenduojama dirbti su apsauginiu gaubtu,
saugokite, kad vielinis Sepetys neliesty apsauginio
gaubto. Apvaliy (Iekstés tipo) ir cilindriniy Sepediy
skersmuo dél spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali
padidéti.

Kitos saugos nuorodos.

Slifuodami plona metalinj laksta arba gerai
vibruojanéias strukturas su dideliu pavirSiumi, imkités
tinkamy priemoniy, pvz., naudokite sunkius, lanks¢ius
garso izoliacijos kilimélius. Prie3ingu atveju bendras
skleidZiamas triukSmas gali bati daug didesnis uz
nurodyta elektrinio jrankio skleidZiama triuk§ma. Taip
pat atsiZvelkite j padidéjusj skleidZiama triuk$ma
vertindami triuk§mo poveikio rizika ir parinkdami
tinkamas klausos apsaugos priemones.

Jei su slifavimo jrankiu tiekiami elastiniai jdéklai,
dirbdami juos naudokite.

Isitikinkite, kad darbo jrankiai pritvirtinti pagal
gamintojo reikalavimus. Pritvirtinti darbo jrankiai turi
laisvai suktis. Netinkamai pritvirtinti darbo jrankiai
dirbant gali atsilaisvinti ir islékti.

Su slifavimo jrankiais elkités atsargiai ir sandéliuokite
juos laikydamiesi gamintojo nurodymy. PaZeisti
Slifavimo jrankiai gali jtrkti ir dirbant sulGzti.

Jei naudojate darbo jrankj su srieginiu jdéklu,
patikrinkite, ar sriegis darbo jrankyje pakankamai
ilgas, kad buty galima jstatyti elektrinio jrankio suklj.
Sriegis darbo jrankyje turi tikti ant suklio esanciam
sriegiui. Netinkamai sumontuoti darbo jrankiai darbo
metu gali iSkristi ir suZaloti.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo
pavojy.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamazdynus ir vandentiekio vamzdZius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.

Naudokite stacionary nusiurbimo jrenginj ir daznai
prapuskite ventiliacines angas. Esant ekstremalioms
eksploatavimo salygoms, apdorojant metalus elektrinio
jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy. Gali bati
paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé izoliacija.
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DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smagio.

Visada dirbkite su papildoma rankena. Papildoma
rankena uZtikrina saugy elektrinio jrankio valdyma.
Niekada i$ arti neZiurékite j elektrinio jrankio lempos
Sviesa. Lempos Sviesos niekada nenukreipkite j kity
netoli esanéiy Zmoniy akis. Ap3vietimo priemonés
sukurta spinduliuoté gali bati kenksminga akims.

Po darbo su medziagomis, kuriy sudétyje yra gipso:
Elektrinio jrankio ventiliacines ir jungiamojo elemento
angas prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos. PrieSingu atveju elektrinio jrankio korpuso
viduje ir ant jungiamojo elemento gali susikaupti dulkiy
su gipsu, ir jos dél santykio su oro drégme gali sukietéti.
Dél to gali sutrikti jungiamasis mechanizmas.

Akumuliatoriaus (akumuliatoriy bloko)
naudojimas.

Sios saugos nuorodos taikomos tik 18 V FEIN licio jony
AMPShare akumuliatoriams!

Akumuliatoriy naudokite tik AMPShare partneriy
gaminiuose. AMPShare paZenklinti 18 V akumuliatoriai
yra visiskai suderinami su $iais gaminiais:

= visais FEIN 18 V AMPShare sistemos gaminiais;

- visais 18 V AMPShare partneriy gaminiais.

Dirbant su netinkamais, pazeistais, remontuotais,
perdarytais, falsifikuotais ar kity gamintojy
akumuliatoriais arba tokius akumuliatorius kraunant,
iSkyla gaisro ir (arba) sprogimo pavojus.

Laikykités rekomendacijy dél akumuliatoriaus, pateikty
gaminio naudojimo instrukcijoje. Tik taip galima saugiai
naudoti akumuliatoriy ir gaminj bei apsaugoti
akumuliatorius nuo pavojingos perkrovos.

Akumuliatorius jkraukite tik su krovikliais, kuriuos
rekomenduoja FEIN arba vienas iS§ AMPShare partneriy.
Jei kroviklis, skirtas tam tikros rasies akumuliatoriams
krauti, naudojant su kitokiais akumuliatoriais, iSkyla
gaisro pavojus.

akumuliatorius pateikiamas ne visai jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie§ pirmajj naudojima
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Nenaudojamus akumuliatorius laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje.

Akumuliatorius iSardyti, atidaryti ar pjaustyti
draudziama. Saugokite akumuliatorius nuo mechaniniy
smigiy. PaZeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali susidaryti kenksmingi garai ir iStekeéti
skystis. Garai gali sudirginti kvépavimo takus.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

Jei ant odos patekty akumuliatoriaus skys¢io, tuoj pat
nuplaukite dideliu kiekiu vandens. Jei akumuliatoriy
skyscio patekty j akj, plaukite akis Svariu vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja!
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Jei akumuliatoriaus skys¢io patekty ant gretimy daikty,
patikrinkite atitinkamas dalis. Saugokités, kad
nepatekty ant odos - miivékite apsaugines pirstines.
Nuvalykite dalis su sausais popieriniais ranksluosciais
arha, jei reikia, pakeiskite dalis. ISsiverZiantys garai gali
sudirginti kvépavimo takus. Akumuliatoriaus skystis gali
sudirginti ir nudeginti oda.

Nesujunkite akumuliatoriaus trumpuoju jungimu.
Nelaikykite saqvarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto iS prietaiso
akumuliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus
akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti
gaisra.
Astrus daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti,
pradéti rakti, sprogti ar perkaisti.
Niekada neatlikite paZeisty akumuliatoriy techninés
prieZiuros darhy. Visus akumuliatoriaus techninés
prieZitros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotosios
remonto dirbtuvés.

2 Saugokite akumuliatoriy nuo kar$¢io, pvz., taip
pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio,

ugnies, purvo, vandens ir drégmes. Kyla
Sprogimo ir trumpojo sujungimo pavojus.
Akumuliatoriy laikykite ir naudokite tik, kai aplinkos
temperatiira yra tarp -20 °C ir +50 °C. Nepalikite
akumuliatoriaus, pvz., vasara, automobilyje. Kai

temperatira < 0 °C, priklausomai nuo jrenginio gali
bati ribotas naSumas.

|kraukite akumuliatoriy tik aplinkos temperaturai esant
tarp 0 °C ir +35 °C. Akumuliatoriy su USB jungtimi
jkraukite ja tik, kai aplinkos temperatiira yra tarp

+10 °C ir +35 °C. Jeigu jkraunant temperatara yra uz
leidZiamo diapazono riby, gali sugesti akumuliatorius ir
kilti gaisras.

Atsargiai elkités su iSeikvotais akumuliatoriais.
Akumuliatoriai yra pavojaus Saltinis, nes jie gali buti
labai auks$tos trumpojo jungimo srovés priezastis. Net
kai li¢io jony akumuliatoriai atrodo iSeikvoti, jie niekada
neiseikvojami visiSkai.

Nepanardinkite akumuliatoriaus j skys¢ius, pvz., (stiry)
vandenj ar gérimus. Dél salyéio su skys€iais
akumuliatorius gali sugesti. Dél to gali susidaryti
karstis, dimai, akumuliatorius gali uZsidegti ir sprogti.
Nebenaudokite akumuliatoriaus ir kreipkités j FEIN
jgaliotas remonto dirbtuves.

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus.
Akumuliatoriaus naudojima reikia i$ karto nutraukti,
kai pastehimos nebiidingos savyhés, pvz., kvapo
susidarymas, karstis, spalvos pasikeitimas arba
deformacija. Tesiant naudojima, akumuliatorius gali
jkaisti, iSskirti dimus, uzsidegti arba sprogti.
Akumuliatoriaus neatidarykite, nesuspauskite,
neperkaitinkite ir nesudeginkite. Nesilaikant Sio
nurodymo, kyla nudegimo ir gaisro pavojus. Vykdykite
gamintojo instrukcijas.

Deganéius licio jony akumuliatorius gesinkite vandeniu,
sméliu arba prieSgaisrine antklode.
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Venkite fiziniy smugiy / poveikiy. Smugiai ir daikty
patekimas gali paZeisti akumuliatorius. Dél to gali
susidaryti nesandarumai, karstis, dmai, akumuliatorius
gali uZsidegti ir sprogti.

Niekada nepalikite krautis akumuliatoriy nepriZitarima
per naktj. Nesilaikant nurodymo, tam tikromis
aplinkybémis kyla gaisro ir sprogimo pavojus.
Akumuliatoriy iS originalios pakuotés iSimkite tik tada,
kai jj reikia naudoti.

Akumuliatoriy iSimkite tik tada, kai elektrinis jrankis
iSjungtas.

Prie$ pradédami elektrinio jrankio prieZiuros ar
remonto darbus, iSimkite i$ jo akumuliatoriy. Netikétai
jsijungus elektriniam jrankiui, ikyla suZalojimy pavojus.
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
UZterstas akumuliatoriaus ir elektrinio jrankio jungtis
nuvalykite sausa ir Svaria §luoste.

Pries transportuodami ir sandélivodami elektrinj jrankj,
iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités FEIN arba AMPShare partneriy krovikliy
naudojimo instrukcijose pateikty saugos nuorody.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. is skirtas vibracijos poveikiui laikinai
jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskiréiai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai priziarimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZitra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medziagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly,
medziagy, kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy,
dazy tirpikliy, medienos apsaugos priemoniy,
neapauganciy dazy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo salycio
su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
dulkiy koncentracijos darbo vietoje. Naudokite
esamoje situacijoje tinkama jranga susidarancioms
dulkéms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir
pasirapinkite geru védinimu darbo vietoje. MedZiagas,
kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti patikékite
specialistams.

ﬁ
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Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti Slifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant
nepalankioms salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti
sprogima. Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty
nukreiptas j dulkiy surinkimo déZute, kad elektrinis
jrankis ir Slifucjamas ruoSinys nejkaisty; laiku
iStustinkite dulkiy surinkimo dézute, laikykités ruosinio
gamintojo pateikty apdorojimo nuorody bei jisy Salyje
galiojanciy atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Valdymo nuorodos.

0 Nenaudokite elektrinio prietaiso su pjovimo
staliuku.

Jei jrankis buvo veikiamas didele apkrova, kad jis

atvésty, kelias minutes leiskite jam veikti tusciaja eiga.

Darho jrankio montavimas ir nuémimas
CCG18-125-7 AS (**):

Fiksuojamajj mygtuka (Zr. psl. 8) naudokite tik

tada, kai variklis yra sustabdytas. PrieSingu atveju
gali bati paZeistas elektrinis jrankis.

PrispaudZiamojoje jungéje ant centravimo

briaunos yra ,,O“ tipo Ziedas. Jei ,,O“ tipo Ziedo
néraarba jei jis paZeistas, prie§ naudojant toliau jj batina
pakeisti.
Darbo jrankio montavimas ir nuémimas
CCG18-125-7 X AS (**):

Naudokite tik originalius X-LOCK darbo jrankius,
0 ant kuriy yra X-LOCK logotipas. Tik su originaliais
X-LOCK darbo jrankiais uZtikrinama, kad baty
islaikytas maks. 1,6 mm verzimo storis. Dél didesnio
verzimo storio galimas nesaugus jverzimas, dél kurio
gali atsilaisvinti darbo jrankis.

Atkreipkite démesj j tai, kad darbo jrankis ir

jtvaras nebity deformuoti, kad juose nebity
nedvarumy ir daleliy.

Atkreipkite démesj j Slifavimo jrankiy matmenis.

Prie§ montuodami X-LOCK darbo jrankj,
jsitikinkite, kad abu X-LOCK fiksuojamosios noselés
yra atidarytos. Jei reikia, i$valykite sritj tarp dviejy X-
LOCK fiksuojamyjy noseliy.

Po montavimo patikrinkite, ar $lifavimo jrankio
0 briauna néra aukstesné uz atskaitos pavirsiy ir taip
nustatysite, ar jis yra tinkamai sumontuotas. Jei briauna
yra auk3¢iau, jtvara reikia i$valyti arba to §lifavimo
jrankio negalima naudoti.

Aktyvinkite svirtj (Zr. psl. 9) tik tada, kai variklis

yra sustabdytas.

Nejjunkite elektrinio jrankio, kai yra atidaryta
0 verZimo svirtis. Kitaip kyla rankos ir pirsty
suspaudimo pavojus.

Nekiskite ranky j uzverziamyjy kumsteliy sritj.

Kitaip kyla pirsty suspaudimo pavojus.
Reduktoriaus galvutés pasukimas:
Reduktoriaus galvute, nenuéme jos nuo korpuso,
atsargiai pasukite j nauja padétj (Zr. 15 psl.).
Iranga
Svelnaus paleidimo funkcija padeda sumaZinti reakcijos
jégas jjungiant ir paleidZiant elektrinj jrankj iki tus¢iosios
eigos greicio.

%

%

Apsauga nuo pakartotinio jsijungimo neleidzia
elektriniam jrankiui automatiskai jsijungti i§ naujo, jei
darbo metu nutriko elektros energijos tiekimas. Tokiu
atveju isjunkite elektrinj jrankj, patikrinkite maitinimo
Saltinj ir vél jjunkite elektrinj jrankj.

Elektroninis apsaugas nuo perkroves sumazina variklio
pazeidimo rizika elektrinio jrankio perkrovos atveju.
Tokiu atveju elektrinis jrankis iSsijungia pats. Tada
perjunkite jungiklj j i$jungimo padétj, atitraukite
elektrinj jrankj nuo ruoSinio ir patikrinkite, ar néra
pazeistas darbo jrankis. Po to elektrinj jrankj vél
jjunkite.

Baterijy jkrovos indikatorius (zr. 13 psl.).
Akumuliatoriaus jkrova gali bati rodoma Zaliais
SviesadiodZiais akumuliatoriaus jkrovos indikatoriais.
Paspauskite akumuliatoriaus jkrovos mygtuka ©n arba
[ akumuliatoriaus jkrovai parodyti.

Jei paspaudus akumuliatoriaus jkrovos mygtuka
nedviedia né vienas $viesadiodis indikatorius, vadinasi
akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pakeisti.

Transportavimas

Rekomenduojamy lic¢io jony akumuliatoriy gabenimui
taikomos pavojingy kroviniy gabenima
reglamentuojanciy jstatymy nuostatos. Naudotojas
akumuliatorius gali neribojamai gabenti keliy
transportu.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), batina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus
reikalavimus. Batina, kad rengiant siunta dalyvauty
pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat
laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.
Atkreipkite démesj, kad elektrinius jrankius
leidZiama remontuoti, priziaréti ir tikrinti tik

kvalifikuotiems elektrikams, nes netinkama prieZidra ir

remontas gali sukelti didelj pavojy naudotojui.

& Esant ekstremalioms eksploatavimo
& salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas daznai

prapuskite sausu suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Apdorojant medzZiagas, kuriose yra gipso, gali susidaryti

dulkiy. Jos gali nusésti elektrinio jrankio viduje ir ant

jungiamyjy elementy, o dél santykio su oro drégme gali
sukietéti. Dél to gali bati pakenkta perjungimo
mechanizmui.

Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas ir

jungiamuosius elementus daZnai prapuskite sausu

suslégtu oru, kuriame néra alyvos.

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudzZiama perduoti

remontui. Asbestu uZterStus gaminius Salinkite pagal

jusy Salyje asbesto turinciy atlieky tvarkyma
reglamentuojancius tesés aktus.

ﬁ
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Jei reikia remontuoti FEIN elektrinius jrankius ir
papildoma jranga, praSome kreiptis j FEIN klienty
aptarnavimo skyriy. Adresa rasite internete
www.fein.com.

Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir
ispéjamasias nuorodas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

darbo jrankius, prispaudziamasias junges (jei yra),
apsauginj gaubta, akumuliatoriy, papildoma rankena,
apsaugos nuo dulkiy filtra, ranky apsauga

Techniné prieZiiira ir valymas

Akumuliatoriaus ventiliacines angas ir jungtis valykite

minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

= Akumuliatoriui valyti nenaudokite cheminiy
medZiagy.

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojan¢ius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

CE deklaracija galioja tik Europos Sajungos ir ELPA
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) $alyse ir tik
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus
gaminj j ES rinka, UKCA Zenklas netenka galios.

UKCA deklaracija galioja tik Jungtinés Karalystés
(Anglijos, Velso ir Skotijos) rinkai ir tik Jungtinés
Karalystés rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminj
i JK rinka, CE Zenklas netenka galios.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Aplinkosauga, Salinimas.
Nemeskite akumuliatoriy j buitiniy atlieky
konteinerius!
Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
Utilizuoti atiduokite tik iSsikrovusius akumuliatorius.
Jei akumuliatoriai néra visiskai i§sikrove, kad
apsaugotuméte nuo trumpojo jungimo, kistukines
jungtis izoliuokite lipniaja juosta.
Ne ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2006/66/EB sugede ir iSeikvoti
akumuliatoriai turi bti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

ﬁ%

%

Papildomos jrangos pasirinkimas

(zr. psl. 16 - 20).

Naudokite tik originalia FEIN papildoma jranga.

Papildoma jranga turi bati skirta naudojamo elektrinio

jrankio tipui.

A-1 Apsauginis gaubtas, skirtas pjauti, A tipo

-1 Apsauginis gaubtas, skirtas Slifuoti, B tipo

-1 Rupiojo $lifavimo diskas, 27 tipo

-1 Pjovimo diskas

-1 Pjovimo diskas

(naudoti tik su apsauginiu gaubtu, skirtu pjauti,

A tipo)

1 Véduoklinis lifavimo diskas

-2 Guminis diskas fibriniams $lifavimo popieriaus

lapeliams, fibriniai §lifavimo popieriaus lapeliai
(tvirtinti tik su kartu pateikta guminio disko
tvirtinimo priemone)

3-3 Slifavimo diskas su kibiaja jungtimi, kibieji $lifavimo
popieriaus lapeliai, kibusis kar3inio diskas $lifavimui,
kempinélés
(tik CCG18-125-7 AS (**): naudokite tinkama
verzliaraktj)

4-1 Vielinis kaginis Sepetys

4-2 Cilindrinis Sepetys, ploksteliniai cilindriniai

Slifavimo antgaliai

(tik CCG18-125-7 AS (**): naudokite tinkama

verZliaraktj)

Deimantiné grezimo kariina

(tik CCG18-125-7 AS (**): naudokite tinkama

verzliaraktj)

NN =

-
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

i2)

Noteikti izlasiet izstraddjumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas
pamacibu un vispargjos drosibas noteikumus.

(amp S share]s

rowsssts @) BOSCH

AMPShare ir kopiga akumulatoru sistéma, ar kuru varat lietot daudzu profesionalu
zimolu instrumentus, izmantojot tikai vienu akumulatoru.

{LOCK

levietojamo darbariku un lenka slipmasinu spriego$anas sistéma, kurai nav
nepiecieSams izmantot instrumentus.

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

Nepieskarieties elektroinstrumenta roté&josajam dajam.

levérojiet blakuseso3aja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Pirms 3is darba operacijas iznemiet akumulatoru no elektroinstrumenta. Pretéja
gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Vienmér izmantojiet elektrisko darbariku ar abam rokam.

Aizliegts izmantot grieSanai ar rupjas apstrades aizsargparsegu.

Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Aizsargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no pastavigas saules gaismas, uguns,
netirumiem, ddens un mitruma.

levérojiet blakusesosaja teksta sniegtos noradijumus!

Virsmas, kuram var pieskarties ar roku, ir visai karstas un tapéc bistamas.

Noturvirsma

leslegt

Izslegt

Fikséts

FP=LHEPPET R0 ®ede®D

Nav fikséts

Papildu informacija.

B

Skatit sadalu ,,Noradijumi lieto$anai.*

)
m

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.
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Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

UK
cA

direktivam.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstibu Lielbritanijas (Anglija, Velsa, Skotija)

Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Reciklésanas zime: §adi tiek apziméti atkartoti parstradajamie materiali

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatora tips

Uzlades ierices tips

°C, dB, min, m/s

Var saturét ciparus vai burtus
(Ax - Zx) Markésana iek3gjam vajadzibam
Apziméjums Starptautiska mérvieniba | Izskaidrojums
n /min, min'1, rpm, r/min | lzméritais grieSanas atrums
U \ Izméritais spriegums
M. mm Izmérs metriskai vitnei
%) mm Apalas dalas diametrs
On mm @p=maks. slipésanas/griedanas diska diametrs
SN @=stiprinajuma atvéruma diametrs
T @ Qo T=slipé&sanas/grieSanas diska biezums
mm @p=maks. slipésanas pamatnes diametrs
mm M=vitne piespied&juzgriezna uzskravésanai
|=darbvarpstas garums
mm @p=maks. sukas diametrs
o M=vitne stiprinajuma atlokam / darbarika ieliktnim
T T=maks. stiep|u garums
j [%]] L
M mm @p=dimanta gredzenveida urbja maksimalais diametrs
M=vitne stiprinajuma atlokam / darbarika ieliktnim
fost
kg Elektroinstrumenta svars atbilsto3i EPTA procediirai 01 bez
i fﬁ akumulatora un ievietojama darbarika ar A /B tipa aizsargparsegu
i & kg Akumulatora svars
Loa dB Troksna spiediena limenis
LA dB Troksna jaudas limenis
K. Izkliede
a m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi standartam EN 60745
(vektoru summa trim virzieniem)
A pac m/s? Vibracijas paatrinajuma vid&ja vértiba, veicot lenka slip&Sanu
a,ps m/s? Vibracijas paatrinajuma vidéja vértiba, veicot slipésanu ar sliploksni
m, s, kg, A, mm, V, W, N, | Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst starptautiskajai

meérvienibu sistémai SI.
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Jusu drosihai.

T A Uzmanigi izlasiet visus
ABRIDINAJUMS drosibas noteikumus un

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSihas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantosanai.

Nelietojiet 3o elektroinstrumentu, pirms

uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita §t

lietoSanas pamaciba, ki ari tai pievienotie
,»Vispargjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 054 06 1). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
elektroinstrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba
aizsardzibas likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

Ar roku vadama akumulatora lenka slipmasina ir
paredzéta metala un akmens materialu grieanai,
rupjapstradei un birstéSanai, ka arf urbsanai akmens
materialos ar dimanta gredzenveida urbi, neizmantojot
Gdeni.

Griesanai ar saistitajiem abraziviem ir jaizmanto ipass
aizsargparsegs, kas paredzéts materialu griesanai.
Griesanai akment janodroSina efektiva putek]u
nosiksana.

Izmantojot apstiprinatos slipésanas darbarikus,
elektroinstruments ir piemérots slipésanai ar
smilSpapiru.

Elektroinstrumentu aizliegts izmantot betona slip&sanai.

Kopégjie drosihas noteikumi slipésanai, slipeSanai
ar smilSpapira loksni, darbam ar stieplu suku un
griesanai

Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas
paredzéta ar slipesanai ar smilSpapiru, apstradei ar
stieplu suku un grieSanai. levérojiet visus kopa ar
instrumentu piegadatos droSibas noteikumus un
noradijumus darbam, apliikojiet attélus un iegauméjiet
svarigakos datus. Seit sniegto noradijumu neievérosana
var izraisit ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Sis elektroinstruments nav paredzéts pulgsanai.
Elektroinstrumenta izmanto$ana uzdevumiem, kuriem
tas nav paredzéts, var radit bistamu situaciju un k|at par
céloni savainojumiem.

Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzejusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi
lietoSanai kopa ar to. lesp&ja nostiprinat piederumu uz
elektroinstrumenta vél negaranté ta drosu lietoSanu.

lestiprinama darbinstrumenta pielaujamajam
grieSanas atrumam jabiut ne mazakam par
elektroinstrumenta lielako noradito grieSanas atrumu.
Piederums, kas grieZas atrak, neka pielaujams, var salazt
un tikt mests prom.

Darbinstrumentu arégjam diametram un hiezumam
jaathilst elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem.
Ja darbinstrumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas
pilniba nenovietojas zem aizsargparsega un darba laika
apgritina instrumenta vadibu.

Nomainamajiem darbinstrumentiem ar vitnes
stiprinajumu jabit saderigiem ar slipmasinas
darbvarpstas vitni. Nomainamajiem
darhinstrumentiem, kuru stiprinasanai tiek izmantota
balstpaplaksne, centrala atvéruma diametram jaathilst
halstpaplaksnes centrgjosa izcilpa diametram.
Nomainamie darbinstrumenti, kas precizi neatbilst
darbvarpstas konstrukcijai, nevienmérigi grieZas, |oti
spécigi vibré un var bit par céloni kontroles zaudésanai
par elektroinstrumentu.

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darhinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav
hojati, pieméram, vai shipesanas diski nav atslanojusies
vai ieplaisajusi, vai slipeSanas pamatné nav vérojamas
plaisas un vai stieplu suku veidojo$as stieples nav
valigas vai atliizu$as. Ja elektroinstruments vai
darbinstruments ir kritis no zinama augstuma,
parbaudiet, vai tas nav hojats, vai ari izmantojiet
darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc darh-
instrumenta apskates un iestiprinasanas laujiet
elektroinstrumentam darboties ar maksimalo
grieSanas atrumu vienu minuti ilgi, turot rotejoSo
darhinstrumentu dresa attaluma no sevis un citam
tuvuma eso$ajam personam. Bojatie darbinstrumenti
$adas parbaudes laika parasti salGst.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvélieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasSu
priekSautu. Lietot3ja acis japasarga no lidojoSajiem
sveskermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek|u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra troksna iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes traucgjumi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas
tuvuma, jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli.
Apstradajama priekSmeta atliizas vai salGzusa darb-
instrumenta dalas var lidot ar ievérojamu atrumu un
nodarit kaitéjumu cilveku veselibai ari ievérojama
attaluma no darba vietas.

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sleptus elektriskos vadus, turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izoletajam noturvirsmam. Darbinstrumentam
saskaroties ar spriegumnesosiem vadiem, spriegums var
nonakt ari uz elektroinstrumenta metila daJam un
izraisit elektrisko triecienu.

Nenovietojiet elektroinstrumentu, kameér taja
iestiprinatais darbinstruments nav pilnigi apstajies.
Rotéjosais darbinstruments var skart atbalsta virsmu, ka
rezultata elektroinstruments var klit nevadams.
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Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt
saskaré ar rotéjoso darbinstrumentu un iekerties taja,
izraisot darbinstrumenta saskarsanos ar lietotaja
kermeni.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzingju ventilgjosa gaisa plisma ievelk putekjus
instrumenta korpus3, bet liela metala putekju
daudzuma uzkrasanas var bat par céloni elektrotraumai.

Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedroSu materialu
tuvuma. Lidojosas dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdegsanos.

Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem
japievada dzesgjoSais Skidrums. Udens vai citu 3kidro
dzesésanas lidzek|u izmanto$ana var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

Atsitiens un ar to saistitie noradijumi

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni
iekeroties vai iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam,
pieméram, slipé&sanas diskam, slipéSanas pamatnei,
stieplu sukai u. t. t. Rot&josa darbinstrumenta
iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta péksnu apstasanos.
Tarezultata elektroinstruments parvietojas virziena, kas
pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma
vieta, un nereti k|ist nevadams.

Ja, pieméram, slipésanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmeta, taja iegremdéta diska mala
var izrauties no apstradajama materiala vai izraisit
atsitienu. Sada gadijuma slip&sanas disks parvietojas
lietotaja virziena vai ari prom no vina, atkariba no diska
rotacijas virziena attieciba pret apstradajamo
priek§metu. Turklat slipésanas disks var salazt.
Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai
neprasmigai lietoSanai. No ta var izvairities, ievérojot
zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu
kermena un roku stavokli, kas vislabak lautu pretoties
atsitiena spekam. Vienmér izmantojiet papildrokturi,
kas lauj optimali kompensét atsitienu vai reaktivo
griezes momentu un saglabat kontroli par instrumentu.
Veicot zinamus piesardzibas pasakumus, lietotajs
jebkura situacija spéj efektivi pretoties atsitienam un
reaktivajam griezes momentam.

Netuviniet rokas rotejoSam darbinstrumentam.
Atsitiena gadijuma darbinstruments var skart ari
lietotaja roku.

lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridi
elektroinstruments parvietojas virziena, kas pretéjs
darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta.

levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu
malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu
no apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja.
Saskaroties ar stlriem vai asam malam, rot&josais darb-
instruments izliecas un atlec no apstradajama
priekSmeta vai iestrégst taja. Tas var bat par céloni kon-
troles zaud&Sanai par elektroinstrumentu vai atsitienam.

Nelietojiet zaja asmenus, kas apgadati ar zobiem. Sadu
darbinstrumentu izmantosana var bt par céloni
atsitienam vai kontroles zaudésanai par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot shipéSanu un
grieSanu

Lietojiet vienigi jusu riciha esoSajam elek-
troinstrumentam piemérotus slipesanas dar-
binstrumentus un $adiem darbinstrumentiem paredzétu
aizsargparsegu. Aizsargparsegs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipésanas darbinstrumentus, lidz ar to
nelaujot panakt vélamo darba drosibu.

Izliektie shipésanas diski jaiestiprina ta, lai to shipgjosa
virsma neizvirzitos aiz aizsargparsega malas. Nepareizi
iestiprinats slipéSanas disks, kas izvirzas aiz
aizsargparsega malas, nevar tikt pietiekami nosegts.
Drosibas apsvérumu dé| aizsargparsegam jabut stingri
nostiprinatam uz elektroinstrumenta un noregulétam
ta, lai lietotaja virziena butu versta pec iespéjas
mazaka shpésanas darbinstrumenta nenosegta dala.
Aizsargparsegs palidz pasargat lietotaju no atlizam un
nejausas saskarSanas ar slipésanas darbinstrumentu, ka
ari no lidojo$§am dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgérbu.

Slipesanas darbinstrumentu drikst izmantot vienigi
tada veida, kadam tas ir paredzets. Pieméram, nekad
neizmantojiet grieSanas diska sanu virsmu shpésanai.
Grieanas disks ir paredzéts materialu apstradei ar malas
griezé&jskautni. Stiprs spiediens sanu virziena var salauzt
$o darbinstrumentu.

Kopa ar izvéleto slipeSanas disku izmantojiet vienigi
nehojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un
izmériem. Piemérota tipa piespiedé&juzgrieznis darba
laika drosi balsta slipéSanas disku un samazina ta
salG3anas iesp&ju. Kopa ar grieSanas diskiem
izmantojamie piespiedé&juzgrieZni var atSkirties no
piespiedé&juzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slip&sanas diskiem.

Neizmantojiet nolietotus slipesanas diskus, kas
paredzéti lielakas jaudas elektroinstrumentiem.
Lieliem elektroinstrumentiem paredzétie slipéSanas
diski nav pieméroti darbam mazakos
elektroinstrumentos, kuru grie$anas atrums parasti ir
lielaks, un tapéc tie darba laika var saldzt.

Citi ipasie drosibas noteikumi, veicot grieSanu

Neizdariet parak lielu spiedienu uz grieSanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus
griezumus. Parslogojot griesanas disku, tas biezak
iekeras vai iestrégst griezuma, un lidz ar to pieaug ari
atsitiena vai darbinstrumenta salGsanas iespéja.

lzvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa
vai aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto griesanas disku
prom no sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad
atsitiena gadijuma elektroinstruments ar rot&josu
grieSanas disku tiks sviests tiesi lietotaja virziena.
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Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstajas. Neméginiet izvilkt no
griezuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo $ada darbiba
var but par celoni atsitienam. Noskaidrojiet un
novérsiet diska iestrégSanas céloni.

Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta.
Pec ieslégSanas nogaidiet, idz darbinstruments
sasniedz pilnu grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi
turpiniet grieSanu. Pretéja gadijuma griesanas disks var
iekerties griezuma vai izlekt no ta, ka arf var notikt
atsitiens.

Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, athalstiet griezama materiala loksnes vai liela
izméra apstradajamos priekSmetus. Lieli priek3¥meti var
saliekties pasi sava svara iespaida. Apstradajamais
priek§mets jaatbalsta abas pusés - gan griezuma
tuvuma, gan ari priek§meta mala.

levérojiet ipaSu piesardzibu, veidojot padzilinajumus
sienas vai citos objektos, kas nav aplukojami no aham
pusém. legremdéjot griesanas disku material3, tas var
skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades liniju vai
citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

Tpasie drosibas noteikumi, veicot slipéSanu ar
smilSpapira loksni

Neizmantojiet lielaka izméera shiploksnes, izvélieties
darbam shploksnes ar izmériem, ko noradijusi
razotajfirma. Ja sliploksne sniedzas pari slipésanas
pamatnes malam, tas var bit par céloni savainojumam,
izsaukt sliploksnes iestrégsanu vai plisanu, ka ar7 izraisit
atsitienu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot apstradi ar
stieplu suku

Sekojiet, lai darba laika stieplu sukai neizkristu vai
nenoliiztu atseviSkas stieples. Neparslogojiet sukas
stieples, stipri spiezot uz to. Nolazuas stieples lido ar
lielu atrumu un var |oti viegli izk|at caur planu apgérbu
vai matiem.

Izmantojot aizsargparsegu, nepielaujiet ta saskarSanos
ar stieplu suku. Kausveida un diskveida stiep|u sukam
spiediena un centrbédzes spéka iespaida var
palielinaties diametrs.

Citi drosthas noteikumi

Shipejot planas metala plaksnes vai citus vibréjosas
struktiras materialus ar lielu virsmas laukumu, veiciet
athilstoSus pasakumus, pieméram, izmantojiet smagus,
elastigus amortizéjoSus paklajus. Pretgja gadijuma var
rasties daudz lielika kopéja troksnu emisija, neka
noradits pie elektroinstrumenta troksnu emisijas
datiem. Nemiet véra paaugstinato trokSnu emisiju art
attieciba uz risku novértéjumu, kas saistits ar troksna
iedarbibu, ka ari izvéloties piemérotus dzirdes
aizsargus.

Izmantojiet elastigas starplikas, ja tas tiek piegadatas
kopa ar shpesanas disku.

%
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Parliecinieties, ka darbhinstruments tiek iestiprinats
athilstosi ta razotajfirmas noradijumiem.
lestiprinatajam darbinstrumentam jaspéj brivi
griezties. Nepareizi iestiprinats darbinstruments darba
laika var nokrist un tikt mests prom.

Uzmanigi rikojieties ar slipeSanas darbinstrumentiem
un uzglabajiet tos athilstosi razotajfirmas
noradijumiem. Bojatajos slipéanas darbinstrumentos
var veidoties plaisas, ka rezultata tie darba laika var
salazt.

Lietojot darbinstrumentus ar vitni, sekojiet, lai Si vitne
hutu pietiekosi gara, lai nosegtu elektroinstrumenta
darbvarpstu. Darbinstrumenta vitnei jaathilst
darbvarpstas vitnei. Nepareizi iestiprinats
darbinstruments darba laika var nokrist, radot
savainojumus.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kuru tuvuma
var bt slépti elektriskie vadi, ka ari gazes vai adens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

Lietojiet stacionaru uzsiikSanas ierici un ar tas
palidzibu péc iespéjas biezak izpiitiet ventilacijas
atveres. Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstaklos metila apstradei, ta korpusa iek§pusé var
uzkraties stravu vadosi putekli. Tas var nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumenta aizsargizolaciju.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskruvét vai
piekniedeét markéjuma plaksnites un apzimgjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietiekoSu aizsardzibu pret
elektrisko triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, vienmer nostipriniet uz
ta papildrokturi. Papildrokturis |auj &érti turét un drosi
vadit elektroinstrumentu.

Neskatieties elektroinstrumenta apgaismoSanas
lampas gaisma no neliela attaluma. Nevirziet
apgaismosanas lampas gaismu acis citam tuvuma
esoSajam personam. Apgaismo3anas lampas raditais
starojums var izradities kaitigs acim.

P&c gipsi saturosu materialu apstrades: ar sausa, ellu
nesaturoSa saspiesta gaisa plusmu izfiriet
elektroinstrumenta ventilacijas atvérumus un slédza
elementu. Pretéja gadijuma gipsi saturosie putekli var
nosésties elektroinstrumenta korpusa un uz slédza
elementa un mitruma iespaida sacietét. Tas var
nelabvéligi ietekmét slédZa mehanisma darbibu.
Akumulatoru (bloku) lietoSana un pareiza
apieSanas ar tiem.

Sie drosihas noradijumi attiecas tikai uz 18 V FEIN litija
jonu AMPShare akumulatoriem.

Izmantojiet akumulatoru tikai no AMPShare partneris.
AMPShare markétie 18 V akumulatori ir pilniba saderigi
ar §adiem produktiem:

= visi FEIN-18 V-AMPShare-System produkti;
= visi 18 V produkti no AMPShare partneriem.

ﬁ
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Stradajot un ladéjot nepareizus, bojatus, labotus vai
atjaunotus akumulatorus, atdarinajumus un treso pusu
izstradajumus, pastav ugunsgréka un/vai spradziena
risks.

levérojiet izstradajuma lietoSanas instrukeija sniegtos
ieteikumus par akumulatoru. Tas ir vienigais veids, ka
akumulatoru un izstradajumu var drosi lietot, un
akumulatori ir aizsargati no bistamas parslodzes.

Uzladejiet akumulatorus tikai ar FEIN vai kada
AMPShare partnera ieteiktiem ladetajiem. Ladét3js, kas
piemérots noteikta tipa akumulatoram, var izraisit
aizdeg8anas draudus, ja to izmanto kopa ar citiem
akumulatoriem.

Akumulators tiek piegadats dalgji uzladéts. Lai
nodrosinatu pilnu akumulatora veiktspéju, pirms pirmas
lietoSanas pilniba uzladgjiet to ladétaja.

Glahajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, atvert vai saspiest.
Nepaklaujiet akumulatorus mehaniskiem triecieniem.
Akumulatora bojajumi un nepareiza lietoSana var
izraisit kaitigu tvaiku un $kidrumu nopladi. Tvaiki var
kairinat elpcelus. Akumulatora $kidruma noplade var
izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

Ja ada saskaras ar akumulatora Skidrumu,
nekavéjoties noskalojiet to ar lielu daudzumu udens. Ja
akumulatora Skidrums ieklust aci, izskalojiet acis ar
tiru udeni un nekavejoties mekléjiet medicinisko
palidzibu!

Ja akumulatora Skidrums ir nokluvis uz blakus esoSiem
priekSmetiem, parbaudiet skartas vietas. lzvairieties no
saskares ar adu, valkajot aizsargcimdus. Notiriet dalas
ar sausu salveti vai, ja nepiecieSams, nomainiet tas.
Tvaiku noplide var kairinat elpce|us. Akumulatora
$kidruma nopliide var izraisit adas kairindgjumu vai
apdegumus.

Nepielaujiet akumulatora issavienojumu. Neizmantoto
akumulatoru glabajiet drosa attaluma no papira
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém vai
citiem sikiem metala priekSmetiem, kas var izraisit
kontaktu savienoSanos. Issavienojums starp
akumulatora kontaktiem var izraisit apdegumus vai
aizdegsanos.

Akumulatoru var hojat asi priekSmeti, pieméram,
naglas vai skruvgrieZi, vai aréji spéki. Var rasties iek3gjs
Tssavienojums, un akumulators var apdegt, dimot,
eksplodét vai parkarst.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi.
Akumulatoru apkopi drikst veikt tikai raZotajs vai
pilnvaroti apkopes punkti.

& Rizsargajiet akumulatoru no karstuma,
g 7 pieméram, no pastavigas saules gaismas, uguns,

netirumiem, idens un mitruma. Pastav eksplozijas
un Tssavienojuma risks.
Darhiniet un glabajiet akumulatoru tikai apkartejas
vides temperatiira no -20 °C lidz +50 °C. Neatstjiet
akumulatoru automasina, pieméram, vasara.
Temperatara, kas ir zemaka par 0 °C, var bat iericei
raksturigi veiktsp&jas ierobezojumi.

ﬁ%
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Uzladgjiet akumulatoru tikai apkartejas vides
temperatiira no 0 °C Iidz +35 °C. Uzladejiet USB
savienoto akumulatoru tikai tad, ja apkartéjas vides
temperatiira ir no +10 °C lidz +35 °C. Uzlade arpus
temperatiras diapazona var sabojat akumulatoru vai
palielinat aizdegSanas risku.

Uzmanigi rikojieties ar izladetiem akumulatoriem.
Bistamibas avots ir akumulatori, jo tie var izraisit Joti
lielu issavienojuma stravu. Pat ja Skiet, ka litija jonu
akumulatori ir izlad&jusies, tie nekad neizladéjas pilniba.
Neiegremdgjiet akumulatoru Skidrumos, pieméram,
salsudent vai dzérienos. Saskare ar Skidrumiem var
bojat akumulatoru. Tas var izraisit karstumu,
sadimojumu, aizdeg§anos vai akumulatora spradzienu.
Neturpiniet izmantot akumulatoru un sazinieties ar
FEIN pilnvarotu servisa centru.

Nelietojiet bojatu akumulatoru. Akumulatora lietoSana
nekavéjoties japartrauc, tiklidz tam rodas neparastas
ipasibas, pieméram, smarza, karstums, krasas maina
vai deformacija. Turpinot darbibu, akumulatora var
rasties karstums un diimi, tas var aizdegties vai
eksplodét.

Neatveriet, nesaspiediet, neparkarséjiet un nededziniet
akumulatoru. Ja tas netiek ievérots, pastav apdegumu
un ugunsgreku risks. levérojiet raZotaja noradijumus.

Dzesiet degosos litija jonu akumulatorus ar udeni,
smiltim vai ugunsdzésibas segu.

lzvairieties no fiziskiem triecieniem/sitieniem. Triecieni
un priekSmetu iekluSana var sahojat akumulatorus. Tas
var izraisit noplades, karstumu, sadimojumu,
aizdegSanos vai akumulatora spradzienu.

Nekad neuzladéjiet akumulatoru hez uzraudzibas visu
nakti. Pretéja gadijuma var rasties ugunsgréka un
spradziena risks.

Iznemiet akumulatoru no originala iepakojuma tikai
tad, kad tas ir paredzéts lietoSanai.

Iznemiet akumulatoru tikai tad, kad elektroinstruments
ir izslegts.

Pirms darba ar elektroinstrumentu iznemiet
akumulatoru no elektroinstrumenta. Ja
elektroinstruments nejausi iedarbojas, pastav
ievainojumu risks.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens. Notiriet
akumulatora un elektroinstrumenta netiros
savienojumus ar sausu un tiru dranu.

Transporteéjot un uzglahajot elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

levérojiet drosSihas noradijumus, ko nodroSina FEIN vai
AMPShare partneris.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
ieprieks&jai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav

ﬁ
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vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
atskirties no 3eit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas
var ievérojami samazinit vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
Sadus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo3anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

RikoSanas ar veselibai kaifigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultatd notiek materiala dalinu atdali$anas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar$anas ar dazu materialu putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas, elposanas
celu saslim3anas, vézi vai reproduktivas sistémas
bojajumus; pie $adiem materialiem pieder azbests un to
saturosi materiali, svinu saturosas krasas, metili, daZas
koka sugas, minerali, akmens materialos eso$as silikata
dalinas, krasu skidinataji, koksnes konservanti un
pretapaugsanas lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas
Udens transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim$anas
riska pakape ir atkariga no putek|u ieelpoSanas ilguma.
Lietojiet putek|u veidam atbilstosas uzsiksanas ierices
un individualo aizsargaprikojumu, ka ari paripéjieties
par labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu
saturoSu materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka ar karsts
apstradajama materiala putek|u un dazu kimisko vielu
maisijums noteiktos nelabvéligos apstak|os var izraisit
aizdegSanos vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u
lidosanu putek|u konteinera virziena, ka ari
elektroinstrumenta un apstradajama materiala
parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet putek|u konteineru;
nemiet véra apstradajama materiila raZotaja sniegtos
noradijumus par materiala apstradi un Jasu valsti spéka
esoSos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

Noradijumi lietosanai.
Neizmantojiet elektroinstrumentu kopa ar
griez€jripas statni.
P&c intensivas slodzes |aujiet elektroinstrumentam vél
daZas minates darboties tuksgaita, lai atdzistu
ievietojamais darbariks.

levietojama darbaritka uzmontésana un
nomontéSana CCG18-125-7 AS (**):
Nospiediet blokéanas pogu (skat. 8. Ipp.) tikai
tad, kad motors nedarbojas. Pretgja gadijuma
elektriskais darbariks var tikt bojats.
Piespiedéjatloka ap centrésanas apcilni ir ievietots
O-veida gredzens. Ja gredzena nav vai tas ir bojats,
pirms turpmakas lieto3anas tas obligati ir janomaina.

levietojama darbarika uzmontesana un
nomontésana CCG18-125-7 X AS (**):

Izmantojiet tikai originalos X-LOCK ievietojamos

darbarikus, uz kuriem ir redzams X-LOCK
logotips. lzmantojot vienigi originalos X-LOCK
ievietojamos darbarikus, tiek nodrosinats maks.
iespilésanas biezums 1,6 mm. Lielaks iespiléSanas
biezums var izraisit nestabilu iespiléjumu, ka rezultita
ievietojamais darbariks var atvienoties.

Raugieties, lai ievietojamais darbariks, ka ari
0 ietvere nebltu deforméjusies un taja nebatu
netirumu un dalinu.

Nemiet véra slipéSanas darbariku izmérus.

Parliecinieties, ka abas X-LOCK fiksacijas mélites
ir atvértas, pirms veicat X-LOCK ievietojama darbarika
montazu. Ja nepiecieSams, iztiriet nodalijumu starp
abam X-LOCK fiksacijas mélitem.

P&c uzmontésanas parbaudiet, vai slipéSanas

darbarika mala nav augstaka par kontrolvirsmu un
tadéjadi ir pareizi uzmontéta. Ja mala ir augstaka, ietvere
ir jaiztira vai ari slipéSanas darbariku izmantot nedrikst.

Nospiediet sviru (skat. 9. Ipp.) tikai tad, kad

motors nedarbojas.

Neieslédziet elektroinstrumentu, ja ir atvérta
0 iespil&Sanas svira. Pretéja gadijuma pastav plaukstu
un pirkstu saspie3anas risks.

Nekerieties ar rokam spilZzok|u nodalijuma.

Pret&ja gadijuma pastav pirkstu saspieSanas risks.
Parnesuma galvas pagrieSana.
Uzmanigi pagrieziet elektroinstrumenta parnesuma
galvu jauna stavokli, nenonemot to no korpusa (skatit
lappusi 15).

Aprikojums

Vieglo palaiSanu izmanto, lai samazinatu reakcijas
spékus, kad elektriskais darbariks ir ieslégts un darbojas
[idz tuksgaitas atrumam.

Atkartotas ieslégSanas aizsardziba nelauj elektriskajam
darbarikam automatiski restartéties, ja darbibas laika
tiek partraukta stravas padeve. Sada gadijuma izslédziet
elektrisko darbariku, parbaudiet stravas padevi un péc
tam darbariku atkal ieslédziet.

Elektroniska aizsargsistéma pret parslodzi samazina
motora bojajumu risku, ja elektroinstruments tiek
parslogots. Sada gadijuma elektriskais darbariks pats
izsledzas. Tad pagrieziet slédzi izslégta pozicija,
nonemiet elektrisko darbariku no sagataves un
parbaudiet, vai ieliktnim nav bojajumu. Péc tam atkal
ieslédziet elektroinstrumentu.

Akumulatora uzlades imena indikators (skafit
lappusi 13).

Uzlades limeni var paradit zalas gaismas diodes
akumulatora uzlades limena indikatora. Lai tiktu
paradits uzlades limenis, nospiediet uzlades limena
indikatora taustinu (On) vai R 3.

Ja péc uzlades [imena indikatora taustina nospieSanas
gaismas diodes nespid, akumulators ir bojats un ir
janomaina.
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Transporteésana.

Uz ieteicamajiem litija jonu akumulatoriem attiecas
Bistamo precu likuma prasibas. Lietotdjs var parvadat
akumulatorus bez papildu prasibam.

Kad to nosuta tre3as puses (piem,.: gaisa transports vai
ekspeditors), jaievéro ipasas prasibas attieciba uz
iepakojumu un marké&jumu. Sada gadijum3, sagatavojot
iepakojumu, jakonsult&jas ar bistamo kravu ekspertu.
Parvadajiet akumulatorus tikai tad, ja korpuss nav
bojats. Nonemiet atvértus kontaktus un iepakojiet
akumulatoru t3, lai tas neparvietotos iepakojuma.
Ladzu, nemiet véra ari visus citus valsts noteikumus.

Uztureésana darba kartiba un klientu

apkalpo$anas dienests.

Nemiet véra, ka elektriskos darbarikus drikst

0 remontét, apkopt un parbaudit tikai kvalificéti

elektriki, jo nepareiza remonta veik$ana var radit

batisku risku lietotajam.

Ekstremalos darba apstak]os, izmantojot
elektroinstrumentu metala apstradei, ta
korpusa iek$pusé var uzkraties stravu vadosi

putekli. Pietiekosi bieZi caur ventilacijas atverém

izpatiet elektroinstrumenta iek$pusi ar sausu, saspiestu
gaisu, kas nesatur ef|u.

Apstradajot gipsi saturoSus materialus, var veidoties

putekli. Tie var nosésties elektroinstrumenta iekSpusé,

ka arf uz parslégsanas elementiem un gaisa mitruma
ietekmé sacietét. Tas var negativi ietekmét parslégsanas
mehanismu.

Caur ventilacijas atverém bieZi izpatiet

elektroinstrumenta iekSpusi un nopdatiet parslégsanas

elementus ar sausu, e]lu nesaturosu saspiestu gaisu.

Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst

izmantot, veicot remontu. Utiliz&jiet ar azbestu

piesarnotus izstradajumus atbilstosi valsti speka
esoSajiem priekSrakstiem par azbestu saturo3u
atkritumu utilizéSanu.

Ja lietojat FEIN elektriskos darbarikus un piederumus,

kam nepiecieSams remonts, ladzu, sazinieties ar FEIN

klientu apkalpos$anas dienestu. Adresi varat atrast vietné
www fein.com.

Atjaunojiet bridinosas uzlimes uz instrumenta, ja tas ir

novecojusas vai nolietojusas.

S elektroinstrumenta aktualais rezerves dalu saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem

nomainit Sadas dalas:

levietojamie darbariki, piespiedéjatloki (ja uzstaditi),

aizsargparsegs, akumulators, papildrokturis, putek|u

aizsargfiltrs, roku aizsargs

Apkope un firiSana.
Laiku pa laikam iztiriet gaisa atveres un akumulatora
savienojumus ar mikstu, tiru un sausu birstiti.

= Neizmantojiet kimiskas vielas akumulatora tirisanai.

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilsto3i speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
iekjautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

Athilstibas deklaracija.

CE apliecinajums ir derigs tikai Eiropas Savienibas un
EBTA (Eiropas Brivas tirdzniecibas asociacijas) valstim
un tikai izstradajumiem, kas paredzéti ES vai EBTA
tirgum. P&c izstradajuma laianas ES tirgd UKCA zime
zaudé derigumu.

UKCA apliecinajums attiecas tikai uz Lielbritanijas tirgu
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstradajumiem,
kas paredzéti Apvienotas Karalistes tirgum. Péc
produkta lai¥anas ES tirgd CE zime zaudé derigumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka 3is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pedéja lappuse
minétajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no:

C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-StraBe 81

73529 Schwibisch Gmiind-Bargau, Germany

Vides aizsardziba, athrivo$anas no

nolietotajiem izstradajumiem.
E/Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos!

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizé&jai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Akumulatori janogada otrreizé&jai parstradei tikai
izladéta stavokli.

Ja akumulatori nav pilnigi izladéti, tie japasarga no
iesp&jama Tssléguma, parliméjot pari kontaktiem
limlenti.

Tikai ES valstim:

saskana ar Eiropas Direktivu 2006/66/EK bojatas vai
lietotas baterijas ir jasavac atseviski un japarstrada videi
nekaitiga veida.
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Piederumu izvéle
(skatfit lappuses 16 - 20).

Izmantojiet vienigi FEIN originalos piederumus.
Piederumam jaatbilst elektroinstrumenta tipam.

A-1 Aizsargparsegs atdalisanai, A veids

B-1 Aizsargparsegs pulésanai, B veids

1-1 Rupjapstrades disks, 27. veids

2-1 AtdaliSanas disks

2-1 Griezgjripa
(izmantot tikai grieSanai paredzéto, A tipa
aizsargparsegu)

3-1 Lamelu slip&sanas disks

3-2 Atbalsta disks Skiedru slipéanas diskiem, skiedru
slipésanas diski
(pievienojiet tikai ar komplektacija ieklauto atbalsta
diska iespilé3anas ierici)

3-3 Slipésanas disks ar Velcro stiprinajumu, lipo3as
slipripas, liposs slipeSanas materials no flisa, stk]i
(tikai CCG18-125-7 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieznu atslégu)

4-1 Térauda stieplu koniskas formas suka

4-2 Aplveida térauda stiep|u suka, lame|u slipésanas
slipriteni
(tikai CCG18-125-7 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieznu atslégu)

5-1 Dimanta gredzenveida urbis
(tikai CCG18-125-7 AS (**): izmantojiet
piemérotu uzgrieznu atslégu)
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zh (CM) Bl
China RoHS Status Certificate

1 E RoHS AEBDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content

as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products

EEEEUR / RO REZER
- BiE (PEBFEEFRSRENEENE) BEX

FEMR
Hazardous substance
B4 &% AN ZEREE |ZR-FEBR
P! H =

Component name () & (He) & (Cd) (Cr (VD)) (PBB) (PBDE)
BFEA
Electronics (PCB, x o X o o )
switch, wiring etc.)
AL X [) o [ o [}
Motor
LR X [ o o o o
Power cord

=
EuMEHS < o o o o o
Fastener elements

=
SEEH X o o o o o
Metal parts
LR X o o o o o
Power supplies

s
mE L X o o o o o
Brass parts
=

ﬁj{q: X o o o o o
Aluminium parts
EE'>tt X o X o o o
Battery
EEE'% X o X o o o
Battery charger
ARBKIE SIT 11364 HMERH.
0 : RRZAEEYREZIHFIEHRM B PN ERIIE GB/T 26572 AENRBERUT.
X: REZAENRELSHZBHENE - QRMBPNSREL GB/T 26572 MEHREER,
This table was developed according to the provisions of S)/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous materials of such
component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain homogeneous material of such com-
ponent is beyond the limit required by GB/T 26572
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